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GrupoRR Apresenta:

Título original: COMBUSTION
Publicação Liquid Silver
Por Denise A.Agnew
Sinopse:
Um pouco quente...
A ex-Saltadora de Fumaça Autumn MacAllister retorna a Montana depois de uma tragédia quase tirar sua vida. Ela não esperava que o inseguro menino bochechudo que ela, uma vez, conhecera, tivesse se transformado em um homem lindo e viril.

Uma pequena chama...
O bombeiro Jack Dillon nunca esqueceu sua paixão de infância por Autumn, ou o incêndio devastador que misturou suas vidas. Agora ela está de volta e, criando confusão em seu coração e, ele não pode ignorar a tensão entre eles, que ameaça inflamar.

Combustão!
Agora, eles devem juntar forças quando um incendiário ameaça queimar sua cidade e, um velho inimigo ameaça criar um incêndio que pode consumir tudo o que é amado por eles.

      Dedicação

Para os bombeiros, equipe de resgate, e policiais que deram suas vidas para salvar outras em 11 de setembro de 2001. Para aqueles que sobreviveram e continuaram à procura por sobreviventes.

Estes homens e mulheres valentes são heróis de verdade, em todos os sentidos da palavra.

Para os bombeiros que batalharam contra as chamas durante a horrorosa temporada de incêndios selvagens de 2002.

Sua coragem nunca será esquecida.

E, acima de tudo, para papai, que fez isto a seu modo.

(9 de maio de 1918 — 7 de fevereiro de 2002)

Prólogo

Clifton, Montana

11 de setembro de 2001

CNN vociferou na pequena televisão no alto, acima do bar e, um silêncio incrédulo pairou sobre aqueles que assistiam. Com uma precisão dura como diamante, imagens horríveis se tornaram gravadas nas mentes dos consumidores que observavam o terror transmitido na tela. O perigo existia para todo mundo naquele segundo, naquele minuto, naquele momento de destruição.

O observador olhava o caos e atraía o odor do bar esfumaçado, da cerveja e o inconfundível fedor de horror. A incerteza se tornou uma coisa ao vivo, se contorcendo no ambiente e envolvendo as pessoas, como uma cobra estrangulando uma última respiração. O tempo pairou e se calou.

“Oh, meu Deus,” uma mulher sentada próximo ao Observador disse. “Eles atacaram o World Trade Center.”

Ele sentiu a descrença da mulher e quase riu da vaga expressão que ela tinha impedida de falar pelo choque.

As tolas criaturas ao redor não podiam acreditar no terror que se desdobrava diante deles. Todos estavam pasmos e falando em sussurros. O garçom parou de limpar o bar e olhou à tela da televisão numa atordoada fascinação.

A princípio, o Observador se encolheu como o resto deles, adoecido pelas imagens na televisão, mais do que intimidado, estava enfurecido e vingativo pela visão.

Então ele absorveu a magnitude dos eventos, saboreou o sincero desamparo vazando de cada pessoa no ambiente. Regojizando-se nas sensações, ele estremeceu conforme o prazer se empilhou mediante a fascinação. Sim, o comum Joe Blow nas ruas estaria colado à televisão por horas. E o Observador se alimentaria da violência com profundo prazer.

Ele olhou para a televisão novamente e viu bombeiros se apressando para o local de terrorismo.

Aversão e ódio se rasgaram pela alma do Observador. O bombeiro de Clifton, Jack Dillon, seria provavelmente voluntário para ir à Nova Iorque.

Ele não podia corresponder o mal desdobrado em tão atordoante escala, mas hoje à noite, a pequena cidade de Clifton, Montana, teria uma amostra do fogo e da mutilação que destruíram o World Trade Center. Ele sentiu a pressa e o desejo de criar o poder exigido para a destruição. A irresistível ânsia de queimar, suprimida por meses, surgiu como uma fome voraz.

Jack Dillon não sabia disso, mas o incêndio hoje à noite não tinha sido o primeiro que o Observador dera a Jack.

Não seria o último.

    Capítulo Um

    Clifton, Montana

Março de 2002

Tudo começou com um estrondo.

Literalmente.

Autumn MacAllister nunca esperava chocar-se com Jack Dillon do modo que o fez naquela segunda-feira. Especialmente depois de somente duas semanas de volta a Clifton, Montana.

A neve começou enquanto seguia de seu quarto alugado até o trabalho de fotógrafa e repórter para o Clifton Times, a cinco milhas de distância. Luz, flocos molhados se transformaram em pesados blocos de umidade. As condições miseráveis fizeram com que ela diminuísse a velocidade de seu veículo até o arrastar de uma tartaruga.

Conforme puxava seu velho Taurus (carro Ford Taurus) azul para o sinal de parada na esquina, olhou ambas as direções mais de uma vez para certificar-se de que o cruzamento estava livre. A rua estava vazia, uma área residencial quieta não longe de um parque. Satisfeita, virou a direita na direção de Jackson. Ela tinha dirigido talvez metade de um quarteirão quando viu uma grande SUV descendo pela estrada pelo menos a vinte milhas acima do limite de velocidade. Segundos mais tarde o SUV começou a deslizar. O motorista lutou contra o movimento de rotação e o enorme veículo desviava de lado a lado.

Gelo. Gelo escuro.

Autumn diminuiu a velocidade seu carro, pronta para tomar uma ação evasiva.

Antes de poder sequer inalar, o SUV começou a girar… e deslizar direto em direção a ela. Autumn amaldiçoou quando girou a roda à direita e dirigiu-se à calçada. Nenhum carro ao longo do meio-fio. Ninguém caminhando por ali.

Muito tarde, Autumn. Muito lenta.

A enorme, grade e prateada SUV enfrentou-a como um monstro em um filme futurístico. Ela viu um rosto velho, enrugado, na roda do Behemoth* veículo, a boca escancarada em surpresa ou choque.
* Behemoth é o nome de uma criatura fantástica descrita na Bíblia, no Livro de Jó, 40:15-24. No idioma Hebreu é transcrito como בהמות, Bəhēmôth, Behemot, B'hemot; em Árabe بهيموث (Bahīmūth) ou بهموت (Bahamūt).

Sua descrição é tradicionalmente associada a de um monstro gigante, podendo ser retratado como um leão monstruoso (como acontece em alguns RPGs eletrônicos, por exemplo na série Final Fantasy), apesar de alguns criacionistas o identificarem como um saurópode. Em uma outra análise vemos este como um animal pré-histórico muito conhecido como braquiossauro. Os relatos no livro de Jó capítulo 40 (Bíblia) apontam para este grande herbívoro. Esta criatura tem um corpo couraçado e é típica dos desertos(embora Behemot também seja como os hebráicos chamavam os hipopótamos).
O SUV vislumbrou seu pára-lama dianteiro direito e forçou o sedan a girar à direita.

Ela clamou quando seu cinto de segurança estalou tenso e a segurou no lugar. O metal se torceu e foi triturado. O vidro foi destruído. Seu sedan continuou a patinar, se direcionando para o poste de luz à frente, do lado da rua. Instintivamente, ela lançou seus braços sobre seu rosto e cabeça. A porta traseira da lateral do motorista se chocou contra o poste e vibrações radiaram por seu corpo com uma atordoante força. Rasgando o metal e o barulho de vidros se quebrando em uma cacofonia contra seus ouvidos. Um ferrão afiado perfurou sua bochecha, então outra pontilhada de dor tocou em sua mão esquerda e seu pescoço. Por um instante ela esperou que o poste despencasse, colidindo com o teto e talvez esmagando o carro, ou que as linhas de tensão faiscassem eletricidade em torno do veículo.

Sua respiração raspou em sua garganta, e ela ouviu o motor lento. Por vários atordoados segundos ela não podia pensar. O ar ártico soprou pela janela e envolveu seu corpo como um manto glacial.

Manteve seus braços acima da cabeça e seu corpo esboçado rigidamente. O motor emitiu um som enfadonho e deu sinal, ainda funcionando. Conforme a neve soprava na janela quebrada do lado do motorista, ela abaixou os braços e agarrou a ignição para desligar o carro. Com dedos trêmulos, desenganchou seu cinto de segurança. Pedaços pequenos de vidro se aninhavam em seu colo e, ela notou um filete de sangue em sua mão esquerda. Ergueu o olhar ao redor para olhar para o outro carro. Ele permanecia no canto como um gatinho para o Sedan. A frente parou próxima à porta lateral traseira. A figura pequena no SUV afundou sobre o volante.

Os calafrios agitavam o corpo de Autumn conforme ela tentava pensar.

Se a porta lateral do motorista tivesse batido no poste, ela poderia ter ficado seriamente machucada. Ao invés disso, a porta de parte de trás do lado do motorista estava profundamente triturada pelo poste.

Enquanto olhava para a devastação ao seu redor, um vazio e um pensamento ridículo vieram à mente.

Eu fiz isto. Chegarei atrasada ao trabalho.

Antes de poder se mover, ela ouviu alguém gritar e uma agitação começou em torno do acidente. Dois carros pararam do outro lado da larga pista.

Seu corpo inteiro doía com um enfadonho pulsar. Ela precisaria de uma boa imersão na banheira naquela noite. Primeiro, precisava escapar deste emaranhado de metal. Desde que chegara a Clifton, duas semanas atrás, sua vida pareceu se tornar mais complicada a cada minuto. Agora ela podia adicionar outro bizarro incidente em sua crescente lista de esquisitices.
Eu estou sempre no meio da ação. Ela respirou fundo e tentou tranqüilizar seu acelerado coração. Vamos. Você já esteve em situações muito mais perigosas que esta.

Um homem calvo, bochechudo, de meia-idade de repente apareceu em sua janela. Seu nariz estava vermelho pelo frio e seus olhos cheios de preocupação. “Você está bem?”

“Sim.” Ela se empurrou contra a porta lateral do motorista, mas não moveria. “E a pessoa no SUV?”

“Ela está inconsciente e outra pessoa a está ajudando.” O homem tentou arrancar a porta, mas, não abria. “Eu tentarei as outras portas.”

Ela percebeu que, embora a janela do lado dianteiro e janela traseira do motorista estivessem destruídas, seu pára-brisa formou uma teia de aranha estranha, que se não quebrou. Como este carro velho não tinha airbags, ela teve sorte do pára-brisa não ter desmoronado e banhado-a com mais vidro.

O homem lutou para abrir as outras portas e falhou. “Que bagunça. Você não deformou o poste de telefone, entretanto, e isto é bem impressionante.” A apreensão desenhou sua boca em uma carranca quando ele olhou para cima. “Pelo menos não ainda.”

Ao longe, uma sirene gemia. Ela deu a ele um sorriso fraco. “É ajuda o que eu ouço chegando?”

“A rodovia está fechada. Eu não me moveria se eu fosse você. Você pode ter lesões.”

Oh, sim, eu sei. Conhecia o exercício de rotina muito bem e, empurrou de volta uma memória que ameaçava crescer e apoderar-se de sua garganta como de um cachorro louco. Ela retraiu um profundo fôlego.

Mais rápido do que teria imaginado um veículo vermelho brilhante e uma ambulância chegaram à cena, as sirenes gritantes diminuíam conforme os veículos de emergência iam parando.

Bombeiros foram descarregados do veículo. Vestidos com capacetes pretos, calças de lona, suspensórios, jaquetas impermeáveis e botas emborrachadas com biqueiras de aço; o traje a lembrava da carreira que ela desistira a três anos atrás.

“Aqui!” O homem de meia-idade acenou para os bombeiros. “Este carro não abre e ela está presa. A motorista do SUV parece estar em má forma.”
Alguns dos bombeiros dirigiram-se ao SUV, enquanto dois próximos vieram para o carro de Autumn. Eles se curvaram para baixo, avaliando o dano por detrás das coloridas lentes dos óculos de segurança.

“Senhora, você está bem?”

A voz profunda, masculina, pertencia ao mais jovem dos dois homens. Por um atordoado segundo tudo que ela pôde registrar foi o bonito rosto, sobrancelhas desenhadas juntas em feroz concentração. Oh, ela não via um bombeiro tão bonito assim há muito tempo... Se é que vira algum dia.

A preocupação dobrou sua fronte e os atordoantes olhos de jade se estreitaram. “Senhora, você está machucada?”

Acorde, Autumn. Você está boquiaberta por ele como um filhote de cachorro apaixonado. Ele vai achar que você tem um dano cerebral. Ela sorriu fraco. “Não, eu estou perfeitamente bem.”
Algo surrealista e familiar tocou seus pensamentos. A preocupação foi indicada nos olhos dele quando a avaliou. Ela podia dizer que ele não acreditou nela. Ele tentou torcer para abrir a porta.

“Eu estou presa.” Ela percebeu dois segundos mais tarde o quão pouco convincente soara.

Um sorriso de parar o coração quebrou-se sobre seu rosto, transformando-o em nada menos do que um soco no estômago, de tão absolutamente magnífico.

Ela piscou e perguntou-se se começara alucinar. “O outro motorista está bem?”

“Ela ficará bem, senhora. Não se preocupe com ela agora,” o bombeiro mais velho disse antes de se virar e gritar instruções para outros membros do grupo.

De repente lágrimas queimaram seus olhos. Ela levou uma respiração ofegante e empurrou a não desejada emoção de volta a onde pertencia. Uma das lágrimas escapou. Ela enxugou a ofensiva evidência de sua vulnerabilidade.

“Ei.” O homem mais jovem lançou outro sorriso largo conforme substituía suas luvas de couro por outras de látex. “Você ficará bem. Você não está chorando porque está machucada em algum lugar?”

Ela fungou, mas se recusou a reconhecer que queria chorar e, chorar muito. “Não. Eu tenho certeza.”

“Nós verificaremos para termos certeza.” Ele alcançou no carro e começou o exame padrão, juntando seus sinais vitais e fazendo perguntas de sondagem. Quando ele a tocou, suas mãos enviaram mensagens mornas que foram além do conforto. Entretanto, seu toque era profissional, o que ela sentiu a fez pensar se realmente não tinha batido sua cabeça. Uma doce dor começou em baixo de seu estômago quando os dedos dele examinaram seu pescoço. Um formigamento correu por sua pele.

Parecia surrealista ter alguém cuidando dela daquele modo e até tão mais enervante, que ela quis seu toque intimamente. Como seria sentir suas mãos traçarem as áreas mais íntimas, as áreas proibidas?

“Alguma dor em seus braços ou pernas?” Ele perguntou.

Ela tentou afastar para longe seus pensamentos vaporosos, e respondeu no negativo.

Ele tocou um corte em sua cabeça com gaze e a dor a surpreendera com uma pequena arfada. Os olhos dele se estreitaram. “Desculpe. Dói muito? Você bateu a cabeça?”

“Não. Deve ter sido o vidro.”

“Nós precisaremos colocar um colar de pescoço. Um pouco mais de tempo e então nós teremos tirado você.” Sua voz gentil, profunda e calmante a tranqüilizou ou ao mesmo tempo em que provocou os mais primitivos dos pensamentos carnais. “Nós precisamos ter certeza que você não tem quaisquer problemas sérios.”

Quando ele esfregou as grandes mãos em sua cabeça, a consciência sensual foi chamuscada dentro dela mais uma vez. Ela ponderou sua reação e responsabilizou a adrenalina.

A impaciência a desgastava, embora soubesse que ele seguia o procedimento. Ela queria sair do carro. “Eu estou bem. Eu poderia escalar a janela para sair e te poupar de usar os equipamentos para conseguir me tirar.”

Ele agitou a cabeça. Quando sorriu minimamente, ela notou uma covinha pequena em seu queixo — uma discreta cavidade. “Nós não deixaremos você subir para sair daí e arriscar-se. A adrenalina pode mascarar as lesões.”

“Eu sempre fui à pior paciente que já existiu”, ela murmurou.

Ela tinha provado aquilo quando tinha ficado em uma cama do hospital três anos atrás com o orgulho ferido, a tristeza e o joelho direito esmagado. Automaticamente agarrou o joelho.

“O que está errado?” Seu tom soou rude, a preocupação era evidente nos olhos.

“Nada. Eu estava pensando em um machucado antigo.”

“Diga-me se houver algum problema.”

Sua voz firme disse tudo e ela se encontrou respondendo à força dele. Ela gostou do modo que ele trabalhava, eficiente e rápido. Ele deslizou um colar em c e colocou ao redor de seu pescoço.

Momentos mais tarde outro bombeiro caminhou em sua direção, com uma mandíbula de maquinaria viva.

O alívio diminuiu a velocidade das batidas de seu coração para uma velocidade razoável quando ela viu o especialista em libertações.

Ele a tiraria fora dali rápido.

Ouviu o homem jovem dizendo algo para outros bombeiros juntos, próximos ao carro. A equipe de resgate logo colocou a mulher do SUV em uma maca.

Autumn olhou para cima quando seu bombeiro deu um atraente sorriso, que desgostosamente falava em charme, e talvez, um pouco de petulância nas bordas.

Meu bombeiro? De onde isso veio? Então, ele tem um sorriso atraente. Certo, mais que bonito. Delicioso e com direitos comestíveis estabelecidos. Certo. Nah, eu não saio com bombeiros. E ela não saía. Mesmo tendo sido bombeira, não conseguia se imaginar casada com um. As horas de turnos misteriosos, o perigo…
Não achava que gostaria de se pôr naquilo. Não com sua história.

Segundos mais tarde, a ambulância levou a velha mulher acelerando para longe. Autumn perguntou-se se poderia ter feito qualquer coisa para prevenir o acidente. Ela tentou recordar a seqüência de eventos, mas tudo parecia borrado. Não podia lembrar-se de detalhes e aquilo a assustava. Sabia muito bem, que a tensão podia gerar numa pessoa em uma condição de desordem mental e problemas de memória.

O bombeiro bonito voltou-se para ela com um cobertor. “Eu vou cobrir você por cima, de forma que quando nós abrirmos esta porta, você não seja atingida pelos escombros, certo?”

Ela movimentou a cabeça. “Certo.”

Ele pousou o cobertor sobre ela, seus olhos preocupados ondularam quando ele sorriu. Reassegurou-se de que ela estava debaixo do pano abafado.

Um bombeiro usou as Mandíbulas de Vida, e ela pôs os dedos nos ouvidos para não deixar entrar o tremendo barulho conforme a maquinaria chocalhava e o metal protestava. Momentos mais tarde a porta rangeu para abrir. O bombeiro jovem puxou o cobertor e se ajoelhou ao lado dela. O olhar avaliador procurando qualquer lesão nela que ele tivesse perdido.

Outro pessoal de resgate trouxe o encosto e a maca. Conforme seu bombeiro a ajudava a se libertar do carro, mil pontos de consciência apressaram-se para ela. Pessoas conversando, o tráfego distante e o som de outra ambulância chegando. Atada ao colar, ao estabilizador de cabeça e ao encosto, sentiu-se como uma galinha pronta para ser assada.

Outro homem disse alguma coisa para o bombeiro jovem que estava cuidando dela e ela ouviu o outro homem o chamando de “Jack”.

Conforme a direcionavam para a ambulância, memórias a bombardearam como uma avalanche.

A surpresa ondulou até seus dedões do pé.

Não podia ser. Devia ser.

O bombeiro jovem tirou o capacete e seu curto cabelo loiro escuro ondulado veio à vista. Em seguida, ele removeu os óculos de segurança e revelou mais de seus olhos verdes. Ele tinha aberto a jaqueta em algum momento durante o salvamento e ela viu seu codinome na camisa do uniforme; perguntou-se por que não notara isto antes. Certamente não o teria reconhecido de outra maneira.

Ela o alcançou e apertou o antebraço dele e ele avançou. A preocupação apareceu através de sua máscara de profissionalismo.

“Jack Dillon?” Ela perguntou.

Quando a deslizaram na ambulância, sua voz soou longe. “Sou eu.”

“O Jack Dillon?” Ela não podia manter o assombro fora da voz quando recordou o jovem menino de excesso de peso que ele fora uma vez.

Uma centelha entrou em seus olhos quando ele subiu na ambulância com ela. “O único e apenas.”

“Você não sabe quem eu sou não é?” Quando a ambulância desapareceu da cena, ela decidiu que daria uma pista a ele. “Eu sou Autumn MacAllister.”

Quantos segundos se passaram antes dele falar, ela não podia dizer. O tempo voltou, separando os anos. Tantos anos e tanta distância.

O reconhecimento floresceu no olhar dele e ela viu que ele também se lembrava da ventosa tarde, dezessete anos atrás, quando se conheceram. Parecia que tinha sido há toda uma vida.

*

Jack não podia acreditar naquilo. Esta era a sua Autumn deitada em uma maca, cortada e contundida por um acidente. Quando ele olhou para baixo para a esbelta magra ―, porém, de forte olhar ― mulher na maca, seu coração deu uma pancada e quase parou. A respiração encurtou. A adolescente que dera tanto para ele todos aqueles anos atrás florescera em uma estonteante mulher.

Uh, sim. Certo. Tente fodível. A número 1, uma linda Wallbanger*.

* Wallbanger é um drink feito da mistura de um licor italiano de ervas, flores e frutas (chamado Galliano), vodka (ou gim) e suco de laranja. Famosa pelo efeito no sistema locomotor de seus consumidores.

Jesus Jack. Se controle.

Sim, ela era uma paciente e, sim, não era nada profissional que a encarasse daquela maneira, mas parecia não conseguir poder evitar. Desde que a tinha visto no carro, com olhos um pouco arregalados, parecendo um pouco assustada, ele a quis proteger. Saboreá-la. Os lábios dela se separaram e o estômago dele se apertou.

As memórias voaram por sua cabeça. A primeira vez que vira os cabelos loiros prateados e os olhos azuis dela, sentira uma sensação de déjà vu. Ele havia ignorado aquilo e saltado para a ação, o instinto empurrando-o a fazer seu trabalho. A voz de Autumn, tão familiar como ele lembrava, enviou uma onda de desejo por ele. Deixou que a fome, as apreciativas e inconfundíveis sensações masculinas viessem. Uma cena carnal relampejou em sua cabeça num imparável momento: As longas pernas dela envolvidas em seus quadris enquanto seu pênis afundava rápido e profundo nela.

Merda. Tinha perdido a mente por uma batida de coração.

Percebeu que a tinha olhado fixamente por algum tempo sem falar. “Passaram-se dezessete anos.”
Ela sorriu e a ternura naquele sorriso fez seu coração sacudir, falhar e começar uma batida nova e frenética.
“Eu não posso acreditar que você esteja aqui.”

“Eu não acredito também. Que maneira de nos encontrarmos novamente”, ela disse.

Uma torção moveu os lábios dela e exaltou a cor em suas bochechas; o fizeram pensar se ela estava envergonhada. Ele sorriu.

Quando gentilmente tocou as pernas dela, procurando qualquer sinal de dano, tentou lembrar-se de sua ética novamente. Construída atleticamente, ela obviamente trabalhava para manter seu grande tônus muscular.

Seus seios eram redondos, cheios e bonitos debaixo da longa túnica vermelha que vestia a cintura e quadris eram finos. Suas escuras calças colantes não faziam nada para disfarçar a curva firme das pernas. Ele sempre tinha sido um homem de pernas. Nada que ele gostasse mais do que uma mulher nua calçando sapatos de ‘foda-me’.

Uma ígnea fantasia foi lançada sobre ele, ela espreitando-se em seu quarto, vestindo apenas um sutiã preto, uma calcinha do tamanho de um selo postal e afiados salto-altos. Oh, sim.

A ambulância deu uma pancada de velocidade e quando eles se empurraram, ele pegou seu antebraço. “Você está bem?”

“Você certamente me perguntou muito isso.” Suaves lábios vermelhos separaram-se em um sorriso.

A voz de Autumn soava sussurrante e macia e ele recordou como seu fervilhante tom uma vez o ensinara as lições, quando era sua monitora de inglês. Um calor se fixou em sua barriga e seu pênis endureceu um pouco. Ele quase friccionou os dentes. Agora não era hora para conseguir uma furiosa rigidez.

As palavras deslizaram dele antes que pudesse pará-las. “Claro que eu pergunto isto muito. Estou preocupado com você.”

Ele percebeu o quão íntima sua declaração soara. Ótimo, Dillon. Ela pensará que você é um doido. Faça seu trabalho e não chateie a paciente.

“É meu trabalho,” ele disse. “Preocupação com o paciente.” Ele inalou e tentou abaixar a velocidade fora de controle de seu coração. Limpou a garganta. “Minha mãe disse que você estava vindo para a cidade e alugaria um quarto dela.”

“É verdade. Sua Mãe é a melhor.” Ela apressou-se, com sua marca registrada, a habilidade de saltar de um assunto ao próximo sem desperdiçar uma pulsação. “Ela me disse — na verdade, várias pessoas me disseram quando eu entrei em Clifton — que você se tornou bombeiro.”

“Isto surpreende você?”

Ela demorou um momento para responder e a decepção o fez franzir as sobrancelhas. Como os psicólogos chamam quando fitas velhas tocadas por sua psique te lembram suas falhas? As fitas velhas dele o transformaram no gordo Jack Dillon que nunca se totalizaria em nada.

As feições de Autumn se suavizaram e ele podia jurar que ela olhava para ele com genuíno afeto. “De maneira nenhuma. Quando eu deixei Clifton, você tinha toda a confiança do mundo.”

Quando ela deixara Clifton, sua determinação em se tornar bombeiro tinha se solidificado. Mas não por causa de confiança. Memórias não desejadas se intrometeram.

A visão da casa de Autumn estourando em chamas. As línguas de fogo que alcançavam o céu da noite como uma chama faminta, devoraram a casa com velocidade incrível.

Não. Ele não tinha tempo para recordar a noite horrível que mudou ambas as vidas para sempre.

“Sim, toda a confiança do mundo.” Jack sorriu tristemente e sentou-se mais ereto.

“Eu estava tentado a me encher de orgulho quando me juntei ao corpo de bombeiros há dois anos atrás, mas consegui manter a cabeça direita.”

“Eu posso ver como você seria tentado.” Antes dele poder responder, ela continuou. “Eu ouvi que você foi para a faculdade, ganhou um diploma de Ciência Química e Incêndio, então foi para Detroit. Por que Detroit?”

“Eu tinha uma namorada de faculdade que vivia lá.”

“Oh. Você morou com ela?”

Nada como ser pessoal. Ela sempre seria direta.

“Sim.”

“Hmm.”

Maldição. A mulher sabia o que aquele som fazia com um homem quando saía ofegante da boca? A boca larga de Autumn chamou sua atenção e então ele percebeu que como todos aqueles anos atrás, ela pegou-o encarando-a novamente. O calor aumentou no rosto dele.

“Eu me lembro também, Jack.”

Ela quis dizer que pensava na atração selvagem que ele sentia por ela, ou no incêndio?

Qualquer um dos dois, ele não queria pensar sobre aquilo. Melhor deixar o passado no passado, onde não podia machucar nenhum deles.

Ele percebeu que sua outra mão ainda segurava o braço dela. Recuou quando chegaram ao hospital.

Quando eles rolaram a maca de Autumn na sala de emergência, aquela profunda reação de estômago bateu dentro dele. Ele queria saber mais sobre a vida dela e o que aconteceu nos anos em que esteve fora. Certo, ele ouvia rumores sobre ela de vez em quando. Tentando como podia evitar escutar aqueles rumores, ele absorvia tudo o que podia prender sobre ela de qualquer maneira. A culpabilidade substituiu a excitação.

De volta ao trabalho, Jack. “Até mais. Cuide-se.”

Ele acenou e sorriu quando Autumn estava sendo levada para longe. Ela ergueu a mão em despedida, mas não disse nada e, seu olhar se prendeu no dele por muito tempo, até que ela virou num corredor.

Forçando seus pés a se moverem, ele voltou para a ambulância e sorriu. Perguntou-se o que ela faria se ele a chamasse para sair. Desde que sua mãe disse que Autumn voltara para Clifton, ele considerou entrar em contato com ela novamente, apesar do doloroso passado compartilhado por eles.

Agora que ele a tinha visto, com as longas pernas e um corpo com deliciosas curvas, ele queria ver se a antiga Autumn teria mudado mentalmente também.

Maldição. A mulher por quem fantasiara por anos andara diretamente de seus sonhos para a realidade. Excitação rodeou sua alma e se concentrou em sua virilha.

Hora de fazer algo sobre isto, Dillon.
Capítulo Dois

Glaciais rajadas de vento sopravam pela janela do carro conforme o Observador esperava na esquina da Main Street * com a Wilmington Drive.

Ele se perguntou se Autumn MacAllister percebera o problema que trouxe quando retornara a Clifton. Ela entendia o tumulto que sua reaparição causaria nesta cidade? Antigas feridas, antigos jogos, memórias antigas rolariam por este lugar como uma avalanche. Somente o mais esperto sobreviveria. Cadela estúpida!
Ele a tem seguido pela cidade, detendo-se longe o suficiente apenas para que ela não o visse
Excitação bombeou o Observador; Espiá-la parecia quase tão bom quanto estudar um incêndio. Com olhos fechados, esperou-a sair do carro, e imaginou chamas lambendo e surgindo ao redor ela, crescendo mais e mais quente até que explodissem.

A estimulação eriçou e fluiu em seu corpo e um prazer quente cresceu. Ah, sim.

Ele ouviu o estrondo da porta do carro e seus olhos estalaram abertos.

Quando observou Autumn parando na frente da loja de esquina do velho Hamilton, o Observador percebeu que ela não tinha mudado muito. Certo, seu cabelo não caía mais nas costas em deliciosas grandes ondas. Ao invés, ela usava um daqueles bagunçados cortes curtos que ele desprezava. Parecia superficialmente com a Meg Ryan, com características delicadas que a faziam parecer ainda mais jovem do que sua idade verdadeira. Ainda, seu corpo era alto e desengonçado. Houve um tempo em que seu caminhar era pura elegância; Agora ele falava de uma confiança ao estilo ‘não-me-sacaneie’. O Observador supôs que sua atitude se fora com sua antiga carreira.

De todos os estúpidos trabalhos para uma mulher. As mulheres sempre tentaram fingir que podiam fazer trabalhos de homem. As mulheres estúpidas, que não sabiam qual era seu lugar, o faziam ver cinqüenta sombras de vermelho. Ele tomou profundas inspirações para tranqüilizar as batidas do coração e parar o suor escorrendo de sua testa. Novamente sua obsessão exigia. Oh, começar um fogo agora e se alimentar da chama e aliviar a fome.

Não deve ser apagado agora. Tempo demais foi investido neste. A cadela vai pagar... E logo.

Arranhou o queixo e ponderou se Autumn já pensara sobre aqueles dias, dezessete anos atrás. Claro, ela deve ter pensado. Como poderia esquecer o que eles compartilharam? O Observador sorriu e saboreou as memórias dos gritos de Autumn e, doce, doce vingança.
* Main Street é, normalmente, o verdadeiro nome da principal rua nas cidades pequenas. Todas as ruas têm nomes diferentes, menos a Main Street, que é o ponto de onde todas as outras derivam.

* * * *

Quando Autumn saiu do sedan vermelho que conseguiu emprestado com Bitsie Dillon, parou e saboreou o ar fresco das grandes altitudes. Ela aspirou profundamente, apreciando o delicado ar e seu odor especialmente limpo. Seu olhar caiu sobre os cumes altos e, uma vez mais, se maravilhou com a neve agarrada aos ápices azuis. Entre a floresta de Helena e a Floresta nacional de Deerlodge, Clifton batalhou contra invernos loucos que foram de leves a severos em uma batida do coração. Perto das cidades de Deer Lodge, Butte e Helena, Clifton trouxe para dentro esquiadores, através dos campos, no inverno e, caminhadas no verão. Março podia ser um mês cruel nas montanhas. Lá em cima uma pessoa podia congelar até a morte ou morrer desafiando um incêndio.

Sua respiração foi impedida, memórias não desejadas entraram em seus pensamentos. Ela fechou os olhos e as imagens vieram duras e rápidas:

Ventos poderosos forçando ela e seu parceiro de salto muito perto do fogo. A linha de seu parceiro fluindo quando se recusou a abrir. O puxão quando seu pára-quedas abriu, e seu companheiro agarrado a ela enquanto ela desesperadamente tentava salvar a vida dele. O medo bombeou nela como se tivessem saltado diretamente para o próprio Purgatório.

Ela ofegou e forçou seus olhos a se abrirem. Relaxe. Esqueça isto. Está tudo no passado.

Não. O esquecimento não aconteceria. Talvez aceitação.

Alguns dias ela pensava que tinha posto de lado o que aconteceu. Outros dias ela não sabia.

Esfregou a parte de trás do pescoço, cansada. Quando a tensão aliviou, Autumn tomou nota da quietude e apreciou os vitorianos escritórios e casas que enfileiravam a Main Street. Alguns turistas se desgarravam de uma loja de antiguidades até outra, levando seus *Cappuccinos e Lattes, conforme caminhavam. Sentia falta deste sossego… ou da ilusão de paz. Os limites exteriores da cidade ostentavam novas cadeias de fast-food, um minúsculo centro comercial e outras conveniências modernas. Aqui ela podia deslizar de volta para a Clifton dos velhos tempos.

Indo embora das montanhas, caminhou um pouco até que viu a excêntrica loja de esquina do Hamilton. Quando chegara a Clifton notara com alívio que a minúscula loja tinha permanecido nos negócios.

Recordou a data, todos aqueles anos atrás, em que tinha entrado naquela loja com George Beckett para comprar sorvete. Deus, ela era tão jovem. Recentes dezessete anos de idade, com um novo trabalho de monitoria particular e idéias excitantes para o futuro; mal sabia da estrada complicada que viajaria. Sabia que nunca mais queria ver George novamente enquanto vivesse. Sua garganta apertou-se pelo pensamento nele. Queimava pela vergonha do que permitiu que ele fizesse e, pelo respeito próprio que perdera. Agitando a cabeça, Autumn decidiu que não tinha tempo para insistir em coisas que não podia mudar. O passado deve permanecer no passado.

Agora que retornara a Clifton, se sentia insegura. Quase como se nunca tivesse vivido ali. Como um bebê explorando seu ambiente, ela precisaria nadar com precaução e negociar com as águas.

Entrou na loja e não notou muitas mudanças ao longo dos anos. O tempo parecia ter tirado uma folga.

“Posso ajudá-la a achar algo?” Sylvester Hamilton ou, Velho Hamilton, como todo mundo o chamava, não parecia ter envelhecido. Ele devia ter mais ou menos setenta e cinco anos agora.

*(Latte: bebida de café com um pouco de leite batido com espuma)
Autumn sorriu quando ele veio aproximando-se da caixa registradora e a espreitou com curiosidade.

Certo, então talvez ele parecesse mais encurvado, mas seus olhos, de um pálido azul, pareciam afiados e claros como topázio.

Ela ofereceu sua mão para apertar a mão trêmula dele. “Sr. Hamilton, você não deve se lembrar de mim. Eu sou Autumn MacAllister.”

Sua boca caiu aberta por um segundo, então seus olhos brilharam e a diversão filtrou por sua expressão. Ele recuperou sua mão do aperto dela e coçou seu cabelo acinzentado na cabeça calva. “Por Deus, se não é você. Você cresceu um bocado. Se isto não alegra o dia de um homem... Você não se importará se eu puser isto com minha esposa, não é?”

“O que?”

“Ela disse que você não estava voltando para a cidade até a semana que vem. Ela ouviu isto de Manny Phillips, acima da garagem, quando nós fomos consertar o alternador de nosso caminhão” Ele balançou uma mão em sinal de rejeição.  “Bem, isso não importa muito, mas você sabe o que eu quero dizer. Não se pode ficar espalhando por aí informações falsas, sabe. Existe muito disso por aí hoje em dia.”

A diversão foi substituída por irritação.
“Absolutamente. De forma alguma. Sinta-se livre para corrigir Stella. A propósito como ela está?”

Sr. Hamilton prosseguiu, informando as novas doenças que seu hipocondríaco cônjuge tivera inventado ao longo dos últimos dezessete anos e, então o tópico mudou. “Eu certamente senti muito quando ouvi que você tinha deixado Clifton, garotinha. Todo mundo sentiu uma terrível falta de você.”

“Obrigado, Sr. Hamilton.”

Ela explicou que queria gaze e bandagens para cuidar dos cortes secundários incorridos em seu corpo durante o acidente de carro. Depois de dizê-la onde achar os artigos, ele foi para trás de seu registrador.

Depois de terminar de juntar o que precisava em uma pequena cesta de compras, ele a tocou e tomou seu dinheiro. “Eu estou um pouco surpreso por você ter voltado para a cidade.”

“Por quê?”

Ele encheu de dinheiro seu antigo registrador. “Eu não me importo em dizer que não teria voltado. Você tem uma alma valente.”

O calor aqueceu em seu rosto quando ela se lembrou do dia em que partira. E a véspera dele. Por que as pessoas não me deixam esquecer?
As palavras deslizaram dela antes que pudesse pensar. “Eu sou estúpida, provavelmente.”

A porta bateu ao abrir, encontrando a parede oposta com tal força que Autumn saltou. A princípio, pensou que o vento causara o problema, entretanto ouviu uma risada cruel. Algo se perdeu dentro de seu cérebro, uma lembrança de um tempo e de um lugar que ela não podia trazer para frente de seus pensamentos.

Os olhos do Sr. Hamilton endureceram quando ele olhou fixamente para a entrada e, ela se girou deliberadamente.

Um homem magro com duras características queimadas pelo vento, caminhou em direção ao balcão, ao seu estilo country era evidente em sua camisa de flanela vermelha surrada e suas botas de trabalho, de biqueira de aço.

Seu cabelo liso e oleoso de tom castanho médio precisava de um corte. Autumn pegou o brilho frio de seu olhar azul quando ele a avaliou totalmente, do cabelo até seus tênis atléticos.

Logo atrás dele passou um homem enorme vestindo uma camisa de brim suja e jeans, manchados de tinta e uma leve inclinação dos lábios. Os cabelos eram castanhos escuros ondulados na altura do colarinho, bagunçados pelo vento. Seus olhos pareciam com piscinas marrons de miséria envolvidas em ódio. Um frio ondulou por seu corpo e fez seus pêlos arrepiarem.

Conforme ela olhava cara a cara, tentava reconhecê-los. O magro parecia ter vinte e tantos anos, mas ela não podia ter certeza, com aquele nariz grande e vermelho e as rugas ao redor dos olhos. A pele curtida e um sorriso amarelado deram arrepios a ela. Um feroz sorriso largo e um bagunçado cabelo castanho o emprestaram um ar sinistro. Ela sentiu cheiro de suor e a água-de-colônia barata, projetada para escondê-lo.

O rapaz possuía um grande corpo volumoso, tão espesso quanto uma *Sequóia Canadense que diminuíam ela e o companheiro dele. Sim, seu peso, era puro massa de músculos e o mau-hálito dominaria qualquer um.

O homem magro parou próximo a ela e sorriu. Ele mastigava um palito que fazia falharem suas palavras um pouco. “Bem, olhe o que nós temos aqui. Qual é o seu nome, querida?”

O nojo rolou através dela. Ela agarrou sua bolsa de mantimentos. “Com licença.”

O homem maior bloqueou seu caminho. “Espere um minuto. Você é nova na cidade? Você parece familiar.”

O aborrecimento apertou seus músculos. Ela respirou fundo e ‘se tornou’ a pessoa que tinha sido antes. Então, como agora, um movimento em falso poderia significar desastre. Endurecendo os ombros, lembrou o que um de seus antigos chefes uma vez lhe disse: Fale como um homem. Nenhum ‘talvez’. Nenhum ‘se’, ‘e’, ou ‘mas’. Seja dolorosamente brusca.

“Existem cerca de quarenta mil pessoas nesta cidade. Você me confundiu com outra pessoa.”

Declaração falha, mas teria que servir. Ela começou a andar, dando a volta ao redor dele, mas o sujeito magro pegou seu ombro direito. O pânico a ameaçou, mas percebeu que idiotas como aqueles se alimentavam de medo e usariam isto para vantagem. Melhor seria era bancar a fria e ganhar através da obstinação.

Sua mãe uma vez disse a Autumn que ela era tão teimosa que não renunciava uma polegada, nem sequer quando as evidências mostravam que continuar não era mais de seu melhor interesse. Sua mãe não considerava aquilo um elogio. Talvez agora viesse para bom uso. Sr. Hamilton passou sem tocar a garganta e começou a andar em torno do registrador, sua expressão era feroz.

“Ei, deixe-a em paz.”

Ela imaginou os dias, mais jovem, em que Sr. Hamilton poderia ter desafiado estes vermes sem problema. Agora ela se preocupava com ele ser machucando. “Está tudo bem, Sr. Hamilton.”

Ela olhou os outros homens. “Solte-me.”

O ‘saco-de-ossos’ não escutou. “Nós não acabamos com você ainda.”

Vermelha de fúria por dentro, ela manteve suas palavras lentas e niveladas. “Talvez você queira que a polícia ouça isto.”

“Eu testemunharei contra estes gambás.” Sr. Hamilton firmemente disse.

O homem maior grunhiu. “Quieto, velho. Isto é entre nós e a pequena dama.”

“Qual é o seu nome, garotinha?” Pediu o magro idiota.

Autumn imaginou assar o doente bastardo em uma fogueira, mas manteve seu tom tranqüilo.

*Sequóia Canadence (tipo de árvore)
“Autumn MacAllister.”

“Se não é a Senhorita MacAllister.” O maior dos dois porcos sorriu como uma besta contemplando uma refeição. Ele tomou outro avanço. “Eu pensei que esta era quem você era.”

Oh-oh. Agora os reconhecia. Ela não podia acreditar naquilo. Todd Geraldo e Micky Romano eram meninos feios dezessete anos atrás. Agora eles pareciam usados, desprezíveis vermes com atitudes más.

Seu estômago saltou e então todos os músculos se pressionaram tanto quanto uma flecha num arco. O instinto dizia que eles estavam esperando que ela fizesse um movimento em falso e, então, iriam para cima dela como fedor na merda.

“Vocês não acham que possivelmente podem se livrar disto,” ela disse. “Numa cidade pequena como esta… a polícia acontrará vocês.”

O rapaz esquelético não a libertou ou saiu do caminho. “Nós não fizemos nada, senhorita. Nem uma maldita coisa. Estamos só tentando ser amigáveis.”

“Eu não tenho tempo para isto.” Ela encolheu os ombros e o magrelo a libertou. “E eu não quero nenhum problema.”

O rapaz grandão se deslocou em seus pés e enfiou as mãos nos bolsos. Ele olhou para seu amigo magro. “Vamos sair daqui. Nós temos trabalho a fazer.”

Sem outra palavra, os “sacos de imundices” saíram pesadamente da loja. Uma vez mais, eles deixaram a porta bater e o sino tiniu alto suficiente para dar uma enxaqueca.

Suas mãos tremiam ligeiramente. Pôs a bolsa de volta no registrador. “Aqueles dois idiotas ainda estão por aqui?” Ela sorriu para o Sr. Hamilton, tentando esconder os nervos. “Eu pensei que Micky costumava ser o encrenqueiro.”

“É.” Sr. Hamilton apoiou-se no registrador como se toda a briga o tivesse deixado exausto. “É verdade. É como eles tivessem trocado de corpos. Você sabe como os garotos são. Eles mudam quando se tornam homens.”

Ela quase fez um bufar nada feminino, mas parou. “Obviamente algumas coisas não mudaram muito sobre eles. Eu imaginei que eles estariam mortos ou na prisão há esta hora.” A raiva ferveu nos olhos do Sr. Hamilton. “Você está bem? Você quer chamar a polícia?”

Ela sorriu. “E dizer a eles o que? Que dois vermes me intimidaram verbalmente? Não vale a pena e não há nada que a polícia possa fazer.”

Sr. Hamilton suspirou. “Bem, você lidou com eles muito bem. Muitas mulheres teriam se assustado demais suas mentes.”

Ela manteve seu sorriso firmemente no lugar. “Eu tive muitas experiências com situações assustadoras.” Um silêncio misterioso cresceu no ambiente, Autumn pensou que até poderia ouvir seu coração. “Eles são criminosos?”

Sr. Hamilton grunhiu. “Ninguém nunca os pegou por qualquer coisa ilegal. Não tenho certeza se isso significa que eles são limpos ou não.”

Depois que deixou a loja, ela se apressou para o carro e, enquanto dirigia, pensou em seu retorno a esta cidade. Ela veio ali para se recuperar, descansar no aconchego de sua família e se reagrupar. Recordou o dia em que deixou Clifton, com quase dezoito anos e machucada em cada fibra de seu ser. O rosto em lágrimas de Jack sempre retornou para ela. Aquela imagem parecia gravada em seu cérebro como uma estigma. Perguntara-se naquele dia e todos os dias depois, se poderia ter feito alguma coisa para aliviar a dor do pequeno garoto. Se tivesse ficado em Clifton poderia ter feito mais por ele?

Inesperadas lágrimas brotaram em seus olhos e desesperadamente tentou conter a reação.

Teria Jack apagado aqueles impronunciáveis dias e noites ou, ele pensava todos os dias na infelicidade e no horror que eles compartilharam? Ele bloqueara aquilo com o trabalho, salvando pessoas das chamas? O trabalho exorcizou o interminável conhecimento de que uma noite tinha mudado suas vidas para sempre?
* * * *

Dezessete anos atrás

Dia do Incêndio

08h00minh da manhã, sábado

Insistentes batidas despertaram Autumn de um sono de morte. Ela piscou pela luz da manhã, a total confusão mascarava seu cérebro até que ela percebeu que a voz pertencia à sua mãe.

Autumn tentou falar, mas sua voz falhou. “Ok, mãe. Já levantei.”

“Você vai se atrasar.”

Autumn sentia-se terrível. A noite anterior relampejava em seu cérebro com agudez cruel. Virou-se de lado e estremeceu. A dor radiava de cima abaixo em seu corpo e, se perguntou se ao invés de ter corrido para casa, deveria ter caminhado para o hospital. Não, não poderia ter caminhado para tão longe ontem à noite. A casa estava mais próxima e a segurança de estar em seu próprio quarto era um cobertor temporário sobre a severa realidade.

Lágrimas floresceram em seus olhos. Era melhor esquecer a noite anterior e George. Depois de ter se libertado do poderoso aperto dele, ela perguntou-se se ele a perseguiria com seu Firebird* e... Não. Eu não vou pensar nisso.
“Autumn?” Sua mãe bateu novamente.

“Sim, eu já levantei. Eu estou entrando no chuveiro.”

Pelo menos sua mãe não abria a porta antes de bater. Muitos pais o faziam.

Ouvira mais de uma história embaraçosa de suas amigas sobre o que os pais viram quando abriram a porta do quarto de um adolescente. Não que tivesse muito para esconder. Desde a sua mãe que parecia ter desprezo por pôsteres, Autumn sequer tentava apimentar as paredes do quarto com seus filmes e cantores favoritos. A mãe a faria levar tudo abaixo, então, por que perder tempo? Ela escondia seu diário debaixo de camadas de roupas no armário, então, a menos que mãe fosse à caça, não acharia aquilo.

Com medo de adormecer novamente, Autumn deslizou para fora da cama e olhou para seu relógio. Oito horas já? Ela pensou que fixara o alarme, mas quando o verificou, viu que o deixara para tocar as nove, ao invés de oito. Seu cabelo caiu em seus olhos quando se apressou para o pequeno banheiro. Uma vez no chuveiro, ensaboou o cabelo como uma mulher louca. Quando fosse para universidade planejava cortá-lo. Talvez conseguisse um corte que não a escravizasse.

Conforme esfregava seu corpo, via contusões aqui e ali. Uma em seu ombro, no topo de sua coxa. Pequenas indicações da força e intenção de George marcaram sua pele com rigidez e inegável evidência. Água caía em cascata sobre seu cabelo, enxaguando o Xampu.

“Não,” ela sussurrou.

Ela esqueceria. Rompera com George a noite passada e não teria que vê-lo novamente. Quando deixava o chuveiro e se enxugava na toalha, não parecia poder permanecer aquecida. Desejava ter escutado as advertências de sua mãe e pai sobre ele.

Estúpida, Autumn. Você é tão estúpida!

Ela nunca teria imaginado, em um milhão de anos, que a reação de George para as questões sobre tê-lo visto beijar Cherry Guillett causariam uma onda de violência.

Autumn conseguiu preparar-se em tempo record. Hoje ela estaria fazendo um teste para a última peça teatral colegial do ano e então iria para o Parque e Centro Comunitário Spring Fling. Esperava que Cherry não tivesse mentido quando disse que não iria fazer o teste para a mesma personagem. De alguma maneira, entretanto, ela estava certa de que Cherry iria.

Deus, o que fez Cherry se virar contra ela? Por que Cherry achava que tinha que ter tudo?

Autumn olhou-se no espelho e seu coração parecia pesado, lágrimas encheram seus olhos apesar de todas as tentativas em contê-las. Tragou e cobriu seu rosto com as mãos.

As coisas nunca seriam as mesmas novamente.
(* Clone do ‘Chevrolet Camaro’, o ‘Pontiac Firebird’ foi, por 35 anos, uma grande opção de carro esporte para os americanos.)
Capítulo Três
“Ei, Cherry. Você me trará uma cerveja, não trará?”

Como se eu não tivesse nada mais para fazer além suprir esse idiota. Eu vou matá-lo.

Carlotta “Cherry” Guillett ouviu a voz de George Beckett acima do som alto da pequena televisão na sala de estar do minúsculo apartamento. Parou de lavar os pratos na pia e considerou agarrar a faca de açougueiro e fazê-lo agora mesmo. Visões de sangue encheram sua mente como cenas de terror de filmes classe B. Picar fora seu pinto normalmente seria sua primeira escolha, mas hoje ela queria mais apunhalá-lo no coração. Ela olhou para a brilhante alça da arma de metal barato e se perguntou se teria culhões para fazer aquilo. Podia alegar que a constante vibração do tubo a fez cometer o assassinato. As pessoas se alegavam inocentes com as mais ridículas desculpas.

“Maldição!” Sua exclamação soou na sala de estar quando a torcida gritava na multidão no basquete na televisão e o comentarista reportou que tal time tinha marcado novamente.

Grande coisa. O cabelo caiu em no rosto quando olhou para baixo, para luvas de plástico em suas mãos. As tirou e lançou na bancada salpicada de verde limão. Uma das luvas escorregou e caiu sobre o chão de linóleo. Ela não a recolheu.

Quem em sã consciência colocaria piso de linóleo branco em uma cozinha?

“Cherry, querida! Minha cerveja!”

Sua voz soava alegre, mas a ordem queimou em seu estômago. Ela quase não obedeceu, encarando a geladeira como um idiota em teste de manequim. “Querida” droga nenhuma.

E ainda sim, aquela palavra pode tê-lo salvado. Uma palavra que fazia tudo ficar bem. Desde que ele desse a ela os três “A”s, ela lhe daria uma folga. Afeto, atenção e apreço. “Certo! Eu estou indo!”

Abriu a antiga geladeira em um puxão e achou a cerveja light. Ele insistia em cerveja light barata. Avançou em direção à sala de estar com a bebida, sorrindo e sabendo que algum dia ela teria um homem que bebesse Martinis ou possuísse uma coleção de bons vinhos.

Um sujeito em particular veio à mente como exemplo. Jack Dillon. Agora sim, um homem de verdade. Deus, o que eu não faria por uma foda com ele.

Quase tropeçou na esquelética mistura de Labrador e Pastor no chão, perto do sofá.

“Cooley, o que você está fazendo? Saia do caminho.”

Os gelados olhos azuis de George foram nela quando entregou a suada garrafa de cerveja.

“Deixe-o em paz. Ele não está fazendo nada.”

Ela colocou as mãos nos quadris. “Ele ocupa espaço e gasta dinheiro. Você deveria levá-lo pra fora e dar um tiro nele.”

Ele tomou um gole e olhou de volta para a televisão riscada. “Não ocupa mais espaço do que você.”

Uma raiva quente como uma fornalha queimou no fundo de sua garganta. “Eu pensei que tivesse dito a você o que faria da próxima vez você dissesse algo assim para mim.”

Ele pôs a cerveja na riscada mesa de café de plástico e permaneceu. “Eu não quis dizer nada com isso, doçura. Sério.” Ele alcançou os ombros dela lentamente. Apertando-a contra ele, ele apertou sua virilha no estômago dela. “Não significou nada mesmo.”

Um tolo, autoconfiante sorriso torceu seus lábios. George Beckett poderia ter o QI de uma pulga, mas sabia como agarrar, daria este crédito a ele. Ela olhou sua forma alta. “Assista seu esquisito jogo de basquete e não arrume idéia. Não estou no clima.”

“Você está sempre no clima.”

Estúpido bastardo. Ele a lembraria sempre do que podia lhe dar. O homem era bem-dotado como um cavalo e ela gostava daquilo sempre que podia ter.

“Bastardo!” Ela se torceu para sair dos braços dele, se dirigiu para a cozinha como um furacão e recuperou a faca de açougueiro. Tomou fôlego e voltou para a sala de estar. “Eu te disse o que eu faria George.”

Quando ele viu a faca, empalideceu e levantou as mãos. “Ei, agora. Você sabe o que aconteceu na última vez que teve essa idéia lá fora, no gramado.”

Ela se lembrou dos vizinhos chamando a polícia e o resultante da confusão de explicações. “Eles não me verão chegar em você desta vez. Nós estamos no apartamento.”

Toda pretensão de charme deixou seu rosto e, apreensão substituiu seu sorriso. “Eu me sentarei aqui mesmo e vou beber minha cerveja, sem dizer uma única coisa que seja a noite toda.”

Ela abaixou a faca. “Faça isto.” Ela se virou e retornou a cozinha. “Eu estou saindo.”

“Para que?”

Deslizou a faca de volta no bloco de madeira. “Não é da sua conta.”

Cherry pensou que tivesse ouvido-o rir silenciosamente. “Você esta indo para o quartel de bombeiros para ver aquele bombeiro bicha novamente?”

“Talvez.” Ela olhou fixamente para a pintura amarela descascada, próxima à despensa. “E ele não é um bicha. Pelo menos ele tem um trabalho, George. Todo mundo, inclusive eu, tem um trabalho nesta cidade.”

Silêncio.

“Eu consegui um trabalho,” ele finalmente disse. “No depósito de madeira, ajudando Todd e Micky. Eles vão fazer algumas construções nos novos locais residenciais.”

“Eu acreditarei nisto quando vir.”

“Não, sério. Eles estão trabalhando com construções.”

Ela rolou o olhar para o teto e suspirou. Então desejou não ter olhado; Teias de aranha estavam penduradas nos cantos do teto sujo. “Você não me disse nada sobre nenhum trabalho.”

“Só descobri na sexta-feira.”

Certo.

Ela se visualizou agarrando uma frigideira. Sentindo o peso do ferro fundido em sua mão, iria avaliar o peso da caçarola e caminhar para a sala de estar novamente. Ela apontaria. Então, assistiria a rachadura de seu crânio abrir e a porcaria que ele tinha como cérebro se derramaria sobre sofá de couro marrom-cocô. Ao invés disso, ela foi pegar seu casaco no armário e recuperou a bolsa. “Chegarei tarde.”

George olhou fixamente para a televisão e não disse nada. Enojada, ela saiu.

A caminho do Centro Comercial para gastar o dinheiro que não tinha, pensou em parar no posto de bombeiros para ver se Jack estaria lá. Fantasiou sobre como a vida seria quando Jack descobrisse como se sentia sobre ela. Quando descobrisse que a queria como esposa.

Um sorriso separou seus lábios quando decidiu pôr o plano em ação.

Todos estes anos de longa espera estariam terminados.
*
George esperou até que tivesse ouvido o carro de Cherry gritar longe do meio-fio, então lançou a cerveja vazia na lata de lixo transbordante e agarrou outra gelada do refrigerador. Deitou-se sobre o sofá e pensou em como poderia satisfazer Cherry.

Ele nunca sabia o que ela faria de um minuto até o próximo. O problema das mulheres é que elas não sabiam o que, diabos, queriam na metade do tempo. Então, quando descobriam o que queriam, queriam na hora. Ela queria foder com o bombeiro e, nem sequer escondia o fato.

Jack Dillon. Que grande desculpa para um homem.

George assistia os jogadores pularem através da tela, mas não os via.

Ao invés, pensava sobre o que precisaria para derrubar um cara grande como Dillon. Certo, o bombeiro malhava, entretanto ele também malhava. Ele podia estalar o pescoço do bombeiro sem sequer derramar uma gota de suor.

Outro gole de cerveja afiou seu apetite para uma boa luta. Um dia destes, ele mostraria a Cherry que merecia sua luxúria em tempo integral. Conforme drenava a cerveja, conspirava seu próximo movimento. Micky e Todd teriam muito prazer em ajudá-lo.

Dillon logo deitaria sobre o pó, com os vermes comendo a carne dele.

Então talvez Cherry parasse de tratá-lo como chiclete na sola do sapato.

Coma merda e morra Dillon.

* * * *

O suéter de lã e acrílico de Autumn, que parecia tão confortável num dia de inverno, fazia sua pele coçar em volta do decote. Ela precisava de uma severa dose de cafeína, e seu estômago roncava porque perdera o almoço. Mexeu-se na cadeira e tentou se concentrar nas características escritas bem na sua frente. Ao invés, deu uma olhada para fora da janela e viu novas agitações de neve flutuando para o chão. Teria que lutar contra o gelo hoje à noite no caminho do trabalho a casa?

Decidindo que não podia fazer nada sobre o tempo, voltou para seu computador e para o trabalho que o Clifton Times a pagava para realizar.

O pequeno jornal consistia em seis repórteres, inclusive ela, todos juntos em uma área além da escrivaninha da recepção e da sala de espera. Naquele dia, o constante zumbido do disco rígido do computador e o estalar de chaves eram um fundo para o feroz vento uivando fora do edifício.
Pelo menos Booger e Squeeze deixaram o edifício aquela manhã em missão. Artemis ‘Booger’ Carmichael e Thaddeus ‘Squeeze’ Rollins podiam fazer suficiente barulho para deixá-la a beira da loucura.

Ela pausou e esfregou seus olhos. “Preciso conseguir café.”

“Você está murmurando novamente, MacAllister?” Ginger Parks perguntou de sua pequena escrivaninha perto. “Deixe para lá. Eu farei uma nova garrafa de café.” A linda jovem repórter de cabeleira ruiva, mastigava chicletes e sorria quando caminhava para a antiga máquina de café. “Você tem estado murmurando sob a respiração a manhã toda.”

Autumn ergueu sarcasticamente uma sobrancelha e continuou digitando. “Estar em um acidente de carro e lidar com as conseqüências faz isso com uma pessoa. Isto me deu um tranco.”

Ginger riu, o som musical era agradável e sincero. “Eh, nós só estamos contentes que você esteja bem.”

“Obrigada. Eu quero esquecer isto.”

“Eu acho que alguma outra coisa está aborrecendo você,” Ginger disse.

Autumn digitou a tecla errada e teve que apagar. “O que?”

“Eu ouvi que Jack Dillon estava lá para salvar você no acidente e, que ele ligou para o hospital mais tarde naquele dia para ver como você estava.”

A cabeça de Autumn se ergueu e ela alfinetou Ginger com um olhar fixo. “Era preocupação profissional.” Autumn retornou a escrever. “Nada mais, nada menos.” Ela encolheu os ombros.

“Bem, talvez algo menos.”

Ginger sacudiu seus longos cabelos de volta para trás por obre seu ombro. “Vamos. Jack é uma doçura. Completamente alheio ao meu charme, mas por outro lado um classe A, número 1 de sexy.”

Autumn riu da descrição de Ginger. Jack evoluiu para um primordial exemplo de beleza e autoconfiança masculina. Tanto, que somente pensar sobre ele fazia seu sangue esquentar.  Esquentar? Tente ferver. Não conseguia parar de pensar em passar algum tempo com ele. E, sendo muito honesta consigo mesma, foder com ele.

Ginger abriu o pote de café e colocou pó no filtro. “Eu ouvi dizer que vocês costumavam ser amigos.”

Os dedos de Autumn se recusaram a tocar outra tecla. Trocou o peso do corpo na cadeira e se debruçou para trás. “‘Costumávamos ser’ são as palavras certas, Ginger. Costumávamos.”

“Isso não significa que vocês não podem renovar a amizade, não é?”

Conforme assistia Ginger passear para pegar água, Autumn contemplou o que ela tinha dito.

Ginger retornou da área da cozinha no lounge dos empregados momentos mais tarde. Despejou a água na cafeteira e apertou a chave de ligar. “Você sabe o que mais eu acho?”

“Eu estou certa que você me dirá de qualquer jeito” Autumn disse com falsa alegria.

Ginger retornou a sua escrivaninha e escorou suas pernas cobertas pelo jeans sobre sua escrivaninha. “Eu acho que ele gosta de você.”

“De onde você tirou essas coisas? Eu mal o conheço.”

Ginger piscou. “Um pássaro me contou.”

“Certo. Você quer dizer, um bombeiro grande, musculoso chamado Hank Newland?”

Ginger corou. “Um… sim. Eu quero dizer, eles são bons amigos. Eles dizem tudo um ao outro.”

Autumn suspirou e esfregou o nariz. “Você quer dizer que puxou as informações de Hank no calor do momento.” Ela arriscou jogar um olhar para Ginger e o rosto da mulher se tornou profundamente vermelho. “Eu estou certa?”

Com uma risadinha nervosa Ginger disse “Algo assim. Como você soube?”
“Eu sou uma repórter, lembra?” Autumn acenou com a mão ao redor como um mago. “Eu vejo tudo.”

Ginger apertou as mãos no estômago e afundou em sua cadeira um pouco mais afastada.

“Você trabalhou aqui menos de duas semanas. Eu não disse muito sobre Hank.”

Autumn riu. “Em média, duas vezes por dia você diz o como quente ele é. O quão difícil pode ser para mim conseguir uma pista?”

“Conseguir uma pista sobre o quê?” Uma voz profunda perguntou à frente.

Autumn cheirou a picante água-de-colônia masculina antes de ver o dono. O odor seria suficientemente atrativo se o usuário não o aplicasse tão liberalmente.

“Boa tarde senhoritas.” Elliott Welch, editor do jornal, piscou para elas. “Como estão indo?”

Autumn respondeu primeiro. “Está indo. Eu espero que você tenha uma tarefa para mim. Eu estou quase acabando este aqui.”

“Já?” O sorriso de Elliott, largo e atraente, se espalhou sobre seu rosto de mandíbula quadrada.

“Uma mulher atrás do meu próprio coração.”

Ele esfregou a mão pelo grosso e liso cabelo escuro. Um toque de cinza lhe dava um ar sofisticado, contrastando com o rosto jovem, desalinhado. Ela achava que ele estava na faixa dos quarenta, mas não podia ter certeza. Enquanto seu elegante estilo parecia estar, de alguma maneira, fora de sintonia em Clifton, ele pegava o olhar de muitas mulheres locais. Elas gostavam de sua mentalidade ‘terno-e-gravata’.

Ele sentou na extremidade da escrivaninha de Autumn. “Como você está se sentindo hoje?”

Ela o lançou um sorriso torto. “Bem.”

“Eu poderia conversar com você em particular então?”

Conforme o seguia para seu ‘tudo-menos-espaçoso’ escritório, deu a Ginger um ‘quem-sabe’ olhar e encolheu os ombros. Ele fechou a porta e gesticulou para ela sentar-se. Ela sentou na pequena cadeira de metal na frente de sua escrivaninha enquanto ele afundava em sua cadeira de couro executiva.

Seu primeiro impulso foi brincar com ele. Quando seu nível de tensão crescia, ela se tornava irreverente, uma característica que tentava restringir. Engolindo com força, ela esperou que ele falasse.

Elliott agarrou uma das canetas em sua bagunçada mesa. “Eu tenho duas áreas que gostaria que você cobrisse de agora em diante. Você ouviu sobre o incêndio numa residência na Rua do Distrito ontem, certo? Bem, tinha outro pequeno incêndio em uma loja abaixo da Main Street esta manhã. Circunstâncias suspeitas.”

“Eu pensei que Artemis estava cobrindo os incêndios.” Ela não podia agüentar chamá-lo de Booger, ainda que a palavra descrevesse um homem irritante ao máximo.

Elliott movimentou a cabeça. “Ele estava. Mas eu vi o texto ontem à noite e não tem o que eu estou procurando.”

Oh, Deus. Ela não sabia se tinha gostado daquilo. “Artemis irá― como eu posso colocar isto delicadamente — me odiar se você me der à história dele.”

Elliott suspirou e lançou sua caneta de volta na mesa. Bateu numa pilha de documentos que rolou para o quase enterrado borrão de tinta. “Ele está a quase perto de conseguir ser despedido. Eu preciso de você.”
Seu implacável olhar falou de mais do que interesse profissional, com um toque de calor que a surpreendeu. Vira olhares semelhantes dele antes, mas sempre os dispensou como imaginação sua. Agora ela não podia ter certeza. A atenção dele aterrissou por um momento em seu bem ajustado suéter e, ele não se incomodou em disfarçar um inconfundível brilho de interesse.

“Por que não entrega isto para uma pessoa mais experiente como Ginger? Ela está aqui há cinco anos, certo? Eu sou nova nesta posição. Estou ainda em fase de aprendizado. Ou talvez Squeeze goste da tarefa.”

Por um momento, ele não disse nada, seu exame minucioso voltou para o databook na sua frente.
“Ginger pode ser descarada às vezes e Squeeze tem seu próprio trabalho para fazer.”

Uma risada de surpresa, suave, mas inconfundível, escapou dos lábios dela. “Ginger é descarada?”

“Você parece…” Ele pareceu escolher bem as palavras certas. “Você aparece mais delicada. As pessoas não esperam que você seja forte. Então você os acerta com um ou dois socos e, os nocauteia antes deles saberem o que esta acontecendo.”

Quando seu profundo olhar castanho a tocou novamente, ela decidiu que suas palavras também tinham tido outro significado. “Eu posso ser pequena, mas eu sou muito forte.”

Autumn lamentou as palavras. A defesa era sempre sua melhor ofensa, mas ela perdeu meses tentando esquecer que seu corpo tinha falhado com ela quando mais tinha precisado. Ela odiava que os homens não pudessem ver mais do que sua aparência.

Antes de poder falar, ele parou e caminhou para uma das janelas atrás dele. Olhou fixamente a enfraquecida luz solar da tarde e o estacionamento. A neve soprava através da janela.

“Sua experiência comprova isto, Autumn. Mas este não é o seu trabalho mais.”

Obrigada por me lembrar.

“Claro que não.” Ela quis forçá-lo a declarar o óbvio. “Então qual é a história toda?”

“Como você sabe, existem rumores de que os incêndios podem ser premeditados. O corpo de bombeiros e a polícia estão mantendo uma tampa apertada na verdade. Alguém como você pode quebrar isto.”

“Ginger tem um namorado no corpo de bombeiros. Talvez ela pudesse conseguir informações desta maneira. Ela parece ser muito boa em extrair coisas dele.”

Repentinamente ele explodiu em uma risada profunda e ela corou. Autumn, você poderia ser mais estúpida? Olhe sua língua. “Eu… eu não quis dizer da maneira que soou.”

“Eu sei o que você quis dizer.” Ele sentou-se na extremidade de sua mesa, perto demais para que ela se sentisse confortável. “Você é diferente, Autumn.”

“As pessoas me dizem isso.” Raiva e embaraço se misturavam em uma sopa desagradável. “Algo mais? Seria melhor eu voltar trabalhar.”

Ele sorriu. Poderia ser seu chefe, mas ela aprendeu quando a contratou que ele estimava sua honestidade. “Sim. Tem. Você está livre sábado à noite?”

A surpresa segurou imóvel sua língua. Quando ela finalmente soltou do céu da boca, perguntou: “Por quê?”

“Eu pensei que você poderia gostar de jantar e depois dançar no Top ‘O The Morning Club.”
Intranqüila com a idéia, ela perguntou, “Jantar com o chefe?”

Parecendo magoado e como um garoto prestes a chorar, ele sorriu ainda novamente. “Ninguém teria que saber. Pense nisso como um encontro de negócios.”

“Metade da cidade saberia assim que nós entrássemos no edifício.”

Ele levantou suas mãos. “Certo, certo. Eu entendi.” Sua voz baixou e seu olhar mostrou sinceridade e genuína avaliação. “Eu gosto de você. Eu queria que você soubesse. Seu trabalho não te impede de ter um encontro comigo. Isto não é assédio sexual.”

Então, todos aqueles olhares e piscadas realmente significavam algo. “Eu aprecio sua honestidade. Agora eu vou ser honesta. Eu não saio com o chefe e, isto poderia ser considerado assédio sexual.”

Um golpe na porta a surpreendeu, então ele abriu para admitir Artemis. Alto, magro e com um sorriso tão largo quanto o de um palhaço, o jovem cabeça de estopa tinha toda a elegância de um bebê girafa.

“Você não poderia usar o telefone para interromper?” Elliott perguntou lentamente.

Artemis corou, mas a excitação despejava dele. “Desculpe, mas eu ouvi no scanner que existe um grande incêndio abaixo do distrito do armazém.”

Elliott movimentou a cabeça em sua direção. “Autumn.”

Uma onda de incerteza a ameaçou. Ela não participou de qualquer tipo de incêndio como profissional ou espectadora em três anos. O medo e a excitação fizeram acelerar as batidas de seu coração.

Ela parou e dirigiu-se à porta, ignorando a expressão de desapontamento no rosto de Artemis. “Eu estou dentro.”

“Descubra se for incêndio premeditado,” Elliott disse quando ela agarrou sua máquina fotográfica, o bloco de anotações e a pequena bolsa.

Incêndio premeditado.

Sabia muito sobre aquele assunto. Memórias inundaram de volta e ameaçaram invadir todos os seus pensamentos.

Conforme entrava no pequeno e sujo estacionamento e se dirigia para o Focus*, as palavras ‘incêndio premeditado’ queimavam seu estômago. Pôs as chaves na ignição e se sentou, congelada. Arranhando com uma batida desconfortável, seu coração bombeava muito mais rápido. Antes que pudesse controlar, imagens cresceram para reivindicá-la.

* Ford Focus (carro)

* * * *

Dezessete anos atrás

Vozes ásperas despertaram Autumn, seus estridentes, inflexíveis tons exigindo respostas.

“Ela está indo para universidade no próximo outono. Jornalismo. É isso que ela quer,” A voz de seu pai disse. “Eu não quero ouvir mais discussão.”

Certo, Papai. Não escute ninguém. Só diga o modo que vai ser. A irritação fez o estômago de Autumn fermentar. Por que ele tinha que ser tão teimoso?

A voz da mãe entrou, cheia de determinação. “Ela quer ser bombeiro exatamente como você, Dirk.”

Papai resmungou. “Este não é um bom trabalho para uma mulher.”

Sua mãe fez um som não delicado. “Ela não vai ser como eu. Ela não vai se acomodar, casar e cuidar de bebês. Não está nela.”

Não está nela.

Realmente, Mãe? As palavras a picaram de um modo diferente. Por que não estava nela casar e ter filhos?

A confusão segurou Autumn em uma fuga. Ela queria se casar e ter uma família algum dia. Talvez. Se ela pudesse ser um bombeiro como papai primeiro, isso seria o destaque de sua vida. Quem disse que ela não podia fazer as duas coisas?

Segundos passaram conforme ela continuava deitada na cama, sem se mover. O afastamento da discordância de seus pais alcançou novas alturas. Suspirando, ela virou-se e puxou as coberturas para as orelhas. No ano passado seus pais, uma vez amorosos, pareciam ter perdido o jeito. Entretanto ela tentou fazer com que entendessem que sua maneira de comunicação levava a mais discordâncias, eles olhavam para ela como se ela tivesse perdido a mente em algum lugar. Freqüentemente, ela entrava em confusão se falasse sobre suas discussões. Eles disseram que uma menina de dezessete anos de idade não entendia de casamento e comunicação.

Lá no fundo, a raiva de um com o outro a feria. Experimentou o descontentamento deles como uma faca que torcia seu estômago. Uma vez eles tinham sido tão felizes… ou então ela achava. Sua satisfação parecia envolvida na deles, seu coração cheio, se eles aprovassem seus objetivos. De alguma maneira, entretanto ela os amava aos pedaços e perguntava-se quanto tempo mais eles poderiam permanecer juntos se sua infelicidade continuasse.

Se fosse para universidade e se tornasse bombeiro, seu pai desaprovaria. Se não se tornasse bombeira e seguisse o jornalismo, sua mãe ficaria infeliz. Uma pedra e um lugar duro não descreviam a precária posição de Autumn. Ela oscilava em um precipício com um par enorme de tesouras prontas para o corte da sua linha da vida em dois.

Podia seguir o jornalismo em vez de Ciência de Incêndio. Ser repórter sempre a atraíra. Como ajudar crianças com o inglês. Crianças como Jack.

Um brilho satisfeito entrou em seu coração quando pensou sobre o atarracado, sensível Jack. Uma criança doce, forte, tão cheia de coração e, ele fez progresso este ano na escola. Gostava de pensar que poderia tê-lo influenciado a dar grandes passos adiante. Quando se mudasse para a universidade neste próximo ano, teria lembranças do pronto sorriso de Jack. Até a diferença de idade não parecia uma grande coisa. Eles podiam conversar como iguais a maior parte do tempo.

A voz dura e profunda de seu pai ecoou quando ele subiu os degraus. “Você quer que ela seja bombeira porque você admira aquele bastardo, Dillon, não porque ela estaria seguindo os meus passos.”

Os sentidos de Autumn ficaram em alerta total. Dillon. Ele deve ser o pai de Jack. Ela se sentou ereta, tentado ligar a luminária do lado da cama.

“Não comece.” A voz de sua mãe segurou um imperdoável espetáculo glacial. “Nós falamos sobre Mitchell Dillon uma dúzia de vezes. Eu não o estou encontrando. Estou horrorizada por você pensar tal coisa.”

Sim. Não comece a conversar sobre isto. Não diga o que você realmente pensa, Papai. Ela sabia o que ele pensava e, a idéia a fez querer gritar. A mãe nunca o trairia.

Nunca.

“Eu vi o modo com que você olha para ele, Alma. Aqueles sorrisos e olhares quentes, certamente como inferno, que não eram para mim.” Sua voz veio como o grunhido de um leão, com descrença e desejo de machucar em cada sílaba.

“Vá para a cama.” A voz da mãe era fria e distante, com uma propriedade de quase ‘eu-não-poderia-me-importar-menos’.

Autumn ouviu a retirada de seus pais para os quartos separados. Momentos mais tarde seu pai ligou o scanner da polícia e, em seu imprudente modo, não diminuiu o volume. Ela ouviu o grito quando um relatório de incêndio estourou no scanner. Medo e uma curiosa alegria ondularam sobre sua pele quando ela ouviu a situação.

Um incêndio no depósito.

* * * *

Autumn empurrou para longe seu passado. Com um olhar no relógio, percebeu que ficara no estacionamento do Clifton Times mais tempo de que devia, enquanto o passado brincava em sua cabeça. Forçando se à ação, ela ligou o carro e se dirigiu ao incêndio.

Ela colocou de lado sua infância. Não tinha nenhum tempo para relembrar os bons velhos tempos que nunca eram bons. Ela tinha que admitir isto para si própria. Estava excitada por ver Jack em ação no incêndio.

Calma agora, Autumn. Você está ficando à frente de si mesma.

Novo medo ameaçou seus pensamentos. E se ele fosse para este incêndio e ficasse machucado? Não.

Não. Um homem como ele mergulhava através das chamas ileso. Ele possuía suficiente bom senso para dois homens.

Sua adrenalina subiu até que quase se sentia como se estivesse em um novo acidente. Ela diminuiu a velocidade do carro, ciente da neve derretendo conforme batia na calçada. Tomando inspirações profundas, sucumbiu numa mistura de fascínio e medo que o fogo sempre gerava dentro dela.

A fumaça crescia acima dos edifícios mais altos de Clifton e o vento soprava na direção sudoeste. Uma névoa vermelha moveu-se com a brisa e, ela cheirou a fumaça apesar de estar fechada no carro. Ao longe ela ouvia sirenes e olhava em seu espelho retrovisor no caso de quaisquer veículos de emergência surgissem atrás dela. Se ela tomasse uma rua paralela, ainda estaria na ação e não ficaria no caminho.

Então ela viu aquilo.

Chamas alaranjadas dançavam no último andar do armazém de quatro andares. Agarrando seu equipamento, Autumn deixou o carro e dirigiu-se à cena. Mais fumaça agrediu suas narinas. Ela respirou fundo e lamentou por isto. Sufocou-se um pouco com o cheiro. Ela virou uma esquina a menos de um quarteirão do incêndio e viu o aparato de emergência já na cena. Segundos mais tarde, quando acelerou seu passo, um estranho barulho de sucção encheu o ar. No fundo de seu ser ela sabia o que aconteceria.

*Flashover.
Uma explosão destruiu as janelas no último andar. Ela se abaixou numa estreita passagem no caso dos escombros voarem abaixo na área onde estava. Chamas rugiram das janelas com incrível força, o estranho barulho de rotação que elas criavam eram testemunhos de sua ferocidade.

Então, ela ouviu algo que quase parou seu coração.

“Dillon e Newland estão no terceiro andar! As chamas estão perseguindo descendentemente para as posições deles! Escada bloqueada! Consigam uma escada externa agora mesmo!”
*Flashover: É quando ocorre um aumento quase instantâneo da temperatura dentro de um ambiente fechado, chegando a valores maiores que 550ºC, ocorre uma mudança de comportamento do fogo, passando de uma superfície de ação para o volume de todo o ambiente e, quando então, o fogo assume uma marcada propensão de se expandir para outros ambientes, em poucos segundos, estamos diante de uma situação chamada de “flashover”. Nesses poucos segundos, ocorre a ignição instantânea de grande parte dos elementos combustíveis presentes no interior da peça onde se originou o incêndio. Isso ocorre principalmente devido ao aumento das temperaturas nas superfícies dos diversos materiais existentes na peça, que passam a liberar gases que, misturados ao oxigênio e numa temperatura acima de 500ºC, tornam-se inflamáveis e entram em combustão instantaneamente. O tempo que leva um incêndio até atingir o “flashover” e a temperatura de ocorrência do fenômeno são funções das características geométricas do local, de ventilação e dos materiais existentes no ambiente.

Numa situação de “flashover” torna-se praticamente impossível a sobrevivência humana, havendo inclusive explosões inflamatórias do ar presente na sala ou ambiente de origem do fogo. Essas explosões ocorrem devido às misturas entre os vapores emitidos pelos materiais e o oxigênio.

Analisando-se o aspecto do dano causado, define-se o “flashover” como um marco. Após a ocorrência do fenômeno, os danos são sensivelmente maiores, chegando a afetar as partes estruturais da edificação.

Capítulo Quatro

Jack está naquele prédio.
Autumn olhou de relance as chamas que despejavam das janelas. Um caminhão de bombeiros dispensava água no fogo, tentando dar fim ao monstro. A água aquecida pelo fogo emitia fumaça e espirros pelas janelas. Ela viu bombeiros no telhado, provavelmente tentando serrar um buraco para ventilação.

Sua garganta apertou e seu coração começou um novo ritmo de antecipação e irritada trepidação. Ela sabia que Jack devia sentir a mesma coisa. Freqüentemente o medo mantinha viva as pessoas nesta profissão, junto com habilidade, determinação, força, e talvez, a estúpida sorte.

Agora mesmo, ela queria que Jack tivesse toda a estúpida sorte do mundo.

As ordens gritadas misturavam-se com as exclamações dos espectadores. Bombeiros conseguiram a escada de extensão e, acima do barulho ela ouviu os comandos de segurança necessários para a escada. Logo eles tiveram a escada içada e segura. Mais sirenes soaram quando um segundo caminhão rugiu até a cena e mais bombeiros saltavam do grande veículo.

Ela sabia que incendiários freqüentemente ficavam na cena para apreciar suas criações de fogo, então ela se moveu mais perto da crescente multidão. Trinta ou quarenta pessoas assistiam suas expressões cheias de fascinação e horror.

Tirou várias fotografias em rápida sucessão, certa em pegar cada ângulo. Ela não poderia lutar em incêndios selvagens mais, mas entendia a excitação de conquistar a besta em chamas e procurava documentar a luta, como também a fascinação da multidão — para o caso do incendiário estar nas redondezas.

Depois de tirar várias fotografias, viu Todd Geraldo e Micky Romano de pé na multidão, suas expressões escuras e interessadas, como se saboreassem a batalha. Estremecendo em repulsa, ela tirou suas fotos. Poderia também adicionar suas desagradáveis faces à seleção.

Um impacto ecoou do edifício e, então mais gritos. Enquanto observava os bombeiros fazendo seu trabalho, a amargura a perseguia. Amaldiçoou o acidente que roubara sua carreira de Saltadora de fumaça. Respirando profundamente, prendeu o demônio à submissão.

Testemunhar o fogo revelou sentimentos de inadequação e desamparo. Ela não estava muito orgulhosa naquele momento, desapontada por não poder assistir um incêndio sem desejar que pudesse ajudar. Bem, o que ela esperava? Talvez ela não estivesse curada de tudo que a afligia mental ou fisicamente. Precisava de mais tempo. Afinal, ela trabalhava como repórter de um jornal em Denver, então como saltadora de fumaça durante a estação de incêndios. Ela fazia malabarismo com os dois trabalhos, sabendo que não poderia lutar com incêndios para sempre. O jornalismo era sua rede e seu próximo interesse.

Ainda, o antigo remorso se demorava.

Ela foi embora da multidão e rabiscou anotações em seu bloco. Como uma reflexão tardia, adicionou o que sentiu. Elliott disse que esperava que seus relatórios fossem mais do que meros fatos especulativos. Faria duas histórias; uma seria a verdade do evento, a outra, os sentimentos em relação ao que viu. Deslocou-se para ouvir o que os outros bombeiros diziam sobre Jack e Hank.

Seu estômago se fechou quando pensou sobre perigo enfrentado pelos bombeiros. Um debilitado telhado poderia desmoronar, lançando-os nas chamas, ou abaixo alguns andares, para sua morte. Um calafrio substituiu a adrenalina. Forçou-se para tirar mais fotografias e notas, agarrando-se a cada detalhe.

Outra série de gritos subiu quando uma janela se quebrou para fora, um machado colidindo no vidro pelo lado de dentro. Dois bombeiros apareceram na janela e escalaram para fora, sobre a escada, um por um. Sabendo que um deles devia ser Jack, ela se apressou adiante em algum alívio. Ela manobrou para posição e alcançou a frente da multidão. Ela tirou outra fotografia dos homens descendo a escada.

“Esta foi por pouco,” um dos espectadores disse para outra pessoa assistindo o fogo.

“Muito perto.”

Ela sabia o que ele quis dizer. Seu coração pareceu emperrado em algum lugar da garganta. Uma vez que os dois bombeiros alcançaram o chão, Autumn se deslocou para ver se os reconhecia. Eles ainda tinham o aparato de respiração no lugar. O capacete de um dos homens tinha escrito ‘Paramédico’ na frente, embaixo de ‘Quartel de Bombeiros Número Um’.
Quando o homem com ‘Paramédico’ no brasão do capacete alcançou a ambulância, arrancou o capacete e o aparato de respiração individual numa pressa, quase como se não pudesse esperar mais para tirar.

O rosto e o cabelo desgrenhados de Jack surgiram. Graças a Deus. Alívio se misturou com o sentimento que apertava em seu peito. Ele olhou para cima e encontrou o olhar dela. Dor claramente marcava suas feições e, a preocupação dela se elevou. Antes que pudesse dar um passo adiante, entretanto, os olhos dele ficaram calorosos e surpresos. Um genuíno sorriso curvou sua boca. Ele piscou e um turbilhão de calor sexual sem barreiras substituiu a sensação de confusão no estômago dela. Seu coração começou uma batida instável e ela se sentiu acalorada pela maneira que o olhar dele dançou sobre o dela.

Homem infernal. Ele tinha um apelo tão mau que ela parecia não conseguir segurar o fôlego estando próxima dele.

Tirou dois retratos em sucessão rápida e, uma expressão quase convencida se apressou sobre o rosto dele. Então, o homem tinha um pouco de ego. Bom. Um sujeito nesta linha de trabalho precisava de uma dose saudável de confiança própria.

Outro bombeiro deu um tapa em suas costas. Um impulso selvagem de correr para que ele a agarrasse. Ela quase se apressou através da multidão, mas conseguiu se conter.

Momentos mais tarde, ela viu um rosto pouco conhecido no meio da multidão. Carlotta Guillett. Mais conhecida como Cherry. Eu reconheceria aquele petulante lábio inferior em qualquer lugar.

Autumn não estava contente em ver a antiga amiga. Os lábios de Cherry se franziram como se visse algo que gostasse. Autumn seguiu o olhar de Cherry e viu onde a atenção da mulher se fixara. Jack. Interessante.

Um desconcertante segundo estalou na mente de Autumn como um sonho ruim. Jack achava Cherry atraente?

Curiosidade manteve a atenção de Autumn na delicada mulher. Cherry costumava ser uma morena com longos cachos. Agora, o vermelho alaranjado produzido em garrafa, num corte curto de fada emoldurava seu malicioso rosto. Ela era como a maioria dos homens diria, ‘em grande quantidade’. Com seu casaco azul marinho e botas pretas de salto, Cherry parecia pronta para devorar e foder qualquer homem que parasse perto. Autumn perguntou-se como Cherry andava com aquelas impraticáveis botas. Então novamente, Cherry sempre tinha sido uma daquelas mulheres que preferiam estar em plena moda a confortáveis. Mesmo com as botas ao estilo ‘me foda’, Cherry continuava alguns centímetros mais baixa que Autumn.

Cherry encarou-a de volta. Antes que Autumn pudesse fingir que não vira a mulher, Cherry começou a vir em sua direção. O sorriso da ruiva, amplo e fingindo sinceridade, a deixou nervosa. Todos os músculos do corpo enrigeceu pela batalha.

“Autumn é você?” Cherry agarrou Autumn e deu-lhe seu abraço. “Sou eu, Cherry. É tão bom vê-la.”

Um pouco atordoada pelo afeto, não teve nenhuma escolha além de retornar o gesto. “Oi, Cherry.”

“Faz tanto tempo. Eu ouvi que você estaria na cidade.” Cherry olhou de relance o edifício. “Eu suponho que você está fazendo uma matéria sobre isto, certo?”

Autumn assentiu com a cabeça, mas antes que pudesse responder, Cherry agarrou a manga do casaco de Autumn e a arrastou-a para longe da multidão. “Isto vai parecer estranho, mas eu parei aqui em meu caminho do trabalho para casa. Eu tenho a lata velha de George como carro e, ele tem uma daquelas coisas de scanners de emergência.” Ela encolheu os ombros. “Eu não sei como eles são chamados. De qualquer maneira, eu ouvi sobre o fogo e vim diretamente.”

Autumn conseguiu dar um sorriso meio sincero. “Eu não me lembro de você ter propensão a assistir incêndios.”

A risada de Cherry segurou a ofensa. “Oh, eu não tenho. Mas desde que Jack Dillon voltou, bem, meu interesse em incêndios começou.”

Os olhares da ruiva devoravam Jack, a intensidade de seu desejo e a luxúria era embaraçosa de testemunhar. Quando Autumn sentiu a primeira agitação do ciúme não desejado, lançou de volta a emoção com ímpeto. Bom Deus, garota, você está louca? Autumn

Decidiu que não queria manter uma conversa sobre Jack, especialmente se significasse ter que assistir Cherry babar ao falar dele.

Desconfiada, Autumn disse, “eu estou um pouco surpresa com a sua saudação. Quando eu deixei Clifton, alguns anos atrás, nós não nos separamos exatamente em boas condições.”

A dúvida queimou nos grandes olhos de Cherry, então desapareceu. “Sério? Eu não me lembro. Nós éramos apenas crianças, afinal.” Novamente, aquela risada sensual que ela parecia usar com todo mundo ondulou no ar. “Além disso, eu não guardo rancores. Eles não são nada produtivos.”

Ela não guarda rancores? Autumn nunca fez nada para Cherry, então não existia nenhuma razão para Cherry guardar rancor, em primeiro lugar. A Cherry que ela se lembrava era um núcleo de egoísmo e tinha um ego maior que Montana. As pessoas ainda podiam mudar.

“Então você trabalha em uma firma de contabilidade?” Autumn perguntou.

“Como você soube isto?”

“Bitsie Dillon me disse.”

“Oh.” A voz de Cherry soou desapontada. “E aqui estou eu esperando que você tivesse ouvido alguma fofoca verdadeiramente suculenta sobre mim.”

“Dê-me tempo.”

O olhar de Cherry voltou-se como navalha afiada, um centímetro perto em dar uma resposta incisiva. Rapidamente o olhar desapareceu, fazendo Autumn imaginar se realmente tinha visto aquilo. “Esta cidade é ruim para isto, eu admito.
“Você pode pensar que crescendo como crescemos nos libertaríamos da mentalidade de cidade pequena.”
“Nunca se pode dizer.” E Jack? Você o está namorando? Autumn apertou seus lábios bem fechados para evitar perguntar.

“Bem, eu preciso ir.” O sorriso brilhante em simpatia de Cherry não fez convencer Autumn. “Entretanto, Jack é delicioso de se olhar, não é? tocar todos aqueles magníficos músculos é simplesmente divino.” Cherry lançou outro sorriso quando começou a caminhar para longe.

“Te vejo depois” Autumn murmurou quando a mulher caminhava quarteirão abaixo.

Tocar todos aqueles magníficos músculos. Autumn sentiu todos os seus músculos tensos em reação a declaração de Cherry. Cherry quis dizer que tem estado apalpando Jack? Tudo em Autumn se rebelou, mas ela respirou fundo. Ela não foi ali para avaliar a musculatura de Jack ou sua vida amorosa, ela foi ali para fazer um trabalho.

Ela deslizou o olhar novamente para o incêndio e viu por um momento Jack no trabalho, seu capacete colocado no lugar novamente. Incapaz de tirar os olhos dele, ela tirou fotografia após fotografia.

Admiração e um pouquinho de inveja brotaram dentro dela. Ela queria estar do outro lado da linha policial, lutando contra a besta.

Quando o fogo se transformou em fumaça e brasas, ela percebeu que a maior parte das fotografias que tinha tirado caracterizava Jack. Jack com a cabeça molhada, rosto suado, rosto e queixo sujos de fuligem.

Ela obrigou-se a entrevistar Hank e, o grande, e espesso homem com a cabeça calva e enorme bigode que não parecia se importar nenhum pouco em responder as suas perguntas.

Determinada a não permitir que seu olhar oscilasse em direção a Jack mais uma vez, ela voltava em direção a seu carro e ao jornal.

“Autumn! Espere!”

Surpresa, ela girou e viu Jack, que caminhava num ritmo acelerado em direção a ela. Ele tinha tirado sua jaqueta Nomex, uma parte do uniforme que impedia que as chamas chegassem a queimar a pele. Embora parecesse despenteado e sujo, as batidas do coração dela aumentaram em pura apreciação feminina.

Músculos ondulavam de seus braços, seus ombros largos davam um certo porte, mostrando sua inconfundível virilidade. Ele poderia estar suado, mas ela adoraria puxá-lo para o beco mais próximo e descobrir o quão delicioso era seu gosto. Seus lábios. Seu peito. Seu pênis. Uma imagem daquele ato sacudiu sua cabeça com a velocidade de um raio.

Jesus, Autumn. Vá mais devagar.

Outra parte sua se rebelou. Por que ir mais devagar? Então ela descobriu que Jack não era mais um garoto nerd. Ele não podia ler sua mente e ninguém mais podia. Um pouco de fantasia baixa e suja nunca machucava ninguém.

Então novamente…
Um pouco de realidade baixa e suja com Jack poderia ser exatamente o que ela precisava para animar as coisas em sua vida. Poderia divertir-se, mas não precisava ficar mais envolvida do que isto.

“Oi.” Ela forçou energia em sua voz, embora observasse que o fogo parecia ter drenado ela de um modo misterioso. “Não poderia deixar Hank ser o único entrevistado, eh?”

Novamente, ele piscou e ela perguntou-se se outras mulheres achavam seus longos cílios hipnotizantes. “Ei, cuidado.”

Depois de rirem, ela perguntou, “Sua mãe conseguiu entrar em contato com você? Ela me ligou mais cedo para me dizer que tem um encontro de última hora com o comitê no Centro comunitário. Então nosso jantar terá que ser remarcado.”

Um sorriso gentil tocou os lábios dele. “Que pena. Eu estava esperando ansiosamente para reviver os velhos e bons tempos.”

“Bem,” ela disse com um suspiro, “você sabe o que eles dizem sobre os velhos e bons tempos. Eles normalmente não eram tão bons. Além disso, seu prêmio de consolação será estar no jornal amanhã. Hank pode ter conseguido a entrevista, mas seu retrato será material de primeira página, eu aposto.”

“Sério?” Ele não soou convencido. “Isso será diferente. Eu nunca apareci num jornal antes para nada exceto...”

Ele pareceu lembrar-se ao mesmo tempo em que ela. O incêndio dezessete anos atrás tinha trazido as famílias Dillon e MacAllister para a primeira página dos jornais por semanas. A antiga dor a perfurou como um profundo espinho.

A dor deve ter sido refletida em seu rosto, porque ele apertou os ombros dela e então a soltou. “Desculpe. Não quis trazer isto de volta.”

Ela administrou um sorriso. “Eu não me escondo do passado, Jack.” Encolheu os ombros. “Não muito, de qualquer maneira.”

A dúvida cobriu o rosto dele. Ela podia ser tão transparente assim? Ele percebeu que pesadelos ocasionais a lembravam daquela noite terrível, anos atrás?

Jack deu uma tosse profunda e rouca e, antes que ela pudesse pensar no que estava fazendo, pegou em seu bíceps. “Você está bem? Eu o vi tossindo mais cedo.”

“Um pedaço de escombro caiu em mim quando uma parte do telhado do armazém desmoronou. Atingiu-me por acima e tirou meu fôlego.”

“Meu Deus, Jack.”

“Eu estou bem.” Ele olhou de volta para a contínua limpeza. “Olha, eu preciso ir.” O olhar de Jack fez uma rápida, mas inegavelmente admirada varredura sobre ela. Um quente desejo sexual a preencheu quando reconheceu o interesse no olhar dele. “Nós podemos jantar hoje à noite? Nós dois?”

A surpresa fez sua boca abrir, mas levou alguns segundos para que ela respondesse. “Eu não vejo por que não. Ficarei no jornal até tarde hoje à noite de qualquer maneira e, estarei morrendo de fome.”

“Às sete horas, está bem para você?”

Quando seu olhar tomou outra rápida incursão sobre ela, tudo que ela podia pensar era que Jack tinha lhe dado outra olhada devoradora. Duas vezes. “Parece-me ótimo.”

Ele acenou e voltou para o seu equipamento. “Preciso ir. Até mais!”

Quando partiu, ela se perguntou se o que aprenderia sobre Jack naquela noite. Não confiava nos loucos sentimentos girando dentro dela. Parte dela dizia que ela tinha brincado com fogo em mais de um sentido. Ela não podia permitir se afeiçoar a Jack e, se sua taxa de pulsação era qualquer indicação, seu corpo estava bem a caminho de querê-lo.

Talvez hoje à noite ela libertasse as inibições e permitisse acontecer o que quer que venha acontecer.

Afinal, ela tinha retornado para lá para se refazer e, que melhor maneira para isso do que se saciar em um quente e pesado jogo sexual sem amarras.

Ela sorriu. Tome cuidado, Jack.
* * * *

O Observador esperou que Autumn partisse e, depois, que os bombeiros continuassem a limpeza. O Observador cerrou os punhos de lado quando viu Autumn falando com Jack Dillon.

Ódio explodia no estômago do Observador.

Não há como negar que Dillon tinha um sério tesão por Autumn; O modo como seus olhos a comiam quando pensava que ninguém estava olhando era, cem por cento, um grito de necessidade.

O prazer acabara agora que o fogo fora extinto, não mais o assustador animal excitante. O Observador não podia culpar os bombeiros pela destruição das chamas.

Sim, bombeiros deviam amar destruição em seu próprio modo. Eles sentiam aquele puxão nas virilhas e uma ponta de luxúria. A maior parte deles negaria o desejo sexual, entretanto alguns iam para suas casas e agarraram suas esposas para a liberação.

Temporariamente saciado, o Observador decidiu partir. Logo a ânsia viria novamente e ele não lutaria contra isto. Lutar contra os impulsos por anos não tinha matado o desejo, somente atrasara o inevitável.

Suspirando, moveu-se da área, as memórias das chamas mantinham vivo o desejo ardente.
* * * *
Acima do alvoroço e do barulho do Quartel de bombeiros Número Um, Jack se ocupava na cozinha fazendo uma enorme panela de Chili*. Girando os ombros, ele soltou um grunhido de desconforto. Seus músculos doíam. Claro, ter sido atingido nas costelas por uma droga de pedaço de madeira não ajudava. A limpeza no armazém tomara muito tempo e, ele prometeu aos companheiros que faria Chili, embora seu turno tivesse terminado há muito tempo. Talvez, só talvez, ele pudesse sair dali logo, tomar uma chuveirada quente e correr para o jornal a tempo de ver Autumn.

Autumn. Sabendo disto ou não, ela representava o pleno, não-contido sexo.

Toda vez que pensava nela, seu pênis reagia e, ele pensava nela freqüentemente. Tinha acordado mais de uma vez depois de sonhar com seu corpo nu sobre o dela, mas ali no Quartel de bombeiros ele não podia fazer uma maldita coisa sequer sobre aquele tesão de outro mundo, além de ranger os dentes e empurrar os pensamentos dela para fora da cabeça. Uma mulher nunca preocupara sua mente daquela maneira, principalmente não no trabalho.

Existia somente uma maneira de eliminar o efeito que ela tinha sobre ele. Certo, talvez duas maneiras.

Ele podia ir para casa e esquecer como seus arredondados, cheios seios empurravam contra a blusa, como suas longas pernas se sentiriam envolvidas ao redor dos quadris dele quando martelasse o pênis dentro dela repetidamente.

Ou podia fazer sexo com ela. Suficiente para saciar este desejo.

Jesus. Seu estômago fechou e então o pênis se contraiu quando o calor encheu sua região lombar. Quando a viu no incêndio quis achar um beco em algum lugar e beijá-la insensatamente. A crua necessidade intensificou sua persistência e exigiu ação. A obsessão o impulsionara a chamá-la para jantar.

O problema era que ela poderia não querer ir para a cama com ele. Ele vira interesse em seus olhos, não estava enganado. O olhar dela cruzou sobre ele mais de uma vez e, ele até achou que a pegara olhando para seu pênis uma vez.

Mãe de Deus, o salve.
* Chili é uma comida mexicana à base de feijão (sem caldo), carne moída e muita pimenta.

Uma mão grande tocou em seu ombro e o fez saltar. Seu amigo, Hank, apertou seu ombro e soltou.

“Como estão as costelas?” Hank perguntou.

“Tudo tranqüilo.”

“Tão ruim assim, eh?”

“Naw. Estou só um pouco dolorido.”

“Você quebrou alguma coisa?”

“Não. Algumas contusões e tensão muscular. Só isso.”

Hank agarrou uma colher e a afundou no Chili para prová-lo. “Cara, isto está cheirando bem.”

“Melhor tomar cuidado,” Jack disse. “Esta é uma amostra forte.”

A colher nem sequer alcançou boca de Hank. “Maldição.”

Jack riu, então gemeu quando sua lateral protestou. “Cara, veja se chego ao fim de um *dois-por-quatro novamente.”

Hank olhou a colher em sua mão, como se pudesse assustar a pimenta diretamente para fora do Chili.  “Eu sei qual é o seu verdadeiro problema.”

Jack pôs a tampa na borbulhante criação e se debruçou contra o balcão. “E eu suponho que você me dirá?”

“Algum dia eu não dei a você minha opinião?”

“Não.”

“Você deveria parar algum tempo, camarada. Você não tira férias há séculos.”

Jack decidiu que não se importaria com as afirmações de Hank. O homem se prendia às idéias como um cachorro a um osso. “Sim. Eu preciso de férias. O que isso tem a ver com a merda ser expulsa de mim por um incêndio?”

Hank parecia triunfante. “Nada. Eu só queria ouvir você admitir isto.”

Jack grunhiu. “Foi o que eu pensei.”

Hank parou de encarar a colher em sua mão e decidiu mergulhá-la. Quando provou, fez significantes sons de aprovação. Quando engoliu o Chili, imediatamente foi procurar por água na geladeira, enquanto Jack ria.

Hank bebeu meia garrafa de água. “Jesus! Me fodam!”

Jack gesticulou para a panela atrás do fogão. “O material de baixa octanagem está na outra panela.”

Hank sorriu. “Você é um filho de uma cadela.”

“Ei, eu te avisei.” Jack gemeu. “Não me faça rir.”

“Eu vou te matar.”

“Mas então você não conseguiria minha receita de Chili.”

“Eu pensei que você tivesse me cortado de sua vontade há muito tempo atrás?”

Chefe Frank Hallam veio para o canto. Ele tinha uma força metálica em seu alto, sobressalente corpo. O cabelo espesso acinzentado, como um arbusto, tinha propensão a se projetar para o alto.

“Isso está com um cheiro bom,” o Chefe disse.

Hank mexeu a variedade não letal. “Bom e apimentado. Se você quiser manter o cabelo na cabeça eu sugiro esta outra versão.”

* dois-por-quatro (two-by-four): expressão usada para toras de madeira ou escombros em geral, de 2 inches (5cm) de profundidade por 4 inches (10cm) de largura. Foi o que o atingiu.

Chefe Hallam agitou a cabeça. “Com o que você está preocupado? Você não tem muito mais cabelo do que eu para perder.” Antes de seu subordinado poder retaliar com uma piada, Hallam disse:

“Eu ouvi um rumor que o Dillon aqui vai ser divulgado por toda parte no jornal amanhã de manhã. Eu acho que ele pensa que conseguirá uma promoção para tenente antes sequer de fazer os testes.”

Jack parou de espalhar manteiga no pão francês. “O que?”

Hank deixou a panela de Chili. “Isso não me surpreende nada. Eu o vi ficar todo envaidecido com a máquina fotográfica quando nós estávamos lá fora.”

Jack bufou. “Como se você não tivesse feito a mesma coisa.”

Hank levantou suas espessas sobrancelhas, fazendo Jack se lembrar do Mr. Clean*. “Você está certo. Eu sempre quis posar para um daqueles calendários de bombeiro. Sabe, para caridade.”

Jack suspirou e jogou o olhar para o teto. “Certo.”

“Eh, é uma boa coisa.” Chefe Hallam se moveu para mais perto do fogão e cheirou. “Isto mantém em alta a boa imagem do corpo de bombeiros, sabe.”

“Calendários?” Jack perguntou descrente.

As bochechas do Chefe Hallam ficaram coradas. “A publicidade do jornal.”

Hank sentou-se em uma cadeira de plástico duro, próxima a mesa de jantar. “Ele não pode me enganar, Chefe. Eu vi o modo com que ele olhou para aquela repórter. Qual é o nome dela?”

“Você sabe quem ela é,” Jack respondeu pausadamente.

Hank apertou suas mãos atrás da cabeça e debruçou-se para trás na cadeira. “Senhorita saltadora de fumaça. Aquela com quem você vai jantar hoje à noite.”

“Ex-saltadora de fumaça,” Jack disse.

“O que aconteceu? Ela não pôde agüentar?” Hank perguntou.

Jack olhou para Hank, surpreso pela reação defensiva criada dentro dele. Refreando uma réplica, falou uniformemente. “Ela esteve em um acidente no trabalho. Machucou o joelho e isso encurtou a sua carreira.”

“Onde você ouviu isto?” Hank parecia desconfiado. “Bitsie te disse?”

“Eu ouvi coisas ao longo dos anos.”

Hank cruzou os braços e sorriu. “Então você a tem acompanhado?”

Sem ter certeza se estava irritado ou divertido, Jack agitou a cabeça. “Hank, cale a boca. Você está fazendo fofoca como uma mulher velha.”

Com uma risada alta e intensa, marca registrada, Hank fez o que foi dito. O Chefe sorriu e deixou a cozinha.

* Mister Clean é uma marca da ‘Procter & Gamble’, que produz um material isolante para tubos e dutos. Ficou famosa pelo uso em isolamentos acústicos de estúdios e auditórios. A marca é representada pelo desenho de um homem de meia idade, forte e careca, com sobrancelhas grossas e um brinquinho (que passa a idéia de um homem descolado para a idade). Muito engraçado.

Capítulo Cinco

Autumn fechou o documento em seu computador e olhou o relógio. Seis e trinta.

Logo ela estaria com Jack e, não podia negar que a idéia a excitava. Esfregou os olhos e se recostou na cadeira, por um momento, com os olhos fechados. Ela não deveria estar tão preocupada por um jantar com um amigo velho. Afinal, Jack poderia achá-la atraente, mas isso não significava que ele iria querer engatar um tango sexual maduro com ela. Então novamente, o modo com que ele a olhava falava em sexo.

Ela queria somente sexo? Algo para tirar essa necessidade ardente por ele? Sim. Ela não planejava ficar em Clifton. Melhor coçar a coceira e depois esquecer.

Depois de fechar o computador, entrou no lounge dos empregados e agarrou uma garrafa da água da geladeira. Tomou vários goles, percebendo que se encaminhava para a desidratação enquanto digitava no computador. Tinha estado tão absorvida em terminar o artigo do incêndio e cumprir o prazo, que não se moveu da escrivaninha.

“Oi, Autumn.”

Autumn quase saiu da própria pele. Ela suspirou e voltou. A garrafa escapuliu de suas mãos caindo no chão, respingando água em todos os lugares. Ela se abaixou e pegou a garrafa antes que perdesse mais água. Olhou de relance o monte sólido de músculos, vários centímetros mais alto que ela, enchendo a entrada. Mas este não era o homem que esperava ver.
O cabelo castanho escuro para cima como perfurantes cerdas de porco-espinho. Sua macia, quase infantil beleza, dava a ele a aparência de um homem muito mais jovem. Uma cicatriz pequena acima da sobrancelha direita o impedia de parecer enganosamente suave e, o duro brilho nos olhos dizia a verdade. O suéter azul que vestia acentuava os ombros e braços poderosos. A calça jeans era muito apertada, realçava seu pênis. Aos dezoito anos ele tinha sido um garoto de aparência formidável, mas agora parecia mais forte, mais alto, mais largo e, mais desprezível.

Ela pensou que tivesse trancado a porta por fora, mas talvez não. Nauseada, engoliu com força.

“Qual é o problema?” Ele perguntou. “Não me reconhece, querida?”

A voz do homem manteve a grave qualidade associada a muitos cigarros, ou talvez muita bebida.

“George.” Seu coração lançou-se no peito como uma martelada. “O que você está fazendo Aqui?”

O concentrado olhar dele, cheio de uma repugnante intenção, fez o cabelo de trás do pescoço dela arrepiar. “Eu ouvi por aí que você voltou a Clifton e tinha que ver por mim mesmo.”

O suor escorreu no rosto e ela percebeu que estava respirando muito rápido. Não. Recupere o controle, Autumn. Você não pode deixá-lo ver o que faz a você. “Eu já estou saindo. Tenho que ir a um lugar, então se você me der...”

Ele avançou e ela pensou que seu coração pararia. Ele sorriu como um dragão de komodo* avançando pela sala. “Nós precisamos conversar. Conhecermos-nos novamente. Existem coisas que você precisa saber.”

A raiva fluiu pelo susto. “Você acha que eu iria querer vê-lo novamente depois do que você me fez?”

Ele sorriu e, ela freqüentemente perguntava-se por que céus desperdiçara tanta beleza nesta escória. “Nós estávamos namorando.”

“E isso fazia com que estivesse tudo bem? Você se aproveitou de mim do pior modo possível, George.”

Assim que as palavras escaparam de sua boca, ela não podia acreditar como havia suavizado que tinha acontecido. Não podia empurrar a feia verdade por seus lábios. “Era o que você queria.” Seu tom suave, atado a fragmentos de ameaça, fazia o coração dela acelerar novamente.

Calafrios desciam por suas costas. “Deus, se eu tivesse ganhado uma moeda de dez centavos cada vez que eu ouvisse um homem dizendo isso ...”

O riso a cortou.

“Isto é tudo que você quer me dizer?”

Ele deu outro passo adiante e todas as fibras do corpo dela enrigeceram em reação. Ela poderia lutar, mas perderia. Ele tinha quase 30 centímetros a mais do que ela e uma tremenda força.

“Ouvi que você era Saltadora de fumaça no Colorado. É verdade?” Ele perguntou.

“Sim.”

Ele cruzou os braços e inspirou. “Interessante. Mas agora você vê que não era a coisa certa a se fazer, não é?”

“Eu não sei sobre o que você está falando.”

“Uma mulher pequena como você não pode fazer aquele tipo de trabalho.”

O ressentimento explodiu dentro dela. “George, eu posso arrastar quase oitenta quilos. Eu tenho suportado equipamentos em minhas costas que pesam vinte quilos ou mais, sobre quilômetros de terrenos acidentados. Isso não me qualifica como uma mulher pequena. Agora, se você me der licença, eu estou cansada de conversar.”

O desgosto cintilou em seus olhos antes que pudesse esconder com seu charme de marca registrada. Ele não sabia que sua personalidade nojenta vazava por aquela mera desculpa para o carisma? Ele deixou que seus braços caíssem dos lados e os pés se separaram.
“Uma mulher é uma mulher. Você deveria ter ficado em Clifton e se casado comigo.” “Casar com você? Eu não acredito que esteja ouvindo isto. Você tem que ser louco. Depois do que você fez…” Ela não pôde terminar, a tensão em sua garganta ameaçava sufocá-la. Dirigiu-se à entrada, incentivando-o a sair. “Se você sair agora, eu não terei que chamar a segurança.”

“Meio que me surpreende que eles tenham deixado uma menininha como você aqui sozinha.” Seu sorriso definiu a palavra ‘selvagem’. A mão de George atacou e agarrou o braço esquerdo dela.

“Espere um minuto.”

Ela recuou de seu agarre apertado. Ele não a deixou ir. “Eu juro por Deus, se você não me soltar, eu cortarei seu pau e o alimentarei com ele.”

A risada vigorosa encheu o ambiente quando ele lançou a cabeça para trás, mas não a libertou.

“Você gostaria de provar o meu pau, não é?”

* O dragão de Komodo é o maior dos lagartos que existem na terra. Habita na ilha de Komodo na Indonésia, e em outras pequenas ilhas adjacentes. Este incrível gigante é um predador notável, já que por regra não mata instantaneamente a sua presa; morde, e a infecção causada pela sua mordedura vai acabar por matar o animal, ou mesmo o humano, ao fim de alguns dias. Depois, quando cheira a carne putrefata - e o dragão consegue captar o cheiro até 7 km de distância! - dirige-se ao local, para então fazer o seu banquete. Como a carne já está em adiantado estado de putrefação, os dragões arrancam pedaços com a boca e com as enormes unhas que possuem. O que normalmente acontece é que vários dragões chegam à mesma presa e ao mesmo tempo, sendo então a refeição partilhada, de forma hierárquica, mas sempre com algumas lutas entre eles. A hierarquia é estabelecida pelo tamanho corporal e forçados animais. As presas preferidas dos dragões de Komodo são os búfalos, os javalis, os cervos, os cavalos e os macacos.
A repulsa a fez sentir um calafrio e, ela se odiou por não conter o impulso de se aninhar em medo. Ela puxou de volta seu punho, mas os dedos dele apertaram sua pele. Ela apenas conteve um gemido de dor. Segundos mais tarde ouviu uma porta abrir no escritório exterior.

“Autumn?”

A voz de Jack veio de fora da área de funcionários e o alívio quase a deixou tonta. “Eu estou aqui, Jack.”

Ela deu um puxão para trás e George a liberou. Correu para porta e quase se chocou com Jack vindo do corredor. As mãos dele seguraram a parte superior do braço quando a pegou. Um suspiro escapou dela quando ele segurou a parte do braço que George tinha machucado.

As feições de Jack se contorceram em preocupação. “O que está acontecendo?”

George passou por eles, seu sorriso estava cheio de triunfo. Apreciara assustá-la ao inferno, sem dúvidas.

“Ei, Dillon.”

A boca de Jack se estreitou numa linha perigosa quando olhava o outro homem. “O que você está fazendo aqui, Beckett?”

“Só visitando uma velha amiga.” Com uma risada que ecoou no ambiente, ele apontou para ela.

“Eu te vejo depois. Você pode apostar nisto.”

George bateu a porta e o vidro crepidou.

Jack olhou para ela, a raiva clara em seus olhos. “Que diabos ele estava fazendo aqui?”

“Eu não sei. Eu estava no lounge quando aquele verme apareceu e quase me matou de susto.” Ela tomou uma profunda respiração, depois outra, tentando recuperar a sensação de equilíbrio.

Os dedos dele acariciaram ombros dela. “O que ele fez?”

“Nada. Ele é um verme, só isso.”

Olhos de Jack ardiam, sua linha da mandíbula endureceu como granito. “Filho de uma cadela.”

Ela sorriu fracamente para aliviar a tensão. “Você pode dizer isto novamente.”

Os dedos dele deslizaram para baixo nos braços dela, depois para cima novamente e, daquela vez ela não pôde evitar uma pequena arfada de dor. “Você está tremendo.” Ele a moldou em seus braços e ela se aconchegou no forte calor com um suspiro.

Imaginara qual seria a sensação de estar nos braços de Jack e descobriu que a realidade parecia dez vezes melhor. Firme e grande, seu corpo a embalou ternamente. Absorveu o calor, a força e o cuidado no toque dele. Quando as mãos traçaram as costas dela, ela pôs a cabeça no ombro dele e começou a relaxar. Apreciação pelo corpo dele estar tocando o dela, misturou-se com a felicidade por ele estar ali.

“Ele machucou você?” Ele perguntou.

“Eu acho que ele contundiu meu braço.”

“Filho de uma cadela!”

Ela se puxou de volta um pouco para examinar rosto dele e sorriu. “Eu acho que nós concordamos nisto.”

“Deixe-me ver.”

Para surpresa dela, um rubor deslizou para suas bochechas. Sufocando o embaraço, tentou outro sorriso. “Eu teria que tirar minha blusa para que você pudesse ver. Eu olharei isso mais tarde.”

Ele esfregou os dedos nas costas dela. “Você está tremendo demais. O bastardo doente agrediu você. Nós devíamos chamar a polícia.”

Ela agitou sua cabeça. “Não foi tão mal.”

“O inferno que não foi.”

“Por favor. Vamos sair daqui.”

A natureza sombria nos olhos dele, entretanto, disse que a conversa não estava acabada.
* * * *
Jack não gostou da expressão tensa de Autumn quando ela afundou na cabine, de frente para ele. Ela parecia nervosa, evidência que Beckett agitara sua sensação de segurança. Ele sabia que sobre as características enganosamente delicadas residia uma bem afiada força física e mental. Força. O pensamento de Beckett a maltratando, entretanto, enviou a pressão sangüínea de Jack em órbita.

Quando se dirigiam para o restaurante, Jack sentiu uma incômoda suspeita sobre o que aconteceu no jornal. Lutou para conter o desejo de caçar Beckett e arrancar os pulmões do tórax dele.

Para se libertar dos pensamentos caóticos, decidiu começar a conversa do jantar com um tópico seguro. “Minha mãe disse que você teve que conseguir caronas para trabalhar. Eu tenho uma SUV mais velha que você pode pegar emprestado até achar outro carro. Eu tenho uma caminhonete também, então, não terá problema.”

“Isso seria fantástico. Tem certeza que não tem problema?”

“Pode apostar. Para que são os amigos?”

Um vislumbre de humor retornou a seu rosto. “Obrigada, Jack. Eu espero poder te recompensar um dia.”

“Você pode me recompensar hoje à noite.” Ele permitiu que sua voz ficasse mais rouca, profunda e a atou com nuances sensual que ela não pôde deixar de reparar.

O olhar dela se prendeu ao seu e ele notou a pesada atração fervendo nos olhos dela.

Uma das sobrancelhas dela se ergueu, e um brilho provocador entrou em seus olhos. “Hum?”

“Sim.” Ele trocou um pouco de seu peso de lado quando seu pênis endureceu e se esquentou contra sua calça jeans. “Eu quero beijar você.”

Os olhos dela se arregalaram e um rubor leve encheu suas bochechas. “Você é muito direto.”

“Eu aprendi a ser ao longo dos anos.”

“Isto foi inesperado.”

Ele agitou a cabeça. “Não, não foi. Tenho fantasiado com isto desde que eu era adolescente.”

O sorriso dela foi inclinado e sem arrependimento. “Tanto tempo?”

“Por Deus, sim.”

Ela riu e o som suave e gutural endureceu seu pênis mais ainda. Foda-se.

Maldição, se ela não parecesse linda como inferno. Gostou da receptividade e do modo com que ela não recuou. Eles ficaram mudos por um momento e ele a deixou perceber um prazer que não parecia poder controlar.

“Algo errado?” Ela perguntou.

Ele apoiou-se na mesa, mantendo sua voz baixa. “Desculpe. Eu a estava encarando.”

“Sim, você estava.”

Ele suspirou e piscou. “É porque você é malditamente linda.”

Seu sorriso não era auto-depreciativo e ela o olhou diretamente nos olhos quando disse. “Obrigada.”

Eles permaneceram em silêncio enquanto liam os menus, mas sentimentos primitivos se construíram dentro dele.

Jack se importava com o que tinha acontecido a ela com uma ferocidade que o agitava. Desde o dia que ela voltara para sua vida, percebeu que ela sempre permanecera dentro dele, numa parte dele.

Perdera tempo demais somente sonhando com ela. Ela estava ali. Ele estava ali. Agora ele pretendia compensar as fantasias.

Depois de trazer os refrigerantes, o garçom tomou seus pedidos. Enquanto bebericavam as bebidas, Jack decidiu que tinha que saber que assuntos Beckett tinha com ela.

“Então, o que George queria?”

A cautela encheu os olhos dela. “Eu não sei por que ele estava lá ou até como ele soube eu ainda estava no trabalho.”

“Talvez ele tenha estado observando você.”

Ela puxou seu casaco de volta, para cima dos ombros. “Eu... ele me pegou de surpresa.”

Jack sentiu sua temperatura subir. “Diga-me tudo o que ele disse.”

Ela olhou para cima rapidamente. “Eu te disse tudo.”

“Olhe, vamos colocar desta maneira: Qualquer relação que você teve com ele no passado, o homem é um bastardo. Fique longe dele.”

“Eu não sei o que ele tem em mente, mas eu também não gosto de receber ordens. Não vou tolerar isto.”

Calma, Dillon. Você está fazendo isso ficar pior. Esfregou uma mão na mandíbula em frustração.

Ela brincava com o invólucro do canudinho na mesa, em frente. Ele colocou sua mão sobre as dela e acalmou o movimento. “Eu sinto muito. Não queria que parecesse uma ordem. Eu via o resultado de violência contra mulheres. Nós já fomos chamados para ajudar alguns casos de abuso doméstico quando mulheres eram feridas. George está no limite. Ele poderia ser o próximo sujeito que nós ouviríamos ser preso por bater na namorada.”

“Eu não sou a namorada dele, Jack.”

“Eu sei disso.” Ele levantou seus dedos por cima dos dela em uma carícia involuntária. “O que eu estou tentando dizer é que ele é perigoso. Cherry é louca por estar com ele.”

“Cherry Guillett?”

“Sim. Ela vive com ele.”

Autumn fez um suave barulho de desgosto. “Eu devia ter adivinhado. Ela estava no incêndio do armazém no outro dia e mencionou que estava com o carro dele. Ela é louca.”

Não surpreendeu a Jack que Cherry aparecesse no incêndio. Mais de uma vez ele tinha olhado ao redor numa cena de incêndio e a visto lá.

Quando o garçom trouxe a comida, Jack observou Autumn colocar molho vinagrete em sua salada com uma indiferença que o fez imaginar se ela não teria aperfeiçoado a habilidade de esconder seus sentimentos. Ela teria que empurrar de volta algumas emoções em sua antiga linha de trabalho. Chorar daria a impressão de debilidade, ainda que as lágrimas não tivessem nada a ver com emoção.

Ele comeu seu *BLT e ela mergulhou na salada com um ar distraído. Quando o silêncio se prolongou por muito tempo, ele falou. “Algo ruim aconteceu entre você e Beckett todos esses anos atrás, não foi isso?”

Ela manteve o olhar na comida. “Podemos não conversar sobre isso agora? Eu não… tudo está no passado.”

“Muitas coisas aconteceram em nosso passado. Você conversou com alguém sobre isso?”

“Eu não conversei com ninguém sobre que aconteceu entre mim e George.”

Ele engoliu com força. “E sobre o incêndio?”

“Eu discuti isso com minha Tia Edith e Tio Bedford depois que eu deixei Clifton e fui viver com eles, depois do Incêndio. Conversei principalmente com minha tia. Meu tio quis fingir que aquilo não tinha acontecido, eu acho.”

“Você e eu não discutimos sobre o incêndio.”

“Não, mas você era um menino e eu era muito jovem para saber que devia conversar e liberar o sentimento.” Ela manteve o olhar imobilizado na comida. “Eu me lembro que depois do enterro do seu pai você estava muito arrasado. Eu não me lembro de já ter visto um menino chorar tanto antes.”

Um ígneo caroço se formou na garganta dele. Antigas emoções retornaram, tristeza e um sentimento de incompreensão cresceram nos dois. Ele deixou o sanduíche. “Quando você não chorou e apareceu como um zumbi no enterro do meu pai, eu achei que você não se importasse.”

Ela olhou por cima de seu prato. “Você sabe que eu me importei.”

“Eu sei agora.”

O feminino olhar se encheu em súbita dor. “Eu sou uma monstruosidade no controle sobre certas coisas. Acho que isso é uma reação ao caos e, a única maneira que senti que poderia agüentar.”

“Ajudou? Manter todas as emoções em cheque?”

Autumn empurrou a alface em seu prato. “Eu não tenho certeza mais.”

Ele odiou a nota de resignação na voz dela. O sofrimento e uma onda de ansiedade tomaram sua expressão. Reluzente e afiada, em resposta, uma punhalada de compaixão o cortou ao meio.

Ela mastigou um pedaço de cenoura. “Foi meio que um choque. Eu me culpei por mais ou menos umas cem coisas que não poderia ter prevenido. E me senti traída. Por tudo e todo mundo. Não me restou energia para confortar você.” Sua voz se tornou rouca. “Você era meu amigo e, eu te abandonei.”

Novamente ele agarrou sua mão, apertando-a suavemente. “Está tudo bem. Talvez algum dia você confie o suficiente em mim para me contar o que aconteceu entre você e Beckett.”

“Não se trata de confiança. Está no passado e eu não vivo no passado.” O olhar dela se estreitou. “Podemos começar novamente e manter isso leve, Jack?
*BLT (famosíssimo sanduíche de bacon, alface e tomate: Bacon, Lettuce and Tomato)

Eu não vim para Clifton para reviver o passado. Preciso de um tempo para relaxar, não traga à tona velhas feridas.” Com o olhar sempre puntiforme e inflexível, ela agarrou a atenção dele e a segurou com firmeza. “Eu não vou ficar em Clifton.”

Certo, é assim que ela realmente quer. Parte dele sentiu alívio. Afinal, ele não queira que as coisas ficassem pesadas também. Ele podia exercitar estas ânsias físicas por ela sem medo que ela se apegasse ou quisesse algo mais. Bom.

Ele movimentou a cabeça. “Eu entendo.” Ele voltou à posição em sua cadeira e terminou seu BLT. “Desculpe ter mergulhado na verdade sobre Beckett. Eu estava só preocupado por ele ter machucado você.”

“Obrigada por se importar.”
*
“Sempre.”

O minucioso exame de Jack, avaliando e desconcertando, enviava calafrios de desejo pela barriga de Autumn. Intensos e concentrados, todos os seus desejos primordiais ardiam. Os mamilos endureceram e um delicioso formigamento latejava entre suas pernas. A consideração a fome do másculo olhar enviavam ondas frescas de desejo sexual pulsando para a fachada. Deus, ela o queria. Mas não queria conversar sobre o passado mais e, o melhor caminho para se livrar daquilo era o sexo.

“Você disse que costumava fantasiar sobre mim?” Ela perguntou.

Jack se debruçou adiante, a atenção rebitada nela. “Sim.” Ele sorriu e seu olhar faiscou com diabólica diversão. “Desde a época que eu tinha quatorze anos. Eu fui um atrasado iniciante, mas quando os hormônios me acertaram, cuidado.”

Ela devolveu o sorriso dele, embora sua revelação a lançasse fora de guarda. “Meninos adolescentes sempre são bolas furiosas de hormônios, não são?”

Ele balançou a cabeça ligeiramente para o lado, a curiosidade que se misturavam com humor. “Alguns mais que outros. Meus sonhos diurnos eram muito explícitos e também os noturnos. E isso não parou na universidade.” Seu olhar faiscava nuances de alta potência sexual. A voz ficou rouca e quente como veludo.

A respiração dela foi encurtada e as batidas do coração aceleraram. “Eu estou lisonjeada. Conte-me mais.”

Ele tocou as costas da mão dela com seu dedo indicador. Ela suavemente inspirou, sua respiração gaguejou conforme o calor se espalhava por todo o braço.

A mão dele envolveu a dela, segurando-a suavemente na mesa quando os dedos se enrolaram ao redor dos dela.

Impulsos selvagens fizeram cócegas à libido feminina, então sopraram numa flutuante consciência.

Sem perder uma batida sequer, sua imaginação foi inundada com imagens do corpo dele nu e poderoso, as mãos envolvendo com segurança o cheio, firme monte de carne aninhado entre suas pernas.

O calor espalhou-se mais baixo até que veio florescer entre suas pernas. De repente, ela tinha que saber os detalhes.

“Quando você fantasiava, no que você… pensava especificamente?” Ela apertou sutilmente os dedos dele.

“Você dá o nome, eu pensava.” Ele olhou para baixo, para mesa um momento, seus escuros, longos cílios ocultavam segredos. Quando Jack olhou para cima novamente, o olhar capturou e segurou o dela.

“Eu pensava em fazer amor com você em todos os lugares e a qualquer hora que fosse.”

Fazer amor. Deus, as palavras soaram tão eróticas nos lábios dele. A maioria dos homens não chama isto de fazer amor — eles se referem a isso como fazer sexo, foder. Você nomeia, eles normalmente aparecem com o termo menos romântico possível para a idéia de dormir juntos. A voz rouca e profunda dele agitava desejos dentro dela que julgava há muito tempo abandonados.

Ele sorriu um sorriso torto. “A maior parte do tempo eu imaginei você na minha cama, e nós estávamos fazendo isto ao estilo missionário*.” Ele encolheu os ombros. “Às vezes a imaginação de um menino adolescente não se aventura muito além do que o sexo rápido e fácil.”

Os lábios dela se curvaram sarcasticamente e então não pôde conter uma risada suave.

Jack não soltou sua mão, seu toque tão gentil e primorosamente excitante. “Eu perdi muito tempo me masturbando no chuveiro.”

A expressão dele ficou séria quando girou a mão dela na sua, embalando a palma para cima. Traçou seu dedo indicador por cima da palma dela e, um afiado, doce prazer se lançou pela pele dela. Seu corpo inteiro ardeu em uma febre crescente que ela não quis extinguir.

“Quando eu cheguei à universidade, desenvolvi um cenário inteiro de posições e situações,” ele disse.

Os lábios de Autumn se separaram. Ela quis dizer algo, mas os pensamentos se confundiram, sua mente se encheu de flashes de eróticas possibilidades.

“Desde que a vi novamente, aqueles sonhos voltaram” ele disse. “E as fantasias são mais ricas. Mais explícitas.”

“Deus.” Ela nem tentou esconder o tom sussurrante da voz.

O olhar dela se enlaçou ao dele, o coração batendo numa frenética nova batida para acompanhar o inegável tremor abaixo em sua barriga. Ela permaneceu em um precipício com ele, um que ela queria saltar fora. Podia extinguir o recém descoberto desejo que fervia dentro dela.

A garçonete os abordou e entregou a conta. Jack insistiu em pagar a conta daquela vez e ela permitiu.

“Tem certeza que não quer rachar a conta?” Ela perguntou quando deslizaram da mesa.

Ele deslizou os braços ao redor da cintura dela e a ajustou perto dele. “Não desta vez. Além disso, você pode me pagar com aquele beijo.”

“Ah, entendo.” E cara, o corpo dela entendeu. Mantida próxima ao poderoso corpo de Jack, ela ansiava compartilhar aquele beijo e ver o que aconteceria.

“Entende?” A pergunta soou divertida e ela não respondeu. Deixe o mistério se construir. Deixe os jogos começarem.

Quando alcançaram a caminhonete dele e deslizaram para o lado de dentro, ele disse, “Você pode pegar o SUV* hoje à noite se quiser.”

“Por que não? Parece uma boa idéia.”

Dirigiram em silêncio e em alguns minutos estacionaram no estacionamento do condomínio, ao lado do outro veículo dele.

* O Estilo Missionário é a posição onde o homem fica em cima, a mulher deitada e, os parceiros se encaram.

SUV* Automóvel Utilitário esportivo.

Uma vez fora do carro, ele tirou a chave do molho de chaves e entregou a ela. “Aqui está.”

“Obrigada.” Ela deu uma olhada no SUV. “Cara, esse é um dos grandes.”

Ele sorriu e se moveu mais próximo a ela. Quando ela se moveu para mais perto do SUV, ele colocou uma mão no carro, perto da cabeça dela e se debruçou. “Você consegue lidar com ele?”

“Acredite em mim, eu lidei com maquinários muito maiores que esse.”

Quando ele pairou próximo, seu olhar varreu sobre ela na fraca luminosidade, ela se sentiu vulnerável e forte, tudo de uma vez. Estremeceu por dentro, mas não de medo; instintivamente entendeu que podia confiar em Jack cem por cento. Tudo nele parecia honrado e forte. Saciar a vontade com ele enquanto ficasse em Clifton significaria prazer e diversão sem envolvimentos. Um profundo desejo cresceu em seu centro até que ela tremeu.

“Obrigada por tudo, Jack.”

Ela não deu chance dele lhe dar um beijo. Ela podia ver a necessidade crescente em seus olhos e sentiu o desejo aumentar a energia dentro de si. Sem hesitar, deslizou os dedos pelos ombros largos dele e se inclinou para ele. A cabeça dele abaixou e então…
Oh… sim…

A boca dele cobriu a dela suavemente. Ela inalou suavemente quando as bocas se moldaram e tomaram forma.

A exploração suave do beijo dele a surpreendeu, no entanto, o recato a inflamou e instigou. Sensações explodiram.

Quando o corpo dele apertou ligeiramente o dela à lateral da caminhonete, esculpiu a impressão dos músculos duros, as mãos dele desceram pelo carro, em cada lado da cabeça dela. A consciência a transbordou quando o beijo morno, suavemente encantador, saboreou seus lábios. A abordagem sem pressa dele era tão deliciosa, a erótica pressão enviava um delírio por ela. Ela respondeu o beijo com movimentos tentadores, explorando-o tanto quanto ele a ela.

Tensas ânsias circulavam em sua região lombar e o desejo umedeceu seu corpo em preparação para o sexo.

Ela inalou profundamente e saboreou seu morno odor.

Novamente, ela explorava enquanto deslizava para cima, envolvendo a mandíbula dele. A barba a fazer se eriçou debaixo dos dedos dela e enviou formigamentos pela pele. Ainda sim, ele não fez nada além de beijá-la com persuasiva investigação, até que o corpo dela começou a doer, o desejo crescendo mais a cada segundo. Ela pensou que fosse descolar sob a marca quente de seus lábios. A fome do toque dele a fez deslizar os dedos nas costas dele, abaixo dos ombros.

Ele se afastou a tempo suficiente de enterrar o rosto no pescoço dela e murmurar com voz rouca e difícil, “Deus, Autumn.”

Ela estremeceu, deliciada com o óbvio desejo dele. “Exatamente como em suas fantasias?”

“Vinte vezes melhor.”

Jack pressionou beijos suaves em seu pescoço e os mamilos endureceram e formigaram. Ela se contorceu um pouco nos braços dele, querendo os dedos em seus mamilos, puxando, arrastando, lambendo.

A potência foi radiada dele e ela sentiu a tensão crescer dentro de Jack, como se ele pudesse se enroscar e partir. Seu pênis estava uma rígida barra de carne contra a barriga dela. O fôlego sugava levemente, o próprio quadril dela se movia em resposta. A restrição dele se rompeu, os braços envolvendo-a pelas costas e cintura para arrastá-la de encontro ao seu peito.

Autumn envolveu os braços ao redor do pescoço dele, estimulando-o a se aproximar mais ainda.

Mais uma vez, ele a beijou e, desta vez sua língua encontrou a dela, numa ardente dança, golpeando como se não pudesse ir fundo o suficiente. A mente dela derreteu como seu corpo, pensamentos desapareceram conforme ela se transformava em nada mais do que uma autêntica sensação. Eles não pararam em um beijo longo, mas arriscaram uma segunda, então terceira descoberta penetrante. Ela se alimentou da boca dele, seus lábios se tornaram famintos quando a temperatura assava todas as inibições e, ela cambaleou no limite da combustão. Uma eternidade do sedoso, quente prazer dançou por seu corpo.

Velozes necessidades ardentes criaram um turbilhão dentro dela. Uma umidade quente molhou sua calcinha e ela quis alinhar seu tecido sensível com o pênis dele e se esfregar contra ele para diminuir o desejo. Os quadris dela se contorceram e as mãos dele deslizaram para o topo de suas nádegas.

Oh, sim. Por favor.

Mas ele não a envolveu, ao invés disso, ele afagou, seu toque demorando de um modo que enviava ondas de desejo explícito pelo corpo dela. Ela nunca sonharia que beijá-lo a faria sentir-se tão quente, morrendo por finalização.

Quando ele recuou, ela viu chamas mais quentes do que qualquer fogo, dentro dos magníficos olhos.

“Uau.”

Ela sorriu. “Eu que o diga.”

Ele lentamente se afastou dela. “Eu adoraria convidá-la a entrar, mas tenho que chefiar um treinamento em algum terreno florestal no meio do nada às três da manhã.”

Ela suspirou, desapontada. “Eu entendo.”

Ele levou os dedos à bochecha dela em uma carícia gentil que só aumentava seu tormento.

“Quando formos para a cama juntos pela primeira vez, eu quero que dure a noite toda.”

O calor explodiu em um flash e ela se doía para tê-lo enterrado profundo em seu corpo, afastando a fome e satisfazendo sua paixão inumana. Dando a ele um sorriso trêmulo,

Ela disse, “Quando formos para a cama? Você está muito seguro de si mesmo, Jack Dillon.”

O convencido, autoconfiante olhar dele dizia tudo. “Você pode negar que é o que nós dois queremos?”

“Não. Eu só nunca pensei que você iria… que nós iríamos…”

“Nem eu.”

Ele envolveu os ombros dela e mergulhou em um voluptuoso, beijo de língua que enviou calafrios selvagens por seu corpo. Ela se arqueou contra ele, quase a ponto de implorar que a tomasse por dentro. Ela recuou do beijo, alarmada em quanto o queria e, pelo fato de que ela imploraria, em primeiro lugar. Normalmente não embarcava em um desejo animal sem pensar ou considerar.

Mas é disso o que você quer de Jack. Direto. Descomplicado. Sem nenhum componente emocional.

“Boa noite então,” ela disse com um sorriso quando destrancou o SUV e subiu.

Enquanto ela ia embora, ele a observava da calçada. Ele não dissera nada sobre vê-la em breve e, isso não a preocupou. Eles acabariam na cama mais cedo ou mais tarde. Ela sabia daquilo sem dúvida nenhuma.

Deus, Autumn. Você está cobiçando Jack? Lembranças dele quando um jovem menino a quem ela dera aulas particulares todos aqueles anos atrás abandonaram a mente no minuto em que ele a salvou do acidente de carro. Sua masculinidade, sua autoconfiança, afastou quaisquer pensamentos de que ele era jovem demais. Afinal, os dois eram adultos agora.

Além disso, ele obviamente não queria amarras. Sexo sem complicações. Os beijos dele se reprisaram novamente em sua cabeça. Os pensamentos de fazer amor com ele, de descobrir todos os segredos daquele corpo a provocaram durante todo o caminho de casa.

Capítulo Seis

“Uau.” O pequeno rosto redondo de Bitsie Dillon traia seu prazer quando inspecionou as fotografias na primeira página do Clifton Times. Ela espalhara o jornal em sua frente na mesa da cozinha momentos atrás. “Segundo dia consecutivo apresentando Jack e o departamento de bombeiros. Fotografias coloridas e tudo.”

Autumn riu. “Eu deveria usar preta e branca, mas decidi experimentar. Que bom que as fotos ficaram ótimas ou Elliott teria cortado minha cabeça para o almoço.”

“Eu sabia que meu filho era bonito, mas estes retratos falam por si só.”

Satisfeita, Autumn sentou-se em uma cadeira à mesa e tomou um gole do chá de ervas.

“Obrigada. Eu estava inspirada.”

Autumn examinou a grande fotografia de Jack em plena regalia. Ela o pegou em um momento de força, seu machado pronto para derrubar as perigosas madeiras que ameaçavam cair sobre qualquer bombeiro que viesse a caminhar pela entrada do armazém.

Nada do menino vulnerável que ela uma vez conhecera. Outro olhar na fotografia fez uma agitação de satisfação dançar em seu centro. Sim, nenhuma dúvida sobre isto. O homem era indiscutivelmente heróico.

“Eu exibi várias fotografias dos bombeiros na frente de Elliott, mas ele achou que este retrato era o melhor. Serviu para o sumário de ontem e de hoje,” Autumn disse.

“Você tem uma cópia extra das fotografias que eu possa comprar do jornal?” Bitsie perguntou enquanto passava uma mão pelos cabelos com fios mesclados de brancos. “Você tirou várias outras fotos de Jack, certo?” A expressão de Bitsie se encheu de travessura e, Autumn leu a especulação em seus olhos verdes.

Engolindo em seco, Autumn então disse, “Eu tive que entregá-las, mas tenho certeza que Elliott me deixará te dar algumas cópias.”

“Eu gostaria de ver o rosto de Jack quando der uma olhada neste jornal. Ele ficará envergonhado.”

Autumn lembrou a petulância na expressão de Jack na noite anterior. “Ele é tão modesto assim?”

Bitsie olhou de relance o artigo novamente. “Às vezes aquele menino é a imagem da humildade.Coragem e discrição misturadas.” Outro astuto brilho cintilou nos olhos da mulher.

“Eu fico surpresa por alguma garotinha não o ter arrebatado ainda.”

Sem ter certeza de parecer desconfortável com as insinuações de Bitsie ou um pouco interessada na idéia, Autumn procurou uma resposta. “Bem, ele é jovem ainda. Ainda o que… vinte e nove?”

“Vinte e oito.”

“É só um bebê.”

“E você é uma anciã, minha querida.”

“Trinta e quatro. Decrépita.”

Elas riram.

Instabilizada pela própria transparência, Autumn mudou o ângulo. “Tenho certeza que ele tem muitas namoradas para mantê-lo ocupado. Da minha experiência, bombeiros têm este apelo heróico em que as mulheres acham irresistíveis. Os homens com quem eu trabalhei no salto de fumaça não tinham problemas para achar garotas.”

Olhos de Bitsie se nublaram e, uma inundação de memórias saltou para Autumn como um ioiô. Sórdidos rumores, dezessete anos atrás, sobre a relação entre o marido de Bitsie e sua mãe encheram a cidade. Os rumores acabaram por ser verdade. Apressando-se em tranqüilizar Bitsie, Autumn alcançou e cobriu a mão da mulher mais velha com a sua própria. “Não se preocupe com meus sentimentos. Eu sei o que aconteceu entre o seu marido e minha mãe.”

A pele cor de pêssego de Bitsie, mais jovem do que a idade normalmente permitia, ficou vermelha com raiva e vergonha. “Meu marido não era um santo. Eu sabia disso quando me casei com ele. Encobrir os fatos não funcionava na época, não vai funcionar agora.”

Autumn tentou um sorriso, mas ele pareceu frágil.

Bitsie ficou muda por um longo momento. “A noite que meu marido e seus pais morreram… bem, meu marido admitiu que tivesse tido um caso com sua mãe. Ele disse que o bebê que ela carregava era dele.”

Partes iguais de memórias dolorosas e aceitação deslizaram por Autumn como uma lenta queimadura.

Seus pais disseram a ela, na noite em que morreram que sua mãe estava grávida de quatro meses do caso com Mitchell Dillon. E enquanto ela não queria acreditar que a mãe teria um caso, a briga dos seus pais na fatídica noite tinha confirmado os rumores do adultério.

Autumn respirou fundo e deixou aquilo sair lentamente. “Meus pais tiveram uma briga na minha frente no jantar na noite em que morreram. Quando eu percebi que eles estavam dizendo que Mitchell era o pai do bebê... bem...” Autumn agitou a cabeça e lágrimas ameaçaram cair. “Então, nada do que você diz é surpresa. Exceto você me falar isso agora.”

Os olhos do Bitsie se encheram com um pouco de água. “Eu sinto muito. Eu não devia ter lhe devolvido lembranças ruins.”

“Por favor, não se preocupe. Eu estava mesmo considerando te perguntar isso. Só não esperava ouvir tão cedo.” Uma dor se construiu no peito de Autumn. “Nunca mudou a maneira como eu me sentia sobre você e Jack. Você dois são pessoas fantásticas.”
Engoliu com força para libertar o pedregulho que parecia hospedado em sua garganta, esboçou um sorriso fraco. “Eu sempre gostei de como você dizia a verdade. Isto foi uma coisa que eu aprendi de vocês todos aqueles anos atrás. que Minha mãe era muito boa fingindo que as coisas não estavam acontecendo, quando elas estavam. Pelo menos na minha frente.”

Bitsie sorriu desta vez e as lágrimas que se vislumbravam em seus olhos se dissolveram. “Eu estava preocupada que se até insinuasse o que aconteceu entre meu marido e sua mãe, poderia começar algo terrível entre nós duas. Nós nunca tivemos a chance de conversar antes de você ir embora, todos aqueles anos atrás. Estava muito ocupada ajudando Jack a lidar com a morte do pai. Então muitas coisas foram deixadas e não-ditas.” Bitsie fungou. “Que confusão.”

Elas se sentaram silenciosamente, sorvendo seu chá e refletindo. Autumn percebeu que não tinha mais nada a dizer sobre o escândalo que balançou suas vidas anos atrás.

A expressão de Bitsie iluminou. “Eu acho que já que estamos sendo sinceras aqui eu perguntarei outra coisa. Por que você voltou para Clifton?”

Autumn perguntou-se quando alguém perguntaria. “Depois do acidente de pára-quedas, eu precisava de uma parada e tempo para me recuperar. Estou me mantendo em contato com terapeutas e médicos e eles me disseram que eu posso voltar a saltar logo. Meu joelho está essencialmente bem para ir, mas—” Ela não quis dizer aquilo. Aquelas palavras provariam que ela não tinha mais coragem para fazer o trabalho. “Eu tentei saltar de um avião umas duas vezes no último verão.”

“Tentou?”

“Eu não consegui. Eu percebi que precisava de mais tempo.”

A expressão de simpatia de Bitsie fez Autumn parecer pior. Ela não queria a pena de ninguém.

“Eu sinto muito,” Bitsie disse.

“Por favor, não sinta. Eu acharei a confiança novamente de uma forma ou de outra. Vim para Clifton para uma mudança de ritmo. Eu gosto deste jornal pequeno mais do que o maior que eu estava trabalhando na corrida de ratos de Denver. Até pagamento vale à pena.”

“Bem, eu estou feliz que você esteja aqui e ficando em minha casa.”

“Obrigada novamente pelo quarto.”

Bitsie encolheu os ombros. “É o mínimo que eu podia fazer pela jovem que virou a vida do meu filho.”

Autumn freqüentemente se perguntava se o incêndio que matara seus pais e o pai de Jack tinha sido primeiro motivo na decisão de Jack em se tornar bombeiro. “Você está me dando muito crédito. Ele precisava descobrir seu caminho verdadeiro na vida. Ser o foco da crueldade das outras crianças faz você mais forte, ou te leva para a outra extremidade. No caso de Jack, parece que o fez mais forte. Eu acho que ninguém joga areia em seu rosto agora.”

Bitsie bebeu de sua xícara de chá com um trago satisfeito. “Definitivamente não, minha querida. Do primeiro dia que você o tutorou até o último, ele aprendeu a se levantar por si mesmo. Você fez o que outra pessoa não parecia poder fazer. Nem mesmo o pai.”

Ela agarrou a xícara vazia de Bitsie. “Mais chá?” Quando Bitsie balançou a cabeça, Autumn levou as xícaras para a pia, enxaguou-as e as colocou na máquina de lavar prato. “Certo, façamos à sua maneira. Eu sou uma deusa.”

Bitsie riu. “Chega desta conversa pesada. Eu preciso ir para meu encontro. Jack estará aqui a qualquer momento agora. A menos que exista outro incêndio, ele fará o jantar hoje à noite.”

“A sua pizza famosa? Eu aposto que é tão incrível quanto o Chili de Jack.”

“Nada é tão bom quanto o Chili do Dillon.”
Autumn recordou um piquenique onde o pai de Jack a serviu um enorme prato de seu Chili, famoso no quartel de bombeiros. Autumn quase queimou a língua com as especiarias. “Jack suavizou a receita ou eu devia colocar roupa de baixo a prova de fogo da próxima vez que prová-la?”

Bitsie sorriu. “Ele fez algumas modificações. Eu o deixarei dizer quais são quando você o vir.”

Ver Jack naquela noite seria uma questão arriscada se ela esperava manter a sanidade.

Pelos últimos dois dias tudo que ela pensava era em foder com ele. Uma nervosa comichão de antecipação a deixou pronta para qualquer coisa naquela noite.

“Jack te disse qualquer coisa sobre o incêndio do armazém ser premeditado?” Bitsie perguntou quando elas se moveram para a cozinha e começaram a trabalhar na pizza.

“Não, mas eu não conversei com ele muito tempo sobre isto. Hank disse que não existia nenhuma evidência apontando naquela direção. Pelo menos não no momento. Quem sabe o que eles descobriram desde então? Poderiam ter sido crianças brincando com fósforos.”

Ela soube que mentira, mas não queria pensar sobre o que uma série de incêndios premeditados poderia significar. Não queria lembrar aquele incêndio premeditado que destruiu a família de Jack e a sua.

Segundos mais tarde a porta da frente abriu e a voz de Jack penetrou o ar. “Ei, onde está todo mundo?”

Fique firme. É só o bom e confiável Jack. Nenhuma razão para ficar como uma garotinha.

Hum, certo.

“Nós estamos aqui,” Bitsie gritou.

Jack arrastou-se pesadamente para a cozinha e seu olhar caiu sobre Autumn.

Autumn pensou o quão clichê era pensar na Terra parando de rodar e, quando o olhar de Jack capturou o dela, o calor se construiu como numa tempestade de fogo. Ela sentiu um flash de conexão elétrica entre os dois. O puro interesse masculino em seus olhos quase a desfez até os tênis atléticos que usava. Um suéter de tricô azul se ajustava perfeitamente sobre os ombros largos, a calça jeans era bem apertada às coxas cheias de músculos e, ele calçava botas em seus grandes pés. Ela quis rir. Até quando era criança ele tinha pés grandes.

Eu me pergunto se o resto das medidas do corpo é proporcional. Uma imagem do pênis dele pareceu ser mostrada na mente dela e o calor aqueceu seu rosto. Talvez naquela noite ela descobrisse.

“Ei.” Um sorriso lento, de roubar o fôlego, curvou a boca dele. “Autumn.”

Atordoada pela força de sua atração por ele, ela abriu a boca, mas, nada saiu.

Bitsie limpou a garganta e Autumn começou. Autumn tentou falar e acabou gaguejando. “Hum… oi, Jack.”

Ele passeou por Bitsie e deu nela um abraço enorme e, Bitsie beijou o filho no rosto e bateu levemente nas suas costas. “Bem, agora que você está aqui, deixarei você dois terminarem de fazer a pizza. Eu vou chegar atrasada para minha reunião.”

Depois que ela saiu, Autumn deu a Jack seu maior sorriso. Entregou-lhe  a faca que segurava. “Aqui. Você pode terminar de cortar os cogumelos enquanto eu coloco a salsicha.”

Ele concordou com um sorriso de volta. Autumn também tomou a oportunidade para observar os músculos dele.
Nunca, em um milhão de anos, ela imaginaria que Jack Dillon preencheria um suéter daquele modo. Seus dedos doíam para tocar aqueles grandes ombros e testar a força de seus braços novamente. Ela retraiu uma respiração funda.

Percebendo que sua fantasia alcançou um arriscado novo nível, ela perguntou, “Então,

O que você achou da primeira página estendida no jornal, Jack?”

Ele balançou suas sobrancelhas. “Notável.” Ele dirigiu-se ao refrigerador e pegou uma lata de refrigerante. “Eu amei a propaganda. Faz bem para o meu ego.” Ele estalou o topo da lata e tomou um grande gole. “Todo mundo tem estado me provocando.”

Autumn franziu seu nariz. “Mas você gostou do artigo? Eu sabia que você gostaria das fotografias.” Ela encolheu os ombros. “Bem, eu pensei que você fosse gostar delas se não te embaraçassem.”

*
Jack olhou Autumn e quis dizer a ela muitas coisas, nenhuma delas relacionada com aquelas fotografias. Pelo menos a vergonha não transparecia nos sentimentos dele. “Sem problemas, sério.”

“Bom.”

“Seria melhor você se preparar para a polícia querer olhar para as fotografias,” ela disse.

“Eles já fizeram.”

Jack saboreou assistir Autumn trabalhar no balcão da cozinha, seus movimentos tão eficientes. Hoje seu corte curto de cabelo, com estilo bagunçado pelo vento, parecia sexy como o inferno.

Não havia nada de provocativo no suéter ou calça jeans azul que ela usava, mas o corpo dela o deixava dolorido. E não nas costelas, de qualquer maneira. Na noite anterior seus sonhos se encheram de cenas de Autumn deslizando o molhado, apertado calor pelo seu pênis e o montava até que ele ejaculasse alto e com força. Ele acordou no meio da noite com o coração batendo em acelerado e o pênis em alerta total. Se não a fodesse e extinguisse com essa atração acima dos limites logo, acabaria se envergonhando no trabalho.

Podia facilmente se imaginar deitado no beliche com o pênis armado como uma barraca em baixo do lençol e cobertor. Merda.

Quando Autumn se debruçou para abrir o gabinete em baixo da pia, ele apreciou a visão do arredondado, apertado e pequeno alvo. Quis envolver aquelas metades, apertá-las até que ela ofegasse de desejo. Quase sorriu, então percebeu que se alguém o olhasse naquele momento teria visão total de seu sorriso enlouquecido por sexo. Deus, ele amou beijá-la e queria fazer aquilo novamente.

Eles mantiveram a conversa em tons baixos. Perdeu um tempo considerável olhando a boca de Autumn e se perguntando como seria sentir aqueles lábios chupando seus mamilos, aquela língua sorvendo seu pênis como num sorvete de casquinha. Aviões de guerra fizeram manobras aéreas em seu estômago. Ter Autumn tão próxima o fazia mais quente que um coquetel de Molotov*.

A claridade da janela da cozinha ricocheteou o cabelo dela e, ele pensou em esfregar as mãos por eles, agarrá-lo conforme...
Dê um tempo, Dillon. Ela está olhando para você de forma estranha. Quem pode culpá-la? Você provavelmente parece um lunático faminto por sexo.

* Coquetel Molotov é uma arma incendiária geralmente utilizada em protestos e guerrilhas urbanas. A sua composição mais frequente inclui um líquido inflamável, geralmente querosene ou alcool e eventualmente um agente que melhora a aderência do combustível ao alvo, misturados no interior de uma garrafa de vidro, servindo um pano embebido na mistura de pavio. Para utilizar a arma é necessário acender o pavio antes de arremessar a arma contra um alvo. A garrafa parte-se no impacto espalhando o conteúdo inflamável sobre o alvo, que arde então.
Ela dedicou a ele um sorriso com potência total. Num minuto ele se sentiu como o antigo amiguinho dela, no outro quis agarrá-la nos braços e a beijá-la até que não ela pudesse mais permanecer de pé.

Fodê-la até que ela chegasse perto de desmaiar. Era isso o que ele realmente queria.

Autumn alcançou e ligou o pequeno rádio de cozinha no balcão. Uma abafada, pulsante canção encheu o ar. Eles terminaram de projetar a pizza. Depois que a deslizaram no forno, sentaram na pequena mesa de jantar da cozinha.

“Sua mãe é verdadeiramente um amor,” ela disse.

“Ela ama ter você aqui.” Quando ela não respondeu, ele se certificou de observar a expressão do rosto dela, tentando ler a verdade em seus olhos de safira. “Por que você ficou longe tanto tempo?”

“Ninguém sentiu minha falta, tenho certeza.”

“Droga, eu tinha esperança que você tivesse sentido a minha, mas como eu era uma amolação na maior parte do tempo, não posso culpá-la por se manter tão longe quanto podia.”

Ela sorriu. “Você pode ter sido uma amolação, mas era uma ótima criança para se ter por perto.”

“Agora, esse é o tipo de coisa que eu gosto de ouvir.”

“Falando das pessoas que eu não senti falta, Cherry esteve cobiçando você no incêndio do armazém noutro dia.”

Ele riu. “Ela tem uma queda por mim, eu acho.”

“Não brinca.” Seu tom soou um pouco abrasivo e, ele olhou para Autumn de perto.

Ela não poderia estar com ciúme.

“Você não viveu em Clifton todo esse tempo que eu também estive fora. Conte-me mais sobre o que esteve fazendo,” ela disse.

Grato pela mudança de assunto, ele disse, “eu vivi em Detroit por vários anos. Terminei com minha namorada e decidi que devia parar de vagabundear no Quartel de bombeiros. Precisava deixar Detroit e voltar para onde eu pertencia.”

“Você estava comprometido?”

“Não. Eu pensei que ela me amasse, mas ela amava mais o trabalho. Conseguiu uma transferência e me disse que tinha sido divertido, mas tinha um bacon maior para fritar. Eu acho que ela literalmente quis dizer aquilo. Era bombeira também.”

Suas sobrancelhas se trançaram. “Oh, Jack. Eu sinto muito por não ter dado certo.” Movimentou os ombros novamente, encolhendo-os. “A parte engraçada é que ela se casou menos de dois meses mais tarde.”

“Você está brincando?”

“Não. Eu percebo agora que não teria dado certo se tivéssemos nos casado. Ela obviamente não me queria e, eu sei que não a amava.”

Outro silêncio cobriu o ambiente. A boca de Autumn caiu ligeiramente aberta, como se fosse dizer alguma coisa. Seu olhar cruzou com os dele e o calor desceu em um espiral, num movimento apressado até a virilha. Ele achou que vira admiração em seus olhos.

Oh, sim. Ela o estava conferindo novamente. Admita. Ela tem você nos mínimos detalhes, Dillon.

Somente o som parado de jazz se movia no ambiente. Jack decidiu que gostara do modo que podia ficar em silêncio com ela. Quando era criança, na sala de aula depois da escola e ela era sua monitora de Inglês, ele costumava apreciar os silêncios. Uma estranha tranqüilidade do fundo da alma o envolveu.

Isto me faz sentir de um modo muito doméstico. Um alarme de incêndio número cinco soou em sua cabeça. Retraia isso, Dillon.

Estes loucos sentimentos não são sobre nada além de sexo. Mantenha isto de forma clara.

Eles comeram o jantar em companhia confortável, enquanto ele a atualizava sobre o que mudara na cidade nos dezessete anos passados. Trocaram algumas histórias antigas que os fizeram dar risadas. Depois que terminaram de colocar os pratos no lugar, ele se ofereceu para fazer café.

Enquanto moía os grãos, olhou de relance para ela e pegou a erótica visão de sua língua varrendo o lábio inferior. Ele imaginou correr sua língua pela carnuda boca dela e uma flecha de desejo tomou o controle. Foda-se o café. Ele largou a máquina e chegou mais perto dela.

Um endiabrado brilho refletiu nos olhos dela. “Bitsie me disse umas histórias sobre você.”

“Sim?”

“Suficiente para deixá-lo em sérios problemas. Como o fato de que você odeia sanduíches atum e que o BLT é o seu favorito. Deveria sair com gente além dos meninos do Quartel.” Ela bateu levemente no braço dele. “Sabe, BLT é sanduíche de menininha.”

Apreciando o senso de humor, ele se debruçou um pouco mais perto dela. “Não os BLTs. Eles têm bacon e, não existe nada menos menininha do que bacon. Agora, sanduíche de salada de ovo é comida de garota. Eu não os como.”

“Sim, certo, parceiro. Conta outra.”

Ele permitiu que seu olhar se movesse até delicada linha da clavícula dela, então se fixou na aparentemente indefesa carne de seu pescoço. Ele viu o pulso dela latejando contra a pele e, um desejo louco de saboreá-la quase o fez se adiantar.

“Eu gostaria que fôssemos amigos novamente. Se você permitir,” ele disse.

“Permitir?” A pergunta saiu soando afiada. “Por que eu não permitiria isso?”

“Você parece um pouco nervosa comigo perto.”

“Pareço?” Um pouco ofegante, a voz dela diminuiu até quase um mero sussurro. “Bem, eu não esperava me sentir dessa maneira.”

Ele foi arrastado pelo clarão no olhar dela e pela entonação ligeiramente rouca em sua voz. “Como você se sente?”

Os lábios de Autumn se separaram. Ele se fixou no lábio inferior dela, que era um pouco mais cheio que o superior. Quando pegou um relance daquela língua rosada, sua virilha apertou.

Cara, oh, cara, ele a queria. Ele quase podia sentir o cheiro do desejo dela, sentir a maneira que o pulso dela acelerava. Droga, ele estava perdendo a cabeça de tanto que a queria.

Os lábios dela se abriram. “Eu me sinto…”

“Sim?” Ele se debruçou um pouco mais perto, sua cabeça girando um pouco de lado. Suas mãos desceram no balcão, uma em cada lado dela.
*

A inata sensibilidade de Autumn por ele enviou uma lenta e atordoante necessidade por ela. Ele cheirava tão bem — cheiro de couro e um almíscar que criavam um potente desejo. O olhar dele queimava sem chama, a atenção terrivelmente íntima. Ela sentia uma força refreada dentro dele e, a instigava, removendo suas tão bem construídas defesas. Os escuros cílios abanaram o rosto dela quando ele olhou de relance para sua boca. Ela se sentiu desequilibrada. Ainda bem que encostara as costas contra o balcão ou suas pernas nunca a segurariam. Deslizou em uma opressiva necessidade que não podia resistir e não queria que acabasse.

Ao redor dos dois a música aumentou até que ela viu, ouviu, e sentiu se entrosar com todas as fibras de seu ser. Ela nunca experimentara uma onda de atração e fusão de mentes tão rápida ou profunda. O rosto de Jack parecia mais atraente do que qualquer coisa que ela tenha imortalizado no Jornal. A detida expressão dele a surpreendeu e satisfez. Deus, ela desejava que ele a tocasse. Que a beijasse agora.

O coração trovejou em suas orelhas. Ela nunca experimentara tamanha desgastante conexão sexual como o que sentia com Jack. Seu corpo queimava todas as vezes que o via, sua alma cantava com prazer. Agora, conforme ele a imprensava no balcão, ela se sentia deliciosamente presa, cativa aos impulsos que temia explorar. Sim, eles tiveram uma história juntos, mas agora sua forte presença a enchia com secretos desejos. A altura, a força, a gentileza que ela sentia que ele carregava. Ele era todo macho, mas a ternura que ele já exibira para ela a atraía ainda mais perto dele. Sim, ela o queria por todos estes fatores.

“Eu tenho uma proposta para você. Várias propostas, na verdade.” O timbre profundo de sua voz vibrou e remoeu o desejo como um diapasão.

Ela queria saber? Autumn colocou a palma no peito dele e absorveu seu calor e energia. Ele era tão vivo e capaz de prendê-la. “Parece interessante. Diga-me.”

Ele permitiu a carícia delicada, então a alcançou e envolveu a face dela com uma mão. Ele traçou um dedo ligeiramente por seu rosto e um tremor passou por Autumn. “Por anos eu te quero, mas minhas fantasias eram mal formadas. Agora que você está aqui, eu quero explorar aquelas fantasias uma por uma.”

Uma absoluta surpresa e um malvado apreço lutaram por supremacia. Deus, ela não podia acreditar naquilo e, ainda sim, desejava com fervor. Traçou os dedos por cima de seu rígido peitoral, deliciando-se nos músculos duros como pedra. Ele estremeceu pelo toque dela e ela sentiu aquele poder crescer e exigir atenção.

Linhas de expressão dobraram a área entre as sobrancelhas dele. “Algo errado?”

Ao mesmo tempo em que o acariciava, observava seu toque brincar com o selvagem tórax dele.

“Vamos dizer que eu estou surpresa com o quão rápido nós estamos indo.”

Ele levantou o queixo dela e ela teve que olhá-lo nos olhos. “Você quer diminuir a velocidade? Olha, eu quero você e você sabe disso. Mas, não vou te pressionar a fazer nada com o que você não esteja confortável.”

“Eu estou confortável com isto, mas quero as cartas na mesa. Nós temos muita história juntos. Eu não quero que isso interfira.”

Ele pareceu preocupado. “Como interferiria?”

“Nós não nos conhecemos mais. Muito tempo passou e nós mudamos. Eu mudei.” Ela suspirou. “O que eu não estou dizendo muito bem é… vamos manter isso de forma leve, Ok? Eu não vou ficar em Clifton por muito tempo.”

Jack deslizou uma mão por trás do pescoço dela e se inclinou. Ele apertou um beijo gentil no rosto dela. “Só tempo suficiente para decidir o que você quer?”

O desejo a aqueceu de dentro para fora. Sua masculinidade não dominava, pelo menos não naquele momento. A ternura dele faiscava e borbulhava em seu sangue. “Saltar na fumaça é a minha vida, Jack, e, eu estou voltando para isto.”

Seus olhos estreitaram o suficiente para fazê-la imaginar se ele tinha acreditado. Então o esfregar dos lábios dele em seu rosto novamente sufocou o pensamento.

“Bom. Você deve fazer o que quer. Um brinde à liberdade da autodeterminação.” Ele a libertou e deu um passo atrás. “Então, quais são os limites?”

“Como eu disse, vamos manter isso leve. Nenhuma expectativa. Nada profundo. Vamos explorar suas fantasias.” Ela piscou.

“E se a primeira fantasia estiver cheia de sexo? Você está pronta para isto?”

Uma deliciosa excitação percorreu a espinha pelo pensamento de fazer amor com ele. “Sim.”

Um sorriso malvado tocou a boca dele e ela viu um flash de alívio em seus olhos. Bom. Jack retornou à posição — se moveu para a matança, mãos que a aprisionavam contra o balcão.

“Você não saberá o que eu planejo fazer até o momento certo,” ele disse. “Isso te assusta?”

“A antecipação é o tempero.”

“Eu não vou te machucar.”

“Eu sei.” Ela sabia. Se tinha uma coisa que Jack era, era honrado. Ela podia afirmar que aquela característica não tinha enfraquecido ao longo dos anos.

“Diga-me pra parar em qualquer momento que você quiser.”

Ela voltou e espalmar as mãos no peito dele, desta vez com as duas mãos. Deus, ele se sentiu tão duro. Depois, sensual.

Ele se debruçou para sussurrar na orelha dela. “Não se preocupe com nada. Se nós fizermos amor, eu vou te proteger.”

Ela sorriu, inalando profundamente a combinação arrojada de homem e almíscar.

“Controle de natalidade? Eu uso pílula.”

Quando ele recuou, o olhar mostrava fome. “Eu sou saudável, então você não precisa se preocupar com isso. Ainda… eu quero que você saiba que pode confiar em mim. Nós usaremos preservativos, também.”

“Eu confio em você.”

Preservativos e ela na pílula. Uma linha dupla de defesa. Por um momento, a clínica, mas necessária conversa ameaçou amortecer o entusiasmo para a fantasia.

Os lábios dele pairaram próximos aos seus e seu corpo se alinhou ao dele quando ele a apertou mais perto.

Com um beijo morno ele a persuadiu a se render. Mas ela não queria ou precisava ser atraída. Ela o desejava. Quente. Duro. Levando-a da mais primitiva maneira possível. Fazendo-a se esquecer de tudo que viesse na frente, numa cega paixão que garantia explosão. Conforme suas mãos acariciavam os ombros dele, as mãos masculinas espalmavam as costas dela, deslizando para baixo de seu corpulento suéter de tricô, para um aperto suave, em atormentadoras carícias. Poucos homens a tocaram daquela maneira, com uma paixão tão forte que ela cairia em seu feitiço sem mais do que uma lamúria. Jack a envolveu em uma tempestade de sensações físicas. E conforme o beijo crescia luxuriantemente sensual, uma tempestade de emoções também a assaltou. Lágrimas inesperadas apareceram em seus olhos e ela ofegou na boca dele. A língua dele mergulhou fundo. Ele acariciou e provocou a língua dela em uma dança e, a última hesitação de Autumn voou para longe, em um abrasador vendaval de desejo.

Capítulo Sete
A boca de Jack se contorceu sobre a de Autumn, um som faminto deixou sua garganta. De repente as mãos dele foram para os quadris dela e ele a ergueu sobre o balcão. Uma pequena arfada de surpresa deslizou da garganta feminina, mas o beijo dele afundou e roubou as palavras dela. Os quadris dele separaram as coxas dela. Quando sua ereção a pressionou, ela inspirou nitidamente mais uma vez, o prazer rápido radiando de seu clitóris, fazendo seus quadris se contorcer. O duro, e rugoso pênis se esfregava contra a carne excitada dela e, seu corpo se cfechava e liberava em necessidade.

Sim. Oh, sim. Isso era melhor do que qualquer fantasia. Muito melhor.

Os lábios dele deslizaram para a bochecha e ele lhe deu beijos ternos até alcançar sua orelha. “Você é tão suave.”

As palavras roucas de Jack enviaram uma ardente necessidade em direção a seu centro, e ela arqueou os quadris numa mensagem clara. Ele assobiou numa respiração difícil e apertava para frente, e para trás, para frente, num inegável ritmo. Seus lábios desceram para o pescoço, achando o ponto de pulsação e, o acariciou.

Ela tremeu de tão excitada, que sentiu que poderia entrar em combustão naquele mesmo lugar se ele não fizesse algo para reprimir o fogo. Quando a grande mão espalmou os seios, ela gemeu e se curvou ao toque. Suavemente ele apertou, envolvendo toda a plenitude. Mesmo a tendo tocado sobre o suéter, ela poderia também ter estado nua, as sensações pareceram muito aguçadas. Seu dedo polegar passou pelo mamilo dela e, ela ofegou. Oh, Deus, isto não podia continuar sem ter um final explosivo — a sensação era muito arrebatadora, muito exigente.

Agarrada a ele, ela o trouxe para mais perto, querendo tudo e oscilando à beira de descobrir quão longe iria. Ele recuou ainda a cercando dentro de seus poderosos braços. Corajosamente seu olhar a envolveu, as pupilas dilatadas, o peito subindo e descendo.

“Sua mãe pode voltar,” ela disse.

Com o sorriso reservado e mau, ele pareceu dizer que compreendia. Envolveu o rosto dela com as mãos. “Vamos para o seu quarto.”

“Sua mãe ainda poderia voltar para casa.”

Ele suspirou, estreitando os olhos. “Talvez vá direto para uma das minhas fantasias preferidas, então.”

“Oh?” Ela não podia esconder a falta de ar em seu tom de voz.

Ele a ergueu do balcão e tomou sua mão. “Vamos.”

“Onde nós estamos indo?”

Ele a arrastou em direção à porta da parte de trás e, ela agarrou sua bolsa e casaco da prateleira quando passaram.

“Se lembra da ‘Pedra do Camelo’?” Ele perguntou.

“Claro. O lugar aonde os adolescentes iam para dar uns amassos.”

O sorriso dele era impenitente. “Aham.”

Quando subiram na caminhonete, ele girou em direção a ela. “Existe uma parte da fantasia que começa aqui mesmo na caminhonete.”

Calor chamuscou no rosto dela quando a excitação cresceu. “Diga-me.”

“Tem certeza?” Ele franziu as sobrancelhas. “É muito espontâneo. Na sua expressão.”

Aspirais de excitação mergulharam e levantaram vôo em seguida, dentro dela. “Diga-me.”

Na semi-escuridão criada pela luz da sacada, ele parecia suficientemente delicioso para se lamber. Se ele não a dissesse logo e apagasse aquele fogo, ela poderia fazer amor com ele ali mesmo, naquele momento.

“Assim que o aquecedor esquentar, abra sua calça jeans e a deslize até os joelhos,” ele disse.

A boca dela abriu. “Você está certo. Está… em seu rosto.”

Ele franziu as sobrancelhas. “Se você não quiser fazer isso, tudo bem. Sem pressão.”

“Não. Quer dizer, sim. Eu quero.” A voz dela se agitou um pouco e o questionamento nos olhos dele manteve a precaução. “O que acontece depois disso?”

O sorriso inclinado dele continha partes iguais de pecado e satisfação, como se ele já tivesse realizado uma importante sedução. Os pensamentos e sensações se apressaram nela à medida que percebia todas as implicações que esta noite poderia trazer. Antecipação correu quente e espessa por suas veias. A consciência sexual tomou o controle. No confinamento da cabine da caminhonete, ela mergulhou no odor masculino, tão sexy em seu sombrio e sedutor modo. A luz filtrada pelo pára-brisa pegava as douradas mechas do cabelo dele e as refletia como um escudo brilhante e espesso. A pulsação dela saltou quando ele ligou o SUV e arremessou um olhar para ela. Cheio de um calor inalterado, seu olhar dizia que ele a queria, nada mais os impediria, sem mais tempo a perder.

Quando ele saiu da rodovia, ela percebeu que estavam indo para o pico. Eles se conheciam por tanto tempo e, agora os anos de diferença entre os dois se dissolveram. O passado não importava, o futuro estava em espera. Tudo o que tinham era este momento louco.

“Agora.” Sua voz saiu da semi-escuridão, conforme sombras dançavam na cabine.

Ela não precisou perguntar o que ele estava pedindo. Mesmo atada ao cinto de segurança, ela conseguiu manipular as roupas. Desfez-se do cinto da calça jeans de cintura baixa, trabalhou no botão e zíper até que a calça abriu. Ela o viu dar mais uma olhada.

“Olhos na estrada, Dillon,” ela disse com voz provocante.

“Sim senhora.”

A idéia de que alguém poderia vê-la se despindo de sua calça jeans fez seu coração palpitar e bater com violenta excitação. Oh, sim. Sim.

“Rosa,” ele disse, sua voz tão rica quanto uísque e pecado.

“Eu presumo que você esteja falando da minha calcinha.”

“Oh, sim.”

A reação dele com a calcinha dela, em um simples algodão, lembraram-na que um homem nem sempre precisava de sutiãs e calcinhas de renda para acabar com seu fogo.

“Você devia ver meu sutiã.”

“Deus, eu espero que sim.”

A masculina declaração sem desculpas a fez sorrir suavemente. Embrulhado num coração de um bombeiro competente estava um homem em fogo puro.

“Abra as pernas” ele disse quando atravessaram para o lado silencioso das ruas.

Ela abriu e, oferecer-se para ele daquela maneira enviava ondas de calor ultra-sensível direto às suas íntimas dobras. Segundos mais tarde, ele a alcançou e traçou os dedos por ela, descendo pela barriga, até que tocou o cós da calcinha de algodão. Ela sugou uma respiração e observou a mão masculina se mover. Seu corpo todo se inclinou, tremores deslizaram por sua pele. Com um golpe lento, ele imergiu a mão entre as pernas dela e esfregou seus dedos pelas dobras cobertas pelo algodão. Ela ofegou quando o doce prazer formigou em seu clitóris. Mesmo não tendo olhado para ela, os lábios dele se separaram. Ele ficou mais corajoso, moveu o dedo em um golpe rápido, leve, acima do clitóris. Outra arfada, desta vez com assombrada excitação, separaram os lábios dela.

“Oh, Deus,” ela conseguiu dizer com um fôlego. “Jack.”

“Mais?”

“Sim.”

Por todo o percurso da rua ele provocou a carne dela. Seus toques nunca apertavam demais, sua atenção sempre atormentando, agradando, levando-a ao limite de um grito de liberação que nunca se materializava.

Ela agarrou a lateral do assento e seguiu o caminho lançando a cabeça para trás e permitindo sensuais ondas de prazer em espiral no seu clitóris.

“Jack.”

“Mmm.”

“Por favor.”

Os dedos dele deslizavam para cima e para baixo, manipulando a úmida calcinha. Ela não se importava mais se alguém os visse. Estremecia no limite, seus quadris se contorcendo, sua respiração ficando cada vez mais rápida e difícil, o coração martelando. O orgasmo ameaçou, provocou. Não veio. O tempo desaparecia quando os dedos dele persuadiam e atormentavam sua carne.

“Jesus, você está molhada.”

Sua declaração gutural a fez sorrir suavemente. “Você está me deixando louca, Jack.”

“Bom.”

Ela quis rosnar pela presunçosa declaração dele, mas a satisfação a inundou. Conforme mantinha os olhos fechados e a cabeça lançada para trás contra o apoio para cabeça, ela caiu em um mundo onde nada existia além toque do Jack e o êxtase que pairava fora de alcance. Cada primorosa esfregada do dedo dele sobre seu clitóris a levava mais alto, até que seus quadris se contorceram.

“Jack.” Seu apelo ofegante só provocou a parada dele.

“Nós estamos quase lá.”

Ela gemeu, não ousando abrir os olhos ou perderia o momento. “Eu estou quase lá.”

A risada suave dele seguiu a declaração agressiva que ela dera. “Mantenha os olhos fechados. Nós acabamos de cruzar com um carro cheio de adolescentes indo na outra direção.”

Ela gemeu novamente.

“Nós chegamos,” ele disse.

Ele tirou mão dela e, ela sentiu a caminhonete virar à esquerda quando ele encontrou um lugar para estacionar. Arremessando olhares em torno da área, ela viu que eles estavam sozinhos na área isolada. Ele desligou as luzes e o motor. O som do cinto de segurança dele abrindo parecia proclamar uma última chance. Um último chamado para parar a loucura sexual. Mas ela não parou.

Ela esperou, bebendo em somente um pouco das formas obscuras dos pinheiros cambaleantes e montanhas lisas e escuras que os cercava. Quando ele deslizou no banco em direção a ela, ela desafivelou seu cinto de segurança e entregou-se nos braços dele.

Na escuridão ela não podia identificar muitas coisas. Só a curva do nariz dele, o formato da linda boca. Então ele a beijou e nada mais importava além de descobrir e tocar o prazer descoberto. Dentro da caminhonete o ar era morno e ela deslizou os ombros fora da jaqueta de couro e a lançou no banco de trás. Os lábios dele encontraram os dela, o beijo faminto tornando-se termonuclear sem a hesitação do momento. A língua de Jack achou a dela, e ela gemeu suavemente na boca dele.

Ela ofegou quando ele deslizou a mão debaixo do suéter encontrando o gancho dianteiro do seu sutiã. Com um movimento rápido, o sutiã abriu. Quando a mão morna dele envolveu seus seios, os mamilos endureceram como duras miçangas. Ele esfregou os dedos por seus seios e ela se contorceu em tormento. Sem remorso, ele puxou, acariciou os mamilos presos entre seus dedos até que Autumn achou que perderia a cabeça.

Jack, aparentemente, quis dizer exatamente aquilo, quando disse que a traria ali para uns amassos. Ele a saboreava com beijos longos, lentos, tão profundos e sensuais que ela flutuava em um mundo nebuloso mundo de sensualidade alucinada. A boca dele se moveu para seu pescoço, apertando beijos tenros sobre os pontos sensíveis.

Ela se moveu em prazer, com dedos que deslizaram pelos ombros dele, movendo-se para seu rosto quando a língua dele examinou superficialmente a cavidade de seu pescoço. Ela se contorceu nos braços dele. Mais um beijo, profundo, saqueando, tomando sua boca com torturantes golpes de luxúria.

Ela arrancou sua boca da dele. “Por favor.”

Ele esfregou os lábios pelo nariz dela. “Por favor, o que?”

“acabe com meu tormento.”

Jack ergueu o sutiã e suéter fora do caminho e então sua boca quente cobriu o mamilo. Ela choramingou.

“Oh, Deus. Sim.”

Ela, uma vez, ouvira alguém dizer que fazer amor não era bonito. Mas sua ofegante declaração, tão áspera e dolorida de desejo, soava doce aos ouvidos e a abastecia sua ânsia.

Ele lambeu, acalmando e a deixando louca com os beliscões de seus dentes, depois com a língua, saboreando-a com os toques. Lambendo um mamilo, arrastou o outro entre seus dedos novamente. Trocou de mamilos até que ela se contorceu sob seu toque. Ela enfiou os dedos pelo cabelo dele enquanto ele demorava sobre seus seios. Os dedos dele se moveram para baixo até que pôde deslizar sob o cós da calcinha. Quando seu toque deslizou entre as coxas dela, ela ofegou em prazer. Toques gentis demoravam sobre a região de calor entre suas pernas. Ela estremeceu pega em prazer.

No fundo da mente, ela sabia que eles podiam ser pegos — alguém podia ver — e ainda sim, seu desejo cresceu mais ainda com a idéia. Cada golpe aquecido entre suas pernas exaltava sua libido e a levava mais alto, em direção ao fogo. Ela estremeceu no limite, pronta para mergulhar. Jack a beijava enquanto continuava o trabalho de entorpecer a mente dela, enquanto a explorava. Ele deslizou dois dedos dentro dela e, ela arqueou e choramingou. Ela estremeceu quando ele começou um ritmo. Ela ofegou, alcançando o ultimato e o encontrando. Puro êxtase se espalhou de seu centro para fora e, ela gritou. Os dedos dele a deixaram tempo suficiente para provocar seu clitóris e ele acendeu a luz piloto. O clímax estourou por seu centro.

“Jack!”

Gemendo, se arrepiando sob o ataque devastador, ela caiu em felicidade.

Quando abriu os olhos, seu sorriso segurou uma malvada luz que ela não podia resistir. “Isso foi maravilhoso.”

Ele encostou o nariz em sua orelha. “Mmm. Bom.” Rouco e profundo, sua voz remoia um novo desejo dentro dela quando ela deslizou de seus braços. “Onde você está indo?”

“Lugar nenhum. Diga-me o que mais tinha nesta ‘fantasia-sexual-de-caminhonete’.”

Até na fraca iluminação, ela pegou um brilho dos olhos dele. Lentamente ele levou a mão dela até a rígida evidência apertando contra a calça jeans. Sua coragem enviou um calafrio de excitação por ela.

“Nada de sexo?” Ela perguntou.

“Não aqui. Essa é outra fantasia.”

Excitação, ainda sim, pulsou na região lombar dela e, seu olhar caiu para o colo dele. Sem hesitar e, com um sentido de antecipação, ela agarrou o botão do zíper da calça jeans dele.

Em segundos ela deslizou o pênis para fora da cueca. Quando seus dedos o tocaram, a respiração sibilou para dentro. Autumn levantou o longo e espesso membro na mão e, sua boca salivou quando ela intimamente o explorou. Quando fechou os olhos, esfregou os dedos para cima e para baixo, em todo do comprimento. Para cima, para baixo, para cima, para baixo. Ela desenvolveu um ritmo, então se debruçou adiante para saborear a ponta. Ela saboreou seu sal, lambendo ao longo do cume, então o levou para sua boca.

Ele gemeu, seus quadris se contorceram quando ela iniciou uma jornada, determinada a fazê-lo encontrar o mesmo êxtase satisfatório que ela tivera. Lambendo seu macio aço, ela manteve sua mão apertada firmemente ao redor dele. Ela encontrou um ritmo, sua boca e mão trabalhando nele até que ele ficou mais rígido ainda, mais grosso; as arfadas dele e gemidos eram um sinal claro que logo ele chegaria ao clímax. Ela nunca quisera tanto dar isso a um homem tanto quanto queria dar a Jack, o corpo dela respondendo com consciência exaltada e uma dor crescente. Os dedos dele entraram pelo cabelo dela — ele não a segurou no lugar — as masculinas mãos estavam inquietas. Chupando, torturando, ela bombeou nele até que ele tremeu.

*

Jack sentiu uma sacudida de surrealismo. Jesus, ele nunca esperou que suas fantasias mais profundas se tornassem verdade e, agora ela estava ali. Ele gemia incapaz de parar, não querendo parar a reação enquanto ela lambia seu pênis com uma intensidade febril. Ele amaldiçoou quando ela, implacavelmente, manipulou sua vulnerabilidade, levantando seu desejo muito facilmente; Ele soube que tinha descoberto o Nirvana. Os dedos dela provocaram, insultaram, e roçaram seu pênis. Seus quadris se moveram incontrolavelmente, trabalhando em seu contra-movimento.

Quando os lábios dela desceram por sua carne novamente, ele estremeceu. “Filho de uma cadela, isto é bom.”

Ele viu o flash de sorriso dela na luz fraca e, então, ela retornou a torturá-lo. Cada lambida de sua língua suave, molhada e o forçava mais perto do limite. E antes que ele pudesse perceber, o limite estava lá.

Ele ofegou palavras saindo estranguladas.

“Baby, se você não quer que eu...”

Com um gemido severo ele liberou sua semente. Ela o aceitou, mantendo-o dentro de sua boca quando ele lhe dava tudo que tinha. Tremendo e ofegando, Jack endureceu e lançou outro gemido de puro prazer. Seus dedos apertaram no cabelo dela e, então, ela o libertou. Quando ela olhou para cima, para ele, lambeu os lábios.

Ele empurrou os dedos no cabelo dela e o tirou de seu rosto. “Autumn.”

“Mmm?”

“Essa foi à melhor coisa que eu já... Merda, eu não consigo pensar nas palavras.” Ele permitiu que sua cabeça caísse para trás, no apoio de cabeça, e fechou os olhos. “Fodidamente maravilhoso.”

“Eu estou contente.” Ela suavemente riu. “Qual é a próxima fantasia do seu livro de brincadeiras, Jack?”

“Eu quero fazer surpresa na próxima vez que estivermos juntos.”

Ela pareceu feliz com isto, mas seu silêncio o preocupou um pouco. Droga. Talvez ela não quisesse essa fantasia tanto quanto ele. Ele não disse nada, não querendo quebrar a embriagadora sensação de estar fora do corpo, que parecia circundá-lo.

“Venha aqui,” ele suavemente disse, e a trouxe para seus braços.

“Qual é a próxima fantasia, Jack?” Ela se aconchegou profundamente no abraço e suspirou.

“Talvez eu deva surpreendê-la.”

“Diga-me agora.”

Ele riu e a acariciou as costas dela. “Você e eu nus em meu condomínio. Sexo sem sexo.”

“O que?”

“Jogo sexual lento, meticuloso, com propósito de explodir sua mente.”

A cabeça dela levantou e, ainda na fraca iluminação, ele pôde ver a surpresa nela. “Isso é…”

“Sim?”

“A maioria dos caras que eu conheço teria dito que queria simplesmente ir ao ponto. Aqui. Agora. No carro.”

Ele permitiu que um sorriso lento separasse seus lábios. “Oh, mas eu não sou como os outros caras que você conhece.”

Ela esfregou seus dedos pela mandíbula dele. “Eu sei disso.”

“Se nós vamos realizar minhas fantasias, vamos fazer direito. Uma de cada vez e, em ordem. Que tal daqui há duas noites? Eu estou em turno até lá.”

Quando ela se aninhou de volta no ombro másculo, suspirou profundamente. “Ginger quer fazer uma ‘noite das garotas’ na Boate Top O’ The Morning, na sexta-feira à noite. Quer nos encontrar lá? Nós poderíamos dançar um pouco.”

“Fazer um pouco de amor?” Ele perguntou.

“Eu acho que existe uma canção assim em algum lugar.”

Ele riu. “Top O’ The Morning, será então.”

* * * *

Esbofeteado por uma necessidade de dormir, a mente de Jack misturava-se aos sons do corpo de bombeiros com seus sonhos. O tempo voltou até que tinha doze anos novamente. Antes de Autumn. Antes do incêndio.

A voz de sua mãe se ergueu em raiva. “Eu sei que aquelas últimas vezes não eram apenas limpeza no Quartel de bombeiros. Por que você não me diz o que está acontecendo?”

Cara, ele certamente podia fazer um lanchinho naquele momento. Algo doce ou talvez algo salgado. Mas sua mãe não o queria mais comendo porcarias então ela mantinha as porcarias fora de casa.

Ele demorou no corredor, na esperança de que eles não viessem ao segundo andar e o vissem antes que pudesse voltar para o quarto. Ele odiava ouvir mamãe e papai discutirem.  Acordando de manhã, ele teve aquela estranha sensação de que cairia em um precipício. Uma vez perguntara aos pais sobre as brigas. A mãe disse que ela e papai não brigavam. Eles discutiram. Se aquilo era discutir, ele não queria fazer aquilo … nunca.

“Bitsie, eu já tive o suficiente do seu ciúme e suas acusações. Você está nos afastando.”

“Eu estou nos afastando? Você nunca volta para casa, Mitchell. Você está sempre no trabalho. Você está saindo com alguém?”

Jack aninhou-se em medo internamente. Até agora, eles pareciam estar segurando algo, loucos de raiva sobre uma coisa ou outra. Alguma coisa estranha sempre parecia estar presente logo ao virar a esquina, como num filme de terror com monstros. Ele sentia aquilo perto em suas costas, chegando mais perto. O medo traçou caminhos por sua pele. Ele odiava aquilo. Odiava aquilo.

“Você acha que eu deveria ignorar o que esta acontecendo?” A mãe disse. “Fingir que não me importo e que entendo?”

“Nada está acontecendo além da sua imaginação exagerada.”

A voz de mamãe e papai enfraqueceram ao entrarem em outro quarto e Jack se acolchoou no chão de taco e depois foi de volta para seu quarto. Uma vez debaixo das cobertas, se permitiu uma única lágrima descer por seu rosto. Mamãe e papai não amavam um ao outro mais. As pessoas que amavam não podiam brigar daquela maneira.

Ele despertou com um suspiro assim que o alarme da estação foi desligado e, lançou-se da cama com um foguete. Completamente acordado, comprimiu o sonho para o além do limite de sua mente. Sem tempo para hesitar. Os instintos de anos como bombeiro mandaram ele e os outros homens à ação.

Motores rugiram na noite, sirenes vociferando. Quando retornaram menos de uma hora mais tarde, de um alarme falso, Jack sentiu um esgotamento que corroia sua habilidade de pensar.

Hank entrou no quarto dos fundos, onde várias camas de rolar estavam prontas para o uso.

“Ei.”

Jack passeou em direção da própria cama, com esperança de que algumas mais piscadas de sono removeriam a névoa em seu cérebro. “Ei o que?”

Hank se jogou sobre sua própria cama e desatou as botas. “Você estará fora de turno em menos de quinze minutos. Por que não vai para casa?”

Jack baqueou de volta sobre seu travesseiro com um gemido. “Estou muito cansado.” Ele puxou as cobertas sobre si e suspirou. “Eu preciso dormir.”

“Você não volta para o seu condomínio há dias. O que está acontecendo?”

Jack não sabia. “Eu chegarei lá em umas horas. Depois de dormir mais um pouco.”

Certo, então ele sabia o que estava errado. Toda vez que voltava para o condomínio começava a sentir necessidade de mudança. Que tipo de mudança, ele não podia dizer com certeza, mas pensava em comprar uma casa pequena acima da parte mais antiga da cidade de Clifton.

As casas da era vitoriana de Clifton eram um apelo para ele e, ele pesquisou algumas que poderia se ajustar ao seu orçamento.

O salário de bombeiro tinha que se esticar; ele certamente não ficaria rico apagando incêndios. Sua mente decidiu que ele estava muito cansado para se importar naquele momento.

Jack esperava dormir novamente, mas daquela vez seus pensamentos foram para Autumn e na época em que ela tinha sido sua tutora, todos aqueles anos atrás. Linda, loira Autumn com suas longas pernas. Dezessete anos e namorando George Beckett. Gemendo, Jack virou de lado e percebeu que pensar em Autumn o manteria acordado a noite inteira. Ele lembrou como os passos largos de Autumn sempre cobriam o corredor da escola em tempo record. Seu coração batia forte quando ele assistia seu cabelo bagunçado pelo vento e sorriso sincero.

Ele recordou um dia em particular e perguntou-se por que esta memória se intrometia agora, quando ele procurava o sono.

“Ei, Jack!” Jeremy Short, seu amigo, gritou quando surgiu atrás de Jack no corredor da escola. “Quê você tá fazedo?” Jack girou e Jeremy olhou para ele com um sorrisinho. “Esperando Autumn.”

“Esperando Autumn” Jeremy imitou voz de Jack com um zombar. “Você tem uma queda por ela, não é?” Ele correu uma mão suja pelo cabelo curto e ele grudou todo pela cabeça. “Todo mundo sabe.”

Jack não sabia por que Jeremy estava tão quieto ultimamente. Jeremy parecia pensar que Jack deveria odiar Autumn. “Ela é legal. Claro que eu gosto dela, mas não tenho nenhuma queda por ela.”

“Sim, certo, nerd.”

“Qual é o seu problema? Desde que ela começou a me ajudar você tem agido como um idiota.”

A expressão do Jeremy ficou irritada. “Eu acho que Micky e Todd estão certos. Você se transformou em um adorador de meninas. Isso é doentio, cara!”

“Sobre o que você está falando?”

Jeremy o golpeou no braço e partiu, rindo enquanto saía e, fazendo gestos e barulhos de beijos. Autumn apareceu no exato momento, passando por Jeremy e olhando para o barulho que o menino fazia como se ele tivesse um terceiro braço.

Quando caminhou até Jack, ela deu a ele aquele sorriso que sempre fazia seu coração acelerar. “E aí, Jack? Jeremy ficou maluco?”

“Quase isso.”

“Vamos, vamos falar sobre o Inglês.” Ela começou a caminhar em direção a desocupada sala de aula onde passavam algum tempo, três vezes por semana. “Nós temos trabalho a fazer se você quiser passar no próximo teste.”

Até naquela época ele se pegava assistindo como a bunda dela balançava debaixo daquela saia delineadora. Quando criança seus hormônios não faziam a transição entre a fascinação que ele tinha com a bunda dela e ter uma enorme queda por ela. Ele sabia que pensava nela o tempo todo e queria muito estar com ela.

Pensando nela já adulto, aquela bunda muito boa fazia sua garganta ficar seca. Cara, eu achava que tinha esquecido aquele dia para sempre.

Jack rolou sobre suas costas e gemeu quando suas costelas deram uma pontada. Lembrou como aquele soco no braço tinha doído e, como Jeremy o trocara por Todd Geraldo e Micky Roman.

Meninos da máfia. Autumn apelidou os dois idiotas de ‘Meninos da Máfia’ quando ela os viu tentando atacá-lo um dia. Ela deve ter visto como a traição de Jeremy também machucava, mas nunca interferiu. Como se soubesse que ele devia aprender a construir confiança própria. Ele passara naquele teste de inglês; suas notas na escola subiram naquele período e nunca caíram novamente. Mamãe e papai tinham estado mais felizes do que porcos se espojando na lama.

Até o incêndio.

Tudo se baseava naquele incêndio e a vida se alterou para sempre. Inclusive a vida de uma mulher que Jack não podia tirar da mente.

Deus, ele queria se arrastar dentro dela, empurrar forte até que os dois chegassem à ‘Supernova’ * com o êxtase daquilo.

Ele permitiu que seu corpo operasse em forma rudimentar por instinto quando realizaram a fantasia na caminhonete, a profundidade de sua paixão surpreendendo-o absurdamente.

Ele nunca teria acreditado, nem por um minuto, se alguém dissesse que sua tutora de inglês retornaria para a cidade e enviaria sua libido para o espaço sideral. Lançou o braço por cima dos olhos fechados para ficar fora da luz e, pensou novamente na longa conversa com Autumn na outra noite e, no encontro vaporoso que experimentaram nos braços um do outro.

Cada vez que ele a via, seus primordiais instintos masculinos apareciam de volta, com uma vingança má, forte. Ele queria pegá-la, levá-la para sua toca e se certificar que todo homem sabia que ela era dele.

Aceite, Dillon. Você está ferrado. Você quer tanto fodê-la que nem consegue pensar direito.

Hank tropeçou no quarto, no caminho de volta do banheiro e, caiu de costas na cama.

“O que você está fazendo? Sonhando com Autumn MacAllister?”

“Sim.” O cérebro cansado de Jack deixou a confissão escapar.

“Deus, grande problema em River City.”
* Supernova é o nome dado a explosões de estrelas com mais de 10 massas solares, que produzem objetos extremamente brilhantes, os quais declinam até se tornarem invisíveis passadas algumas semanas ou meses. Em apenas alguns dias o seu brilho pode intensificar-se em 1 bilhão de vezes a partir de seu estado original tornando a estrela tão brilhante quanto uma galáxia, mas com o passar do tempo sua temperatura e brilho diminuem até chegarem a um grau inferior aos primeiros.

Capítulo Oito

“Nós precisamos de outro ângulo nestes incêndios premeditados, Autumn.” Elliott caminhou com ela e Ginger na barulhenta e alvoroçada Top O’ the Morning Club.

Para a sua decepção, Elliott aparecera do lado de fora do estabelecimento naquela noite. Ele teria sido surpreendido por vê-las lá, mas ela suspeitava que ele escutara Ginger pedindo que ela a acompanhasse na danceteria.

A música pulsava contra suas orelhas enquanto Autumn perguntava, “Você não acha que as pessoas ficarão entediadas com o assunto?”

“Você está brincando?” Ginger disse. “Com o onze de setembro tão recente, todo mundo quer ver e ouvir sobre bombeiros. Dá a eles algo bom sobre o que pensar.”

Onze de novembro. Aquela alcunha permanecia no ar nestes dias como um sonho ruim. Ela deixou o emprego de saltadora de fumaça bem antes dos eventos daquele dia traumático. Ainda sim, sentiu a agonia tanto como ninguém.

“Alguns dos caras da Estação Um foi para Nova Iorque no ano passado para ajudar nos esforços de recuperação. Quatro voluntários.” A expressão de Elliott iluminou-se. “Ei, isso poderia ser um bom ângulo. Ninguém os entrevistou depois que voltaram. Eles ficaram lá por um mês. Veja se você pode organizar isso como um artigo separado.”

“Você acha que eles conversarão comigo?” Autumn perguntou.

Ele esboçou um grande sorriso. “Use seus encantos. Eu estou certo que eles irão.”

“Sobre que tipo de encantos nós estamos falando, Elliott?”

“Seja você mesmo. Eles vão aceitar.”

Certo, Elliott. Isso não foi o que você quis dizer e eu sei disso.

“Eu acho que você deveria visitar um posto de bombeiros,” Elliott gritou acima da música à medida que eles pausavam no meio da multidão. “Se você for cara a cara com eles, eles terão menos razões para recusar. Conversando no telefone não vai colar.”

“Eu já marquei uma entrevista com o Chefe dos bombeiros, Hallam, para semana que vem. Eu verei se posso organizar entrevistas adicionais com quaisquer dos outros homens.”

“Excelente,” Elliott disse.

Luzes picavam em flashes próximos ao teto, as cores pulsando ao tempo das batidas sistemáticas. A boate que ocupava duas lojas pulsava como uma coisa viva conforme as pessoas se contorciam nas músicas. A multidão na noite de sábado vestiam uma conglomeração de estilos. Alguns vestiam roupas de marca. Outros usavam as mais ultrajantes peças.
Elliott vestia uma calça azul escura e uma camisa de seda verde musgo que gritava a desenhista italiano. Autumn escolhera a única peça de noite em seu armário inteiro, um vestidinho preto básico colado ao corpo, com mangas longas e um decote em ‘v’ no pescoço. A bainha terminava mais ou menos duas polegadas acima do joelho.

Os sapatos de salto alto poderiam matar seus pés antes do fim da noite, mas eram os únicos sapatos de festa que ela possuía. Agora que estava realmente vestindo o vestido, questionou sua sanidade. Ela estava louca? O modo como Elliott a olhava fixamente a fazia achar que devia ter se vestido com panos de saco.

Você se vestiu deste modo por causa de Jack. Os olhares admiradores de Jack nunca machucam seu ego.

“Vamos subir.” Elliott disse para Autumn e Ginger conforme as encaminhava para os degraus de metal que levavam ao próximo nível. “Está muito lotado aqui embaixo até para se pensar direito.”

“Não que estará melhor lá em cima,” Ginger disse.

Uma vez que subiram, Autumn viu que Ginger estava certa. O chão debaixo de seus pés parecia vibrar conforme a multidão de cima enchia a pista de dança e se congregava em torno do bar.

Sentados no bar, cada um bebericava uma coca e assistia as pessoas girarem. Autumn não tinha estado em uma boate há séculos. Não que achasse que faltava qualquer coisa. Sua vida em Denver consistia em fazer seu trabalho, retornar para casa, para um apartamento um pouco puído, e tentando sobreviver à política de trabalhar em uma carreira onde o ambiente era dominado por homens.

Elliott desculpou-se e caminhou em direção aos sanitários.

Ginger se debruçou em direção a Autumn e gritou acima do barulho, “eu pensei que essa era para ser uma noite de meninas. Sem homens.”

Autumn riu. “Existem homens em todos os lugares. Como você espera cair fora deles? Além disso, eu fiquei surpresa quando você me chamou para sair. Eu achei que você e Hank estariam juntos.”

Ginger fez uma cara feia. “Nós tivemos uma briga.”

“Oh, não. Sobre que?”

Ginger suspirou. “Nós temos saído por quase um ano e, eu achei que ele poderia estar pronto para levar nossa relação para um nível mais sério. Ele me disse que não está pronto.” Ginger tomou um gole do refrigerante. “Nós concordamos em alguns dias longe um do outro para nos acalmar. Vamos ver o que acontece então.”

A decepção brotou de dentro de Autumn. Ela testemunhou muitas relações entre bombeiros e seus importantes parceiros ir por água abaixo e odiou que aquilo pudesse acontecer entre Ginger e Hank. Eles sempre pareceram bons juntos e Autumn sabia que eles se importavam muito um com o outro.

Antes que pudesse dizer qualquer coisa mais, Elliott retornou.

Então Autumn avistou Todd Geraldo se vangloriando em sua direção, a suja calça jeans e camiseta esfarrapada eram dolorosos aos seus olhos e bom gosto.

“Oh, inferno. Ele está vindo nessa direção.” Elliott fez barulho de riso e ela fechou a cara para ele. “O que é tão engraçado?”

Antes que ele pudesse responder, Todd chegou. “Ei, ‘O que manda’?” Todd estendeu sua grande mão. “Quer dançar, Autumn?”

“Um… não. Desculpe Todd. Meus pés estão me matando.”

“Como eles podem estar te matando? Você acabou de chegar,” Todd disse.

Então Todd, o Sapo, a tinha estado observando. A pele dela arrepiou.

Naquele exato momento ela viu Jack se entrelaçando pela multidão. O coração acelerou quando ela contemplou uma possível salvação. Jack era um sonho que andava e falava. Ele vestia uma camisa branca, calça jeans preta, botas de cowboy. Jack devia ser louco; estava um frio danado lá fora e ele vestia camiseta. Então ela conseguiu olhar mais perto as palavras em seu peito, um slogan que nunca teria esperado ver nele, nem em um milhão de anos. As letras vermelhas na camisa gritavam a mensagem alta e claramente.

Bombeiros têm mangueiras maiores.

“Whoa,” ela murmurou.
Com o perfeito ajuste da calça jeans de Jack, que moldava sua bunda e, a maneira como os ombros preenchiam a camiseta, qualificavam Jack como um homem que induzia infartos. Sua pulsação acelerou ao mesmo tempo em que uma melodia abafadora começou.

Todd zombou. “Se não é Dillon, o nerd.”

Ela quase devolveu as palavras de briga. Ao invés, suspirou e disse, “Todd, você não mudou, não é?”

“Por que eu iria querer mudar?”

Jack chegou ao bar a tempo de parar o próximo comentário. “Elliott.” O olhar dele passou por Todd com toda a atenção que um homem que precisava pegar uma mosca. “Geraldo.”

Antes que Todd pudesse abrir a boca, Jack estendeu a mão para ela. “Eu poderia ter essa dança?”

Sem hesitar, ela agarrou mão de Jack e ele a levou para longe. Uma vez fora da distância audível, ela disse “Obrigada.”

Ele parou antes de alcançarem a pista de dança, deslizando seu braço bem ao redor da cintura dela e, se debruçou até sussurrar em sua orelha. “Por quê?”

Ela estremeceu em pura excitação quando a morna respiração tocou sua pele. “Todd. Ele estava me convidando para dançar.”

Jack fez um falso tremor. “Deus.”

O olhar quente e interessado dele a deixou nervosa e agitada. Seu estômago deu uma pirueta. “Amei sua camiseta.”

O sorriso masculino se tornou malvado e ele sussurrou em sua orelha novamente. “Bem, você sabe o que dizem por aí...” A voz dele se aprofundou e ficou rouca. “... bombeiros as acham quentes e as deixam molhadas.” Ela não pôde evitar a reação a nível nuclear quando gavinhas* de excitação se remoeram por seu estômago. Engolindo com força, tentou recuperar a compostura.
Quando ela examinou os olhos dele, percebeu seu próprio sorriso. Seu coração acelerou e uma excitação opressiva batia bem no fundo.

Alguém a empurrou e ela colidiu em Jack. Antes de Autumn perceber, o corpo dele se amassou ao dela dos seios até os quadris e, cada pequeno espaço entre um e outro. Ela sentiu Jack arfar nitidamente ao mesmo tempo em que ela. Seu olhar roubou o dela e o manteve preso. Uma constrangedora aprovação masculina irradiava dele e, a temperatura provocada por aquele simples olhar envolveu os tornozelos e se moveu diretamente para cima, para o resto de seu corpo, até que sentiu os seios formigarem. Os mamilos se apertaram até virarem pontos e ela quase soltou um gemido pequeno. Seus sentidos se encheram com o inebriante odor de sabão e sândalo amadeirado misturados com almíscar.

Nos braços de Jack ela se sentia quase minúscula. Sua forma poderosa a envolvia de um modo que a protegia e excitava tanto, que Autumn se viu com o rosto em chamas e o resto do corpo não muito para trás.

Ela finalmente encontrou sua voz. “Eu achei que estávamos dançando.”

* Gavinha é um órgão prênsil presente nas plantas trepadeiras. São estruturas filiformes, simples ou bifurcadas na extremidade, com a função de agarrar ramos, galhos, folhas, ou qualquer outro objeto que sirva de apoio para a planta em crescimento.

As gavinhas são normalmente ramos ou folhas modificadas, mas podem ter origem em qualquer órgão aéreo da planta, inclusive flores. Parece um galho espiralado.

Ele se debruçou até falar em sua orelha mais uma vez. “Desculpe, esta música está muito alta. Se você quiser conversar, nós teremos que ficar assim. Ou vamos sair e ir a algum lugar mais tranqüilo.” Sua voz se aprofundou novamente até parecer derretido, roucamente arremessada. Uma faísca de relâmpago pareceu acender dentro de Autumn mediante a idéia de estar só com ele. Ela já flutuava mais ou menos dez pés fora do chão. A sensação do musculoso braço dele ao redor dela a distraía tanto que ela mal conseguia pensar. Hora para uma ação evasiva.

“Vamos dançar,” ela disse com volume suficiente para que ele ouvisse.

O provocante sorriso dele dizia que ele poderia estar lendo a mente dela. A batida rápida significava que eles não podiam conversar, de qualquer maneira.

Quando ele começou a se mover, ela viu o prazer de Jack pelo tempo de tê-lo mudado. Conforme o mundo perdia o foco, o pulsar da música a puxava para um mundo onde só os dois existiam.

O homem era o pecado em duas pernas.

Ela nunca teria imaginado que o rechonchudo menino com baixa auto-estima iria algum dia, se transformar no homem mais sexy da Terra.

Aparentemente, ela não se qualificava como a única mulher impressionada no ambiente. Em um canto periférico de sua visão, percebia outras mulheres observando Jack. Ela pegou um vislumbre de Cherry Guillett sentada em uma mesa e, Autumn não podia fingir que não vira claramente a mulher cobiçando Jack.

Ele abriu os olhos e pegou Autumn com sua mira laser. A temperatura no ambiente subira ao redor dos cem graus. Conforme a batida da música diminuída, ela percebeu que ele não planejava deixá-la sair da pista. Os fortes braços deslizaram ao redor de sua cintura e novamente ela se apertou forte ao tórax e quadris dele. Uma das palmas de Jack deslizou para baixo e os dedos pararam logo abaixo de sua cintura, quase tocando sua bunda.

A música, uma combinação de novo ‘Tecno’ com um suave jazz, os esfregava em um fluxo vagaroso. Ela percebeu que nunca tinha estado tão excitada em toda a vida. Se ele fizesse mais alguma coisa descaradamente sexy, seu pavio curto poderia explodir.

Então ele deslizou a perna entre as coxas dela e, Autumn percebeu seu clitóris esfregando nos rígidos músculos da coxa dele.

“Oh.” A exclamação de surpresa e excitação deixou sua garganta antes que ela pudesse evitar.

A pressão era extraordinária e ela involuntariamente se contorceu. Oh. Oh, meu Deus, isso é tão bom.
Ele trouxe a boca perto da orelha dela e perguntou “Tudo bem?”

Ela deslizou os braços ao redor do pescoço dele e disse com um macio ruído em sua orelha, “Eu estou mais do que bem.”

Quando ele se puxou de volta, a provocante expressão dele mostrava que ela revelara mais do que devia.

Ela achou que se desfaria ali mesmo, na pista de dança. Isso seria assim. Se derreter em uma poça poderia ser o melhor caminho para escapar. Quente de desejo. Em brasas de desejo.

Pronta para entrar em combustão sem se importar com as conseqüências. Segundos viraram minutos, ela deixou a música movimentá-la de um modo que o encorajou, com sensualidade.

Músculos largos, fortes se moviam sob seus dedos quando ela apertava os ombros dele. A grande mão deslizou da cintura dela e, Jack enterrou os dedos em seu cabelo por um momento, assim ele podia puxá-la para trás somente o suficiente para olhá-la nos olhos. Autumn se permitiu mostrar os olhos, bem ciente do quão perigoso poderia ser. O ritmo da música diminuiu até parar e, ainda sim o mágico abraço dele não se aliviou. Em vez de soltá-la, Jack manteve a mão enterrada em seu cabelo e seu outro braço ao redor da cintura.

Ele disse em sua orelha, “Se sente comigo por um tempo e converse.”

“Eu estou aqui com Ginger, caso contrário eu iria. Noite das meninas, sabe.”

Suas últimas palavras trouxeram os lábios perto da orelha dele e sua boca tocou o lóbulo. Jack estremeceu e o conhecimento de que ela podia fazê-lo tremer lhe trouxe satisfação.

“Autumn,” ele engrossou a voz, “você está me paquerando?”

“Eu poderia estar.”

Ele deu seu um sorriso convencido. “Nós precisamos conversar e, mais do que só dançar. Venha comigo.”

“Onde?”

Jack agarrou o pulso dela e suavemente a arrastou com ele. “Eu vou te mostrar.”

A antecipação gotejava por sua espinha em sacudidas. Eles caminharam e passaram pelos sanitários públicos, viraram a quina, na direção de uma porta. “Espero que isso esteja aberto.”

“O que—”

Ele agarrou a maçaneta e então entraram pela porta. Ele sacudiu a lâmpada e revelou um arrumado e grande armário com grande variedade de materiais. Cheirava um pouco a cera de móveis.

Alarmada e ainda intrigada pelo que ele tinha em mente, deu a ele um olhar provocante.

“Como você sabia sobre este armário?”

“Eu ajudei numa inspeção de incêndio neste edifício uns anos atrás. Você não iria acreditar nas gretas que nós achamos nestes lugares.”

“Jack, o que estamos fazendo aqui?” Ela perguntou ofegante, excitada pelo incomum situação.

“Realizando uma fantasia.”

A excitação correu veloz por ela. “Oh.” Ouviu a falta de fôlego em sua própria voz.

Ele apertou a mão dela e trouxe a palma diretamente para cima de seu coração. O calor e as regulares e lentas batidas dissolveram mais uma barreira dentro dela.

“Eu sempre tive este estranho desejo de fazer amor com você em um armário. Onde nós pudéssemos ser descobertos. Onde alguém pudesse entrar.”

“Oh, Deus.”

“Exatamente.”

Jack envolveu os braços ao redor ela, então mergulhou a mão no cabelo dela, segurando-a com tanta firmeza que um pedaço de jornal não poderia vir entre eles. As mãos dela espalmaram peito dele, saboreando os contornos arredondados dos musculosos de seu peitoral.

“Se você não quiser ficar aqui, saia por aquela porta e mande eu me ferrar.” As mãos alisaram abaixo dos braços dela e ele a soltou. “Na verdade, se você quiser estar lá fora mais do que aqui dentro, só me mande ir embora.”

Ela considerou aquilo por um minúsculo segundo. Se tornar mais profundamente envolvida com ele, mesmo que de maneira física, podia ameaçar seu equilíbrio. Ela não tinha vindo para Clifton pretendendo começar um romance, nem sequer uma paquera sem importância. Antes que pudesse formar uma frase, todos os pensamentos razoáveis voaram para longe mediante àquela firme tempestade de paixão, um desejo tão espesso que ela mal podia respirar.

A boca de Jack desceu para seus lábios com atordoante intensidade. Suas mãos se moveram sobre ela com uma terna procura e atenção. Uma mão massageou a parte de trás do pescoço dela, a outra deslizou até envolver sua bunda. A profunda maneira que ele a beijou acelerou o pulso dela quando ele invadiu sua boca com a língua. Ela respondeu gemendo e apertando os braços pelo pescoço dele. Ela mergulhou no abraço, o êxtase balançando-a de cima abaixo.

Autumn levantou a camisa dele e achou o peitoral e um pacote de seis abdomes ligeiramente cobertos por pêlos e, quando tocou o rígido abdômen, ele estremeceu ligeiramente. “Deus, Autumn.” Então mergulhou para beijar o pescoço dela.

Mordiscando, lambendo, ele parou no ponto logo abaixo de seu lóbulo da orelha. Ela estremeceu, gemeu, o agarrou, com os movimentos do corpo incontroláveis com o prazer construído.

Ela procurou acima de seu tórax, apreciando o modo como seu peitoral forte se movia em conjunto e, a textura do cabelo parecia tão sensual, então erótica contra seus dedos. O desejo de tocá-lo em qualquer lugar e em todos os lugares a encheu. Seu corpo não se importava mais onde eles estavam, ou se alguém poderia pegá-los. Tudo que importava era aquele momento. Suas mãos traçaram por cima dos ombros dele, testando e admirando o poder em questão.

“Você está certo. Alguém poderia entrar. Talvez essa não seja uma boa idéia,” ela disse.

Ele envolveu seu seio esquerdo, o calor e sensação conforme ele soltava e suavemente apertava aumentava confusão dela. Ele lambeu seu lóbulo da orelha, então disse, “É a melhor idéia que eu tive em anos.”

“Isso é só sexo, Jack.”

Ele recuou o suficiente para examinar seus olhos e, ela não podia ignorar o inferno faiscando no olhar dele. “Você acha? Que tal isso?” Os dedos dele subiram, comprimindo suavemente o mamilo através do material. Um choque de desejo se arremessou diretamente do torturado mamilo para o clitóris. Ela se contorceu e a coxa dele deslizou entre as dela. Ele levantou a coxa e ela esfregou seu clitóris contra ele para abolir a miséria. “E isso? Faz parecer só sexo para você, Autumn?”

“Oh sim, droga!”

“A pergunta é: você quer isto? Diga-me que não e eu pararei.” A fome feroz dos olhos dele se suavizou ligeiramente. “Eu nunca machucaria você.”

Ela sabia disso como sabia seu próprio nome. Ferozes ânsias eram refletidas nos olhos de Jack, nos movimentos automáticos de sua mão nos seios dela, em sua coxa, que a apertava entre as pernas. “Não pare.”

Eles mergulharam em outro beijo voraz. Ela sentiu um puxão em sua manga e o material elástico do corpete e a correia do pequeno sutiã soltaram e deslizaram pelo ombro, deixando descoberto seu seio esquerdo. Ela tirou o braço da manga completamente e, quando ele olhou fixamente sua carne arredondada, ela se sentiu, de repente, inadequada.

Quando ele se debruçou e seus lábios esfregaram o broto exposto, ela gemeu suavemente com prazer. A língua dele disparou para fora para chicotear levemente o mamilo com um golpe delicado, depois outro.

Ela gemeu baixo pela garganta. Ele provocava a ponta de carne apertada com golpes luxuriantes, e tenros. Isso trouxe gemidos aos lábios dela. Uma lambida, então um suave esfregão na carne vulnerável e, ela ofegou. Desejo se retorcia, se construía, exigia um fim. Ela se contorceu nos braços dele. Mergulhou os dedos em seu cabelo espesso, ondulado e o prendeu colado conforme sua boca a atormentava.

Uma lambida. Um ritmo doce, gentil que ameaçava deixá-la louca. Uma debilidade deliciosa a preencheu.

“Jack. Não pare.”

“Mmmm.” Seu murmúrio de consentimento foi abafado conforme ele seguia com uma sucção firme que a fazia suspirar e gemer.

O clitóris dela literalmente pulsava, querendo satisfação. Ela arqueou o corpo quando ele levantou a saia e sua grande mão mergulhou na parte traseira da calcinha para envolver a carne nua. Conforme continuava o tenro ataque ao mamilo, cada raspada de sua língua enviava choques em resposta a sua úmida vagina. Ela sentia dor, querendo algo, qualquer coisa para extinguir o fogo furioso dentro dela. Os dedos dele se moveram para seu estômago, espalmando a pele lisa até que deslizaram pelos pêlos púbicos e achou suas dobras molhadas, e carnudas. Uma rápida passada do dedo indicador dele por cima de seu clitóris e, ela quase chegou ao orgasmo.

“Oh.” Seu arrepiante reconhecimento o fez mais corajoso. Quando ele lambeu seu mamilo com o toque mais sem disfarce, suavemente inseriu um dedo fundo nela.

“Você está tão molhada.” Ele soou exultante, excitado. “Suave e fodidamente deliciosa.”

Ela estremeceu pelo reconhecimento sensual, pasma com quão depressa eles tinham alcançado este nível. Ela não podia pensar. Não queria pensar. Nada significava nada além de sentir essa furiosa compulsão em encontrar a realização final. O dedo dele se movia dentro dela, empurrando e golpeando, então ele adicionou um segundo dedo. Ela ofegou e gemeu pela primorosa sensação quando os dedos grossos acariciavam as superfícies sensíveis.

Sua boca se aninhou ao lado do pescoço dela e ela estremeceu em prazer. Ele acordou os nervos mais sensíveis com cada esfregar de seus lábios contra ela, a pressão de seus dedos dentro dela.

“Jack.”

“Sinta isto. Linda.” Ele suavemente gemeu. “Aceite isto. Só libere.” Ele esfregou as palavras contra os seios dela, então mergulhou nela e arrastou o mamilo para sua boca.

“É só para você.”

Seus dedos assaltavam, se agitando sobre as dobras encharcadas até que ela se derreteu nas sensações e esqueceu tudo além do momento. Ela não podia pensar sobre nada além de querê-lo mais perto, mais fundo, o pênis duro e grosso empurrando em seu corpo até que ambos chegassem ao clímax.

Quando ele acariciou por cima do clitóris, mais rápido e mais rápido, ela ofegou, desesperada para alcançar o auge. Uma nova urgência rastejou por ela, seu corpo de movendo, apertando, procurando algo para apagar o não saciado desejo do lado de dentro. A boca dele saqueou a dela, explorando, indo mais e mais fundo. Ela se contorceu em desespero. Com um gemido surpreendido, ela se desfez.

Tremendo, ofegando para respirar, ela segurou um grito agudo, uma satisfação de derreter os ossos inundou seu corpo. Muda pela inebriante sensação de flutuar, se abriu à beleza daquilo.

Os dedos de Jack deslizaram de seu corpo e endireitaram seu vestido, colocando tudo de volta no lugar.

Ela se agarrou a ele, respirando com força. Sentindo-se de repente tímida, olhou fixamente para ele. “Eu não posso acreditar que nós acabamos de fazer isso.”

Ele sorriu e quando ela deslizou a mão pela ereção dele, ele apertou a mão por cima da dela e a trouxe aos lábios. “Não. Ginger virá procurar por você. Eu não quero que sejamos pegos fazendo nada além do que já fizemos.”

“Droga.”

Ele riu. “Autumn, você é demais.”

“Você também,” ela disse em um ofegante tom que não podia evitar.

Com um sorriso que enrolou seus dedos do pé nos sapatos ‘Escarpã’, ele a beijou suavemente mais uma vez, então a levou para fora do armário.

Com um sorriso e um aceno de cabeça ele disse “Te vejo mais tarde. Para a fantasia número três. Pare no meu condomínio.”

Ela sorriu. “Certo. O que a fantasia número três inclui?”

Seus olhos estreitaram. “Como eu disse, cada fantasia é um segredo.”

Ela suspirou. “Você está determinado a me deixar louca, não é?”

Ele piscou. “É minha missão de vida.” Ele se virou para sair novamente.

Ela o agarrou e pegou seu antebraço. “Espere. Eu estarei entrevistando você algum dia da semana que vem ou na semana depois.”

“Eu pensei que você ia entrevistar o Chefe Hallam.”

“Eu vou. Mas esteja preparado.” Ela deu a ele um sorriso provocante. “Eu estarei fazendo perguntas sobre suas experiências na Cidade de Nova Iorque.”

Por um segundo Autumn pensou que vira relutância nos olhos de Jack. “Eu não sei…”

“Por favor, Jack? Eu sei que é difícil conversar sobre...”

“Difícil não começa nem a descrever.”

“Eu sei. Mas eu quero entender. E os outros também querem.”

A música aumentou novamente e ele se debruçou mais perto para se fazer audível. “Se fosse qualquer outra pessoa, eu diria não.”

Ela viu perguntas nos olhos dele que ela não entendia, mas doeu para ela descobrir novas camadas daquele homem. “Obrigada, Jack.”

“Não agradeça ainda. Espere até que a entrevista esteja terminada.”

Antes que ela pudesse responder, ele colocou a mão na parte de baixo de suas costas e caminhou com ela em direção ao bar. Quando alcançaram o bar, entretanto, ela não viu seu chefe ou Ginger em lugar nenhum.

Jack abriu um sorriso e apertou seu ombro suavemente. “Mais tarde.”

Conforme ela o observava partir, se maravilhou com o que tinha experimentado na pista de dança e no armário com Jack, sua mente se desintegrara completamente.
* * * *
O Observador se ressentiu pelo modo como Autumn e Dillon dançaram. Autumn parecia quente e aborrecida, seus lábios estavam vermelhos como se ela tivesse sido beijada, seu cabelo estava para o alto pela maneira que os dedos de Dillon se emaranharam nos cachos. Seu vestido barato colado aos seios, quadris e coxas, era projetado para fazer um homem salivar como um cachorro louco. Dillon observava Autumn como se desejasse poder lambê-la do começo ao fim de seu corpo. Excitação pesada mexeu o sangue do Observador, junto com ira não diluída. Quando ela tinha sumido com Dillon por vários minutos, o Observador imaginou o que eles deviam estar fazendo. O grande bombeiro provavelmente a tinha fodido bem e com força. Uma parte do Observador apreciou a idéia e quis isso para si próprio. Ele podia imaginar o corpo suculento dela, delicioso largamente aberto só para ele.

Não.

Ele devia se concentrar no motivo de estar aqui e o que devia fazer.

Algo precisava ser feito para pará-los. O Observador sorriu. Eu sei exatamente como.
* * * *

Autumn observou a multidão procurando por Ginger e viu sua amiga dançando com um homem alto, bonito. Bem, ela esperava que Ginger estivesse se divertindo.

Segundos depois Elliott apareceu. “Você está aí. Pensei que você ficaria na pista de dança com Dillon para sempre.” Sua voz soou leve. Ele permaneceu de pé e deu um gole na taça de vinho. “Nada demais, mas eu devo avisá-la.”

Seu alarme interno soou. “Avisar-me?”

“Não espere demais daquela dança.”

Chocada com a coragem da declaração, ela ficou de boca aberta por uns trinta segundos.

“Eu não estou esperando nada daquela dança que já não esteja lá. Ele obviamente gosta de dançar.”

“Eu vi o modo como ele segurou você. Além disso, ele é muito jovem para você, não é?” A raiva rugiu sobre ela antes que pudesse deter. “Em primeiro lugar, eu não posso acreditar que estamos tendo conversa. E se e quando eu decidir ter uma relação com Jack é problema meu.”
Elliott pausou com o olhar pensativo atravessando seus olhos. “Eu sempre nomeei isso da maneira que eu vejo.”

Certo. Ela amava quando as pessoas expressavam suas opiniões rudes e então as qualificavam como simplesmente honestas. “Talvez eu não queira sua opinião.”

Ela nem desejava ter vindo ali, em primeiro lugar. Certo, então ela teria perdido a dança mais emocionante de sua vida. O mais excitante intervalo secreto que ela experimentara com um homem.

Um sim. Dançar não descrevia exatamente aquilo. Intervalo não soletrava a verdadeira sensação, a pressa que experimentou nos braços de Jack na pista de dança e, com os dedos dele enterrados dentro dela enquanto a boca estimulava o mamilo.

“Eu voltarei em um minuto,” Elliott disse, se direcionando a área geral dos outros ambientes.

Ela o observou ir embora, percebendo que podia ter posto seu emprego em risco.

* * * *

Cherry viu Jack cruzar o salão em direção oposta a dela. Ela mordeu o lábio, furiosa. Tinha subestimado Autumn MacAllister. Quem diria que a cadela se agarraria a Jack como um cachorro no cio?

Meio tentada a perseguir Jack, Cherry foi impedida quando George chegou com duas bebidas. Sua cerveja habitual e um uísque com gelo. Ela deu um olhar safado a George quando ele a entregou o copo suado. Vestindo a camisa preta apertada, que era sua marca registrada, calça jeans absurdamente apertada, ele parecia quase comestível. O cara tinha ‘sem vergonha’ escrito por toda a parte e, parecia malditamente orgulhoso daquilo.

“Com o que você está sonhando, Cherry?” George deslizou sobre um tamborete próximo a ela, seu olhar se movendo pelo ambiente em direção a Autumn. “É melhor não ficar tão orgulhosa de Dillon.” Cherry lançou um olhar repugnado pra ele, por um segundo se imaginando lançando a bebida no rosto dele. “Eu tenho uma coisa para fazer.”

“Não me ignore.”

“Jesus, eu preciso fazer xixi. Você tem algum problema com isso?”

Ela levantou-se e se dirigiu ao banheiro feminino. Ela gemeu quando dedos fortes fecharam na parte de cima de seu braço com suficiente força para contundi-la. Ele a girou de volta.

Os olhos de George brilharam sobre ela com indisfarçável raiva. “Onde diabos você acha que está indo? Eu não vim aqui para tolerar suas merdas.”

“Você é um filho da puta ignorante, George.”

Ele bufou. “Eu sou filho da puta? Eu sei o que te deixa toda molhada. Você se jogado pra cima daquele bombeiro estúpido por anos.” Ele cerrou as palavras entre os dentes. “Agora ele está correndo atrás de Autumn e isto está te irritando. Bem, se ele não te comeu até você ficar tonta até hoje, ele não vai fazer no futuro. Então supere isso.”

Um ódio fumegante trouxe à mente as maneiras com que ela podia cortar a cabeça dele e cravar num pedaço de pau. Melhor ainda, ela bateria uma punheta na carne dele e o serviria como salsicha. O grandão George servido como prato principal. Ela riu, sua imaginação chegando em alta velocidade. O tronco de George. Seria como ela chamaria aquilo. Cherry riu mais forte. “Eu suponho que você acha que Autumn voltará para você depois de todos esses anos? Convenientemente ignorar sua experiência e mergulhar na sacola com você? Nós dois sabemos que é mais provável que eu consiga Jack na cama. Então tire sua cabeça da bunda, Georgie.”

Os músculos na mandíbula dele cerraram. “George. Só George.”

Ela se divertiu com a irritação que causou, porque ele odiava ser chamado pelo nome que sua mãe dominadora e seu opressivo irmão mais velho sempre usavam.

A fúria a atingiu desde os saltos altos como um cão raivoso, mas ela não podia se dispor a uma cena. Perto, outra repórter do Clifton Times os observava. ‘Ginger Alguma coisa’. Não, ela não queria ninguém tendo idéias. Afinal, as pessoas nesta cidade gostavam de fofocar, lambendo aquilo como um homem provando um mamilo pela primeira vez. Irritada por não poder se lançar sobre ele com tudo que tinha inclusive um joelho rápido em seu equipamento, ela sorriu.

Se apoiando em seu mais condescendente sorriso, puxou seu braço dos dedos dele e se direcionou para o banheiro.
* * * *

Autumn perguntou-se para onde Elliott desaparecera. Ele demorara bastante para um homem que fora somente ao banheiro. Talvez estivesse farto e tivesse partido depois dela ter dançado com Jack. O que ela tinha esperança que tivesse acontecido.

Dançar era uma palavra suave, leve para o que eles fizeram. Ela sentia como se eles fossem entrar em um ritual de acasalamento bem na pista de dança, para todo mundo ver. Recordando a maneira que Jack a segurou e o modo que suas mãos a envolviam e acariciavam a deixavam tão excitada que não podia enxergar direito. Autumn engoliu com força quando o suor escorreu em sua face.

“Oh, Deus,” ela sussurrou, tentando evitar suas fantasias desobedientes.

Quando tomou um gole de sua bebida, ouviu o primeiro sopro de ar. A princípio, achou que tinha imaginado o barulho. Outro barulho de sopro ecoou de um lugar próximo aos banheiros, direto da região do bar.

Quase soava como—

Fumaça escura ondulava da área próxima aos banheiros. Autumn não teve tempo de pensar em nada. Girou em direção ao bar.

“Ei!” Ela gritou com o garçom do bar. “Chame 9-1-1. Tem um incêndio nos banheiros.”

O garçom soltou uma exclamação surpresa. “Merda!”

“Existe algum extintor de incêndio aí atrás?” Ela perguntou.

“Sim.” O garçom do bar o pegou debaixo do bar e começou a vir para o lado dela.

Ela agarrou o extintor das mãos dele. “Consiga com que as pessoas saiam daqui com calma e em ordem. Não entre em pânico!”

Antes que o homem pudesse concordar com o plano, uma mulher gritou. “Fogo! Fogo!”

Outras pessoas adicionaram à desordem. “Corram! Saiam!”

Oh, maldição. “Isto vai ser realmente, realmente ruim,” Autumn murmurou enquanto empurrava uma passagem pela multidão.

Ela pensou em Elliott e esperou que ele não estivesse preso no banheiro com o fogo. Aquela idéia horrorizante a mandou em velocidade dupla. Ele precisava de sua ajuda.

Alarmes de Incêndio soaram possivelmente acionados por alguém abrindo uma saída de incêndio. O estridente som engatou seus nervos em primeira marcha. Conforme corria em seus sapatos de salto alto, esperava não cair e quebrar o pescoço. Ouviu mais gritos, desta vez parecia que viam do térreo.

Então todo o inferno se libertou.

Uma explosão balançou a boate, enviando escombros voando pelo ambiente. A onda de choque esmurrou-a antes que pudesse evitar e a levou para a escuridão.
Capítulo Nove

Jack estava somente há alguns quarteirões da boate quando foi enviado um alarme de incêndio com possíveis danos e pessoas presas. O alarme solicitava duas antenas, três motores e uma força tarefa de ambulâncias e paramédicos.

O tamanho do incêndio não lhe tirara o fôlego. Era o endereço. Boate Top O’ The Morning Club.

Um medo de retorcer o estômago o acertou quando cantou pneus numa curva em ‘U’ na rua deserta.

Ele sabia que um incêndio deste porte sairia do controle em uma batida de coração. Uma explosão?

Ele nunca tinha rezado muito e normalmente não esperava por milagres, mas, naquele momento tinha um e um único pensamento.

Autumn, baby, por favor, esteja fora de lá e a caminho de casa.

De alguma maneira, entretanto, ele soube que se alguém tivesse ficado no prédio seria Autumn, considerando sua teimosia e determinação. Ela lutaria com o fogo se pudesse. Sua respiração acelerou. Conforme a mente se confundida com a urgência, ele tomou consciência do terror apoderando-se dele mediante o pensamento que ela estivesse presa naquele inferno. De novo não. De novo não.

Controle. Ele devia manter o controle ou ele seria inútil para ela.

Além do fato de Autumn ter bom senso, ela lutava com incêndios selvagens como a carreira. Se alguém podia sobreviver, era ela. Quando virou a esquina e viu as pessoas da boate, ouviu o gemido das sirenes vindo rápido atrás dele. Entrou em uma vaga no estacionamento para que seu carro não ficasse no caminho dos veículos de emergência.

Ele saiu do veículo e depois de pegar seu equipamento extra da caminhonete, correu na direção do pub, um único pensamento ameaçando superar todo seu treinamento.

Preciso encontrar Autumn.

Quando um caminhão de bombeiros com escada aérea rugiu ao longo da rua, as pessoas saíram do edifício com os rostos em pânico e sujos de fumaça. A fumaça do prédio despejava mais pessoas tossindo e tropeçando. Os paramédicos agarravam as pessoas que pareciam necessitar mais de atenção médica.

A companhia de bombeiros de sua estação rugiu no estacionamento e Hank saltou para fora do caminhão quando ele quase parou no meio-fio. Chefe Hallam gritava as ordens. Dois bombeiros puxavam a mangueira enquanto os outros a enganchavam no hidrante. A escada aérea subiu para dar acesso e evacuação.

Hank deu o equipamento de Jack para ele. “Eu trouxe isto junto. Sabia que você estaria no caminho assim que ouvisse sobre isto.”

Jack lutava com seu equipamento. “Que diabos aconteceu?”

“Alguém disse que os sanitários de cima estão queimando. Disse que ouviram um barulho alto de sopro de ar, como se alguém tivesse lançado uma bomba.”

“Bomba?”

“Coquetel Molotov.”

Uma maldição deixou os lábios de Jack. A raiva se envolveu nele como fogo e, ele usou aquilo para abastecer sua determinação. “Autumn está lá. Eu preciso achá-la.”

As chamas dispararam de uma janela no segundo andar. O vidro voou em todos os lugares, e vários outros gritos ecoaram quando os escombros acertaram as pessoas embaixo. Os pedaços de vidro acertaram Jack, mas ele os ignorou conforme corria em direção ao edifício com Hank não muito trás.

“Coloquem aquelas mangueiras lá!” Chefe Hallam apontou o edifício e dois bombeiros se direcionaram para a boate, um deles na frente com o bocal. “Machado para cima, Derrubem um pedaço daquele telhado! Molhem o vermelho!”
* * * *
A escuridão pairava em torno das extremidades da visão de Autumn enquanto ela se deitava esparramada de costas. Os alarmes de incêndio continuaram a lamentar e a água regada dos irrigadores envolveu seu corpo. Percebeu com horror que o fogo podia ter chegado até ela enquanto permanecera deitada ali. Quanto tempo ela tinha estado desacordada? Autumn se sentou e notou escombros ao redor dela. Pessoas frustradas por quase tropeçarem em sua pressa de fugir. Não pareciam se importar que ela tivesse sido deixada para trás à mercê das chamas. Ela procurou ao redor por pessoas feridas.

Não. Você é a única de bunda no chão.

Ela se levantou e recuperou o extintor de incêndio.

Ginger e Elliott. Onde eles foram? Eles estavam presos?

Pessoas gritavam, empurravam e jogavam Autumn entre eles como uma bola de ping-pong conforme ela tentava se aproximar do fogo. “Deixem-Me passar!”

As idéias correram por sua mente como uma corrida de carros na Indianápolis 500. Tinham ambos os andares explodidos ao mesmo tempo? Não podia ter sido cigarros nas latas de lixo. Sem chance.

Isso não teria causado a detonação.

Ambas as portas para os sanitários se penduraram nos batentes em ângulos retorcidos. Pedaços do teto, isolamento e outro pedregulho bagunçaram o chão. Ondas de fumaça preta rolavam na área. O sistema de irrigação, que impedia as chamas de surgirem nos ambientes principais, deu um estalo e morreu.

Oh Deus. Isto não é bom. Não é nada bom.

A fumaça encheu seus pulmões e ela tossiu. Seus olhos se encheram de lágrimas. Se espreitando pela fumaça, ela soube que gases tóxicos ameaçavam como uma besta pairante. Quem criara este sétimo nível de inferno queria matar.

Ela não ia agüentar respirar aquilo. Precisaria de equipamento pesado de bombeiro para salvar Ginger e Elliott e, não tinha nada naquele exato momento. Ficar significaria suicídio.

Ela voltou para fora da ígnea bagunça. Hora de parar e correr. Soltou o extintor.

Calor rastejou sobre as costas dela e ela começou a traçar um caminho para a segurança. Tinha visto um fogo escapar naquele andar e, soube que seria mais fácil navegar do que mergulhar abaixo nos degraus em sapatos de salto alto.
Ela veio paralelamente com os degraus. Ouviu o ruído de sapatos a sua esquerda. Através da fumaça, Autumn pegou o olhar de uma loira alta com olhos selvagens pelo terror, gravado no rosto. Antes que pudesse oferecer ajuda, a mulher frenética colidiu em Autumn e tropeçou, rolando degraus abaixo. Autumn tentou manter seu equilíbrio, mas, falhou.

Não!

Os degraus caíram em Autumn antes que ela pudesse piscar e, quando seu corpo atingiu o metal e sacudiu com o impacto dos ossos se quebrando, a dor se lançou em suas costelas. Autumn não podia parar a queda quando se conectou à outra escada e flashes vermelhos penetraram em sua visão conforme a dor invadiu seu corpo.

Quando ela veio descansar no fundo das escadas, seu mundo entrou em um lento movimento giratório. Seus pulmões capturaram o ar e ela deu uma longa seqüência de tosses para se ajustar. Ela agitou a dolorida cabeça quando tentou recuperar a perspectiva. Através de uma névoa de vertigem, lutou para se sentar. Ela olhou de relance para a mulher e percebeu que ela estava estendida em um ângulo engraçado, a cabeça e o pescoço torcidos. O olhar vago do rosto da mulher significava apenas uma coisa.

Náuseas se arremessaram por Autumn, mas ela lutou para segurar as emoções. Se quisesse acabar morta, tudo o que precisava fazer era esquecer o bom senso. Autumn sabia que precisava fazer o caminho para uma saída lateral livre das chamas. Rastejou novamente. Ouviu um crepitar e estalar e soube que devia escapar rápido ou seria torrada. Literalmente.

Ela não podia ver mais onde estava indo. Seu fôlego raspou na garganta e outra tosse de ajuste a atingiu com força. Esperava que Elliott ou Ginger tivessem ficado lá dentro procurando por ela. Não morram por minha causa.

Outro tiro de pensamento por sua mente. Por favor, Jack! Ache-me!

Mas não existia nenhuma razão para Jack estar ali; Ele estava de folga e em seu caminho para casa.

Só um pouco mais a frente. Você consegue.

Ela quase ouviu voz de Jack em sua cabeça, dizendo a ela que podia dar mais um passo. Então outro.

Alucinando. Eu estou me perdendo.

Segundos mais tarde Autumn viu uma visão santificada. Água pulverizada no ambiente da direção da saída dianteira, batendo de contra as chamas. Ela desejou que o jato a atingisse e afogasse a dor, o medo e a raiva fervente do lado de dentro.

Os bombeiros surgiram no ambiente. Ela não sabia se chorava ou não, mas isso não parecia importar porque lágrimas despejavam de seus olhos pela fumaça. A tosse parecia incontrolável agora e um zumbido misterioso encheu sua cabeça quando tudo entrou em um lento movimento novamente. Segundos mais tarde um dos bombeiros se curvou na direção dela, seus olhos largos com algo que parecia alívio e alarme.

Olhos verdes?

Jack?
Ela tentou agarrá-lo e ele a puxou para cima. Seus joelhos dobraram e, quando ela começou a desmoronar, ele a ergueu em seus braços. Ele se apressou em direção à saída, agora visível através do vapor e desaparecendo nas plumas de fumaça.

O congelante ar golpeou seu rosto quando eles emergiram do edifício. Impressões a bombardeavam de todos os lados. Luzes de emergência deslumbraram seus ardentes olhos. O som de uma sirene quando outro caminhão de escada chegou encheu suas orelhas. O casaco debaixo de seus dedos parecia frio e molhado.

A tosse a atingiu quando ela sugou o precioso ar. Sua cabeça latejava e ela se sentiu enjoada como o inferno. Seu corpo doía em lugares que ela sequer sabia possuir até aquele momento. Os braços do bombeiro, fortes e tranqüilizantes, a embalavam perto.

O homem a soltou na grama, longe do caos. Ele arrancou seu capacete, capuz e aparato de respiração.

“Jack,” ela sufocou.

As mãos dele envolveram seu rosto por um segundo, olhos estreitos com uma ansiedade tão frenética que ela não lembrava já ter visto nele antes. “Onde você está machucada?”

Ela agitou a cabeça. Calafrios torturavam seu corpo.

“Você está congelando.” Ele tirou seu casaco de afluência e o colocou ao redor dela. O tom de ordem comandava a voz dele. “Deite-se e me deixe ajudar você.”

Ela expeliu suas próximas palavras para fora. “Não preciso… deitar-me.”

Ele administrou um sorriso torto. “Ela fala.”

“Então… ela vive.” Ela tossiu suas próximas palavras. “Eu estou… bem… agora.”

Por todos os dois segundos ele parecia poder fazer algo desesperado, mas ela não podia dizer com certeza o que. A ansiedade inundou sua expressão, misturada com partes iguais de raiva. “Fique aqui mesmo. Não se mova.”

Ele correu e retornou segundos mais tarde com um kit médico de uma das ambulâncias. “Você está sentindo dor em algum lugar? Seja sincera comigo.” Jack depressa abriu o kit e preparou o oxigênio.

“Não, eu estou—” Outra tosse. “É Elliott—”

Jack deslizou a máscara de oxigênio sobre o rosto dela. “Shh. Respire fundo.”

Ele soou áspero, como se não estivesse nem aí para Elliott. Um grande fluxo de oxigênio foi despejado em seus pulmões e, a resposta convulsiva para tossir a aliviou. Náusea foi arremessada por ela novamente.

Como se ele pudesse ler sua mente, disse, “Se você se sentir como se fosse ficar doente, me diga.”

Sua cabeça latejava como de um filho da mãe e as partes de dentro dela balançavam. Oh, sim. Sentir-se doente era um fato.

“Ginger—” Ela ofegou pela máscara de respiração. A tosse a torturou.

Jack franziu as sobrancelhas. “O que tem a Ginger?”

Ela tirou a máscara. “Ginger ainda está lá. Oh, Deus, Jack, nós precisamos salvá-la.”

Ele suavemente deslizou a máscara de volta em seu rosto. “Vamos calma. Ela provavelmente está bem. Se concentre em respirar. Devagar. Calma.”

Ela movimentou a cabeça e fez o que ele pediu.

“Eu colocaria você em uma ambulância e te tiraria deste frio, mas a última partiu com vítimas. Mas deve estar a caminho. Espere.” Ele deslizou um mostrador de pulsação em seu dedo para verificar os níveis de oxigênio. “De onde todo esse sangue está vindo?” Quando ela agitou sua cabeça em resposta, ele olhou até mais preocupado. “Droga, Autumn.” Jack levantou o rosto dela e a encarou nos olhos. “Você bateu a cabeça?” Jack sondou seu crânio, os dedos gentis quando procurava por danos. “Diga-me se doer.”

A percepção por ter saído do prédio com vida caiu sobre ela como uma varredura selvagem.

Ela lutou contra a reação, sufocando com selvagem elação e o desespero por não ter salvado a mulher da morte. Ginger e Elliott poderiam também estar mortos. Ela tragou em um soluço.

“Calma,” Jack disse quando verificou suas pupilas. “Iguais e ágeis, graças a Deus. Agora me diga, você bateu sua cabeça?”

Ela deslizou a máscara para o lado. “A primeira explosão me derrubou. Eu posso ter batido nesse momento. Eu não sei.”

“Aqui está. Você tem um corte no couro cabeludo.” Uma maldição deslizou de seus lábios. “Fez você perder a consciência?”

“Talvez por alguns segundos. Não foi muito tempo.”

Ele colocou um estetoscópio no tórax dela, então removeu a jaqueta ao redor de seus ombros por um momento, assim ele podia apertar o estetoscópio em suas costas. “Respire fundo para mim. Certo, Isto é bom. Sons claros.”

Sua voz calmante a fez se sentir melhor; O oxigênio parecia fazer um truque conforme a náusea acabava.

Ele envolveu seu rosto novamente, os olhos dele derretiam com uma ternura que roubou sua respiração tão facilmente quanto à fumaça. “Tem certeza que não quer deitar? Você se sentirá melhor.”

Ela colocou sua mão sobre a dele e sorriu. Ela tirou a máscara. “Não. Eu estou bem.” Mais lágrimas encheram seus olhos e desceram pelas bochechas. “Jack, você salvou minha vida.”

“Foi um prazer,” ele suavemente disse um sorriso iluminando seus olhos. “Você me deu um susto dos infernos. Agora ponha a máscara de volta e a deixe aí, antes que eu fique bravo.”

Hank correu até eles. “Ei, Jack. Ela está bem?”

“Eu acho que vai ficar.” As palavras de Jack saíram cortadas. “Hank, você sabia que Ginger estava lá?”

O rosto de Hank desabou seu rosto vulnerável e revelador. Ele parecia apavorado. “Oh, Deus. Não, eu não sabia.” Hank girou para Autumn. “Onde você a viu pela última vez?”

Autumn tomou um grande fôlego primeiro. “Perto do bar, dançando.”

Olhos de Hank arderam. “Oh, Deus. Eu preciso achá-la.” Ele virou e foi embora.

Autumn tremia, a preocupação com Ginger e Elliott anulando seu outro desconforto. Jack pareceu sentir aquilo e sorriu ligeiramente. “Ele a encontrará. Ela está bem.”

Ela podia só esperar que ele estivesse certo.

“Autumn!” Elliott apareceu perto da multidão. Ele parecia sujo, seu rosto marcado por fuligem, com uma manga da camisa rasgada. Ajoelhou ao lado dela, seu rosto cheio de preocupação. “Você está bem?”

Jack respondeu por ela. “Ela precisa ir com calma enquanto nós verificamos se ela está bem.”

“Que diabos aconteceu?” Elliott correu as mãos pelo cabelo até que chegou ao fim.

“Eu saí para fumar um cigarro e de repente pessoas estavam correndo para fora como coelhos. Eu tentei voltar, mas tinham tantas pessoas, eu não consegui passar.”

Autumn sentiu a culpa tocar na voz de Elliott e, tirou a máscara. “Está tudo bem,” ela esfregou os lábios secos e a garganta áspera. “Você não podia ter ajudado. O fogo ficou fora de controle depois da explosão. Você podia ter se machucado se entrasse lá.”

Elliott apertou o ombro dela. “Eu estava procurando por você.”

Jack não pareceu impressionado com a conversa. Quando uma nova ambulância chegou à cena, ele acenou. “Vamos. Você está indo para o hospital.”

Autumn odiou a idéia. “Mas eu não posso deixar Ginger.”

“Você precisa ser levada para observação. Pelo menos por algumas horas. Nós precisamos ter certeza que você não teve uma concussão e que não está machucada em nenhum outro lugar.”

Ela sorriu pela expressão feroz dele. “Você não vai aceitar um não como resposta, vai?”

“De jeito nenhum.”

Um grito de prazer veio de em algum lugar detrás deles. Autumn girou para ver Ginger, que corria apressada para os braços de Hank. O alívio atingiu Autumn e mais lágrimas deslizaram abaixo em seu rosto.

Hank conduziu Ginger em direção ao pequeno grupo.

Ginger agachou até abraçar Autumn. “Deus, quando eu não pude achá-la naquela bagunça do lado de dentro, pensei que algo ruim tinha acontecido com você. Eu escapei pela saída lateral com outras pessoas.”

Autumn sorriu novamente. “Eu estou bem. Eu saí de lá, e vocês saíram de lá. Isso me faz me sentir ótima. Clifton Times é demais.”

Uma risada ondulou pelo grupo. Até a expressão de Jack se iluminou.

Quando a algazarra ao redor de Autumn começou a se dissipar, ela percebeu que os bombeiros tinham contido a maior parte das chamas. Elliott pairava ao redor dela, mas algo a dizia que Jack não queria Elliott perto dela e, ela não sabia se achava aquilo irritante ou agradável.

Antes que decidisse isto, foi amarrada sobre uma maca e carregada para a ambulância.

Jack reportou a Hank o que planejava fazer. Momentos mais tarde subiram na ambulância e saíram.

“Isso me parece familiar,” ela disse quando Jack aferiu sua pressão sangüínea e pulsação novamente.

“Você conhece o procedimento.” A voz era sombria, seus olhos estalando com irritação. “Deixe a máscara de oxigênio no lugar.”

Sua explosão de antagonismo a pegou de surpresa. Ela se sentia quase normal e a dor de cabeça tinha aliviado. Deixando se vencer pelos cuidados dele, tentou relaxar e não pensar no fato de que sua pele quase tinha sido assada. Ou no fato de que alguém cometera tamanho odioso ato. Ou na mulher morta deitada na base da escada.

Jack seguiu a rotina de verificar seus pulmões e a resposta das pupilas. Ela percebeu que o toque de humor que ele exibira antes não apagava o profissionalismo ou a óbvia preocupação com ela. Quando ela pôde remover a máscara de oxigênio de vez, se certificou que ele entendesse que ela apreciava de seus cuidados.

Antes de alcançarem o hospital, Jack ficou mudo, seu rosto era o retrato da profunda concentração. Então ele girou aquele intenso olhar sobre ela e ela sentiu seu estômago virar geléia. Cara, aquele sujeito podia fazê-la se sentir assim enquanto viajavam em uma ambulância e depois de quase se tornar o prato principal num churrasco de salsichas? O que ela faria?

Ele pôs a mão em sua face e então esfregou os dedos por seu cabelo, o escovando para trás com um toque gentil. Ela sentiu que ele queria dizer algo, mas não falou.

Então chegaram ao hospital e ela não teve chance de questionar a expressão intensa em seus olhos.
* * * *
“Idiotas.” O Observador disse para ninguém em particular.

“O que?” O homem pequeno, bochechudo ao lado dele perguntou sua expressão assombrada.

“As pessoas que começaram este incêndio. Que idiotas.”

“Desperdício de um bom lugar para beber.”

“Você pode beber em qualquer lugar.”

O pequeno homem de sobrepeso movimentou a cabeça e ergueu sua elegante máquina fotográfica. Tirou um par de fotos. “Na verdade, eu gosto de incêndios.”

Observador assistia os últimos momentos das brasas do prédio, sentindo o ódio e a fúria dissolver junto com o fogo. A vingança seria mais do que doce, mas o triunfo viria quando o inimigo fosse destruído. Ele não podia esperar muito tempo. Os investigadores de incêndios viriam logo e eles tentariam descobrir quando e por que o fogo começou. Então poderiam descobrir o que começou aquilo.

Fatso* ainda estava lá, seu corpo apertado em uma camisa country, gravata, calça jeans preta, e desgastadas botas pretas ao estilo ‘chutadora-de-idiotas’. Apesar de provavelmente ser um homem que gostava de mulheres. Fatso atirou a máquina fotográfica sobre o ombro. Olhou por um estalo de milissegundos os botões de sua camisa mal apropriada. O estranho também tinha a gelada morte em seus olhos; O Observador podia sempre dizer quando um homem equiparava ou excedia sua própria capacidade de odiar. O Observador não se lembrava de ter visto o idiota antes. Amarrotado, cheirando a uma overdose de perfume de um imbecil qualquer, o sujeito agia de forma tão nervosa quanto uma mosca ao redor um mata-moscas.

Fatso limpou a garganta. “Eu quero dizer, eu aprecio um bom fogo na lareira, mas isto é horrendo e, está acontecendo muito freqüentemente ultimamente. Deve ser um incendiário, não acha?”

O Observador encolheu os ombros. “Talvez. É isso que os jornais dizem. Mas o que eles sabem? Bando de egoístas, bastardos sabichões.”

“Sim.” A expressão do homem gordo foi fria. “Tem aquela repórter que fez o artigo sobre bombeiros. Os transformaram em malditos heróis ou coisa assim. Tirou muitas fotos daquele sujeito… Qual é mesmo o nome dele?”

A ira do Observador cresceu, queimando como chamas ressurgindo. “Jack Dillon.” Fatso voltou os olhos ligeiramente redondos para a boate enegrecida. “Esse mesmo. Ela o fez parecer o Super-homem.”

O Observador ficou alegre com o jogo. “Eu acho que ele apaga incêndios porque não consegue nem ultrapassar o saco. Se entende o que eu quero dizer.”

Fatso bufou. “É, ‘me liguei’. Pênis pequeno.”

O Observador riu. “Infernos, poderia ser um bombeiro fazendo tudo isso, você não acha?”

Novo interesse cresceu nos olhos do homem gordo, e o Observador percebeu que brincar com o ‘pedaço de merda’ podia ser até mais interessante.

Fatso se moveu e empurrou a mão pela cabeça de cabelo crespo e vermelho. “Eu estava lá quando tudo começou e vi aquela repórter correr em direção ao fogo com um extintor. Como se a cadela estúpida pudesse apagar tudo com aquilo. O que ela estava pensando?”

“Ela costumava ser bombeira. Saltadora de fumaça, ou seja, lá como são chamados.” Fatso pareceu surpreso. “Oh, sim? Bem, combina. Parece com o tipo.”

“Sim, ela parece poder mastigar fogo no café da manhã.”

Fatso riu e o Observador o quis socar. Acertá-lo direto na cara branca de morto.

Uma imagem doentia surgiu na mente do Observador. Doentia e suculenta. “Parece que você e eu podemos ter algumas coisas em comum. O modo como nós pensamos sobre as coisas.”

O homem gordo sorriu como se tivesse ganhado um encontro grátis com uma prostituta de mil dólares a hora.

“Parece que sim.”

“Então talvez nós devêssemos conversar.”
*Fatso é um termo pejorativo para quem está acima do peso, relacionado ao gene Fatso, que é associado à obesidade e diabetes
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A matutina luz do sol fluía pelas sombras do quarto de hospital de Autumn. Ela apertou o botão do controle do lado da cama para trazer a cabeça e os pés para um nível mais confortável. O travesseiro debaixo de sua cabeça parecia tão fofo quanto uma pedra.

“Aqui, deixe-me arrumar isto,” Bitsie disse. Depois de ajudá-la a ajustar a cama e travesseiro, Bitsie ficou ao lado da cama. “Eu estou tão contente por você estar bem, querida.” Ela bateu levemente na mão de Autumn quando ficou próxima à cama. “E espero que Elliott não queira que você volte ao trabalho hoje.”

Autumn apertou mão de Bitsie. “Ele ligou antes de você chegar e disse que eu tenho como tirar muitos dias de folga à medida que eu precisar.”

“Bom. Eu tinha medo que ele esperasse que você saltasse diretamente desta cama e escrevesse um artigo sobre o incêndio de ontem.”

“Bem, ele provavelmente quer que eu escreva uma história. Estou meio tentada a começar a escrever neste minuto.”

Bitsie fungou. “Você não ousaria.”

“Eu não quero ficar na cama.”

Ela também não queria pensar na mulher deitada, quebrada e morta na base da escada da boate.

Bitsie soltou a mão de Autumn. “Eu acho que Jack teria um colapso nervoso se os médicos deixassem você sair daqui tão cedo.”

Autumn trocou o peso do corpo de lado. Todos os músculos do corpo protestaram. “Eu fiquei aqui durante a noite e já são oito de manhã. Eu estou pronta para partir. Nenhuma concussão, nada quebrado, e até meu joelho está bem. Eu estou em um pedaço, então eles devem me liberar. Acho que estar no hospital duas vezes em duas semanas é muito, não é?”

“Isto é, com certeza. Se eles deixarem você sair daqui hoje, eu te prepararei uma sopa. Serve para o que te dói.”

“Parece ótimo. Eu acho que queimei algumas calorias ontem à noite.”

Bitsie ergueu uma sobrancelha. “Eu aposto que queimou. Mas minha suposição é que os profissionais de perda de peso argumentariam contra seu método.”

“Dá uma nova definição para batismo por fogo.” A risadinha de Bitsie fez Autumn rir e logo Autumn agarrou seu lado dolorido. “Pare, pare. Se eu me machucar rindo, os médicos nunca me deixarão sair daqui.”

“Você não está indo para lugar nenhum ainda,” uma voz profunda disse da entrada.

O coração de Autumn começou esmurrar no minuto que ela ouviu a voz profunda de Jack. Depois que ele a deixou na sala de emergência na noite passada e voltou para o incêndio, ela não o viu novamente. Ficou envergonhada consigo mesmo para se importar de uma forma ou de outra se ele retornasse para visitar. Agora sua expressão dura falava de infelicidade quando ele entrou vestindo a camiseta de Corpo de bombeiros de Clifton e as calças cargo. Até quando seu coração triplicaria as batidas pela simples visão dele, uma onda de raiva a encheu.

“Ela está indo onde quer que ela queira,” Autumn respondeu conforme ele andava a passos largos ao lado da cama.

Bitsie abriu um sorriso inteligente para os dois. “Eu posso ver que vocês dois têm coisas para discutir.”

Depois de dar ao ombro de Autumn uma maternal e leve batida, ela dirigiu-se à porta. “Ligue-me quando estiver pronta para voltar para casa, Autumn.”

Jack tomou o lugar desocupado da mãe, avaliando Autumn com uma combinação de medo e profunda atenção. “Como você está sentindo?”

“Ótima. Você parece arrasado.”

Um pouco do aço deixou seus olhos e a boca suavizou. Ele esfregou as costas do pescoço. “Eu estou. Você não sai daqui até que os médicos digam que você pode ir. Então até lá não pense nisto.”

“Por mais gratificante que seja a sua preocupação, por favor, maneire nas manias de chefe. Eu não reajo bem a homens com mãos de ferro.” Ela adicionou um sorriso para aliviar a mensagem.

Ele esfregou as costas do pescoço novamente. “Desculpe. Eu acho que estou um pouco tenso.”

“Por quê?”

Ele fez um barulho de sarcasmo. “Você quase morreu ontem à noite. Se esqueceu disso em algum lugar no caminho? E algum bastardo está lá fora ateando fogo na droga da cidade toda. Eu diria que essa é uma razão suficientemente boa para estar puto.”

Ela lembrava muito bem o que acontecera na noite anterior. “Aquela mulher morreu.” Pouco a pouco lembrou como a mulher tropeçou sobre ela e caiu para a morte.

“Foi um acidente,” ele disse. “Você está viva e isto é tudo que importa para mim.”

Um impulso fez Autumn alcançá-lo. Ele tomou sua mão direita em ambas às dele e chegou mais perto da cama.

Suas mãos mornas esfregaram a pele dela quando ele deu um beijo em suas juntas. “Não comece a achar que você podia ter feito algo diferente. Eu sinto pena daquela mulher, realmente sinto. Mas você não pode duvidar de você mesmo.”

Quando ele beijou sua mão novamente, ela olhou fixamente para ele, surpresa pelo afeto dele e emocionada, querendo ou não estar.

Quando ela não falou que ele continuou. “Você salvou sua própria vida. Reagiu como uma profissional que entendeu que o fogo os tinha atingido.” Severidade retornou às feições dele.

“Você usou a cabeça e percebeu que não podia lutar com aquilo por conta própria. Foi isso que te salvou.” Lentamente ele desatou as mãos da dela. Um sorriso curvou seus lábios. “O Chefe quase arrancou o couro da minha bunda porque eu corri para o fogo sem esperar receber autorização do comandante primeiro.”

“Oh, Jack, você se meteu em confusão?”

“Não. Para falar a verdade não. Ele disse que sabia que eu estava lá porque queria ajudar. Disse-me que da próxima vez seria melhor eu ficar e conseguir a ajuda, ainda que alguém que eu goste esteja no prédio.” Ele tragou forte.

Embora aliviada por ele não ter sido severamente repreendido, o fato de ele ter perdido a compostura por causa dela e ignorado o procedimento a preocupava.

A raiva tomou conta segundos mais tarde.

“Eu não ajudei ninguém a sair e essa é a única coisa que os bombeiros fazem.” Ela odiou sua fraqueza.

“Você advertiu as pessoas, mandou alguém ligar para 9-1-1 e tentou apagar o fogo. Você foi atingida por uma explosão, bateu no andar de baixo, bateu sua cabeça, e inspirou muita fumaça. Como você poderia salvar qualquer um quando com tanto acontecendo com você?”

Ela calou a tristeza que tentava emboscar. “Você está certo. Atualize-me com o que aconteceu no resto da noite na boate.”

“Dúzias de pessoas ficaram feridas, mas ninguém mais morreu exceto a mulher que caiu da escada.”

“Graças a Deus. Tudo isso poderia ter sido muito pior.”

“A polícia apareceu ou os investigadores de Incêndios?”

“As duas equipes foram nesta manhã. Depois que eu disse a eles o que vi e ouvi, eles pareceram intrigados. Mas não me diriam nada do que suspeitam.” Ela parou e respirou fundo. “Alguma pista sobre quem começou o fogo?”

Jack puxou uma cadeira e sentou. “Os investigadores de Incêndios estavam na cena esta manhã. Eu posso confiar em você para manter isso debaixo das cobertas, certo?”

“Claro.”

“Eles acham que foi um Coquetel Molotov lançado pela janela do banheiro no primeiro e segundo andares. O problema duplo veio quando o incendiário lançou outro Coquetel pela janela do quarto de armazenamento. Caiu perto de um pouco de acetona guardada lá. Isto, mais um monte de produtos de papel e jornais na área de armazenamento, causaram a explosão e a movimentação rápida do fogo.” Sua fechada expressão ficou mais vaga. “Este deixou todo mundo assustado. Inclusive eu. Quando ouvi aquele alarme ontem à noite no meu rádio e sabia que você estava ainda naquele prédio—”

Ela esperou, observando a incerteza e as lembranças angustiantes cruzarem as feições dele. Um rubor cobriu a face e ele parou. “Eu preciso ir, Autumn. Eu quis parar no caminho do trabalho e ver como você estava.” Ele traçou a bochecha dela com o dedo indicador, então beliscou seu nariz. “E se eu escutar que você deixou esta cama antes de estar oficialmente liberada vai haver um inferno a pagar.”

Ela piscou. “Eu já estive no inferno. Não gostei da paisagem.”

Uma risada pequena, relutante veio da garganta dele. “Eu não estou brincando, Autumn.”

“Então como você acha que me manterá aqui se eu não quiser ficar?”

Ele colocou as mãos ao lado da cama e se debruçou próximo. “Eu tenho meus métodos.”

Seu odor masculino atraente invadiu os sentidos dela e a impediu de pensar claramente.

“Como o que? Bitsie tendo que me manter sob prisão domiciliar?”

Um superaquecido olhar de Jack deslizou sobre seu corpo em um descarado, sem desculpa inspeção.

“Prisão domiciliar. Esse é um conceito interessante. Acho que poderia ser assim. Talvez eu pegue emprestadas algemas de um dos meus amigos policiais.”

Era território perigoso, mas ela não podia resistir. Ela alcançou e esfregou os dedos pelo ombro dele. “Depende do seu conceito de prisão em casa.”

“Você,” ele suavemente murmurou, sua voz grossa com a tensão sexual, “amarrada na minha cama.”

Um rubor encheu o rosto dela e se curvou pelo corpo até que serpentearam duro e quente entre suas pernas. “Você gosta de bondage?”

“Você gosta?”

Sua palma alisou o ombro dele novamente. “Isto não é uma resposta, Jack.”

Ele se debruçou para baixo e sussurrou, “eu manterei mistério até que nós possamos ficar juntos.”

Pequenos arrepios de excitação atravessaram seu estômago. “Eu sinto muito por nós não termos podido conversar mais ontem à noite.”

“Não tente mudar o assunto.”
“Eu acho que o que nós estávamos conversando é território perigoso, Jack.”

“Eu gosto de perigo. Eu sou um bombeiro.”

Ela abafou uma risada e, ao invés, deu a ele um grande sorriso. “Com um ego, também.”

“Mesmo tipo de ego que você tem. Você sabe que precisa para ficar viva em uma situação ruim. Você não tem medo.”

“Qualquer bombeiro que não respeita nem teme o fogo é um idiota.” As memórias da noite anterior apertaram a garganta dela.

O olhar dele se tornou gentil. “Você está certa. A coragem é boa até certo ponto, exceto quando se transforma em estupidez. Estou contente por você saber a diferença.”

“Da próxima vez eu gostaria de chutar a bunda do fogo ao invés de estar do outro lado.”

Seu olhar ficou doloroso, como se ele imaginasse uma dúzia de cenários ruins, tudo de uma vez.  Naquele momento outra onda de remorso e tristeza a atingiu. Droga, ela retornaria a ser bombeira um dia.

Os lábios dele se apertaram, mas ele não saiu de perto dela. “Você tem um joelho ferrado.”

Ela ousou olhar nos olhos dele e, lá viu um desafio. “Os médicos de Denver disseram que existe uma grande chance que eu recupere toda a força e mobilidade no joelho. Não ficou nem danificado ontem à noite.” Quando ele não disse nada, ela continuou. “Eu era uma boa saltadora.”

“Nunca disse que você não fosse.” Depois de uma pausa ele disse, “Você também tem trinta e quatro.”

Autumn sabia que ele não a estava pondo abaixo, mas ela não gostava de pensar que a idade a impediria de continuar a ser saltadora de fumaça. “Eles não vão colocar você para pastar quando atingir trinta e quatro, não é?”

“Não, claro que não. Mas em se tratando de contratação, eles olharão para sua idade como um lado negativo. Certo ou errado é isso que eles farão.”

A dor da realidade não pararia. “Eles estão errados.”

Ele se endireitou e enfiou uma mão por seu cabelo. A luz da janela lançava partículas vermelhas e douradas para fora da superfície do cabelo e, ela quis alcançar e correr seus dedos por ele.

“Nós podemos conversar sobre isso mais tarde?” Sua voz foi calma. “Eu chegarei atrasado.”

Ela conteve a vontade de pressionar o assunto e forçou um fraco sorriso. Novamente, ele se apoiou na cama, apoiando suas palmas no colchão. “Eu pude ver Elliott claramente nos dando maus olhares do outro lado da boate ontem à noite. Eu acho que ele não queria alguém se intrometendo no território dele.”

Indignada, ela se arrepiou. “Elliott não tem direitos sobre mim. Ninguém tem direitos sobre mim. Ele simplesmente acabou por estar na boate.”

O olhar dele avaliou o rosto dela por um longo tempo. “Eu gosto disso em você, Autumn. Sua independência é uma coisa boa.”

“E ainda sim você quer me amarrar na cama.” O calor encheu seu rosto com chamas mais quentes do que a chama na boate, na noite anterior. “Eu quero dizer, me manter sob prisão domiciliar.”

O sorriso dele cresceu partes iguais de diversão e interesse sexuais claros, a fez querer se contorcer. “Eu adoraria discutir esta idéia interessante um pouco mais. Eu trarei o assunto de volta da próxima vez em que a vir.”

Antes que ela pudesse tomar fôlego ou perceber a intenção dele, ele cobriu sua boca com a dele.

Os lábios macios de Jack pareciam mornos, ternos, e impossivelmente bons. Ele se afastou ligeiramente, e ela sugou uma respiração para encontrar de volta a orientação.

“Por que, senhor, você me pega de surpresa,” ela murmurou, seu coração trovejando. “Sim?” Intenção e restrição batalhando nos olhos dele. “Bem, se você acha que isso é ficar surpresa, experimente isso.”

Ele a beijou novamente, desta vez aumentando do simples ao sensual em um milissegundo. Lenta e gentil, sua língua traçou os lábios dela, então a invadiu por um segundo para acariciar sua língua. Até deitada em uma cama de hospital, ela se doía para ter qualquer coisa com ele.

Ele recuou, levantando-se em uma respiração profunda. “Preciso ir. Eu conversarei com você logo.”

Quando a porta fechou, ela sorriu.

Autumn relembrou a intimidade deles em sua mente uma dúzia de vezes, fechando os olhos e saboreando sensações de derretimento mais uma vez. Fantasiava sobre o que teria acontecido se eles tiverem fodido no armário na noite anterior. Não teria demorado muito para que tivesse tirado os sapatos, a meia-calça e a calcinha. Nos olhos de sua mente ela permitiu que o argumento se fortalecesse.  Mergulhou no reino de fantasia do armário.

Ele a erguia contra a parede, sua força causando novos arrepios de excitação dançando em seu estômago e caminhando diretamente para a vagina. Segundos mais tarde o pênis dele deslizava entre os lábios de sua vagina e com um empurrão forte, ele o empurrava para dentro. Oh. Oh, isto é bom. Ele recuava o suficiente para provocar, o pênis tão grosso e longo esfregava ao longo das superfícies da sensível vagina com cada movimento. Golpeando, empurrando dentro dela com estocadas gentis, o pênis dele esfregava contra um lugar especial bem no fundo.

Ela se afogou na fantasia, desejando estar em qualquer lugar menos uma cama de hospital, assim, podia apagar o fogo.

Seus olhos estalaram abertos.

Aceite, Autumn. Você quer o homem, e você o quer demais.

Quando fechou os olhos, imaginou o pênis dele rígido e profundo em seu centro, ela baniu todas as imagens da noite anterior que ameaçavam assombrá-la.
* * * *
Estação Um zumbia em atividade. Jack ouvia os homens ao redor dele discutindo teorias sobre o incêndio da noite anterior. Direcionou-se energicamente para seu trabalho, tentando esquecer Autumn deitada na cama do hospital. Tentava esquecer o terror de parar o coração que rastejava por ele sempre que pensava em perdê-la para o fogo.

Conforme Jack se sentava à mesa para a refeição do meio-dia, Hank fazia hambúrgueres de carne de boi, hambúrgueres de soja para os que queriam e batatas fritas.

Emoções primárias corriam ao redor de sua psique, ameaçando afetar seu trabalho, e ele não gostava daquilo. Afeto por Autumn. Verdadeira preocupação. Completa luxúria de todos os tipos.

Quando a beijou nesta manhã, se entregara à luxúria e a uma feroz necessidade de protegê-la que não pôde ignorar. Ele era sortudo por ela não o ter acertado na cabeça com uma comadre. Por outro lado, sabia que ela só queria uma relação física com ele.

Ela cedera à luxúria mútua no armário.

Hank cutucou Jack com o cotovelo e Jack percebeu que tinha estado olhando fixamente para o espaço vazio com um sorriso imbecil no rosto.

“Os garfos ficam do lado esquerdo,” Hank disse.

Jack sorriu e colocou aleatoriamente o utensílio na mesa longa. “Como se alguém aqui ligasse o mínimo pra que lado os garfos ficam.”

Hank retornou ao fogão, agarrando uma espátula e sacudindo um hambúrguer. Jack podia sentir o fixo olhar chato do amigo pelas costas.

Jack fez bagunça com o porta-guardanapo e o saleiro. “O que você está encarando?”

Hank sentou em uma cadeira de plástico duro. “Eu quero saber o que está te consumindo. Autumn está bem?”

“Ela está ótima considerando o que passou ontem à noite. Está tentando agir como que ficando quase assada não fosse nada demais. Muita coisa aconteceu com ela desde que voltou para Clifton.” Ele suspirou grosseiramente. “Ela podia ter sido morta.”

“É essa a razão pela qual você anda parecendo um zumbi com aparência de mal-humorado?”

“Não exatamente. Eu tenho uma sensação estranha sobre esses incêndios. Algo que eu não posso pôr o meu dedo suficiente. Está me deixando louco.”
O Bigode espesso de Hank se contraiu e ele correu uma enorme mão pela cabeça calva. “Não, eu não acho que seja isso. Eu acho que você tem um grande queda por Autumn e não está gostando disso nem um pouquinho.”

Pego em flagra.

O estômago de Jack torceu. “O que você é agora? *‘Dear Abby’?” Um dos hambúrgueres no fogão começou a fazer um selvagem chiado e Hank se apressou para virá-lo.

“Ginger está me ensinando a alcançar meu lado feminino.”

Jack desatou numa risada.
Antes que pudessem dizer qualquer coisa mais, o alarme da estação soou. Jack e Hank trocaram olhares. Depois o centro de expedição deu o endereço e tipo de telefonema.

Incêndio de cozinha.

O alívio deslizou por Jack. Não que ele quisesse que a cozinha de alguém queimasse, mas por uma fração de segundo ele viu aquilo nos olhos de Hank também. O incendiário os tinha pela garganta, assustados e incertos. Jack odiava aquilo.

Hank desligou o fogão e os dois se apressaram para os carros, juntando-se ao resto da equipe na parte de cima.

Quando Jack e Hank passaram o primeiro carro pela porta, Hank gritou e bateu a mão contra a cadeira na frente dele. “Bolas para a parede, meninos!”
* * * *
Cherry passava o aspirador de pó no tapete, os dentes cerrados em uma muda raiva, perguntando-se por que destino não deu a ela o que procurava. Autumn MacAllister parecia ter mais vidas que um gato. Cadela.

Cherry girou o botão do aspirador para nível alto e deixou o rugido e a vibração falarem por sua frustração. Empurrou o limpador de um lado para outro sobre o chão da cozinha próxima, perguntando-se por que sequer se importava. Não é como se Jack algum dia fosse ver esta cozinha. Não que ele fosse colocar o pé em uma imundice como aquilo ali. Ela precisava de dinheiro para se mudar deste buraco e achar um apartamento de primeira onde Jack não se importasse em passar o tempo.

Se Autumn tivesse morrido no incêndio teria simplificado as coisas. Mas não. Jack tinha que puxar o traseiro de Autumn para fora das chamas.

Quando Cherry não viu George em lugar nenhum, olhou pela multidão, na esperança que Jack estivesse lá. Foi quando viu Jack levando a cadela para fora do edifício. Neste minuto sentiu uma nova fúria e um novo ódio. Aquilo queimava internamente agora tanto quanto tinha queimado na noite anterior.

(‘Dear Abby’ é uma coluna de conselhos criada na década de 1950, em vigor até hj, com os direitos autorais entregues à filha da mulher que a iniciou.)

Então, Autumn não se transformou em carne torrada. Talvez, só talvez, qualquer outra coisa estivesse errada com ela. Tinha sangue em seu rosto ontem à noite. Cherry ligou para o hospital naquela manhã, disfarçando a voz e se dizendo ser uma repórter que estava verificando a condição de Autumn. Eles não deram nenhuma informação.

Quando George não voltou para casa na noite anterior, ela se perguntou se a traseira dele tinha cozinhado no fogo. Ainda bem. Ela poderia lançar as coisas dele na calçada para o coletor de lixo de manhã. Ela sentiu uma perda estranha pela idéia. Um formigamento, um estranho sentimento inquieto a fez querer gritar.

Uma mão segurou em seu ombro e ela gritou.

Ela estremeceu a boca escancarada. Quando viu quem estava lá, desligou o aspirador e quase o tacou na cabeça dele. George estava com os cabelos emaranhados, olho vermelho e boca sem energia, olhava para ela como se ela pudesse ter caído sobre a Terra, de outro planeta.

Ele amaldiçoou. “Onde você estava ontem à noite? Para onde você foi depois da briga, heim? Eu esperei por você. Então a droga do lugar pegou fogo como um palito de fósforo.”

Ele cheirava a cerveja velha e suor e Cherry franziu seu nariz em desgosto. “Não é da sua conta.”

Por um segundo ela pensou que ele poderia arrastá-la e estourá-la. Ao invés, ele soltou seu aperto no ombro dela e a olhou com interesse de bêbedo. “E você não está nem aí para onde eu estava não é?”

Ela quis chutá-lo para fora do apartamento e mandá-lo arrumar uma nova vida sem ela. “Francamente, não.”

George caminhou para a geladeira e olhou para dentro. “O que? Nenhuma cerveja?”

“Você já teve suficiente cerveja para afogar um elefante. Vá dormir fora.”

Em vez de concordar, ele marchou adiante até que a imprensou contra o balcão da cozinha. “Eu poderia ter sido frito como uma galinha e você teria rido por todo o caminho até o bordel, certo?”

Ele pressionou o quadril contra a barriga dela, deixando-a sentir sua ereção volumosa. Incrível.

Este homem podia levantar aquilo até com suas células do cérebro um quarto mais devagar.

Estranhos espirais de desejo dançaram em sua região lombar e Cherry o quis com uma súbita, doente necessidade que a surpreendeu quase tanto ao pênis de George. Ela hesitou. Ela podia deixá-lo com o resto da sujeira da cozinha. Ou, podia fantasiar que ele era Jack Dillon.

Sim.

Os olhos de George cintilaram com feroz atenção e ela não gostou do modo que ele a olhou. Algo estava errado… estranho. Mas então, ele agarrou seu cabelo, puxou sua cabeça para trás e a beijou e, ela não se importou mais.

* * * *

Enquanto dormia, incêndios ganharam vida nos sonhos de Autumn. Memórias em brasa caíram em sua memória; Imagens selvagens, deslocadas e cheias de caos. Então o sonho pulou para o fim de sua carreira de bombeiro.

Saltando do avião, seu coração bombeou com a emoção do mergulho, Autumn sabia que a excitação de saltar de pára-quedas combinava com a realização de que destruiria o fogo. Puxou as cordas na calha para alinhar com a área de salto. Um vento poderoso a atingiu de lado, empurrando-a para a esquerda e puxando seus músculos do ombro conforme a calha trançava e se enrolava.

O pânico apertou sua garganta quando a calha amassou, não mais um instrumento de salvamento, mas o instrumento de sua morte. Ela submergiu um grito rasgando de sua garganta quando lutava para endireitar a calha. Então ela viu Derek, seu parceiro de salto, deformado pelo mesmo vento. Ele nem sequer lutava, não tentava endireitar a calha. Que diabos estava errado com ele? Eles estavam caindo.

Morrendo.

Ela gritou.

Quando se sentou ereta na cama, o coração esmurrava como louco, a porta do quarto abriu de supetão. Ela se impulsionou pela surpresa quando uma silhueta masculina encheu a porta. “Autumn? Está tudo bem com você?”

A calma preocupação na voz de Jack cancelou o choque que ela sentiu por seu aparecimento. “Jack? O que você está fazendo aqui?”

Ela agarrou a luminária do lado da cama e a acendeu, inundando o quarto com uma suave iluminação.

Ele fechou a porta. Permaneceu na entrada, o cabelo arrepiado, olhos sonolentos, camisa aberta e solta. “Eu ouvi que você gritar.”

A sobrancelha parecia enrugada e tensa, mas sua preocupação não tirou o embaraço dela. “Sonho ruim.”

Sem vacilação, ele se sentou na extremidade da cama e, o coração dela começou a saltar. Ela se sentou ereta, bem ciente de sua aparência desarrumada. Autumn empurrou uma mecha de cabelo para longe do rosto. O olhar dele viajou pelo rosto dela e, ela se pegou o avaliando, também. A atenção enlaçada na camisa aberta dele e no musculoso tórax borrifado com pêlos loiros que se arrastavam até cobrir o rígido, duro abdômen. Mesmo tendo sentido sua força, ver toda aquela incrível musculatura nua a fez corar em desejo. Queria alcançar e tocar aquela expansão maravilhosa de músculos. Ela olhou.

Oh, Deus, Autumn, o que você está fazendo? Se segure, ou ele vai saber o que você está pensando.

“O que você está fazendo aqui?” Ela perguntou.

“Eu parei em casa a caminho do trabalho. Você já estava dormindo.”

“Veio para casa do trabalho? Eu pensei que você estivesse em um turno de vinte e quatro horas.”

“Eu estava, mas o Chefe disse que eu parecia o inferno e devia vir para casa mais cedo. Mamãe e eu estávamos conversando sobre o incêndio da boate e eu adormeci no sofá.” Sua boca se curvou em um sorriso. “Acho que ela colocou um cobertor em mim.”

“Eu achei que você parecia um pouco cansado outra noite quando estávamos dançando. Eu quero dizer, você estava dançando como um demônio, mas eu senti que podia descansar um pouco.”

“Um demônio, é?”

“Eu não sabia sequer que você podia dançar assim.”

Ele virou a cabeça para o lado um pouco. “Como o que?”

“Sabe. Rápido. Como um daqueles homens em uma competição de lambada.”

Jack riu. “Você acha? Eles ainda têm aquelas competições?”

Ela encolheu os ombros. “Eu não achei que dançar assim era seu estilo.”

Lá vai você. Insulte-o, por que não?

Sorte dela, Jack não parecia afrontado. “Depois que você deixou Clifton e eu achei minha segunda inclinação, tive algumas lições de dança para não ser tão malditamente desajeitado.”

“No segundo grau?”

“Incrível, eu sei. Depois que eu perdi algum peso, as lições pararam.”

“Então foi assim que você conseguiu aqueles movimentos, é?”

“Quais?”

Ela viu a provocação em seus olhos e quis beijá-lo. “Você sabe do que eu estou falando.”

“Gosta deles, não é?” Sua pergunta rouca a pegou fora de guarda.

“Bem, claro. Você é um grande dançarino.” Ela decidiu que devia se afastar das visões dos quadris de Jack batendo e esfregando conforme o pênis dele alimentava sua vagina. “Um… de volta à sua necessidade de férias. Se você trabalha demais, pode fazer mal a saúde, cometer enganos no trabalho, você sabe.”

“Foi isso que o Chefe disse quando sugeriu que eu pegasse leve por uns dias. Disse-me para considerar a saída como licença médica.”

“Quando foi a última vez que você teve férias?”

“Por volta Natal do ano passado.”

Uma nova preocupação empurrou as imagens do pesadelo de sua mente. “Você está queimando?”

A relutância endureceu a boca dele e ela se perguntou se o empurrara longe demais. “Não.

Eu tive dificuldades, ultimamente, para dormir. Sonhos. “Pesadelos.”
A preocupação a fez se inclinar adiante. “Sobre que?”

“Antes? Principalmente os esforços de recuperação do Onze de Setembro. Desde que você voltou para cidade, eu tenho sonhado com a noite da morte do meu pai. A noite que seus pais morreram.”

“Oh, Jack. Eu sinto muito.”

Ele virou um pouco mais em direção a ela. “Eu não culpo você. Mas te ver novamente trouxe de volta antigas lembranças.” Seu olhar se intensificou e, ela podia jurar ter visto mais do que luxúria espreitando lá. “E antigos sentimentos.”

“Ruins?” Ela conseguiu perguntar em meio à secura na garganta.

“Alguns. Mas isso não pode ser evitado. Na maioria bons sentimentos sobre quanto eu te devo por mudar minha vida.”

A gratidão dele fez suas bochechas aquecerem. “Não, Jack. Por favor, não.”

Ele colocou a palma da mão sobre o outro lado das pernas dela e, a posição íntima lembrou-a de como ele invadiu seu espaço no hospital. “É tudo verdade. E eu irei sempre me lembrar disso.”

Ela levantou um suspiro e pôs a mão no rosto por um segundo.

“Quer conversar sobre seu pesadelo?” Ele perguntou antes que ela pudesse responder a última declaração.

“Não.”

“Você se sente bem?” A voz dele aqueceu com uma qualidade tão atenciosa que a transformou numa consistência cremosa como marshmallow.

Deus, aquele homem podia ser tão doce que a fazia sentir dor. “Eu estou muito melhor. Mas você perguntou isso a Bitsie, não é?”

“Boa suposição.”

“Eu tenho algumas dores e tosse ocasional.”

“Se essa tosse não desaparecer até amanhã à tarde, volte ao médico.”

Ela fez continência. “Sim, senhor.”

“Agora me conte o pesadelo.”

“Não.”

Ele cruzou os braços e fez uma carranca falsa. “Se você não me contar, eu não faço a entrevista sobre minhas experiências em Nova Iorque.”

Ela xingou. “Isto é chantagem.”

“É justo.”

“Eu devia —”

“O que você vai fazer? Amarrar-me na cama e me torturar pelas informações?” Ele perguntou.

Imagens cruas e eróticas giraram por sua cabeça como um tornado. Ela abriu a boca, pasma. Ele deveria ser fantástico nu, esparramado na doce glória para ela atormentar da forma que escolhesse.

Quando ela não parecia poder formar uma frase coerente, Jack riu. E riu.

“Fique quieto. Sua mãe vai achar que nós estamos fazendo uma festa aqui,” ela disse.

Ele abafou a risada, mas manteve o sorriso impenitente. “Você me conta o pesadelo e, eu te contarei sobre Nova Iorque quando você vier para fazer a entrevista.”

Ela cruzou os braços desta vez e parecia estar de cara amarrada. “Nada disso. Você me conta sobre Nova Iorque, então eu abrirei o pesadelo.”

Por um segundo ela pensou que ele poderia discutir, mas para sua surpresa, ele disse “Certo. Mas se você faltar com a palavra, eu tirarei as informações de você de uma forma ou de outra. Você sabe disso, não é?”

“Eu só posso imaginar.” Determinada a desviar-se das brincadeiras atadas às insinuações, ela direcionou um assunto diferente. “Eu dei a Artemis uma entrevista por telefone hoje mais cedo sobre o incêndio, entretanto Elliott me chamou e disse que Artemis destruiu a história. Então eu mandei para ele uma nova história por e-mail.” O rosto dele ficou duro como mármore. “Elliott te fez trabalhar hoje?”

“Não é grande coisa. Foi uma das histórias mais fáceis que eu fiz e, a maior parte das entrevistas foi Artemis quem fez. Uma história combinada, na verdade. Artemis está conseguindo créditos comigo na assinatura do artigo.”

A boca de Jack afinou em desgosto.

“Deixou-te bravo ele ter me pedido para trabalhar?” Ela tinha que saber o que sua expressão significava em lugar de só imaginar. Tocou a mão esquerda dele, a palma da mão para baixo, ainda apoiada na cama. “Você é um ótimo cão de guarda, mas eu estou bem. Eu posso cuidar de mim mesma.”

Ele sorriu a tensão escapando. “Eu sei. Eu estava… preocupado.” Seu olhar sacudiu de cima abaixo o comprimento inteiro do corpo dela. “Se eu for o cão de guarda, quem vai te proteger de mim?”

Sua pergunta a lançou em um loop e, ela não pôde pensar ou se mover. “Jack… eu…”

Ele se debruçou mais perto. “Outra coisa está aborrecendo você. O que é?”

Autumn sugou uma respiração funda, seu coração parecia extraordinariamente pesado. Uma imagem daquela mulher caindo dos degraus, tombada de cabeça. “Droga.”

Jack esfregou os dedos sobre sua bochecha. “Converse comigo.”

As lágrimas surgiram em sua face. Droga, ela não queria isso. Não permitiria isto. “Não é nada.”

“Sim, tem alguma coisa acontecendo com você. Derrame tudo.”

Ela sugou um estremecido fôlego. “Eu não preciso de você para cuidar de mim, Jack. Não tenho necessidade que ninguém me trate como um bebê, ou me analise, ou…”

O que? Ela não sabia.

Quando o olhar dele demorou nela, os olhos dele se encherem com uma ternura que ela nunca tinha notado antes, ela sentiu a represa começar a romper. As lágrimas surgiram pairarem na extremidade dos olhos e ameaçaram estourar.

“Eu não vou fazer isto,” ela sussurrou, lutando por controle.

“O que?” Sua voz ficou profunda, rouca com gentileza. Ele esfregou os dedos ao longo da linha da mandíbula dela, como se memorizando a forma. “Se importar com as pessoas? Lamentar?”

Ela não queria ouvir aquilo. Talvez o único modo para ele parar fosse —

Ela o alcançou, puxou-o mais perto e seus lábios se encontraram. A boca dele conquistou a sua imediatamente, a língua mergulhava e roçava a dela com profundas, famintas estocadas. Ela lutou por controle, empurrando sua língua na boca dele. Ele gemeu forte no peito e, então seus braços vieram envolta dela, seu abraço firme e certo.

Suas bocas se entrosaram urgentemente, o severo som da respiração acelerada em suas orelhas.

Autumn ansiava a conexão deles numa intensidade de tirar o fôlego. Quando ele se puxou de volta do beijo, ela gemeu, “Não.”

Ele a pegou em seu olhar, a cor tão profunda e a hipnotizando à meia luz. As mãos envolvendo os ombros dela e ao redor das costas. Sem falar, ele a puxou para mais perto, seu corpo descendo próximo ao dela. Sua forma muscular parecia tão boa, tão masculina.

Ela amou quando os músculos se amontoavam e trançavam como suavidade moldada junto com a dureza. Dúvidas e preocupações— seu sempre presente consideração por ela-alterava suas feições em preocupação. A luz nos olhos dele a aproximava das emoções que ela não queria reconhecer. Calor e carinho ardiam em raiva do lado de dentro. Atração era uma definição incompleta. Ele forjou um desejo quente tão contido que ela se perguntou se queimaria no fogo dele. Emoções ameaçavam aparecer e, a pressão parecia enorme.
Não. Ela não queria pensar. Por favor, só me deixe apreciar este momento. Só este.

Sem outras palavras, ele a beijou. Quando suas línguas se acariciaram e alisaram, calor lutou em sua barriga. Quando ele a apertou perto ela sentiu a dureza insistente de sua ereção. Sim. Sim. Eles continuariam de onde pararam no armário. Ela não queria preliminares.

Não precisava disto. 

Jack empurrou para cima a fina blusa de dormir de algodão. Querendo o toque dele, ela se arqueou quando ele envolveu seu seio direito. Sua língua mergulhou no fundo da boca dela tão carnal e rítmica quanto seu pênis nas profundidades quentes, molhadas da feminilidade dela. Ele soltou o seio, seus dedos esfregavam o mamilo. Ela ofegou em sua boca quando estremeceu em reação.

Novamente e mais uma vez, ele arrancou e arranhou sua carne despertada. Dolorida pela vontade, ela se curvou contra ele.

A boca dele saboreando a dela ternamente com um beijo rápido e então outro. Ele trabalhou a mão para baixo, na barriga dela. Cada toque suave fazia seu tremor. Um dardo de poderoso desejo a pressionou a agir mais rápido, ser ambiciosa com a paixão. Os dedos grossos trabalharam debaixo do cós de sua calcinha. Ela ofegou quando seus dedos esfregaram os íntimos cachos.

O calor inundou Autumn quando ela avidamente aceitou a punhalada de seus dedos nas suaves dobras. Ele aliviou fundo com dois dedos, penetrando e retrocedendo. Escorregadia e inchada com a excitação, ela estremeceu em prazer.

Ela gemeu numa suave felicidade de roubar o fôlego quando a língua dele cobriu delicadamente seu mamilo.

Suavemente ele continuou a empurrar dentro dela, então retirou para provocar o broto no topo de seu sexo. Seus quadris se moviam numa dança arrojada que mexeu os dedos dele num movimento mais rápido. A respiração dela acelerou quando ela levantou mais alto e mais alto na estratosfera. Os dedos esfregaram e a persuadiram em um estado tão forjado de excitação ela não sabia quanto tempo mais podia resistir àquilo. 
O doce prazer à fez selvagem por mais. Sentia-se como nunca tivesse sido tocada antes, como se nunca tivesse conhecido as carícias apaixonadas de um homem. Quando ele chupou profundamente seu mamilo, ela abafou um grito, lembrando que Bitsie dormia no hall do piso de baixo.

“Shhh.” Ele sussurrou em sua orelha e então ele a libertou o suficiente para se sentar de volta em seus sapatos.

Os olhos do Jack estavam quentes; Ela nunca o tinha visto assim antes. Ele segurou seu olhar quando agarrou o cós de sua calcinha e a levou abaixo de seus quadris, abaixo das coxas, então abaixo dos tornozelos. Quando ele a lançou longe, sua semi-nudez parecia decadente, incrível. Proibida. O olhar dele caiu em seus seios e ela se ergueu para cima o suficiente para deslizar a blusa de dormir pela cabeça. Uma dor impaciente pulsava no centro dela e, ela não podia esperar mais para sentir seu comprimento apertando fundo. O pênis dele se apertava duro no zíper e ela o agarrou, querendo aquela dureza contra sua palma.

Ele pegou seu pulso. “Nós não temos preservativos.”

“Eu estou usando pílula e sou saudável.” Ela o levou para baixo até que descansou entre suas coxas.

Jack se escorou nos cotovelos, assim podia olhar sobre ela. “O departamento nos testa. Eu sou saudável, também.”

A deliciosa fricção a fez se contorcer, mudar o peso de lado. Deus, ela não podia agüentar aquilo. Precisava ter mais. Mais.

Ela murmurou “Jack.”

Um feroz calor encheu os olhos dele. “Agora.”

“Sim.”

Ela alcançou entre os corpos e o ajudou a abrir a calça. Momentos mais tarde ele guiou a mão dela para seu excitado pênis. Quando ela apertou sua carne quente, a respiração assoviou. “Deus, Autumn.”

Ela amou a honesta reação dele e, assistiu seus olhos fecharem quando ela explorou seu pênis com golpes lentos, fixos. Seu comprido, espesso pênis crescia mais na mão dela. O doce, dolorido desejo cresceu dentro do corpo dela com cada golpe certeiro que ela dava nele.

“Por favor, Jack. Agora.” Ela reconheceu a fome em sua voz, a crescente frenética ânsia de se agarrar ao momento.

Sem outras palavras, ele a beijou profundamente. Ela envolveu as pernas ao redor dele, os braços sobre o pescoço, suas coxas embalando os quadris dele. Segundos mais tarde o pênis esfregava as dobras internas dela quando as encontrou. Pressionou. Deslizando lentamente para dentro. A carne se separava continuamente enquanto ele forçava um caminho. Ela gemeu em sua boca quando ele empurrou com força, assentando o resto de sua carne quente, até a base. Ela se contorceu em alívio, profundamente empalada. Seus quadris se moveram quando ela o encorajou a começar o movimento que os levaria ao limite. Descuidados por tanto prazer, ela mergulhou diretamente no fogo. Tinha esperado muito tempo para sentir isso com ele, para experimentá-lo.

Conforme os beijos dele elevavam seu calor, ele começou a se mover, suas estocadas se equilibraram conforme tirava e depois se dirigia ao fundo dela, com calculadas bombas de seus quadris. Autumn resistia contra ele, querendo alcançar a planura e esquecer qualquer coisa além desta união física. Ela se torceu, contorcendo-se debaixo de seu corpo, dirigindo-se para aquele pináculo final. O desejo gritava através dela quando Autumn fechou os olhos e tentou se concentrar nas sensações construídas com incrível rapidez. Ela queria que ele movesse mais rápido, que a levasse para um lugar onde ela nunca tinha ido. Ele gemeu baixo quando diminuiu a velocidade de seus golpes.

“Não,” ela ofegou. “Mais rápido.”

Ele sorriu e manteve a tortura extraordinariamente lenta. “Calma, querida.”

Ela choramingou novamente e fechou os olhos, incapaz de agüentar o modo com que ele sorriu tão certo, tão disposto a mantê-la agarrada a um estreito limite. Só no fogo do clímax ela iria encontrar a paz.

Ela agarrou seus ombros, tentando chegar às alturas. Cada estocada do membro em seus tecidos sensíveis causava um gemido suave que separava os lábios. Ela não se importava mais se alguém a ouvia.

Tempo passava conforme ele se recusava a permitir que ela chegasse à finalização. Como se sentindo a urgência dela e, perdido em sua própria agitação furiosa, ele empurrou mais forte até que o passo ficou implacável, uma ardente aderencia.

Quando seus lábios se firmaram ao redor de um mamilo e ele esfregou impiedosamente seu pênis ao longo dos tecidos sensíveis e depois apertou adiante, golpeando um lugar dentro dela tão satisfatório, que ela pensou que explodiria. Gritou suavemente quando as estocadas regulares aumentaram, as paredes de sua vagina pulsavam sensíveis em direção ao clímax quando as poderosas estocadas de Jack se intensificaram. Arqueando, tremendo sob o ataque devastador, ela voou diretamente para o inferno. Ela abafou o prazer no ombro dele, friccionando seus dentes quando os espasmos se libertaram. O orgasmo se lançou por ela e, ela ofegava e estremecia pela extraordinária felicidade.

Jack se descolou dela. Ele desceu as mãos em baixo das nádegas dela e as agarrou com firmeza enquanto a fodia com um abandono feroz.

Outro orgasmo cresceu no centro dela e ele a levou diretamente às alturas. Cobriu a boca dela com a sua e os dois gritaram juntos. Ele gemeu duramente quando gozou dentro dela uma vez. Duas vezes. Uma terceira vez. Seu corpo inteiro sacudiu.

Ele soltou a boca dela, arfando, seu corpo estava trêmulo pela experiência. Abriu os olhos e ela viu mais do que esgotamento sexual, mais que um violento prazer. Emoções giraram por dentro com tanta força, que lágrimas vieram aos olhos. Deus, o que ela estava sentindo? Por quê?

Tudo que tentara conter ameaçava ser despejado em um jorro de bagunçadas, e complicadas palavras, declarações impulsivas.

A coisa que ela mais queria que não acontecesse estava acontecendo, varrendo-a com emoções misturadas que ela não podia entender. Não queria saber.

Ele sorriu. “Ei.”

Ela não podia falar. Não podia responder àquele sonolento, mas ainda sim, intenso prazer e a ternura que ela viu no rosto dele. Quando ele rolou ao seu lado e tentou arrastá-la para seus braços, ela se apavorou e se puxou de volta.

“O que houve?” Ele suavemente perguntou a preocupação clara na voz, estacas nos olhos.

“Nada. É só…”

Ele esfregou os dedos pelo rosto dela e a olhou profundamente nos olhos. “Autumn, esse foi o melhor sexo que eu já tive na vida. Incrível. Você é incrível. Eu…”

Ele ficou mudo e ela podia ter jurado que viu perplexidade em seu olhar, como se ele tivesse descoberto algo sobre si próprio que não sabia antes. Ele quase a matou de susto.

Quando ela rolou para longe dele e se cobriu com as cobertas, ele não tentou tocá-la e, conforme os minutos passaram, ela escutou a calma respiração dele.

“Autumn, o que está errado? Eu machuquei você?”

“Não.”

“Então o que é?”

“Nada está errado.” Ela sentiu lágrimas pressionando forte, ameaçando, exigindo atenção. Quando ela falou a dor em sua garganta era tão forte, que ela achou que poderia sufocar naquilo. “Nós podemos simplesmente deixar isso da maneira que é? Um bom momento.”

Ele a agarrou então, puxando-a para perto dele, de forma que ela foi forçada a examinar a profundidade de seus olhos preocupados. “Sim. Um bom momento.”

A voz dele soou duvidosa, como se ele quisesse expressar mais, entender o que motivou ambos.

Então uma nova emoção brilhou pelo rosto de Jack, um fechamento de emoções que ela não queria ver, mesmo que fosse o melhor. “É melhor eu ir.”

“Sim.”

Ele reorganizou rapidamente a roupa, e até o que ele fez, ela achou que era a coisa mais sensual que ela já vira na vida. Novamente as lágrimas surgiram em seus olhos e ela lutou para mantê-las do lado de dentro. A vista nadou quando ela respirou fundo.

Quando ele colocava os sapatos, disse “Te vejo em breve.”

Ela se virou, afundando nas cobertas mais uma vez, rastejando em uma posição fetal.

Logo o ouviu partir, a porta se fechando atrás dele.

Quando o alarme tocou às seis da manhã, ela tinha dormido nem um segundo.
Capítulo Onze

“Ei, Dillon, você tem visita!” O tenente Ray Hardwick se debruçou na entrada do dormitório, com o sorriso mais malicioso que podia conseguir. “E ela também não é nada mal.”

Antes de Jack pudesse perguntar qualquer coisa, Hardwick deixou a porta bater com estrondo. Fechando seu armário, Jack se direcionou ao andar de baixo com antecipação causando duplos giros em seu estômago. Uma mulher de boa aparência parando para vê-lo não acontecia normalmente. Ele se dirigiu à frente da Estação, e passou por Hank.

“Vá pegá-la, Jack.”

Jack deu a ele um sorriso e uma sacudida leve.

Ele queria muito ver Autumn. Para entender o que aconteceu entre eles na outra noite. O sexo tinha explodido a cabeça dele. Ele não podia lembrar-se de ter experimentado um sexo tão fantástico em toda a sua vida. Então ela o deixou de lado. E o peso esmagador no peito o tinha surpreendido aos infernos.

Uma mulher estava próxima aos carros e, quando ela girou em direção a ele, as borboletas excitadas em seu estômago fizeram 360 graus e partiram.

“Cherry,” ele disse quando parou bastante distante dela.

Ela desabotoou a longa, preta e cara jaqueta de couro, revelando um apertado suéter roxo e uma mini-saia de couro preto que, nem se tivesse deslizado pelo pescoço revelaria tanto. Suas pernas cheias de curvas estavam encerradas em uma calça fina preta e, e as botas de salto alto gritavam por sexo. Seu sorriso disse tudo.

O olhar dela catalogou o corpo dele com uma lenta avaliação. Ela examinou as coxas e acima, sobre o resto, com uma revisão descarada. Na outra noite, quando ele tinha conversado com Autumn em seu quarto, viu o caminho do olhar dela de um modo semelhante.

O efeito nele, entretanto, tinha sido totalmente diferente. Jack desejava Autumn olhando para ele com admiração, e ele quis mais daquilo.

“O que me conta?” Ele casualmente disse, mantendo distância dela.

Ela chegou mais perto. “Eu estava no bairro e pensei em vir dizer oi.” A voz de Cherry deslizou em um suave ronronar que mantinha sexo, pecado, e promessas que muitos homens não hesitariam em desfrutar. “Faz muito tempo desde que nós conversamos. Se eu não te conhecesse, diria que você está me evitando.”

Que Idéia.

Ele sorriu, sabendo que o temperamento dela queimava  quando ficava irritada. “Eu estou realmente ocupado.”

Os olhos dela estreitaram e ele esperou que a famosa exibição de raiva estourasse. Mas ela pareceu suprimir a atitude, escondendo-a atrás de um sorriso que não continha verdadeiro prazer.

Ela deslizou mais perto dele. Ele quase deu um passo para trás e encostou-se a um veículo. “Eu entendo o quão difícil isso é para você. Especialmente desde que você ficou tão solicitado.”

“Solicitado?”

“Você não ficou sabendo? Você está famoso.”

“O que?” Ele sabia que parecia um idiota, mas nada daquilo fazia sentido. “Desde quando?”

Ela suavemente sorriu. “A ‘Crônicas em Billings’ já tem uma fotografia de você levando Autumn MacAllister para fora da boate naquela noite. Tinha um repórter de fora da cidade com uma máquina fotográfica e tirou algumas fotografias.”

“Oh, ótimo.” Jack suspirou e colocou as mãos nos quadris. Ele olhou para o teto por um momento em irritação.

“Eu acho fabuloso você estar conseguindo a atenção que merece.”

Ele fez um som de descrença. “Eu não mereço nada, Cherry. Estava fazendo meu trabalho.”

“Isto é tudo o que era?” Sua pergunta saiu afiada e com um significado que ele não pôde decifrar. “Você parecia mais interessado em ajudar Autumn do que em apagar o incêndio.”

Por um segundo ele não pôde responder, sem ter certeza se ouvia ciúme na voz dela.

“As pessoas são mais importantes que prédios.”

“E ela é em particular?”

Ela alisou a lapela de seu casaco e sua mão demorou próximo aos seios. Sim, sem dúvida, ela queria que ele olhasse para lá. Ele manteve a atenção grudada em seu rosto.

Diga e talvez ela entenda a mensagem. “Autumn é uma boa amiga. Eu estava muito preocupado com ela.”

“Uma boa amiga em menos de um mês.”

“Nós nos conhecemos há anos. Você sabe disso.”

“Você e eu nos conhecemos há anos também, Jack.”

Certo, como você vai sair dessa agora?

Antes que ele pudesse formar uma resposta ela deu um passo à frente e ele se afastou.

Chefe Hallam passeava e moveu a cabeça para Cherry, sua saudação um pouco concisa. Jack decidiu que seria melhor cortar a conversa rápido. “Cherry, te vejo por aí, certo? Eu tenho trabalho a fazer.”

Sem se incomodar em esperar a resposta, ele virou-se e voltou para o dormitório.

Ele podia adicionar ‘Carne Morta’ ao seu sobrenome. Com Cherry você nunca podia ter certeza. Ela fazia amigos muito rápidos e, inimigos mais rápido ainda. Não que ele se preocupasse que ela pudesse fazer alguma coisa para ele. Era uma pena que toda aquela beleza tenha sido desperdiçada em uma mulher com tão pouca moral e menos ainda bom senso.

Já que não queria ter uma relação com ela, não se importava com o que ela dizia ou fazia. Apesar do seu corpo feito para o sexo que gritava foda-me, Jack não a achava desejável. Ela era um desastre esperando para acontecer.

Subiu de volta para o dormitório quando aquilo o atingiu. Infernos. Só uma mulher nesta cidade o fazia tão louco que ele queria comê-la até que ficasse inconsciente.

Autumn MacAllister.

Ela ocupava o lugar em seus pensamentos que o importunava noite e dia.

Oh, sim, ele era um homem morto.

“Algo errado?” Hank disse da cama onde ele se espreguiçava de costas. “Ouvi que Cherry está lá embaixo caçando diversão. Você vai se meter naquilo?”

Jack lançou um travesseiro nele, mas Hank pegou o projétil com uma mão. “Claro que não.”

Hank riu. “Tem certeza que não está interessado? Ela tem estado atrás dos seus ossos por anos.”

“Ela não está conseguindo nada com meus ossos ou qualquer outra parte de mim. Você sabe o tubarão que ela é.”

Hank encolheu os ombros. “Bem, poderia acabar com sua tensão.”

“Dá um tempo. Você preferiria ir para a cama com alguém como Cherry para tirar a tensão, ou ficar com Ginger?” O rosto de Hank corou e Jack imaginou se ele iria mutilá-lo majestosamente, ou atingiria um nervo importante.

“Cuide da sua vida. O que Ginger e eu temos é pessoal.” Hank lançou o travesseiro de volta. Passou por cima dos dedos de Jack e aterrissou no beliche. “O que eu estou dizendo é que, cara, você tem a força de vontade de uma besta inteligente.”

“Eu não quero depois George Beckett atrás de mim e, não quero os problemas que vêm com ela. Ela é notícia mega-ruim.”

“Você está certo. Sabe você até que é bem esperto para uma criança.”

“Nossa, obrigado.”

“Não há de quê.”

Jack lançou o travesseiro de volta para ele.
* * * *
Autumn colocou o telefone de volta no gancho e suspirou em frustração. Ela amava Ginger, mas às vezes a menina era uma cabeça-de-vento. Sua colega de trabalho deixara sua carteira no escritório e pedira a Autumn para localizá-la e deixá-la no apartamento de Ginger.

Depois disso, ela podia ir para casa e tomar um banho de espuma para acalmar os nervos. O ruído de chaves, o sussurro dos documentos, o barulho do telefona, tudo acalmava Autumn de um estranho modo. Ela gostava de estar de volta ao escritório, até quando a fadiga ainda ameaçava. O encontro da noite anterior com Jack a desgastara até o último pedaço. Ela consumiu mais ou menos uma garrafa de café para compensar o fato de não ter dormido a noite.

Quem tem necessidade de dormir quando se tem um sexo perfeito?

Aquela manhã, quando se preparou para começar um novo dia no trabalho, percebeu que Jack tinha se tornado uma distração importante em sua vida. Ela não podia parar de pensar nele e estava aborrecida pela perda de controle. Mas o que devia fazer? Quando nada se apresentou propriamente como solução, ela decidiu trabalhar mais pesado. Pelo menos se seu cérebro fosse entorpecido, ela não pensaria nele muito freqüentemente.

Cinco horas da tarde chegou e foi e todo mundo deixou o edifício. Ela espiou fora da janela e percebeu que noite chagara à Clifton muito tempo atrás. Sacudiu as persianas fechadas, então trocou o peso do corpo na cadeira, bem ciente de várias dores. E como uma tempestade em construção, a mente dela retornou ao incêndio da boate, querendo ela ou não.

Certo, ela manteve a calma até certo ponto durante o incêndio, mas não acreditou em Jack quando ele disse que ela fez a coisa certa. Olhou fixamente o registro policial na escrivaninha e a cena se formou na mente dela mais uma vez.

Calor. Pânico. As pessoas corriam em todas as direções. O tremendo impacto do corpo da mulher quando ela caiu da escada para a morte. Autumn continuava vendo o rosto da mulher, impresso como uma marca, repetidas vezes com os olhos da mente. Outras imagens de outros tempos, daquele último, fatal salto do avião, atravancava sua psique. Ela não queria lembrar daquilo, mas desde que incêndios assumiam um papel tão enorme em sua vida passada e presente, memórias saltavam em destaque.

Ela estava obcecada e sabia disso. Para pôr coisas em perspectiva, lembrou o rosto de um salvador a segurando quando a ergueu nos braços e correu das chamas para o santificado ar fresco.

Jack.

Puro desejo, desinibido a encheu e se desenrolou na região lombar mais rápido do que ela podia piscar. Fechou os olhos e lembrou quando puxada o salvador oxigênio para os pulmões, e o perturbado olhar de Jack quando segurava a máscara sobre seu rosto.

Não. Ela tinha que parar de pensar nele.

Decidindo que seria melhor encontrar a carteira de Ginger e ir para casa, ela se moveu ao redor do ambiente, na esperança que Ginger a tivesse deixado em um local fácil de achar. Virou de costas para a porta quando alguém raspou a garganta.

Sua imaginação de uma vez esculpiu a imagem de um louco de pé no local, pronto para acender um fósforo e incendiar o lugar. Seu coração se lançou nas costelas, o fôlego atingindo a garganta quando se virou.

“Autumn.”

“Jack. Deus, você me assustou. Como entrou aqui?”

“O segurança me deixou entrar.”

Jack se debruçou contra o batente da porta, um pé enganchado no outro, braços cruzados sobre o tórax. Ele sorriu, mas o sorriso enfraqueceu quando ele viu sua expressão. Endireitou a postura preguiçosa desaparecendo como névoa, se transformando numa letal concentração masculina. No incêndio, ele tinha estado manchado com fuligem e seu cabelo um emaranhado e bagunçado, o corpo coberto de equipamentos.

Você não podia ver muito num homem quando ele estava coberto de equipamentos de incêndio. Mas nesta noite ele qualificava como um pedaço de classe. Uma gola de marinheiro abraçava seus ombros largos, peito e braços. Ele vestia calças jeans surrada que moldavam intimamente nos quadris e as musculosas longas pernas. Quando ela simplesmente o encarou sem dizer nenhuma palavra, ele caminhou mais para o salão.

“Você parece que está prestes a saltar diretamente para fora da sua pele,” ele disse.

Ela engoliu com força. “Eu estaria bem se as pessoas não se movessem furtivamente por mim.”

“O que você está fazendo aqui? Está atrasada.” Ele tomou alguns passos mais e ela deu um passo para trás. Ele franziu as sobrancelhas quando notou seu movimento. “Autumn, você está agindo como se estivesse com medo de mim.”

Com medo dele? Talvez. Mas não o tipo de pânico que se apoderava de uma mulher quando ela pensava que poderia ser fisicamente prejudicada. Não, ela estava apavorada com toda aquela virilidade indomada rodando dentro dele. Ela estava petrificada que mais um toque dele fosse atingir livremente algo dentro dela.

“É sua imaginação, Jack. Ginger me ligou de casa quando eu estava saindo. Ela deixou a carteira no escritório e, eu disse a ela que a procuraria e depois deixaria na casa dela.”

Jack passeou adiante, quebrando a zona de conforto normal quando parou a um pé de distância dela. Sua respiração acelerou e ela sentiu uma formigação começar no estômago e se moveu para baixo. Quando ela olhou para os olhos dele, ele a fitou com uma quente atenção.

“Você não devia estar sozinha aqui, Autumn.”

“Eu não estaria se não fosse Ginger. Como você sabia que eu estava aqui?”

“Eu estava conversando com minha mãe e ela disse que você não tinha voltado para casa ainda. Ela estava prestes a te ligar e verificar. Eu vi que o SUV ainda estava aqui.” Ele se firmou, deixando o vislumbre de um sorriso na boca. “Sabe, você é uma mulher durona.”

“Não tão durona. Eu tenho pensado o dia todo naquela mulher e no que aconteceu. Odeio isso. Eu acho que meu cérebro está fixado em fogo,” ela disse. “É estúpido, eu acho, mas não consigo tirar minha mente do que aconteceu.”

“Isto é natural. Eu acho que você devia ter tido uma semana fora para se recuperar de ambos, mentalmente e fisicamente.”

Do nada, as lágrimas vieram novamente e ele deve ter visto as comportas começarem a se abrir. “Tudo bem. Você pode conversar comigo.”

Lágrimas derramaram sobre suas bochechas. Ela as enxugou, então agarrou um lenço da escrivaninha.

“Não está bem, Jack. Ela está morta. E eu não fiz... não pude fazer nada para ajudá-la.”

“Autumn, a morte dela não é sua culpa. Nós conversamos sobre isso no hospital.”

“Eu tenho permissão para me sentir mal sobre isto, não é?” As palavras estalaram de sua boca como um chicote. “Eu continuo vendo o rosto dela repetidas vezes. É horrível. Eu odeio ser assim.”

Ela inalou profundamente, tentando recuperar uma sensação de equilíbrio.

“Eu sei.” Ele apertou os ombros dela. “Você não chorou muito naquela noite, não é? Você tem estado segurando isso por dentro.”

Autumn viu profunda compreensão em seus olhos e o bálsamo em sua alma a fez querer se lamentar muito mais forte. “Eu precisei atravessar a noite. Eu tive que ser…”

“Forte?”

“Sim.”

Ele deslizou a mão no cabelo dela para acariciar as costas de seu pescoço. “Você tem passado por muito ultimamente. Não conheço muitas pessoas que têm um acidente de carro e depois quase são mortas em um incêndio. Isto é tensão demais de uma vez só. Você precisa pegar leve com você mesmo. E sim, você tem permissão para sentir isso.”

“Eu sinto muito. Eu não quis descontar em você.”

“Tudo bem. E eu acho que tem mais coisas que você não está me contando.”

“Não há nada mais para contar.”

“Eu não acredito em você. Não é só a morte da mulher que está te aborrecendo.”

Ele esfregou o pescoço dela e, enquanto a sensação dos dedos fortes enviava arrepios de excitação rapidamente para baixo da espinha, ao mesmo tempo a fazia querer chorar mais. Seu toque parecia tão bom que ela quase gemeu. Fechou os olhos e apreciou a sensação das carícias transformando seus músculos em gelatina. Ela não percebeu o quão tensa tinha se tornado até que ele a tocou.

As lágrimas continuaram a derramar de seus olhos; Ela não parecia poder deter aquela reação.

A ternura dele desfez um nó de cada vez. Sem aviso prévio, ela estava tremendo e agitada, a resistência quebrou.

“Ah, maldição,” ele sussurrou.

Autumn pensou que vira um revelador brilho de umidade nos olhos dele também, quando os braços deslizaram ao redor ela. Os dedos dele se emaranharam em seu cabelo e, ele continuou a esfregar seu pescoço quando a trouxe apertada contra ele.

“Está tudo bem,” ele murmurou contra seu cabelo. Beijou o rosto dela e alisou suas costas. “Está tudo bem. Você está comigo.”

Sob a tranqüilidade dele, ela abriu as comportas. Não podia lembrar a última vez que se sacudiu e soluçou tanto. Chorar nunca pareceu tão ruim e tão bom, e isto parecia continuar para sempre antes que a presença dele erguesse um pouco do peso em sua alma. Quando ele tocou seus cabelos, acariciou seus braços e costas, ela se moveu para uma nova realidade onde a dor se transformava em prazer. Agora, seus toques varriam o fogo para a barriga e faziam do estremecimento um resultado da crua tensão sexual. De repente, ela percebeu que as próprias mãos vagaram para a gola dele.

“Deus, eu estou por toda parte em você.” Seus dedos se trançaram mais fundo no tecido.

Quando ela olhou para cima, ele tinha um sorriso de lado. “Eu não me importo de você estar por toda parte em mim. Com o agarre mortal que você está dando na minha camisa, eu acho que jamais será a mesma.”

“Eu sinto muito.” Ela alisou o suéter amarrotado e se deu permissão para apreciar sensação do peitoral duro como pedra.

“Você não tem nada para sentir muito. Você sabe que nós não conversamos tanto quanto poderíamos. Ontem à noite foi…”

“Divertido,” ela disse indiferentemente, automaticamente na defensiva, pouco disposta a ir muito fundo.

Os braços dele afrouxaram e caíram dos lados e ela pensou ter visto decepção cruzar as feições dele. “Sim. Divertido.”

Ela deu a ele um sorriso irreverente e enxugou a umidade em suas bochechas. “Ei, sabe de uma coisa? As pessoas já estão me dando olhares estranhos porque eu estou dirigindo seu SUV.”

Ele enfiou as mãos nos bolsos traseiros. “E daí se eles pensam que alguma coisa está acontecendo entre nós? Eu não me importo com o que pensam.”

Ela encolheu os ombros. “Talvez você deva. As pessoas acham que varas e pedras podem quebrar seus ossos, mas todos nós sabemos que as palavras podem machucar. Você ouviu sobre a nossa fotografia no ‘Crônicas em Billings’ e nos jornais nacionais, certo?

“Eu ouvi. Todo mundo esquecerá na próxima semana.”

Ela não achava que uma semana seria tempo suficiente para esquecer o incêndio, em todo caso. Pelo menos não para ela.

Tempo se esticava quando ele olhava para ela, sua atenção e inabalável admiração. “Vamos. Eu te ajudarei a encontrar a carteira de Ginger.” Uma vez que acharam a carteira de Ginger na escrivaninha, ele estendeu o braço. “Eu te levo até o carro.”

Depois de ter agarrado a bolsa e o casaco, Jack parou na porta para a área da recepção.

“Se você vai ficar até tarde novamente me faça um favor. Ligue-me e avise que você está segura? Se eu estiver livre virei aqui e te escoltarei para casa.”

“Isto não é necessário.”

“Não é seguro você sair deste edifício sozinha à noite. Você sabe disso.” Sua voz ficou grossa, um tom desnudo insinuando algo escuro e inquietante. “Você viu o que aconteceu quando Beckett entrou aqui.”

Ela percebeu que estava sendo irracional. “Você está certo. Obrigada novamente por estar aqui por mim.”

A tensão entre eles voltou novamente e ela sentiu desta vez, fundo em sua barriga. Ele chegou mais perto. “Eu não suporto isso.”

“Isso o que?” Ela suavemente perguntou meio certa de que sabia o que ele quis dizer.

“O que quer que seja que está entre nós.” Ele levantou o queixo dela, assim ela olhou dentro dos olhos ‘ procuradores de alma’ dele.

“Deus, você é tão linda. E eu quero tanto te beijar...”

Ela viu sua intenção, mas não conseguia se mover para dar um passo atrás. Sua boca fechou sobre a dele suavemente. Jack não a tocou em nenhum outro lugar, uma suave união de lábios tão delicado que agitou seu coração como o toque de asas de borboletas.

A porta abriu e eles interromperam o beijo. Jack deu um braço protetor em volta dos ombros dela.

“Howdy,” o velho homem no uniforme de segurança disse, o sorriso largo e cheio de travessura.

“Desculpe Hammond,” ela disse depressa. “Nós estávamos indo embora.”

“Cuide-se.” Com um movimento com a cabeça e um aceno, o homem fechou a porta. Ela se puxou do calor e do peso dos braços de Jack. “Eu preciso levar a carteira de Ginger para ela.”

Autumn e Jack deixaram o edifício e ela via uma pergunta nos olhos dele. Ela sabia quais eram as questões. O que teria acontecido se Hammond não tivesse aparecido?
* * * *

Dia virou noite quando Autumn dirigia em direção ao Quartel de bombeiros, e o Observador a seguia a vários carros atrás.

Um escorregadio, fundido calor se lançava por sua região lombar. Uma inebriante sensação de poder fervia em seu estômago, uma mistura de prazer, dor, e curiosa excitação. Transtornado pela mistura de emoções, o Observador pensou sobre o que eles fariam em seguida. Como remover essa devastadora mistura de fúria e desejo que se contorcia por dentro, como serpentes? Atear fogo em algo novo? Esperar até que ambos, Autumn e Dillon, estivessem em algum lugar vulnerável e então se certificar de que morreriam?

Não. Muito cedo. Logo, quando o tempo parecesse correto, um glorioso novo incêndio acenderia e ensinaria Autumn e Dillon o verdadeiro significado do sofrimento. Autumn e Dillon achavam que entendiam de dor, mas não entendiam. Não ainda.

Quando o tráfico engrossou na rua principal, o Observador ficou entediado. Não podia seguir todos os lugares que Autumn e Dillon fossem. Não havia tempo suficiente e, ele tinha um trabalho para fazer além de observar a cadela e o bombeiro trocando flertes mentais.

O ar crepitava com a preocupação de Autumn e Dillon quando se perguntavam quem iniciara os incêndios de Clifton. E o Observador quase riu.

Poucas coisas excitavam o Observador como confundir seus inimigos. Logo seus inimigos estariam muito mais do que iludidos. Estariam mortos.
* * * *
Dezessete anos atrás

Dia do Incêndio

Meio-dia

O cheiro dos pãezinhos de canela e especiarias se movia pela cozinha e Jack ouvia o tinido e o estrondo das panelas e frigideiras.

“Você está quase pronto, Jack?”

“Mãe, eu não quero ir.”

Jack sabia que sua voz soava como a de um pirralho de quatro anos de idade, mas naquele momento não se importava.

Preferia estar em uma cama de pregos ou caminhar em carvões quentes do que ir para um estúpido piquenique. Deslizou na cadeira na sala de estar, como se afundando mais abaixo ficasse escondido.

“Você vai comigo para o piquenique. Isso é tudo. E eu não vou deixar você aqui sem uma babá.”

Ele olhou para o teto. “Mãe, eu não sou mais um bebê.”

“Eu sei disso, querido, mas eu me não sinto confortável deixando você aqui.”

“Mas terão garotas estúpidas lá e eu não quero conversar com elas. Cindy Pickett está sempre me atingindo, e Jeremy e os Meninos da Máfia estarão lá.”

“Meninos de máfia? Quem são eles?”

A mãe tinha este hábito conveniente de esquecer as coisas que não achava importantes.

“Sabe. Os Meninos da Máfia. É como Autumn os chama.”

“Tanto faz. Agora corra lá para cima e se prepare.”

“Mãe!” Ele deixou a palavra terminar em um lamento. “Eles me matarão!”

“Quem?”

“Os Meninos da Máfia.”

“Oh, pelo amor de Deus, Jack, eles são só dois meninos. Eu duvido que um menino te aborreça agora que você o esmurrou no estômago.”

Jack gemeu e deslizou mais na cadeira até que sua cabeça quase deitou no assento.

“Então você se lembra deles.”

Ele esfregou os olhos. Cara, adulto podia ser tão estranho.

Já que não podia escapar de ir ao parque com a mãe, ele sugou decepção e esperou que talvez Autumn estivesse lá. Não. Isso seria legal demais.

Sem chance dela simplesmente estar lá. Claro, muitas pessoas da cidade estariam na ‘Despedida da Primavera’. Nome estúpido para aquilo. Parecia uma boa desculpa para as    mulheres velhas da cidade usarem chapéus e agirem de forma superior. Claro, a mãe ajudara no comitê da ‘Despedida da Primavera’. Mas ela também não gostava das senhoras dos chapéus, então ele achava que significava que ela não podia ser considerada uma delas.

Assim que trocou de roupa e voltou para o andar de baixo, a mãe o reuniu na garagem, dentro do carro. Depois que ele afivelou o cinto de segurança, quase gemeu. Encolheu-se por dentro. Tinha cometido o engano de beber suco de laranja esta manhã e seu estômago se transformara na Cidade do Ácido.

Sua mãe se afastou da garagem e uma vez no caminho, ele considerou pedi-la novamente para que o deixasse em casa. “O papai vai estar lá?”

Ela endureceu e seu rosto inteiro ficou branco. O pai tinha se mudado uma semana atrás e, desde então Jack se sentia estranho em perguntá-la qualquer coisa sobre ele. Aquela palavra sórdida, divórcio, continuava aparecendo nas conversações perto dele. Ele fingia que não ouvia. Papai vivia no Quartel de bombeiros em uma base quase permanente agora.

“Mãe?”

“Eu não sei, Jack. Eu suponho que sim, se ele tiver tempo. Eu não tenho certeza se ele pode ser incomodado.”

Não tem certeza se ele pode ser incomodado.

Ela dizia muito isso. Se ele podia ser incomodado. Eles não podiam ser incomodados.

A amargura e o desprezo gotejavam da voz dela. Ele notou que ela tinha um inseguro som o tempo todo e, ele odiava aquilo e queria que acabasse. Nossa, ele queria que o ano inteiro acabasse.

Não. Isso não era completamente verdade. ‘Porque se este ano terminasse ele não veria Autumn, e a idéia fez seu coração desmoronar. Ela não estaria por perto muitas vezes neste verão e se fosse para universidade no próximo ano, ele podia esquecer de vê-la então. Quando chegaram ao parque e tiraram a cesta de piquenique da caminhonete, Jack se ofereceu para levá-la para a mãe. Papai tinha dito que ele teria que ser o homem da família às vezes, já que ele não estaria lá muito mais vezes. Isso machucou por grande tempo. Desejava poder ouvir a intensa voz e a calorosa risada do pai. Ao invés, ele suportava as caras feias da mãe e as respostas breves. Ela sabia o que parecia e como agia, ou papai fazia tanta falta a ela que a deixava brava e triste?

Eles alcançaram a grande área de ajuntamento próximo ao espaçoso terraço. Jack não gostou do que viu. Dúzias de pessoas… não, centenas, sentadas em lençóis, mesas de piquenique, e cadeiras de dobrar. Todos eles pareciam felizes, apreciando o ar frio. Ele, por outro lado, podia sentir o ácido se fortalecer no estômago e ele queria correr gritando.

Sim, faça isso e veja o quão envergonhado vai ficar.

Oh, cara. Não era somente Cindy Pickett que se sentava em um lençol com Jeremy, mas, os Meninos da Máfia estavam lá, também. Jack sentiu aquela sensação inevitável no estômago, como se não importasse o caminho que seguisse, a vida parecia contra ele. Por que continuava se chocando com estas pessoas de qualquer maneira?

O que ele tinha feito para merecer este tormento sem fim?

Os Meninos da Máfia o viram e depois Jeremy e Cindy, também. Eles correram a apontar e rir, uma brincadeira certamente para fazer a outra pessoa se perguntar que tipo de coisas malvadas tinha dito. Jack tinha um sexto sentido para conspiração. Quando as pessoas conspiravam contra ele, ele sabia com cem por cento de certeza. Essa era uma das situações.

Seus pés diminuíram a velocidade quando chegaram próximos à área, e ele gesticulou para um lugar longe de Cindy, Jeremy e os Meninos da Máfia. “Mãe, nós não podemos nos sentar ali?”

“Ali está no sol.”

“Está meio frio, então que diferença faz?”

Um suspiro exasperado deixou sua garganta, mas ela continuou a caminhar em direção às árvores próximas

Os Meninos da Máfia. Jack engoliu com força, seu coração batendo tão rápido que ele pensou que poderia desmaiar. Tentou sugar um fôlego, mas sentia que poderia morrer primeiro.

“Jack! Sra. Dillon!” Autumn apareceu, caminhando rapidamente em direção a eles pela grama. Ela acenou e o coração de Jack deu um pulo de alegria e se acomodou.

Sempre que via Autumn, sentia segurança. Um sorriso enorme se estende pelo rosto, e soube que parecia idiota. Não se importava. Autumn estava aqui e isso era tudo o que importava. Olhou a mãe, mas ela observava Autumn vindo em direção a eles.

Ele não podia esquecer a primeira visão dela quando desceu corredor abaixo no segundo grau. Seu cabelo loiro natural parecia lívida prata na luz. Seus seios cheios tinham sido cobertos por um suéter verde colado e, sua saia pequena não fazia muito para esconder as longas pernas. Pela primeira seus instintos se empinaram e perceberam uma mulher de um modo diferente que ele quase não entendeu.

Ele gostava e respeitava Autumn mais do que qualquer um que conhecia. Talvez até mais que a mãe e o pai. A idéia o chocou da cabeça aos pés com sapatos atléticos.

Às vezes não gostava nem um pouco da mãe ou do pai. Especialmente não no ano passado enquanto eles brigavam o tempo todo e nunca pareciam felizes com nada do que ele fazia. Autumn trouxe a ele respeito.

“Oi,” Autumn disse quando esteve na frente deles. Ela apertou as mãos da mãe dele. “É ótimo ver você novamente. Jack e eu acabaremos com as lições em aproximadamente duas semanas.”

Ele não queria ouvir isto, porque toda vez que Autumn mencionava quilo seu coração sentia que poderia estalar em dois. ‘Claro que ele sabia que realmente não faria isto, mas cara machucava pensar naquilo’.

A mãe apertou seu ombro. “Isso não será ótimo?”

“Sim, ótimo.” Uma idéia melhor o fez sorrir. “Mãe, ela pode se sentar conosco?” A mãe franziu as sobrancelhas. “Autumn deve ter outros planos.”

Para sua surpresa, Autumn agitou sua cabeça. “Não, realmente eu não tenho. Meu pai está aqui, mas ele diz que tem algumas coisas para fazer. Eu adoraria me sentar com vocês se você não se importar. Eu tenho um pouco do almoço para compartilhar, inclusive um pouco de torta de maçã.” Ela levantou uma enorme cesta de piquenique.

Jack pensou que seu coração explodiria de felicidade. “Legal!”

Autumn riu. “Eu sei um lugar para sentar. Vamos.”

Jack suspirou em alívio quando ela os levou a um lugar perto de uma árvore e longe dos Meninos da máfia. Uma vez que estenderam o lençol e a cesta de piquenique, Autumn disse, “eu não achei que você quisesse se sentar perto de Todd e Micky.”

Jack sorriu. “Veja, mãe, até ela sabe sobre eles.”

Em vez de parecer irritada, sua mãe sorriu. “Onde, na Terra, você conseguiu esse nome para eles, de qualquer maneira?”

Autumn limpou a garganta. “É minha culpa, Sra. Dillon. Eu os chamei assim depois que vi quão terrível eles estavam tratando Jack.” Ela tomou um pedaço de galinha frita e mastigou. “Ele disse a você o que eles fizeram para ele no passado?”

“Ele me disse algumas coisas. Eu pensei que ele poderia estar exagerando um pouco.” A mãe olhou Autumn com clara curiosidade. “Talvez Jack não tenha me dito tudo.”

Quando Autumn contava à mãe dele mais sobre os Meninos da Máfia, Jack encheu seu prato com dois pedaços de galinha frita e uma grande porção de salada de batata. Então ele olhou para seu prato e se sentiu culpado. Tentava evitar comer tanta porcaria. Agora que tinha dois pedaços de galinha, entretanto, não podia pôr um deles de volta. Autumn não deixou nada de fora quando descreveu o primeiro dia que conheceu Jack. “Aqueles meninos estavam de pé sobre ele prontos para acabar com ele. Eles são meninos horríveis. Eu acho que eles estarão na prisão um dia.”

Ele não podia ler expressão de sua mãe a princípio. Achou que talvez ela não acreditasse em Autumn. Então, a expressão da mãe suavizou um pouco quando alcançou dentro da cesta de piquenique e destacou um guardanapo. “Eu sinto muito, Jack. Eu devia ter ajudado você mais este ano. Eu estava distraída.”

Seu coração aliviou um pouco. A mãe raramente se desculpava por qualquer coisa, então ele se sentiu muito melhor. Encolheu os ombros e sorriu. “Tudo bem.”

A mãe bateu levemente em suas costas. “Não, não está. Eu não percebi o que aqueles meninos estavam fazendo para você.”

Um brilho morno substituiu a incerteza. “Autumn me ajudou muito, mãe.”

Sua tutora sorriu e deu outra mordida na galinha. “Jack é uma ótima criança, Sra. Dillon. Ele é esperto, engraçado e muito bom.”

O rosto de Jack se encheu de calor. Olhou abaixo em seu prato e percebeu que se sentia cheio antes até de começar a comer.

A mãe suspirou. “Sim, ele é um grande menino. E você o ajudou tanto este ano.”

“O prazer foi todo meu.”

Quando a mãe dele e Autumn conversavam sobre a peça que ela fizera o teste, ele olhou para trás para ver se os Meninos da Máfia, Jeremy e Cindy ainda se sentavam perto agindo como idiotas. Eles tinham se movido para longe, entretanto, e ele sugou uma respiração agradecida. Bom.

“Eu não consegui o papel.” A boca de Autumn pareceu mais fina e quase pálida. “Cherry conseguiu.”

“Cherry Guillett?” a mãe perguntou. “Sério? Eu não sabia que a menina estava sequer interessada em teatro.”

“Ela não estava. Até recentemente.”

A conversa se moveu para os planos de Autumn para universidade e Jack sentiu afundar por dentro. Não queria pensar nela partindo.

“Você vai ser engenheira?” A mãe perguntou a Autumn.

“Eu quero ser bombeira como seu marido e meu pai, Sra. Dillon.”

Jack olhou de relance para sua mãe quando empurrou as batatas na boca. Sua mãe franziu as sobrancelhas e, aquela tensão estranha dentro dele cresceu novamente. Uma vez ouvira alguém dizer que uma pessoa podia se sentir como se caminhasse em cascas de ovos. Bem, era assim que ele se sentia agora.

A expressão da mãe endureceu. “Ser bombeira é perigoso. Em diversas maneiras.”

Autumn pareceu desconfortável. “É disso que meu pai diz. Eu sei que ele não quer que eu faça isso, mas, mas eu sempre quis.”

“Existem muitos sacrifícios que você faz naquele trabalho.” A mãe pôs de lado seu prato de papel.

“Sua família poderia ter que fazer concessões. Você está certa que quer isto?”

“É o que eu quero. Não tenho certeza se terei uma família, de qualquer maneira. Quero dizer, um marido e filhos.”

Desde que Autumn abordou o assunto, Jack saltou para o ringue. “Eu vou ser bombeiro, também.”

O sorriso provocador de Autumn dizia tudo. “Você será um ótimo.”

A mãe não falou, mas ele sentiu sua raiva e sua infelicidade. Sempre podia dizer quando ela não gostava do que alguém dizia ou pensava, mesmo quando ela não dizia uma palavra.

A conversa enfraqueceu e, quando nuvens altas se derramaram sobre o parque, o vento aumentou.

Várias pessoas se dirigiam a seus carros como se esperassem chuva.

“É melhor eu ir, Sra. Dillon. Jack vejo você semana que vem, certo?” Autumn esperou. “Desculpe-me por ter me convidado assim.”

A mãe sorriu e Jack sentiu uma onda de felicidade por ela não parecer irritada mais. Às vezes os sentimentos de sua mãe o faziam reagir como uma marionete e, ele não gostava. Mas, não sabia como parar.

“Nós amamos ter você aqui conosco, não é Jack?” A mãe perguntou.

“Pode apostar.” Jack concordou. “Vejo-te semana que vem Autumn.”

Quando Autumn acenou adeus e foi embora, sua mãe levou de volta os restos de comida para a cesta. “Seria melhor nós irmos para casa, Jack.”

“Ah, Mãe, nós temos? Tem brincadeiras e passeios e coisas.”

“A chuva está vindo.”

Ele examinou o céu e percebeu que as nuvens se moviam no céu sobre suas cabeças. Um sentimento estranho, escuro e sórdido, veio à vida dentro dele. Ele não disse nada, entretanto, quando ajudava a mãe com a cesta e se direcionavam ao carro.

A distância toda até a casa pensou em Autumn e como amava estar com ela. Ainda o resmungão, estranho sentimento não cessaria, e conforme o dia passou aquilo piorou. Com o sentimento negro veio à chuva, torrencial e atroadora. Seus nervos pareceram saltar e, ele quis que a tempestade e o dia acabassem.

Quando o dia terminou, descobriu que a sensação indicava coisas a caminho.
* * * *
Jack olhou para cima do fogão quando Hank passeava na cozinha com um sorriso no rosto.

“Você está cozinhando novamente?” Hank perguntou.

“É minha vez, você sabe.”

“Oh, sim. Foi há alguns dias. Eu acho que Becker subornou você para fazer filé mignon ou alguma droga assim.”

“Errado novamente.”

Hank olhou para baixo para a quantidade de potes de especiarias próximos ao fogão. “Bem, que diabos é isto, então?”

Jack fatiava a galinha descongelada. “Galinha marroquina.”

“Droga.”

Olhando para o descontente rosto de Hank, Jack continuou a cortar a galinha. “Prove primeiro antes de decidir que não gosta.”

Hank fez careta. “Olhe o que está fazendo, Dillon. Eu não quero um dedo na minha comida.”

“Qual é o problema, você não gosta de fibra?”

“Você é doente.”

“Seja útil, certo? Caso contrário você está tampando minha luz.”

Quando Hank o ajudava com jantar, ele perguntou, “Então, quando você acha que a merda vai bater no conhecido ventilador?”

Quando e se o incendiário entraria em ação novamente assombrava Jack mais do que ele admitia.

“Eu estou tentando não pensar sobre isto, muito obrigado.” Quando a galinha, cebola, alho e as especiarias chiaram na panela junto com outros ingredientes secretos, Jack inalou o exótico odor.

“Isto é tudo com o que eu quero me preocupar nos próximos minutos. Fazer um bom jantar.”

Hank levantou uma lata de grãos-de-bico. “Você vai pôr isso lá?”

“Sim.”

“Uh-huh. Certo.”

“Ginger nunca alimenta você?”

O sorriso de Hank dizia que ele não estava pensando na comida. “Oh, sim. Ela me alimenta.”

Quando Hank murmurou, Jack se concentrou no excitante pensamento que aquele compromisso da entrevista de Autumn naquela noite incluía comer na estação. Ela devia chegar a qualquer minuto.

“Pronto para aquela entrevista?” Hank perguntou quando sentou-se à mesa.

“Tão pronto quanto posso ficar.”

“Você não soa muito feliz com isto.”

Jack usou o abridor de lata para tirar os grãos-de-bico e os esvaziou em um coador na pia. Parou tempo suficiente para olhar o amigo. “Eu não estou certo se quero reviver algumas coisas que vi em Nova Iorque.”

Hank, por uma vez, não parecia divertido ou pronto para lançar piadas. “Eu sei o que você quer dizer. Talvez se ela ficar satisfeita com a sua entrevista, não conversará com o resto de nós. Isto estaria bom para mim.”

Enxaguando os grãos-de-bico, Jack disse, “Você não tem que conversar com Autumn, a menos que queira. De fato, eu sou o único que consentiu conversar sobre ‘Ground Zero’ *.” O silêncio manteve o balanço no ambiente conforme Jack mexeu os grãos-de-bico na frigideira com a galinha e abaixou o fogo para que fervessem.

Ray apareceu na quina da cozinha, segundos mais tarde. “Cheira bem. O que é isso?”

Os lábios de Jack se contraíram. “restos no palitinho.”

“hum.” Ray sorriu. “Espero ansiosamente por isto. Você tem uma ligação, Jack. Quer que eu pegue o recado?”

“Eu atendo.” Jack deu a Hank a colher. “Mexa. Mantenha isto baixo e não faça nada mais, ou eu terei que te matar.”

Hank saudou. “Sim, senhor.”

Jack deixou a cozinha para o escritório dos fundos, agarrando o telefone que Ray colocara na escrivaninha.

“Jack Dillon.”

A voz suave e sensual de mulher ronronou pela linha telefônica. “Sr. Dillon, aqui é Miranda Butterfield, da KTMM de Billings.”

Jack já tinha ouvido a estação antes, de passagem à Billings. Ele também teve uma furtiva suspeita do por que aquela mulher queria conversar com ele. “O que posso eu fazer por você, Sra. Butterfield?”

A voz da Sra. Butterfield ficou ousada. “Você já ouviu meu programa sobre condições matutinas?”

“Não, não posso dizer que já.”

“Que pena. Bem, aí em Clifton vocês só têm duas estações country de rádio, certo?”

Uma pontada de ressentimento se construiu dentro dele. Ele preferia jazz e rock ao country, mas não tinha nada contra música country por si só. “Uma estação country, uma de músicas antigas e uma de rock.”

“Oh, entendo.” Ela murmurou adiante. “Em todo caso, Sr. Dillon, nós da KTMM temos uma proposta para você. Nós ouvimos sobre seus esforços heróicos no incêndio da boate e queremos entrevistá-lo. Também soubemos que você participou dos esforços de limpeza do ‘Ground Zero’.”

Droga. Ele não gostou do som daquilo. “Eu acho que não estou interessado, Sra. Butterfield.”

“Mas as pessoas estão tão fascinadas pelo que você experimentou. Você, de repente, virou uma celebridade e tanto.”

Sua paciência se desgastou ao mesmo tempo em que a tensão esticou seus músculos entre as omoplatas. “Eu não acho que pessoas estão tão interessadas quanto à mídia gosta de acreditar. Eu aprecio sua consideração, mas a resposta é não.”

Um suspiro se derramou sobre a linha. “É uma pena ouvir isto.”

Depois de trocarem algumas gentilezas mais, desligaram.

* O termo Ground zero pode ser usado para descrever o ponto sobre a superfície da Terra onde ocorre uma explosão. No caso de uma explosão acima do solo, Ground Zero refere-se ao ponto no terreno directamente abaixo da explosão. O termo tem sido frequentemente associado a explosões nucleares e de outras grandes bombas, mas também é usado em relação aos tremores de terra, epidemias e outras catástrofes, para marcar o ponto dos mais graves danos ou destruição. Danos gradualmente diminuem com a distância a partir deste ponto. Desde os Ataques de 11 de Setembro de 2001 o termo Ground zero também é associado à área destruída do World Trade Center em Nova Iorque.

Capítulo Doze

Autumn olhou o velho Quartel de bombeiros feito de tijolos. A aveludada luz do sol poente deixava os tijolos vermelhos. Construído em 1905, este edifício foi o primeiro Quartel de bombeiros na recentemente fundada Clifton. Ao longo dos anos a estrutura fora expandida para acompanhar os requisitos da comunidade. Desde 1905, mais quatro Quartéis de bombeiros surgiram no distrito. O pai de Jack trabalhara ali até sua morte e também seu pai.

Autumn caminhou para o lado de dentro, sem a certeza de onde ir. Mesmo tendo estado em um posto de bombeiros muitas vezes, algo sobre entrar neste aqui a fazia sentir como se estivesse se intrometendo. Não entendeu o sentimento e, não quis decifrá-lo naquele momento. Ligou para o Chefe Hallam mais cedo no dia para confirmar o compromisso. O chefe explicou que já que tinha várias coisas inesperadas que precisava fazer no dia, Jack seria o único que ela entrevistaria.

Nervosa, ela hesitou próximo a um caminhão de escada. Sua bolsa e pasta pareciam pesos de chumbo. Decidindo que colocar a mão na massa poderia tranqüilizá-la, caminhou mais para dentro do edifício. Pegou o odor distintivo de cera e todos os carros pareciam encerados com cuspe. O lugar inteiro parecia organizado.

Um bombeiro parou para perguntar se podia ajudá-la, e ela explicou que ela estava lá para ver Jack. Mais rápido que esperava, ele apareceu caminhando a passos largos em volta do veículo, um pronto sorriso em seu rosto. Os olhos faiscavam, e seu coração saltou pela visão dele. Ela empurrou de volta a emoção.

“Oi, Jack. Eu estou um pouco adiantada, então, se você tiver coisas para fazer, eu posso esperar.”

“Eu quero conversar com você antes do jantar. De fato, você tem algumas explicações a dar antes desta entrevista ir adiante. Se ela for adiante.”

Ele suavemente a levou pelo cotovelo e marchou com ela em direção a um desocupado escritório sem janelas, fechando a porta com uma pancada definitiva e a trancando.

“O que está errado?” Ela perguntou, preocupada.

Ele não ofereceu uma cadeira; Ao invés, a encarou a pouca distância. Antes que ela pudesse reagir, ele deslizou os braços ao redor dela e trouxe mais perto. Ele apertou um quente, e voraz beijo em seus lábios. Ela suavemente gemeu chocada e selvagemente excitada. A necessidade espiralou por seu corpo. A língua dele mergulhou fundo e sem clemência, golpeando dentro com pura intenção sexual. Ele deslizou uma perna entre a sua até que sua feminilidade esfregou contra a coxa dura dele.

Ela separou a boca da dele, sua respiração vindo rápido, a pulsação latejando. “Jack. Essa não é exatamente uma boa idéia.”

“Sim, é. Eu precisava beijar você e imaginei que tomaria vantagem antes de você poder pensar numa razão para manter sua distância.”

Transtornada pela percepção dele, ela lentamente se empurrou do abraço. Ela endureceu em um sorriso. “Eu não sei o que você quer dizer.”

Ele cruzou os braços e a olhou abaixo de sua altura superior. Deus, ele parecia delicioso. Sensual. Poderoso. Ela o quis devorar, lambê-lo por toda parte. A tentação em agarrá-lo a cegou e, ela respirou fundo para encontrar restrição.

Antes que ele pudesse fazer ou dizer qualquer coisa que poderia empurrá-la de volta em seus braços, ela disse,

“Eu nunca soube que você era tão impulsivo, Jack.”

Os lábios dele se torceram em um sorriso sardônico. “Você diz isso como se fosse uma coisa ruim.”

“Pode ser. Às vezes.”

“Como ontem à noite quando eu beijei você antes do vigia entrar?”

Oh, ontem à noite. Eu não sei o que pensar sobre aquilo. Não quero pensar naquilo.

Ela encolheu os ombros, um pequeno pânico nascendo na garganta. “Pode ter sido.”

Ele pareceu considerar sua declaração e o sorriso gentil desapareceu. “Mantenha isto leve e fácil, certo?”

Ela movimentou a cabeça em afirmação.

Um silêncio constrangedor se manteve até que ele lançou a conversa em outra direção completamente. “Eu tive um telefonema de Miranda Butterfield menos que uma hora atrás.”

Ele explicou o telefonema em detalhe.

“E você não quer fazer isto?” Autumn perguntou.

“Já é ruim o suficiente estar fazendo esta entrevista com você, agora uma estação de rádio quer fazer uma grande coisa do que aconteceu na boate?” Ele emperrou suas mãos nos bolsos da calça uniforme. “Isto está ficando fora de controle. Tudo que eu estava fazendo era o meu trabalho, Autumn. Nada mais, nada menos.”

Ela admirou sua modéstia, até quando permitiu que dúvidas rastejassem em sua psique. Ela sabia que ele fez seu trabalho levando-a para fora do fogo e teria feito isto para qualquer mulher que não pudesse caminhar sozinha. Ainda, por um selvagem segundo se perguntou se ela poderia significar algo extraordinário para ele. Se Jack sentira uma urgência especial em encontrá-la e salvá-la. Autumn achou que vira uma preocupação fora de si nos olhos de Jack quando ele envolveu seu rosto e implorou que ela dissesse a ele que estava bem.

Irritação guerreou com racionalidade. “Eu não percebi que você estivesse tão indisposto comigo te entrevistando. Eu sei que você não queria a princípio, mas agora que eu te ouço dizendo que já é ruim o suficiente, bem, se esse é o modo que você sente sobre isto, eu posso mandar cancelar tudo.”

Emoções cintilaram pelos olhos dele, fogo rápido e difícil de ler. Ela esperou, quase segurando a respiração.

Ele agitou a cabeça. “Elliot quer uma boa história e você foi designada por ele para isto.”

Ela decidiu dar a ele uma opção. “Se você não quiser participar, ele terá que entender.”

“Mas você vai?” Ele suavemente perguntou exasperação escoando de sua face.

“Claro. Mas eu terei que declinar em minha parte do acordo, também.”

Ele movimentou a cabeça, então não disse nada.

“Jack, eu fui levada pela loucura que a fotografia causou. Talvez se as pessoas ouvissem suas experiências, este frenesi parasse. Nós os saturaremos com detalhes e, eles eventualmente, ficarão satisfeitos.”

“Cherry passou aqui e fez uma grande coisa da minha popularidade súbita.” Jack encolheu os ombros. “A maior parte das mulheres que paravam por aqui para nos trazer biscoitos e bolos e coisas assim eram as avós das pessoas. Eles não queriam um encontro comigo.”

Ela não soube se estava aliviada ou pasma. “Isso aborreceu você?”

“Eu não quero arrumar encontros desse jeito. Eu não acho que um homem é algo especial somente por fazer seu trabalho.”

A gratidão encheu seu coração. Ela tocou em seu braço. “Eu estou tão contente por você ter feito seu trabalho.”

Eles permaneceram mudos e parados pelo que pareceu toda uma vida. Ela não podia tirar os olhos do dele, presa em uma doce batalha que a arrastava da felicidade até apreensão.

O coração de Autumn bateu selvagem e livre no peito. Ela amou a sensação do calor dele embaixo de seus dedos. Ela não podia ignorar a força empregada em seu próprio toque e o arrojado prazer que foi para ela tocá-lo. Uma doce, e dolorosa necessidade cresceram em sua barriga, lembrando-a da excitação que experimentara nos braços dele não muito tempo atrás. Ela se puxou de volta com relutância, para longe da langorosa, construída alegria arranhando em seu sistema e ameaçando remover todos os fragmentos de seu profissionalismo.

Um golpe alto fez Jack empurrar e abrir a porta. Hank permaneceu do outro lado com um curioso brilho nos olhos. “Ei, a surpresa marroquina está começando há ficar um pouco marrom.”

Jack sorriu e gesticulou para Autumn prosseguir na frente dele. “O jantar está servido.”

Durante o jantar vários homens do Quartel de bombeiros se deram seus olhares curiosos. Ela teve que admitir que comer com estes sujeitos há deixava um pouco contraída. Não parecia importar que ela um dia tivesse lutado com incêndios para viver. Uma vez bombeiro, sempre bombeiro. A fraternidade não abandonava uma pessoa porque ela não fazia mais aquele trabalho. Ela pairava entre o respeito, a apreensão e uma sensação de pertencer àquilo. Acima de tudo, ela gostou de ver Jack em sua matéria-prima, brincando e tendo um bom momento com os verdadeiros amigos. A inveja tocou em parte suas emoções.

A galinha marroquina de Jack se transformara num sucesso, mesmo com o limite natural de Hank sobre pratos exóticos. Ao final da comida, Hank esfregou o estômago e declarou que a receita era campeã.

“Eu vou deixar vocês, urubus, limparem a bagunça,” Jack disse quando se levantou.

Reclamações vieram da mesa e Autumn riu quando ela e Jack seguiram em direção ao escritório desocupado que tinham se refugiado mais cedo. “Dillon acerta novamente. Aquela foi uma grande comida. Eu posso ter a receita?”

“Isso depende.”

“Depende de que?”

“Se você seguir a promessa e me contar aquele pesadelo.”

“Você vai me contar sobre ‘Ground Zero’ ou não?”

“Sim.”

“Deus, você definiu uma troca difícil.” Ela não queria contá-lo seus pesadelos, mas tinha que ser justa. “É um acordo.”

Jack fechou a porta quando ela se sentou na pequena mesa próxima à parede. O ambiente, iluminado por lâmpadas fluorescentes, parecia utilitário. Destituído de decoração, o escritório parecia triste. Filas de prateleiras de livros abastecidas com manuais de bombeiros traçavam outra parede.

Jack permaneceu parado, examinando o micro gravador que ela retirou da bolsa.

“Não gravarei a conversa se você preferir que eu não faça.” Ela manteve a mão no pequeno instrumento, pronta para colocá-lo de volta na bolsa. “Mas ele me ajuda a manter o caminho das coisas.”

“Não, está bem. Vá em frente.”

Jack sentou-se na cadeira da mesa de frente para dela. Quando ele apoiou a mão no colo, se sentou numa típica maneira masculina, com suas pernas abertas separadamente. O olhar dela caiu sobre as entre pernas dele e, ela imediatamente recordou como se sentiu com o pênis dele dentro dela.  Um calor cresceu em seu rosto quando seu corpo respondeu os mamilos enrijecendo e clitóris formigando com consciência.

Profissionalismo maldito, ela não podia ignorar o arranhões de excitação e atração que saltavam para a vida sempre que estava perto dele.

Que bom que ela não era bombeira nesta estação — ela teria malditos momentos tentando manter a mente no trabalho com ele ao redor.

Recuperou uma folha de perguntas de seu caderno, então ligou o gravador. Anotou data, hora, lugar, entrevistador e entrevistado. Então se lançou em uma série de perguntas que perguntaria a qualquer bombeiro. Há quanto tempo ele era bombeiro? O que o motivou a deixar a carreira de bombeiro em Detroit e retornar a Clifton?

A mente dela correu, perguntando-se o que ele responderia na próxima pergunta. “Qual foi a sua motivação inicial para se tornar bombeiro?”

A fita girou no gravador pelo que pareceu uma eternidade antes de Jack responder. “Eu queria ajudar as pessoas. Desde criança tenho estado interessado em incêndios, mas nunca quis vê-los destruindo as coisas. É o desejo de domesticar a besta, eu acho.”

“Dava-te ondas de adrenalina ver fogo?”

Ele se sentou para frente ligeiramente quando se aqueceu com o assunto. “Exatamente isso. Incendiários querem começar incêndios, bombeiros querem pará-los. Nós somos ambos fascinados por isto, mas em fins opostos do espectro.”

Ela descobriu os passatempos dele, levantamento de peso, ler, nadar e jogar xadrez. Ele deu a ela uma separação das obrigações exigidas de cada bombeiro.

“E você tem a responsabilidade adicional de ser paramédico,” ela disse.

Ele balançou a cabeça. “Eu queria fazer mais. Se eu tirasse uma vítima de um incêndio eu queria estar lá para ajudá-la se precisasse de assistência médica.”

Autumn pensou que tinha visto memórias tremularem nos olhos dele. Ou era porque lembrou a noite que ele a salvou?

Em impulso, ela fez uma pergunta que não estava em suas anotações originais. “Seu pai estava na profissão. Perdê-lo para um incêndio o motivou a se tornar bombeiro, também?”

Enquanto ele não parecia ofendido com a pergunta, ela viu uma gota de precaução lá. “Eu quis ser bombeiro antes da morte dele. Você pode dizer que o que se passou cimentou o conceito em mim.” Ele olhou no fundo dos olhos dela. “Você sempre quis ser bombeira também, você sabe como é.”

“Sim.” Ela não podia negar. “Eu entendo muito bem.” Ela se debruçou de volta, desconcertada pela intimidade do olhar, como se ele quisesse tantas respostas dela quanto ela dele.

Autumn quase não fez a próxima pergunta. Não obstante, se não a fizesse, se perguntaria aquilo até que ficasse louca.

“Que qualidades você acha que uma mulher de bombeiro deve ter?”

Jack não demorou muito para pensar naquilo.

“Deve ser alguém independente e ter seu próprio trabalho e passatempos. Com estranha carga horária e as demandas físicas e mentais do trabalho, a mulher de um bombeiro precisa de força e compreensão. Elas não podem ser pegajosas ou carentes.” Quando ele parou e ela não fez outra pergunta imediatamente, ele perguntou “O que você acha? Que tipo de homem seria um bom marido para uma bombeira?”

Pega de surpresa hesitou antes de responder. “Esta entrevista é sobre você.”

“Sim, mas eu quero saber o que você acha.”

O homem possuía suficiente atrevimento para deixar uma mulher louca, mas seu adorável sorriso de meia-boca a fazia querer beijá-lo tanto quanto puni-lo.

“Um homem que não tenha idéias antiquadas, chauvinista sobre o que uma mulher pode ou não fazer. Um sujeito que seja seguro sobre sua própria masculinidade e que tenha empatia e compaixão pelas pessoas. Um homem que não tenha medo de dizer a uma mulher que ele a ama.”

Ela apertou o lápis com muita força e quase quebrou a ponta quando anotou rapidamente uma nota incoerente. Deus. Por que tinha dito aquela última parte?

Ele alcançou outro lápis que ela tinha deixado na mesa e o girou. “Admiráveis qualidades.”

Ela observou as grandes mãos magníficas, brincando com o lápis e provocaram uma visão daqueles dedos escorregando por sua pele nua, se movendo com constante, e intoxicantes carícias em seus seios. Giros de calor se assentaram em seu estômago e se recusaram a sair. Ela mudou o peso do corpo na cadeira, tentando aliviar a dor entre as coxas.

“Um bombeiro tem muitas demandas mentais e físicas no trabalho. Qual seria seu dia de folga ideal?” Ela perguntou.

Depois de soltar o lápis, ele pôs as mãos atrás da cabeça. O olhar dela deslizou sobre os músculos salientes no braço dele e quase ficou lá. Ela desejava os braços dele ao redor dela, sentir seu envolvente beijo mais uma vez.

“Provavelmente dormir até tarde, fazer sexo, comer um grande café da manhã no meu pátio, caminhar nas montanhas, voltar para casa e tirar um cochilo.” Seus olhos enrugaram nos cantos quando deu seu sorriso devasso. “Fazer sexo novamente.”

A surpresa e excitação a atingiram com uma sacudida. Os mamilos enrijeceram e a umidade quente encharcou sua vagina. “Jack.”

“O que? Surpreende a você que eu goste de caminhar?” Uma vez mais, a inclinação de sua boca e a luz impenitente em seus olhos dizia a ela que adorava tirá-la de guarda. A voz dele aprofundou e ficou rouca. “Ou que eu gosto de… cochilos?”

Muda, ela engoliu em seco e tentou trazer à tona um sorriso de resposta. Ao invés, seu coração foi a supernova e experimentada bombear quase saindo do peito. Ela quis subir na mesa e sentar no colo dele.

“Cochilos são bons.” Ela limpou a garganta. “Caminhar muito melhor.”

Ele debruçou os braços na mesa e deslizou sua cadeira mais perto. Ela pensou que fosse morrer ali mesmo e, naquele momento. Um olhar quente, totalmente intenso saía dos olhos dele. “Que tal sexo?”

“Jack,” ela disse, ofegante. “Você sabe que eu não colocarei isso na entrevista.”

Implacavelmente, ele manteve o olhar dela preso no seu. “Eu sei.” Sua voz ficou baixa, de uma acetinada, suave qualidade. “Mas eu queria que você soubesse como seria meu dia de folga ideal. Eu sempre digo a verdade, Autumn.”

“Ainda que deixe as pessoas desconfortáveis?”

“Às vezes. Depende da situação. Eu acho que as pessoas gastam tempo demais mentindo umas para as outras, não é?”

Apreço se misturou à apreensão. “Provavelmente.”

“Te deixa desconfortável conversar sobre sexo?”

Ela olhou para todos os lugares, menos para ele; não sabia o que pensar e seus pensamentos correram fora de controle. As imagens de Jack fazendo amor com ela dançavam em sua cabeça. Jack nu, deslizando entre suas pernas e empurrando o grande pênis diretamente em seu centro, enchendo-a com o comprimento e o volume até que ela não soubesse onde ele começava e ela terminava. Os quadris dele bombeando, fodendo-a num ritmo que a enviaria além do topo.

Ela desligou o gravador e parou. Foi para o lado da mesa e permaneceu acima dele, esperando que a posição o intimidasse a se afastar um pouco. No mesmo momento ela soube que andava em terreno perigoso. Ele recuou na cadeira, as pernas se abriram mais uma vez. O que ele faria se ela terminasse a entrevista puxando sua saia para cima e sentando em seu colo? O fôlego dela se prendeu na garganta.

“Isto não é sobre mim,” ela disse.

“Eu gostaria da sua sincera opinião.”

Tentada além da razão pelo modo convidativo que ele a olhou, ela continuou com uma imprudência que esperava que Jack apreciasse. “Conversar sobre sexo não é fácil para mim. Parece arriscado. Eu, uma vez, me considerei uma assumidora de riscos, mas quando chego a relações físicas, eu aprendi cedo que precaução é esperteza.”

Ele não se moveu de sua atenção extasiada. “O que te fez querer ser tão cautelosa? Algo ruim aconteceu?”

“Sim, algo ruim aconteceu.”

Seu olhar se tornou curioso e ele se debruçou para frente, colocando os antebraços nas pernas.

Lentamente, mas, com firmeza, ele tocou a coxa dela só acima do joelho. Ela estremeceu, mas não fez nenhum movimento. O dedo indicador deslizou para cima tão delicadamente, que ela mal pôde sentir. Seu toque esfregou a meia-calça e um afiado, doce sobressalto encheu abaixo do estômago com derretido calor. “Quando nós nos beijamos… quando nós fizemos mais do que beijar, eu não senti você se contendo.”

Ah, ótimo. Ele a atingiu com pura honestidade e a lembrou como seus beijos e carícias abriram um novo mundo de excitação física. Quando os grandes dedos deslizaram ao redor e suavemente apertaram o meio de sua coxa, ela quase ofegou pela primorosa dor. Sua vagina se encheu de um desejo corrosivo que ela quis preencher o mais depressa possível.

E se ele fosse mais para cima?

Mas eles não podiam. Não ali.

“Autumn?”

“É… é diferente com você.”

A mão deslizou mais alto pela coxa dela. “Como?”

Ela engoliu com força quando o fogo que ele começara ardendo em fúria. Respirou fundo. “Com você é mais quente… como a excitação de derrotar um incêndio.”

“É?” Seus olhos queimaram. Seu olhar a imobilizou numa afiada concentração. Os dedos se moveram alguns milímetros ainda mais para cima.

“É uma tempestade de fogo, Jack.”

Oh, merda. Oh, merda. Eu acabei de admitir isso?

Um das sobrancelhas dele se contraiu para cima. “Maldição. Eu acho que gosto de como isso soa.”

Decidindo que tinha que recuperar o controle da entrevista, saltou adiante. “Vamos terminar a história antes que caminhemos sobre minas, certo?” Ela andou para longe do toque dele e se moveu de volta para a cadeira atrás da mesa. Quando se sentou, respirou fundo para normalizar as batidas do coração e amortecer a excitação sussurrando fundo em sua barriga. “Falando de motivações, o que te fez decidir ser voluntário no ‘Ground Zero’?”

O olhar dele foi de quente e aberto a duro e inacessível. “Eu não quero falar sobre isso.”

“Jack, você prometeu.”

Ele esfregou a mão na mandíbula. “Eu sei, mas eu—”

Ele parou e a dor vislumbrava por seu rosto. A vulnerabilidade era mostrada claramente em seus olhos e o que ela viu lá a fez parar de pressionar. “Eu sinto muito. Se você não quiser falar sobre isso, então não fale.” A princípio ela quase não disse que… hesitou em colocar na mente o assunto inteiramente. Algo vago a empurrou adiante. “Vai manter isso dentro de você para sempre?”

Ele esfregou a parte de trás do pescoço. “Eu prometi que te contaria. Dê-me um minuto.”

Uma idéia explodiu dentro de Autumn e ela se perguntou se ele aceitaria. “Eu tenho uma idéia. Posso estar louca, mas ainda sim, poderia ser brilhante.”

Um vislumbre de sorriso tocou a boca dele e, ele parou de massagear o pescoço.

“Brilhante? Oh-oh. Estou quase com medo de perguntar.”

Ela lambeu os lábios, seus próprios nervos saltando e rompendo. “E se você aceitar a entrevista de Billings? Eu acho que não faria nenhum mal e é uma boa publicidade para o corpo de bombeiros daqui. Eu podia te ensinar como responder quaisquer perguntas que ela possa te lançar.”

“Autumn, eu não sei”

“Isso te daria mais tempo para se acostumar com a idéia de falar sobre isso.”

“E o seu artigo?”

“Eu direi a Elliott que isso é tudo que nós temos no momento.” Ela estalou os dedos. “Ou, melhor ainda, nós falaremos sobre o ‘Ground Zero’ para o meu jornal e depois você faz a entrevista na rádio.” Quando o rosto dele claramente mostrou a ceticismo, ela disse, “Eu te conto meus pesadelos se você me falar sobre Nova Iorque.”

Ela se agarrou a um precipício até que ele respondeu. “Eu te contarei sobre “Ground Zero”. Mas não aqui ou agora. Nós não temos tempo suficiente. Talvez eu até faça a entrevista na rádio, mas preciso pensar nisso.” Jack segurou seu olhar. “Estou de folga sábado à noite. Passe na minha casa no final do dia e, eu farei o jantar. Nós podemos conversar em particular.”

O prazer de flertar lhe deu um par de asas. “Ora, Jack Dillon, você está me convidando para um encontro?”

Um sorriso juvenil alargou a boca dele. “Sim.”

“Entrevista pausada, então. Nós a terminaremos sábado à noite.” Quando ele não disse mais nenhuma palavra, mas manteve aquela avaliação aguda sobre ela, Autumn continuou. “É melhor eu ir.”

Quando os dois pararam, ela decidiu que podia usar uma preparação extra de vê-lo novamente. O homem a tirava do chão; toda vez que o via, parecia que ia afundar mais fundo em sentimentos que não podia ter. Se viesse a apaixonar-se por ele, teria que ficar nesta cidade e talvez nunca mais voltar a ser bombeira saltadora. Reconhecer aquilo de si mesmo trouxe um sentimento de incerteza e confusão.

Antes de abrir a porta, parou. Desejou não ter parado. O olhar de Jack trilhou dos seus olhos até a boca e se fixou lá. Ele tinha aquela absorta expressão faminta que os homens têm, às vezes, antes de beijar uma mulher.

Suavemente ele esfregou os dedos através de sua bochecha. “Eu quero muito beijar você, Autumn, mas eu vou esperar. Vou te beijar sábado à noite e, isto é uma promessa.”

Tremendo por dentro, ela movimentou a cabeça. “Sábado à noite, Jack.”

Quando partiu sem outro olhar ou palavra, percebeu que mal podia esperar que a noite chegasse.
*
A respiração de Jack se soltou quando Autumn fechou a porta atrás de si, seu corpo inteiro irritável com a necessidade que queria tanto realizar. Sábado à noite. Oh, sim. Ela contaria os pesadelos? Deus, ele queria saber seus segredos mais profundos, mais secretos. Ele a queria, com uma necessidade consumidora, mostrá-la o quão poderosa a relação física dos dois poderia ser.

Uma noite simplesmente não foi suficiente para ele.

Durante a entrevista, ele achou que não seria capaz de manter as mãos longe dela e, quando envolveu suas coxas e viu o rubor de desejo em seus olhos, quis deitá-la na mesa e fodê-la. A tentação tinha ameaçado e ele quase lançara a precaução de lado, a tomando nos braços e dado outro profundo, apostador beijo.

Profissionalismo queria dizer que ele não podia fazer amor com ela no Quartel de bombeiros, não importando quanto ele a quisesse.
* * * *

O Observador ficou mais inquieto quando Autumn deixou o Quartel de bombeiros. Ele se sentou em seu carro suficientemente longe para que ela não o visse. Lançou o último pedaço do hambúrguer de fast-food dentro da sacola no banco, depois pegou o refrigerante para dar um gole. Esperou até que ela ligasse seu veículo e se retirasse do estacionamento.

Engatando a marcha ‘dirigir’, o Observador a seguiu de lugar em lugar, mas sua insaciável necessidade de ver tudo que ela fazia, e faria, o deixou cansado. Ela se achava tão superior que o ódio se misturava com seu desejo por ela.

Uma fome profunda, inegável se construiu para aplacar a ânsia que parecia devorar o revestimento do estômago. Tanta ira despejada no estômago do Observador, o preenchia com um poderoso desejo de criar, a fim de destruir.

Destruir antes que Autumn e Dillon, de alguma maneira, descobrissem a verdade.
Capítulo Treze
Uma sombra apareceu no canto da Estação quando Jack se dirigia ao carro no estacionamento, no dia seguinte. Os músculos de Jack chegaram ao nível três de alerta. Ficou cara a cara com George.

“Ei, Dillon.”

Surpreendido pelo aparecimento do homem, não disse nada. Jogue calmo e tranqüilo e, talvez o idiota desapareça.

Nenhuma sorte.

“Eu tenho alguns assuntos sérios com você, Dillon.”

A voz de George soava cheia de cascalhos, como se tivesse mastigando pedras no jantar. Os olhos estavam vermelhos e a pele pálida. Embora Jack não sentisse cheiro de nenhum álcool, talvez George tivesse outras drogas em seu sistema.

“Faça isto rápido,” Jack disse. “Eu não tenho o dia todo.”

George cerrou os punhos dos lados. “Fique longe da minha mulher.”

Ele não podia estar falando sério. Jack tomou uma respiração longa, lenta para assentar o sentimento nervoso em seus músculos e sua raiva crescente. “Qual mulher seria?”

“Você sabe de quem eu estou falando.”

Jack agitou a cabeça. “Acho que não sei. Se você está falando de Cherry, eu não estou interessado nela.”

Quando George se moveu adiante um passo, Jack não se moveu. “Sabe, eu não estou certo se dou a mínima sobre o que você faz com aquela cadela. Talvez eu esteja pronto para compartilhá-la.”

A repulsa fez o estômago de Jack queimar. Por um segundo ele se sentiu como um rechonchudo menino de onze anos sendo pego pelos Meninos da Máfia. Com um rápido pontapé mental nas calças, se puxou de volta da história que prometia enfraquecê-lo.

“Eu disse que não estou interessado em Cherry. Se afaste.”

“Eu não acho.”

“Eu não me importo com ela, certo? Se acalme.”

“Quem disse alguma coisa sobre se importar com a prostituta estúpida?”

Da mesma forma Jack ouvia xingamentos em torno do Quartel de bombeiros de maneira regular, odiava homens que falavam mal de mulheres. Raios estalaram em seus nervos, apertando e respondendo em uma descarga de adrenalina.

O sorriso de George se esticou em uma feia caricatura.

“Agora Autumn… infernos... ali se tem um doce pedaço de bunda. Eu garanto que vou conseguir um pouco daquilo.”

Jack quase se perdeu naquilo. Quase esmurrou com o punho pela cara do verme. Ao invés, manteve uma fina linha de controle. Se ele virasse e fosse embora, sabia que George tomaria aquilo como uma afronta e atacaria. Já que duvidava que pudesse argumentar com o homem, teria que lutar com ele ou intimidá-lo de alguma forma. De nenhuma maneira Jack correria.

Agora ou nunca. Deixe-o saber onde você está e veja o que acontece a partir daí.

“Olhe, eu acho que é hora de você escutar. Primeiro, eu não tenho nenhum interesse em Cherry. Segundo, se você tocar em Autumn MacAllister novamente, como fez na outra noite no jornal, eu irei pessoalmente garantir que você lamente isto para o resto da sua vida. Terceiro Autumn é minha mulher. Nem sequer pense em chegar perto dela novamente.”

Jack se apoio, antecipando a agressão física. Se tivesse que fazer, Jack podia arrancar o sorriso fora do rosto de George com um balanço da bolsa de tecido embreada em seu punho.

Ao invés, George sorriu seu sorriso oleoso e adicionando já à aparência maníaca.

“Então você quer lutar por ela, é?”

“Não. Eu não quero lutar. Eu quero que você a deixe em paz. Ela não está interessada em você.”

“O que te faz achar que ela sequer gosta de você?”

Jack deu um mergulho, disposto a mentir para conseguir este parasita longe dele. “Ela mais que gosta de mim. Ela me ama.”

George jogou a cabeça para trás e riu alto, estridente e esquisito.

“Isto não está acabado, Dillon.” George esmurrou o ar com o punho quando girou e começou a ir embora. “Eu estarei observando você. Vou levá-la para longe de você! Ninguém vai tê-la além de mim!”

Uma vez dentro da caminhonete, Jack rugia abaixo da estrada, as articulações das mãos estavam brancas no volante. Damn it all to hell.Infernos. He had to warn Autumn about George. Primitive feelings raged through Jack that he'd never experienced before.Ele tinha que avisar Autumn sobre George. Sentimentos primitivos que ele nunca tinha experimentado antes assolaram através de Jack. Then he realized something with one startling jolt.Então percebeu algo com uma arrancada surpreendente. When he'd told George that Autumn belonged to him, he'd meant it with a primeval feeling of possession and determination.Quando disse a George que Autumn lhe pertencia, quis dizer aquilo com um primitivo sentimento de posse e determinação.

Jesus. Jesus. What did it make him if he found such satisfaction in declaring aloud thatO que fez ele encontrar tal satisfação em declarar em voz alta queAutumn was his woman? Autumn era sua mulher?

Fuck me. He realized with a growing since of panic and gratification that he'd just Foda-se. Deu-se conta com um crescente pânico e gratificação que tinha acabado de revelarrevealed something he wanted to be true in the worst damned way. algo que queria que fosse verdadeira da pior maldita maneira.

* * * * * * * *

“O que?”

Autumn ouviu a voz preocupada de Bitsie da cozinha quando a mulher se sentou na sala de estar para conversar no telefone. Apreensiva, Autumn espiou em torno da porta da cozinha para a proprietária

Bitsie se sentou no sofá, a orelha colada no telefone sem fio. “Oh, Jack.”

O coração de Autumn deu uma sacudida pela menção do nome dele. The worry on Bitsie's brow made that seem irrelevant. A preocupação na testa de Bitsie fez parecer irrelevante. Bitsie looked up at Autumn, then frowned.Bitsie olhou para Autumn, depois franziu a testa. “Certainly, darling, she's right here.” Bitsie handed Autumn the phone, then headed "Certamente, querido, ela está bem aqui." Bitsie entregou o telefone a Autumn, então se dirigiutoward the kitchen. para a cozinha. “It's Jack.” "É Jack."

Alarmed and curious, Autumn spoke into the phone.Alarmada e curiosa, Autumn falou ao telefone. “Jack? "Jack? Is everything all right?”Está tudo bem?"

“I just got home from the stationhouse and needed to warn you about something.” "Eu acabei de chegar em casa da delegacia e precisava avisá-la sobre uma coisa."

“Warn me?” "Avisar-me?"

“Keep your eyes peeled for George."Mantenha os olhos abertos em George. He stopped by the firehouse and was acting strange.” He gave her a quick run down of what George said, then added the final touch. Ele passou pelo corpo de bombeiros e estava agindo de forma estranha." Deu-lhe uma rápida lista do que disse George, em seguida, adicionou o toque final.

“He seems to be under the incorrect assumption you're one of his girlfriends. He told me to stay away from you.”"Ele parece estar sob a suposição incorreta de que você é uma das namoradas dele. Disse-me para ficar longe de você."

She rubbed her forehead.Esfregou a testa. “Oh, God. "Oh, Deus. How stupid can one man get?” Quão estúpido um homem pode ficar?"

“There's more."Há mais. You may not like this, but I had to tell him something to make him Você pode não gostar disso, mas eu tinha que dizer algo para fazê-loback off. recuar. I'm not sure if it'll work, though, and I'm worried.” Eu não tenho certeza se vai funcionar, mas, estou preocupado."

Sighing, she said, “Go ahead.”Suspirando, ela disse: "Vá em frente." “You know as well as I do he's a throwback to another age, right?
"Você sabe tão bem quanto eu, que ele é um retrocesso a outra idade, certo? A real Um verdadeiroNeanderthal. I decided I had to give back a little of what he was giving.” Neanderthal*. Eu decidi que tinha que devolver um pouco do que ele estava dando." “What did you do?”
"O que você fez?"“I told him you were my woman and to stay away from you.”
"Eu disse a ele que você era minha mulher e que ficasse longe de você." His admission startled her so much she almost dropped the phone.
Sua admissão a assustou tanto que quase deixou cair o telefone. “Your woman?”
"Sua mulher?"“Yeah.
"Sim. And there's more.” E há mais."She decided she needed to know the entire gruesome tale.
Ela decidiu que precisava saber toda a horripilante história. “Yes?” "Sim?"“I told him that you love me.”
"Eu disse a ele que você me ama."Stunned, she asked, “Why did you say that?”
Atordoada, ela perguntou: "Por que você disse isso? “I figured it would throw him off.”"

“Eu imaginei que iria afastá-lo."“How?”
"Como?"“I thought if he believed you love me, he'd stop pursuing you.”
"Eu pensei que se ele acreditasse que você me ama, iria parar de te perseguir."“I see.” She sighed.
"Entendo." Ela suspirou. “He didn't try and fight you, did he?” "Ele não tentou lutar com você, tentou?"“Believe me, he was thinking about it.”
"Acredite em mim, ele estava pensando nisso."Relief made her sink into the chair by the bay window.
Alívio a fez afundar na cadeira perto da janela da sacada. “Oh, God. "Oh, Deus. I'll keep on alert.” Eu vou me manter alerta". “I don't like the idea of you and Mom being there alone.”
"Eu não gosto da idéia de você e mamãe aí sozinhas."She leaned her head back and closed her eyes, suddenly weary.
Ela inclinou a cabeça para trás e fechou os olhos, de repente cansada. “We can't let him intimidate us.” "Não podemos deixá-lo nos intimidar."“I realize that, but what do you think you'll do if he shows up on the doorstep?”
"Eu sei disso, mas o que acha que vai fazer se ele aparecer na porta?"“Call the police.” A long pause made her ask, “Jack?”
"Chamar a polícia." Uma pausa longa a fez perguntar: "Jack?"“I don't want him that close to you.”
"Eu não quero ele tão perto de você”. “If I went to the police and put a restraining order out on him, it might do the trick.”
"Se eu for à polícia e pedir uma ordem de restrição para ele, pode ser o artifício."

She could almost feel his approval across the telephone. Ela quase pôde sentir a aprovação dele através do telefone. “It sounds like a good idea, "Parece uma boa idéia, but he hasn't actually done anything., mas ele não fez nada de fato. The police won't put a restraining order on him for verbal threats.” A polícia não vai colocar uma ordem de restrição contra ele por ameaças verbais”. She sighed. “You're right, damn it.”
Ela suspirou. "Você está certo, droga."When she went silent he said, “Look I'm near your area.
Quando ela ficou em silêncio, ele disse: "Olha, eu estou perto da sua área. I'm coming over now. WeEstou passando aí agora. Nósneed to plan strategy.” Precisamos planejar a estratégia."“What?
"O quê? Why?” Por quê?"But he'd already hung up.
Mas ele já tinha desligado. Bitsie was alarmed about the possibility of trouble, but Autumn reassured her that
Bitsie ficou alarmada com a possibilidade de problemas, mas Autumn garantiu que nada iria nothing would happen.acontecer. “Jack and I'll talk about it and come up with a … plan.” "Jack e eu vamos falar sobre o assunto e chegar a um plano...”. Bitsie shook her head, but she smiled and reached across the short expansive between their chairs to pat Autumn's hand.
Bitsie balançou a cabeça, mas sorriu e alcançou o pequeno espaço entre suas cadeiras para afagar a mão de Autumn. “You know, this is none of my business, but I can't hold this back any longer.” "Você sabe, não é da minha conta, mas eu não posso mais segurar isso." “Oh?”
Oh?"“I think my son is falling head over heels for you.” Bitsie stood, her smile growing.
"Acho que meu filho está se apaixonando da cabeça aos pés por você." Bitsie permaneceu, seu sorriso crescente. A wicked twinkle sparked in her eyes.
Um brilho perverso se acendeu nos olhos dela. “And I think if you look deeper into your heart, "E eu acho que se você olhar-se mais fundo em seu coração vai perceber que está se apaixonando por ele também."Surprised by Bitsie's sudden assessment, Autumn practically croaked her next word.
Surpreendida pela súbita avaliação de Bitsie, Autumn praticamente engasgou a palavra seguinte. “What?”
"O quê?"“Think about it.”
"Pense nisso”. And before Autumn could tell her she'd lost her mind, the older woman yawned.
E antes que Autumn pudesse dizer que ela tinha perdido a cabeça, a mulher mais velha bocejou. “Since Jack's coming over, I'm going to make myself scarce.”
"Já que Jack está vindo, eu vou me retirar."“But…”
"Mas..."Bitsie winked and left.
Bitsie piscou e saiu. Before Autumn could even think about the implications of what Bitsie said, Jack pulled into the driveway.
Antes que Autumn pudesse sequer pensar sobre as implicações do que disse Bitsie, Jack estacionou dentro da garagem. Jack came to the door quickly, and once inside, didn't waste much time. Jack veio até a porta rapidamente e uma vez lá dentro, não desperdiçou muito tempo. He tossed his coat onto the couch and sank into the chair Bitsie had vacated. Jogou o casaco sobre o sofá e afundou na cadeira onde Bitsie tinha desocupado. “This is so crazy, Jack.” She returned to her chair. 
"Isso é tão louco, Jack." Ela voltou para sua cadeira. “I can't believe this is happening.” "Eu não posso acreditar que isto está acontecendo."

“It makes me crazy."Isso me deixa louco. I don't want him anywhere near you.” Eu não o quero em nenhum lugar perto de você."As his gaze flickered over her, she felt his deep concern envelop her.
Quando o olhar dele cintilou sobre o dela, sentiu a profunda preocupação dele envolvendo-a. “Thanks, Jack.” "Obrigada, Jack."“Maybe if the bastard thinks you're my woman, he'll stay away from you.
"Talvez se o desgraçado pensar que você é minha mulher fique longe de você. I don't like playing games to suit the jackass. Eu não gosto de jogar para satisfazer o canalha. Short of running away from the idiot every time Além de fugir do idiota cada vezwe see him, I don't think there is anything else we can do.” que o vemos, eu não acho que haja nada mais que possamos fazer."My woman.
Minha mulher. “Jack, this idea is archaic.” "Jack, essa idéia é arcaica."“Which idea?”
"Que idéia?"Nervous, she licked her lips.
Nervosa, ela lambeu os lábios. “You know. "Você sabe. Saying I'm your woman. Dizer que eu sou sua mulher. I know about a half dozen women who would tell you to shove it up your ass.”Conheço meia dúzia de mulheres que iria dizer-lhe para enfiar essa história no traseiro."

“So are you going to tell me to shove it up my ass?” His tone held a hint of amusement."Então, você vai me dizer para enfiar no meu rabo?" Seu tom mostrava uma pitada de diversão. “Not as long as I understand your motivations.”
"Não enquanto eu compreender as suas motivações”. “You mean a lot to me.”
"Você significa muito para mim."Rough with emotion, his declaration sparked genuine surprise within her.
Tomada pela emoção, a declaração dele desencadeou uma verdadeira surpresa dentro dela. His actions Suas açõeshad always said he cared, but hearing the words startled her in the deepest way possible. sempre disseram que ele se importava, mas ouvir as palavras a assustou da maneira mais profunda possível. Feelings she'd shoved to the background the night they slept together threatened to reappear with a vengeance.
* O homem-de-Neandertal (Homo Neanderthalensis) é uma espécie extinta, fóssil, do gênero Homo que habitou a Europa e partes do oeste da Ásia, de cerca de 300.000 anos atrás até aproximadamente 29.000 anos atrás (Paleolítico Médio e Paleolítico Inferior, no Pleistoceno), tendo coexistido com os Homo sapiens. Depois de um difícil reconhecimento por parte dos acadêmicos, o homem-de-neandertal tem sido descrito no imaginário popular de forma negativa em comparação com o Homo sapiens, sendo apresentado como um ser simiesco, grosseiro e pouco inteligente.
Sentimentos que ela empurrara para o fundo, a respeito da noite que dormiram juntos ameaçaram reaparecer com uma vingança.Recklessness pushed her to ask a dangerous question.
A imprudência a pressionou a fazer uma pergunta perigosa. “What do you propose we do to make it seem like we're an item?” "O que você propõe que façamos para parecer que nós somos um casal?"“Date me.”
"Tenha encontros comigo."Her breath seized.
Sua respiração aumentou. “Really date you?” Somehow it sounded corny and old fashioned "Realmente ter encontros?" De alguma forma, soou piegas e antiquadoconsidering they'd already slept together. considerando que já haviam dormido juntos. “We'll give George a show.
"Nós vamos dar um show a George. Hold hands, embrace.Mãos dadas, abraços... ” His voice went smooth and rich as mellow whiskey." Sua voz ficou suave e rica como o uísque antigo. He tossed a heat-filled gaze her way and wiggled his eyebrows. Ele jogou um olhar cheio de calor em sua direção e levantou as sobrancelhas. “Kiss.” “... Beijos". Silence reigned for a minute.
O silêncio reinou por um minuto. “I take it by that mile-wide frown that was the wrong thing to suggest,” he said.
"Eu assumo por essa enorme cara feia que essa foi uma coisa errada a sugerir", disse ele.

“No—I—no.” "Não-Eu-não”. He chuckled. “That answer will do for now.” His gaze smoothed over her.
Ele riu. "Esta resposta vai servir por enquanto." O olhar dele se suavizou sobre o dela. “I think I like the idea of spending more time with you, even if it's because of scum like George Beckett.”
"Eu acho que gosto da idéia de passar mais tempo com você, mesmo que seja por culpa da escória do George Beckett."“Other people will think we're a couple, too.”
"Outras pessoas vão pensar que somos um casal, também."“Do you object to public displays of affection?”
"Você desaprova demonstrações públicas de afeto? “Yes and no.”
"Sim e não."“Which is it?”
"Como assim?"She rubbed her temples and heaved a tremendous sigh.
Ela esfregou a testa e soltou um enorme suspiro. “Yes, I think it's great when a man and woman show how much they care about each other.” Imagination kicked in and she saw herself entwined with Jack on a park bench, his hands coasting over her body while he engaged her in a triple layer, hold-nothing-back "Sim, eu acho que é ótimo quando um homem e uma mulher mostram o quanto gostam um do outro." A imaginação a atingiu e ela se viu entrelaçada a Jack em um banco do parque, com as mãos dele sobre seu corpo, enquanto ele a envolvia em uma tripla camada, num beijo sem amarras ao passado. kiss.
No. No. They were having a no-strings-attached fling. They'd specified they wouldn't get heavy, and she wanted to keep it that way.Não. Eles estavam tendo um caso sem amarras. Especificaram que não deixariam aquilo ficar sério e, ela queria mantê-lo dessa maneira.

“I'll admit it,” he said. "Eu vou admitir", disse ele. “I'm past the point of pretending I don't want you in my bed again.” "Estou além do ponto de fingir que não quero você na minha cama de novo."

She inhaled deeply. Oh, boy. Ela inspirou profundamente. Oh, cara.

“When I saw George at the newspaper harassing you, I wanted to kick his ass clear to Kentucky because he touched you,” Jack said."Quando eu vi no jornal George te assediando, eu queria chutar a bunda dele direto para Kentucky, porque ele te tocou," disse Jack. “When he started spouting weird crap about you tonight, I got this sensation in my stomach.” He touched his stomach right above his belt. "Quando ele começou a despejar besteiras estranhas sobre você esta noite, eu tive essa sensação no meu estômago." Ele tocou diretamente o estômago acima da cintura. “Something like a mule kick. "Algo como um coice. I knew right then if he ever, ever hurt you I would make sure he paid and paid dearly.” Eu soube então, que se ele algum dia, qualquer dia, te machucar, eu iria me certificar que ele pagasse e pagasse caro."

His gaze, determined and so unlike the timid young boy she'd known years ago, sentOOOOOO olhar dele, determinado e tão diferente do jovem menino tímido que tinha conhecido anos atrás, fezher heart speeding into the red zone. seu coração acelerar na zona vermelha. Tiny thrills raced over her skin and unfurled in her Minúsculos arrepios correram por sua pele e se desfraldaram em seu body, popping like sparklers on Independence Day.corpo, estourando como fogos de artifício como no Dia da Independência. She cupped his face, feeling the rasp of whiskers over her fingers. Ela envolveu o rosto dele, sentindo os vestígios de barba nos dedos. Heat spilled up herCalor foi derramado peloarm as he covered her hand with his, holding her in place. braço, ele cobriu sua mão com a dele, segurando-a no lugar.

Jack closed his eyes for a moment. Jack fechou os olhos por um instante. “God, that feels good.” "Deus, isso é bom”. “You're a caring man, Jack.
"Você é um homem atencioso, Jack. You're the best.”Você é o melhor."A sweet, tender glow entered his gaze.
Um brilho doce e terno apareceram nos olhos dele. “Thanks, but if I was the best I might be able "Obrigado, mas se eu fosse o melhor, seria capaz de manter aquele imbecilto keep that creep away from you.” longe de você."“You warned me.
"Você me avisou. That's all anyone could do.” Isso é tudo que qualquer um poderia fazer."Doubt filled his gaze, and she knew he wouldn't be satisfied with her declaration. Before she could draw away, he grasped her fingers and pressed a soft, almost reverent kiss to the back of her hand.
A dúvida encheu os olhos dele e ela soube que ele não estaria satisfeito com a declaração. Antes que ela pudesse se afastar, ele pegou seus dedos e apertou um macio, quase reverente beijo nas costas da mão. Then he held her hand in both of his, his fingers caressing her palm with feather-light touches that sent desire plunging into her loins. Então, segurou a mão dela em ambas as dele, seus dedos acariciando a palma da mão com penas leves toques que enviavam desejo aos quadris dela. “I'm happy you're here with me right now.
"Estou feliz por você estar aqui comigo agora. In this place,” he said.Neste lugar", disse ele. He kept stroking her hand in that maddening fashion.
Ele continuou acariciando sua mão dessa maneira enlouquecedora. She almost gasped, the sensation beyond bearing. Ela quase engasgou a sensação para além do suportável. She'd never realized how much of an erogenous zone her palm could be.Ela nunca percebera o quão erógeno a palma da mão poderia ser. Autumn enjoyed his affection, but doubts encroached and removed the blaze of excitement she'd experienced.
Autumn apreciava do afeto dele, mas as dúvidas a invadiram e removeram a chama do entusiasmo que ela tinha experimentado. “Jack, this is nutty. "Jack, isso é loucura. Crazy.Loucura. You and I…”Você e eu..."“You and I what?”
"Você e eu o quê?"She couldn't say it.
Ela não podia dizer. Couldn't tell him a relationship between them was doomed. She would return to smoke jumping and leave Clifton. Não poderia dizer-lhe que uma relação entre eles estaria condenada. Ela voltaria a saltar e deixaria Clifton. “Nothing. "Nada. Thanks very much for yourMuito obrigada pelahelp. ajuda. I'll see you Saturday night.”Vou vê-lo sábado à noite."Before she could slip from his grip, he slipped his hand around the nape of her neck and drew her nearer.
Antes que ela pudesse escapar do aperto dele, ele enfiou a mão ao redor da nuca e a puxou para mais perto. His head tilted slightly to the side. Sua cabeça ligeiramente inclinada para o lado. “Kiss me, damn it."Beije-me, droga. Put me out ofMe tire dessa miséria. "Kiss me. The request, spoken in his deep voice, sent shivers of exquisite need darting around her body.
Beije-me. O pedido, feito com a voz rouca, enviou arrepios de uma deliciosa necessidade alfinetando seu corpo. She met him halfway, their lips meshing in an instant explosion of desire. Ela o encontrou na metade do caminho, seus lábios articulados em uma explosão imediata de desejo. Without preliminaries, his tongue thrust and took, caressing. Sem preliminares, sua língua e invadiu, acariciando. She moaned into his mouth, allowing the plunder as she slipped her fingers into the cool softness of his thick hair. His arm slipped around her waist to bring her closer, and before she knew it he'd slipped her out of the chair and onto his lap. Ela gemeu na boca dele, permitindo o saque quando deslizou os dedos na gelada maciez dos cabelos dele. O braço dele caiu em torno de sua cintura para trazê-la mais perto e, antes que ela percebesse, ela e tinha deslizado para fora da cadeira, direto para o colo dele. The meeting of mouths, the carnal territory they explored, sent a fire deep into her, demanding a release for the buildup inside.A junção das bocas, o território carnal que exploravam, enviou um incêndio fundo dentro dela, exigindo o alívio do que crescera por dentro. His lips caressed, cajoled, eating at her mouth and breaking her resistance.Os lábios dele acariciavam, bajulavam, comendo em sua boca e quebrando sua resistência. She wanted everything his kiss promised—a fiery joining of bodies, a tongue-thrusting, pounding bout of sex that would leave them both drained.Ela queria tudo que o beijo dele prometia - a ardente união de corpos, a língua impulsionando, o martelante ataque de sexo que deixaria os dois drenados. She plunged into sensations, mindless with the pleasure. Ela mergulhou nas sensações, perdida pelo prazer. She wanted to feel once more what it was like to have his cock drilling inside her, fucking her hard. Ela queria sentir mais uma vez, como era ter o pênis dele perfurando-a, fodendo-a com força. Soft and slow would be beautiful, but what about unrestrained, wall-banger sex? Suave e devagar seria lindo, mas e o desenfreado, Wallbanger sexo? Yeah. Sim. She'd have to have him quickly again.Ela teria que tê-lo rapidamente novamente. Hard — to detonate the initial explosion. Com força - para detonar a explosão inicial. She wanted him so fiercely she almost suggested they go upstairs.Ela o queria tão ferozmente que quase sugeriu que fossem lá para cima. She drew back slowly, and his hands left her.Afastou-se lentamente e, as mãos dele a soltaram. She climbed from his lap, staggered by the war of feelings battling for supremacy inside her.Ela levantou do colo dele, atordoada pela guerra de sentimentos lutando por supremacia dentro dela. “I'm exhausted, Jack.
"Estou exausta, Jack. Te vejo no I'll see you Saturday.”Te vejoTe sábado."

Com Afraid of the tenderness, of the heightened emotion, she slipped upstairs before he could say another word.medo da ternura, da exacerbada emoção, ela escapou escada acima antes que ele pudesse dizer uma palavra. Once inside her bedroom, she sank against the door and closed her eyes. Uma vez dentro do quarto, deslizou para baixo contra a porta e fechou os olhos.

* * * *

O Observador soltou uma série de maldições quando um relatório sobre um novo incêndio veio do rádio do carro. How dare someone take fire and use it for their glory? Brilliance belonged to him and no one else.Como se atreve alguém a pegar o incêndio e utilizá-lo para sua própria glória? O esplendor pertencia a ele e a mais ninguém. As anger danced inside, his fingers tightened on the cold steering wheel.Conforme a raiva dançava dentro dele, os dedos apertaram o frio volante. “This is WWKT Country in Clifton.
"Esta é a WWKT Country em Clifton. We've received news a fire was started at an all night laundry in downtown earlier this evening.Recebemos a notícia de que um incêndio foi iniciado numa lavanderia 24 horas no centro da cidade no início desta noite. At this time, fire officials are saying it is of suspicious origin, but they aren't giving details.Neste momento, os bombeiros afirmam a origem é suspeita, mas não estão dando mais detalhes. The situation is one hundred percent under control. This string of fires has us all on pins and needles.A situação está cem por cento sob controle. Essa seqüência de incêndios tem a todos nós a pinos e agulhas. Everyone is wondering if these fires will continue. Todo mundo está querendo saber se estes incêndios vão continuar. Keep safe.”Mantenham-se seguros."

The Watcher laughed at the announcer's melodramatic tone. O Observador riu do tom melodramático do locutor. Then realization erased the anger bursting inside him.Em seguida, a compreensão apagou a raiva que explodia dentro dele. He'd forgotten his new friend in fire starting. Tinha esquecido o novo amigo do incêndio. Since the blaze at the Top O' the Morning Club, the Watcher felt new confidence and happiness.Desde o incêndio no Top O ' The Morning Club, o Observador sentira confiança e felicidade. Now that a friend was helping, his plan would be easier. Agora que estava sendo ajudado por um amigo, seu plano seria mais fácil. More exciting.Mais emocionante. Almost as thrilling as starting a fire himself.Quase tão emocionante quanto iniciar um fogo ele mesmo. Almost.Quase. An urge to start a conflagration bloomed hot, but the Watcher held back, wondering what to do next.
O desejo de iniciar um incêndio floresceu quente, mas, o Observador o reteve, querendo saber o que fazer em seguida. Police would be on the lookout for suspicious activity. No.A polícia estaria à procura de atividades suspeitas. Não. He would let his friend take all the risk and lie low until things calmed.Ele iria deixar o amigo tomar todo o risco e ficaria quieto até que as coisas acalmassem.

The Watcher grinned again.OObservador sorriu novamente. Time for more action would come soon.À hora de mais ação viria em breve.

* * * ** * * *

“Can I have a moment?” Cherry asked Autumn after they'd bumped into each other on Main Street."Posso ter um momento?" Cherry perguntou a Autumn depois que colidiram uma na outra na Main Street. “I was going to call you this weekend.” "Eu ia te ligar neste fim de semana."“Of course.” Autumn's voice sounded as enthusiastic as hell.
"Claro". A voz de Autumn soou tão entusiasmada quanto o inferno. Not.
Não.
Autumn looked puzzled.Autumn parecia perplexa. But more importantly than that, she looked dowdy.Mas, mais importante do que isso, ela parecia deselegante. She wore a blue peacoat that had seen better days, a white turtleneck, and jeans that were slightly frayed at the hem.Usava um casaco de marinheiro azul que já tinha tido dias melhores, uma gola branca e calça jeans que estavam um pouco desgastadas na bainha. The white turtleneck looked a little pulled out of shape.A gola branca parecia um pouco puxada para fora de forma. OWind blew through Autumn's hair, mussing it into a tangled mess. vento soprava pelo cabelo de Autumn, desarranjando-o em uma grande confusão. Cherry secretly liked that.Cherry secretamente gostou daquilo. Her own hair was secured with industrial strength, designer label hairspray.Seu próprio cabelo era assegurado com força industrial, spray de cabelo de marca. The kind of spray that cost an outrageous amount of money and practically guaranteed a hairstyle could withstand gale force winds. O tipo de spray que custa uma escandalosa quantidade de dinheiro e praticamente garantia um penteado que poderia suportar ventos fortes. Cherry plastered on her best smile; the kind of grin that deceived men on a regular basis. “I've wanted to talk with you for a long time.
Cherry engessou seu melhor sorriso, o tipo de sorriso que enganava os homens freqüentemente. "Eu queria falar com você há muito tempo. What if we meet on Monday for lunch?”E se nós nos encontramos na segunda-feira para almoçar?"

“Sorry, Cherry. I'm busy."Desculpe Cherry. Estou ocupada. If you don't mind, I've got some shopping to do.”Se você não se importa, eu tenho algumas compras para fazer."God, she is such an idiot.
Deus, ela é tão idiota. Idiot.Idiota. Idiot.Idiota. Idiot. Idiota. The litany ran through Cherry's head, and she hated the sudden lack of control over the situation.A ladainha percorria cabeça de Cherry e ela odiou a súbita falta de controle sobre a situação. “Oh, but there's something I think you should know about Jack.” She lowered her voice so that Autumn would think she was sincere and interested in her welfare.
"Ah, mas há algo que eu acho que você deve saber sobre Jack." Ela baixou a voz para que Autumn achasse que ela estava sendo sincera e interessada no seu bem-estar. “As an old friend I think you should know.”"Como uma velha amiga, eu acho que você deveria saber."Vulnerability shone in Autumn's eyes and Cherry knew she should seek and destroy.
Vulnerabilidade brilhou nos olhos de Autumn e Cherry sabia que devia caçar e destruir. Attack would be so easy now.
Atacar seria tão fácil agora. “Okay.
"Tudo bem. Tell me now,” Autumn said.Me diga agora", disse Autumn. “I have a feeling you will anyway.”"Tenho a sensação de que você vai dizer, de qualquer maneira."Cherry kept her expression purposefully nonchalant.
Cherry manteve a expressão propositadamente indiferente. “Have you been coming on to"Você está se aproximando deJack?” Jack?"Cherry loved the way Autumn's gaze danced with surprise and maybe a hint of irritation. “Whatever our relationship is, it isn't anyone's business.
Cherry amou a maneira que o olhar de Autumn dançou com a surpresa e talvez com uma pitada de irritação. "Seja qual for a nossa relação, não é da conta de ninguém. Not even yours.”Nem mesmo da sua."Renewed anger slid into Cherry like hot acid.
Uma renovada raiva deslizou sobre Cherry como ácido quente. She almost let loose … almost said what she really thought of the little bitch in front of her.Ela quase perdeu... Quase disse o que realmente pensava da vadia na frente dela. Instead, she took a steadying breath. Ao invés, respirou firme. “You mistake my intentions.
"Você confundiu minhas intenções. I wanted you to know that Jack is quite persuasive when he wants to be.Eu queria que você soubesse que Jack é bastante persuasivo, quando quer ser. I didn't want you getting the wrong impression about him.”Eu não quero que você fique com a impressão errada sobre ele." “So what is the right impression?” Autumn asked, her voice cold.
"Então, qual é a impressão correta?" Autumn perguntou sua voz fria. “I'm trying to be delicate and not hurt your feelings.”
"Eu estou tentando ser delicada e não ferir seus sentimentos”. “You're not being delicate, Cherry, you're being obtuse.
"Você não está sendo delicado, Cherry, você está sendo obtusa. Spit it out.” Hard and definitive, Autumn's voice held little patience.Cuspa tudo". Rígida e definitiva, a voz de Autumn mantinha pouca paciência. Surprised and hating the idea that Autumn might understand her motivations, Cherry let it rip.
Surpresa e odiando a idéia que Autumn pudesse entender seus motivos, Cherry deixou romper. She put her hands on her hips and tilted her head to the side a bit. Colocou as mãos nos quadris e inclinou a cabeça para o lado um pouco. “Jack and I are close, Autumn."Jack e eu somos próximos, Autumn. Very close.Muito próximos. I like him and I plan on moving our relationship to the next level.” Cherry threw a shrug into the mix.Eu gosto dele e estou planejando mudar a nossa relação para o próximo nível." Cherry acrescentou uma encolhida de ombros à mistura. “We're intimate.
"Nós somos íntimos. I thought you should know before you get any ideas about having him for your own.”Eu achei que você devia saber disso antes de começar a ter alguma idéia sobre tê-lo para o si própria”. “Do what you want, Cherry.
"Faça o que quiser Cherry. I could care less.” Clipped and final, Autumn's last statement took Cherry off guard. Eu não poderia me importar menos."

Segura e finalizadora, a última declaração de Autumn pegou Cherry desprevenida. Before Cherry could form another reply, Autumn walked down the street toward her car.Antes que Cherry pudesse formar outra resposta, Autumn caminhava pela rua em direção a seu carro. Fuming, Cherry wanted to bake Autumn MacAllister's ass on a bed of hot coals. Irritada, Cherry queria assar a bunda de Autumn MacAllister numa cama de brasas. Then a new idea came to mind that erased the building sense of disappointment that
Em seguida, uma nova idéia veio à mente, que apagou o sentido de decepção porAutumn appeared to know the game. Autumn parecer conhecer o jogo. Maybe George could help her with this woman for the last time.Talvez George pudesse ajudá-la com esta mulher pela última vez. Part of her worried George would become pissed when she suggested a plan to bag Parte do seu preocupado George ficaria chateado quando ela sugerisse um plano para ensacar Autumn.Autumn. He might hit Cherry, and she knew it. Ele poderia bater em Cherry e, ela sabia disso. He liked a woman to pretend she was unwilling on occasion and didn't want him to do her. Ele gostava que a mulher fingisse não estar disposta à ocasião e não quisesse nada com ele. Therefore, she gave him an opportunity once a week, at least, to play dominant male to the quick. Portanto, ela deu-lhe uma oportunidade, uma vez por semana, pelo menos, para brincar de macho dominante rapidamente. She let him shackle her to the bed, and pretended she didn't like his hard, punishing thrusts.Ela deixava-o algemá-la à cama e fingia não gostar de seu pênis rígido, de suas punidoras estocadas. Ao invésInstead, she experienced the biggest orgasms she'd ever had when he rammed into her like a rutting dog.Ao A, experimentava o maior orgasmo que jamais tinha tido, conforme ele a atingia como um cachorro no cio. Anticipation high, she started toward the front doors.Antecipação elevada começou a andar em direção as porta da frente. George appeared at the entrance of the sporting goods store he spent too much time in. She followed George out to his rickety car.
George apareceu na entrada da loja de artigos esportivos, na qual perdia muito tempo dentro. Ela o seguiu até seu raquítico carro. They slipped into the vehicle, but instead of starting the engine, he turned to her. Eles deslizaram para dentro do veículo, mas, ao invés de ligar o motor, ele se virou para ela. He slid his arm over the back of the seat behind her and moved closer until their bodies touched.Deslizou o braço sobre o encosto do banco atrás dela e se aproximou até que seus corpos se tocaram.

“What are you doing?” she asked, injecting her tone with as much mildness as she could manage."O que você está fazendo?" Ela perguntou, injetando o tom com toda suavidade que poderia gerenciar. NShe didn't want to rile him here where everyone could see them.NNNNNNNNNNNNNNNnNNão queria irritá-lo ali, onde todos pudessem vê-los.His gaze sparked with that weird glitter.
O olhar dele acendeu com aquele estranho brilho. “You talkin' to Autumn?"Estava falando com Autumn? I saw her out here with you.”Eu a vi aqui com você."“We just exchanged pleasantries.”
"Nós simplesmente trocamos gentilezas”. He snorted a laugh.
Ele soltou uma risada. “Yeah."Sim. Right.Certo. I also heard you visited Dillon the other day at the fire station.Eu também ouvi que você visitou Dillon no outro dia na estação. You don't freakin' get it do you, Cherry?Você bizarramente não entende, não é Cherry? Stay away from Dillon, or you'll regret it.” Fique longe de Dillon ou vai se arrepender."

Cherry stared him right in the eye.Cherry olhou-o bem nos olhos. “I don't have time to argue about him."Eu não tenho tempo para discutir sobre ele. Don't get any stupid ideas.” Não tenha idéias estúpidas."“Everything has to do with screwing you, Cherry.
"Tudo tem a ver com te comer, Cherry. Every man wants to do you. Todo homem quer comer você. I want to screw you.”Eu quero te comer".

George you are such a sicko.George, você é um psicopata. “You want Autumn MacAllister, and I know it,” she said.
"Você quer Autumn MacAllister e eu sei disso", disse ela. “I want Jack Dillon and you know it."Eu quero Jack Dillon e você sabe disso. So what's keeping us from having what we want?”Então, o que nos está impedindo de ter o que queremos?"His cruel lips curved into a lopsided grin.
Seus lábios cruéis se curvaram em um sorriso torto. Seconds crawled while he filtered the idea through his thick skull. Segundos rastejaram enquanto ele filtrava a idéia através de seu grosso crânio. Impatient, Cherry started to shift away, but he pulled her toward him. Impaciente, Cherry começou a se desviar, mas ele a puxou de volta para ele.

“Você está dizendo que quer terminar comigo? “You saying you want to break up with me?You want to move out?” he asked. Quer cair fora?", Ele perguntou.

“No."Não. But if you want a little extra on the side I won't bust your balls for it. Mas se você quiser um pouco extra ao lado eu não vou chutar suas bolas por isso. Go for it.Vá atrás do que quer. If you want the bitch, I won't stop you. Se você quiser a cadela, não vou te parar. But I want Jack, and I'm going to have him.”Mas eu quero Jack e, vou tê-lo."She hung, for an excruciating moment, on the precipice of danger. Ela se segurou, por um momento angustiante, à beira do perigo. George could snap her neck like a chicken and not have a microsecond of regret.George poderia estalar seu pescoço como o de uma galinha e não ter nem um microssegundo de arrependimento. O His gaze darkened.OOO   OOOOIUHYYolhar dele escureceu. He licked his lips and reached for her.Lambeu os lábios e estendeu a mão para ela. “Come here.”"Venha aqui."

* * * *

Autumn walked steadily toward the bowling alley where she planned to bowl with Bitsie and Ginger.Autumn caminhou firmemente para a pista de boliche, onde planejava jogar com Bitsie e Ginger. Autumn's agitation over the conversation with Cherry still simmered in her veins.A agitação de Autumn sobre a conversa com Cherry ainda fervia nas veias. She realized a second too late that the Mafia Boys stood near the bowling alley entrance, smoking cigarettes. Ela percebeu um segundo tarde demais que os meninos da Máfia estavam perto da entrada do boliche, fumando cigarros.

“Hey, pretty lady,” Micky said as he stepped forward with his partner."Ei, moça bonita", disse Micky quando avançou com seu parceiro. Todd's grin grew wide and imbued with anticipation.
O sorriso de Todd cresceu selvagem e imbuído de antecipação. “Well, lookie what we got here. "Bem, olhe o que temos aqui. The little troublemaker.” A pequena causadora de confusão."She turned to enter the bowling alley, but Todd clasped her arm and drew her back. Ela virou-se para entrar na pista de boliche, mas Todd apertou seu braço e a puxou para trás. “We got some business with you.” Todd's voice rang deep and full of malice.
"Nós temos alguns assuntos com você". A voz de Todd soou profunda e cheia de malícia. “Serious business.” "Sérios assuntos”. Her mind lurched between panic and reason.
Sua mente vagou entre o pânico e a razão. Her throat, dry and tight, almost kept her from speaking.A garganta, seca e firme, quase a impedia de falar. Sweat broke out along her body. O suor eclodiu ao longo de seu corpo. Trapped, she would have a difficult time escaping or defending herself. Presa, teria dificuldade para escapar ou se defender. She yanked on Todd's grip, and to her surprise, he released her. Puxou-se do aperto de Todd e, para sua surpresa, ele a libertou. Steeling against the urge to run, she put her hands on her hips and said nothing. Armando contra a vontade de correr, colocou as mãos nos quadris e não disse nada. Instinctively she knew if she ran, they would hunt her down. Instintivamente, sabia que se corresse, eles a caçariam. OShe stared at the two predators and put all her malice into the look.OOOOOHHHlhou para os dois predadores e colocou toda a sua malícia no olhar. Micky closed ranks.
Micky fechou as fileiras. Barely twelve inches separated her from him. Apenas doze polegadas a separavam dele. “You got us in trouble with the police.” "Colocou-nos em problemas com a polícia."“What?” she asked, incredulous.
"O quê?", Ela perguntou incrédula. This is too rich.
Isso é demais. First Cherry is berating me and now these creeps show up.Primeiro Cherry me repreende e agora esses imbecis aparecem. Todd grinned, and she noticed the deplorable condition of his teeth for the first time.
Todd sorriu e ela percebeu a deplorável condição dos seus dentes, pela primeira vez. She could smell his rancid breath. Podia sentir seu detestável hálito. “We don't like it when little princesses come into town and disturb things. "Nós não gostamos quando princesinhas vêm para a cidade e perturbam as coisas. The police been talkin' to us about those pictures you took of us at that fire. A polícia foi falar com a gente sobre as fotos que você tirou de nós no incêndio. Makin' out like we started the fires.”Fazendo parecer que fomos nós que começamos os incêndios." Everything inside her stiffened.
Tudo dentro dela endureceu. “I didn't take those pictures to get you into trouble. "Eu não tirei as fotos para vocês terem problemas. I took photographs of the entire crowd.”Tirei fotos de toda a multidão." Todd punched the air with his finger to emphasize a point.
Todd socou o ar com o dedo para enfatizar um ponto. “Some other fuckin' reporter took pictures at the club fire and the police looked through his pictures, too.” "Outro repórter fodido tirou fotos no incêndio da boate e a polícia olhou as fotos dele também."Recalling that she'd seen Todd at the Top O' the Morning, she nodded.
Lembrando que tinha visto Todd no Top O' The Morning Club, ela concordou. “And that has what to do with me?” "E o que isso tem a ver comigo?”“The police are always on our asses, that's why,” Micky said, his voice gravelly.
"A polícia está sempre na nossa bunda, por isso", disse Micky, sua voz grave. “And you knew we'd get in trouble when you showed them our pictures.”
"E você sabia que ia criar problemas quando mostrou as nossas fotos”. “You've got to be kidding.
"Você deve estar brincando. They asked me to turn over my photos that first time, andEles me pediram para entregar as fotos daquela primeira vez, e eu entregueiI did.”."When they glared at her, she decided to take a road they didn't expect.
Quando olharam para ela, ela decidiu tomar um caminho que não esperavam. If she argued with them in a strident tone, they'd feed on her anger.Se discutisse com eles num tom estridente, eles se alimentariam de sua raiva. They wanted her to react.Eles queriam que ela reagisse. She headed toward the front of the building again and what she hoped would be relative safety. Ela se dirigiu à frente do edifício do novo, o que esperava ser relativamente seguro. “Now, if you'll excuse me.” "Agora, se você me dá licença."Micky stepped in front of Autumn and pinned her with a malicious smile.
Micky pisou na frente de Autumn e parou-a com um sorriso malicioso. “I don't "Eu acho que nãothink so.”."Todd snickered. “You shouldn't have come back to town.” Todd riu. "Você não deveria ter voltado à cidade." Wildly she questioned if she'd stepped into a reeking, bad rendition of an old west movie.
Descontroladamente, ela se perguntou se tinha pisado em um fétido filme do velho oeste de má rendição. Micky reached for her arm and before she could move, he latched onto her left wrist. Pain lashed into the joint and she gasped.
Micky alcançou o braço dela e antes que ela pudesse se mover, ele a segurou pelo punho esquerdo. A dor chicoteou a articulação e ela engasgou. He yanked her against his body.Ele a puxou contra seu corpo. She tried to pull back, but the pressure sent stinging hot pain through her arm.
Ela tentou se puxar de volta, mas a pressão enviava uma contundente dor quente por seu braço. Unable to hold back a gasp, she glared at the man imprisoning her.
Incapaz de segurar uma arfada, ela olhou para o homem que a segurava. “Let me go.”"Solte-me."“I think I'd listen to the lady if I was you,” a dark-as-night, hard voice said somewhere nearby.
"Eu acho que eu ouviria a dama se fosse você", uma dura e escura como a noite voz disse de algum lugar próximo. “She's more dangerous than you think.”"Ela é mais perigosa do que você pensa."

Jack.Jack. He stood at the side of the building.
Ele estava na parte lateral do edifício. His stance was one-hundred-percent business, his feet apart and fists clenched at his sides.Sua postura era cem por cento séria, os pés afastados e os punhos cerrados ao lado. Autumn sighed in unadulterated relief. Autumn suspirou pelo autêntico alívio. He never took his attention off the two men, and she felt his anger and concern like a hot blast from an oven. Ele nunca tirou a atenção dos dois homens e, ela sentiu sua raiva e preocupação, como uma explosão de um forno quente. Fear returned as she realized Jack faced down two men. O medo retornou quando ela percebeu que Jack enfrentava dois homens. Hot pain pierced her wrist as Micky's fingers tightened on her flesh. Uma dor quente perfurou-lhe o pulso quando os dedos de Micky se apertaram em sua carne. Jack glanced at her, and she saw worry flicker higher in his eyes, then harsh fury. He remained in place, not moving, his grim expression trained on the men.
Jack olhou para ela, e ela viu a preocupação cintilar mais nos olhos dele, então a fúria chocante. Ele permaneceu no local, sem se mover, a expressão sombria avisava os homens. “Let her go, or I guarantee you'll regret it.” Soft and calm, the lethal tone in his voice said he'd tolerate no argument. "Solte-a ou eu garanto que você vai se arrepender." Suave e tranqüila, o tom de sua voz letal dizia que não toleraria argumentos. Micky's small eyes squinted until he looked like an insane pig.Os pequenos olhos de Micky se apertaram até parecer um porco louco. “This ain't any of your business. "Isto não é da sua conta. You're still a fuckin' candy ass, Dillon.”Você ainda é um fodido bunda mole, Dillon."With all three men fixated on their high-fuel testosterone, Autumn saw her opportunity.
Com todos os três homens fixados em seus altos níveis de testosterona, Autumn viu sua oportunidade. She swung up with her knee and landed a thrust right into Micky's balls.Virou-se com o joelho e conseguiu um impulso direto nas bolas de Micky. AMicky's breath whooshed out and he grabbed at his crotch with both hands and bent over with an agonized groan. respiração de Micky travou, ele agarrou a virilha com ambas as mãos e se inclinou com um gemido agonizante. Autumn felt a stab of pure delight to see him incapacitated. Autumn sentiu uma pontada de puro prazer ao vê-lo incapacitado. Pathetic moans escaped the man's mouth. Patéticos gemidos escaparam da boca do homem. Jack crossed his arms and gave the men a pitying smile.
Jack cruzou os braços e deu um sorriso de piedade aos homens. “I told you she was more dangerous than she looked.” "Eu disse que ela é mais perigosa do que parece."Todd spewed obscenities and remained frozen to the spot.
Todd vomitou obscenidades e manteve-se congelado no local. Walking with calm strides, Jack came to a halt in front of her like a protective angel and faced the men.
Caminhando a calmos passos, Jack parou na frente dela como um anjo protetor e encarou o homem. He seemed coiled and ready for anything.Ele parecia pronto para qualquer coisa. Tremors wracked her limbs for a moment and settled in her stomach.
Tremores demoliram seus membros por um momento e se estabeleceram no estômago. AElectricity seemed to crackle in the air. eletricidade parecia crepitar no ar. Anything could happen and probably would if she didn't defuse the situation.Qualquer coisa poderia acontecer e, provavelmente aconteceria se não resolvesse a situação. She reached for Jack's forearm and touched him gently.
Estendeu a mão para o antebraço de Jack e tocou-lhe suavemente. His muscles twitched, but he didn't look at her.Seus músculos se contraíram, mas ele não olhou para ela. “Jack.” "Jack”. Micky straightened with difficulty.
Micky se endireitou com dificuldade. Pain strained his mouth.A dor tencionou a boca. “Yeah, candy ass, this ain't none of your business.”"Sim, bunda mole, isso não é da sua conta."“Anything concerning this lady is my business.” Jack's voice remained hard. Todd laughed, a high-pitched squeaking that grated on her nerves.
"Qualquer coisa sobre esta dama é da minha conta." A voz de Jack permaneceu rígida. 
Todd riu um estridente rangido que incomodava os nervos. “You think you can take us on?”"Você acha que pode nos encarar?"She sensed rather than saw Jack tense, and she reached for his arm again instinctively. “Jack.” 
Ela sentiu Jack em pouco tenso e pegou seu braço mais uma vez, instintivamente. "Jack”. “I'll watch these dogs while you leave, Autumn.
"Eu vou olhar estes cães, enquanto você vai embora, Autumn. Now.” His bicep tightened and flexed under her touch.Agora". Os bíceps dele endureceram e se flexionaram sob o toque dela. No way.
De jeito nenhum. She wouldn't leave him alone with these scum.Ela não o deixaria sozinho com esses canalhas. At least with the two of them here it came to better odds.Pelo menos, os dois juntos aqui tinham mais chances. She might not have the strength of a man, but she did possess some tricks.Ela podia não ter a força de um homem, mas conhecia alguns truques. She could do some damage to these two dog-faced assholes.Poderia causar algum dano a estes dois idiotas. “I'm not leaving you here,” Autumn said softly.
"Eu não vou te deixar aqui," Autumn disse suavemente. “And if you think my ball-buster knee was something to behold, you haven't seen anything yet.”"E se você acha que o meu joelho Ball-buster era algo de se ver, você ainda não viu nada."She couldn't believe she'd said that. Nothing like false bravado to get your butt
Ela não podia acreditar no que tinha dito.

Nada como um falso desafio para tomar um chute na bundakicked, Autumn., Autumn. Todd looked at Micky and both men hesitated, uncertainty flashing over their faces.
Todd olhou para Micky e os dois homens hesitaram, a incerteza piscando sobre seus rostos. Micky shrugged. “You ain't heard the last from us. Micky encolheu os ombros. "Você ainda vai ter notícias da gente. Diga à polícia mais mentiras sobre nós provocando incêndios e, aí sim, vai se queimarYou tell the police any more lies about us startin' fires, and you'll be burned all right.”“. Todd spat at their feet and then the two men headed for their Mustang.
Todd cuspiu nos pés dos dois e então os dois homens se dirigiram ao Mustang. Autumn and Jack waited until the men left before moving or saying a word.Autumn e Jack esperaram até que os homens fossem embora antes de se moverem ou dizerem uma palavra sequer. He turned and clasped her shoulders as he looked down at her.
Ele virou e apertou os ombros dela enquanto a olhava. His gaze mingled relief, anger, and something else she couldn't register.Seu olhar misturava alívio, raiva, e outra coisa que não podia registrar. “Are you hurt?”"Você se machucou?"Now that the two men had left, the shivering in her body turned up to high vibration. Her voice shook.
Agora que os dois homens haviam ido, os tremores do corpo apareceram em alta vibração. Sua voz tremeu. “No."Não. But I think we should call the police.Mas eu acho que devemos chamar a polícia. I'm sick of those creeps and this time, I'm filing charges.”Estou farta desses imbecis e, desta vez, vou prestar queixas".
* * * * * * * *

Autumn shivered in reaction the entire time the police took her statement inside the bowling alley.Autumn tremia em reação durante todo o tempo em que a polícia pegava sua declaração dentro do boliche. They questioned Jack after that.Eles interrogaram Jack depois disso. Bitsie and Ginger stood with Autumn, refusing to leave her alone.Bitsie e Ginger ficaram com Autumn, recusando-se a deixá-la sozinha. Bitsie slid her arm around Autumn and gave her a hug.
Bitsie deslizou o braço em torno de Autumn e deu-lhe um abraço. “I can't believe they tried to hurt you. "Eu não posso acreditar que tentaram te machucar. God only knows what they would have done if Jack hadn't decided to come bowling too, and looked for you.”Só Deus sabe o que teria acontecido se Jack não tivesse decidido vir para o boliche também e te procurar".Autumn returned her hug, then pulled back.
Autumn devolveu-lhe o abraço, então se puxou de volta. She smiled weakly.Sorriu fracamente. “I'm just glad I got in one good hit.”"Estou feliz por ter dado um bom chute."Bitsie managed a sad chuckle.
Bitsie administrou uma risada triste. “I'm also sorry that you've had so much trouble since you came back to Clifton.”
"Também sinto muito por você ter tido tantos problemas desde que voltou para Clifton."Ginger sighed. “George Beckett acting like a gorilla, and now those thugs. Ginger suspirou. "George Beckett agindo como um gorila e agora os bandidos. It's enough to make me scream.”É o suficiente para me fazer gritar."Screaming sounded good to Autumn right now.
Gritar parecia uma boa idéia para Autumn agora. Her nerves jumped and twitched and her entire body felt wired for sound.Seus nervos pularam, se contorceram e todo o corpo se sentia preparado para isso. She couldn't seem to get warm.Ela não conseguia se aquecer. After the police officers left, Jack turned to Autumn.
Depois que os policiais o deixaram, Jack voltou para Autumn. “I want to talk to you. "Eu quero falar com você. Right now.”Agora."Jack directed her away from the main crowd of people to a side area.
Jack a levou para longe da multidão para uma área lateral. “Are you okay?”"Você está bem?"“Yes, I'm fine.” She shuddered.
"Sim, eu estou bem." Ela estremeceu. “I don't think I could have fought both of them, and "Não acho que poderia ter lutado com os dois e, I don't even want to think about what they had in mind.” nem quero pensar no que eles tinham em mente."His eyes and mouth hardened, and she saw a touch of the man who'd protected her against the Mafia Boys.
Os olhos e boca dele endureceram e ela viu um toque do homem que a protegera dos Meninos da Máfia. A man who wouldn't have hesitated to jump into a fray if it meant keeping her safe.Um homem que não teria hesitado em pular em uma briga se isso significasse mantê-la protegida. Unwanted tender feelings entered her heart, and the seriously mushy sensations caused her heart to beat faster.Ternos sentimentos indesejados entraram em seu coração e as sensações seriamente piegas fizeram o coração bater mais rápido. He stepped closer, the deepness of his eyes filled with an emotion that frightened her.
Ele chegou mais perto, a profundidade de seus olhos se encheram de uma emoção que a assustou. She'd seen that look before; it revealed things she didn't dare believe.JájJá tinha visto aquele olhar antes, que revelava coisas que ela não ousava acreditar. Trapped. EncurraladaTrapped by her feelings and wondering how she could escape. pelos sentimentos e sem saber como poderia escapar. Before he could speak, she explained the encounter with Cherry.Antes que ele pudesse falar, ela explicou o encontro com Cherry. For a long time he stared, and when she couldn't take it any longer she gazed down at her clasped hands.Por muito tempo ele a encarou e, quando não agüentava mais, olhou para as mãos entrelaçadas. “She wants you, Jack.”"Ela quer você, Jack."“Yeah, she doesn't get the hint I don't want her.
"Sim, ela não entende a dica. Eu não a quero. She wants to do the horizontal tango.”Ela quer o tango na horizontal."Autumn almost laughed at his description, but instead she cleared her throat.
Autumn quase riu da descrição, mas em vez disso, ela limpou a garganta. “She believes that before I showed up in town that you were hers.”"Ela acredita que antes que eu aparecesse na cidade você era dela."“Bullshit.”
"Besteira”. His succinct statement, without any sugar on top, made her smile wearily.
A direta declaração dele, sem adocicar, a fez sorrir ligeiramente. “Well, it's what she thinks.”"Bem, é o que ela acha."His gaze searched hers.
O olhar dele procurou o dela. Imagining Jack tangled with Cherry in an intimate embrace bothered Autumn.
Imaginar Jack emaranhado com Cherry em um abraço íntimo incomodava Autumn. A lot.Muito. He stepped forward again, and this time she didn't pull back.
Ele adiantou-se novamente e, desta vez ela não recuou. Jack stood so close she could smell a hint of aftershave. Jack ficou tão perto que ela podia sentir uma pitada da loção pós-barba. His fingers went to her chin, brushing over her skin with a tender touch.Os dedos dele foram para o queixo dela, esfregando sua pele com um delicado toque. AHis nearness started a riot in her body.a proximidade fez iniciar um motim em seu corpo.

He tilted her face up, so that she looked at him. Ele levantou o rosto, para que ela o olhasse. “Are you jealous?” A heart-melting smile touched his mouth."Você está com ciúme?" Um sorriso de derreter o coração tocou a boca dele. “There's no reason for you to be."Não há nenhuma razão para você estar. But I'm flattered if you are.”Mas eu ficarei lisonjeado se você estiver”. Embarrassed that he saw through her, it took her a moment to answer.
Envergonhada por ele ter visto através dela, ela levou um momento para responder. “She's a beautiful woman.”"Ela é uma mulher linda."“Beautiful, yes.
"Linda, sim. But I don't feel anything for her.” Jack's voice turned husky, his gaze hot.Mas eu não sinto nada por ela." A voz de Jack ficou rouca, o olhar quente. “I'd never be involved with a woman like that."Eu nunca me envolveria com uma mulher assim. We need to get something straight right now.”Precisamos acertar uma coisa agora."Worried, she asked, “About what?” Preocupada, ela perguntou: "Sobre o quê?"“Us.”
"Nós”. Us.
Nós. He stepped even closer.
Ele deu um passo ainda mais perto. So near, his off-the-chart masculinity made her tremble. She itched to touch him. Tão perto, sua masculinidade fora de sério a fez tremer. Ela se coçava para tocá-lo. Ao invés de dar boas vindas ao calor que vira nos Instead of welcoming the warmth she saw in his eyes, she backedolhos dele, ela recuou.Heady sensations mixed with sheer terror.
Inebriantes sensações se misturaram a um verdadeiro terror. The kind that came from realizing he'd caught her in a web of attraction she couldn't escape.O tipo que veio com a percepção de que ele a tinha pego em uma rede de atração que não poderia escapar. All her nerves prickled with raw awareness.Todos os nervos formigaram com a crua consciência. The heat in his gaze confirmed Jack felt the attraction.O calor em seu olhar confirmava que Jack sentia a atração. “Ginger and Bitsie are waiting. "Ginger e Bitsie estão esperando. Vamos", disse ela. She walked away. Afastou-se. Chapter Fourteen
Capítulo Catorze
As Autumn parked the SUV in the parking lot near Jack's condo, she wondered what he'd thought of the newspaper headline in the small features section. Local Hero Shares Quando Autumn estacionou o SUV no estacionamento perto do condomínio de Jack, ela se perguntava o que ele pensava da manchete do jornal na seção de recursos pequenos.

“Herói local divide reflexões sobre incêndios” foi o inócuo título que Elliott tinha usado para o artigo. She'd tried several more catchy headlines and none of them appealed to him.Ela tentou várias manchetes mais cativantes e nenhuma delas lhe agradara. The article was overshadowed by the main news headline on the front page: Police and Fire Marshal Say No Leads in Arson Fires.O artigo foi encoberto pela manchete principal na primeira página: “Polícia e Chefe de bombeiros dizem estar sem pistas sobre os incêndios criminosos.”Her emotions bounced from tranquility to annoyance in a heartbeat.
Suas emoções saltaram da tranqüilidade ao aborrecimento em uma batida de coração. Now, sitting in the parking lot, she took two more cleansing breaths.Agora, sentada no estacionamento, ela tomou duas claras respirações. Calm and controlled. No reason to wig out, Autumn.
Calma e controle. Nenhuma razão para enlouquecer, Autumn. O que quer que aconteça esta noite aconteceuWhatever happens tonight hap.. Seus nervos se sentiram abalados e ela não sabia o porquê. Even the hot bath she'd indulged in earlier hadn't made her feel better.Nem sequer NnNnNnNnNem sequer o banho quente ao qual se entregara mais cedo não a tinha feito se sentir melhor. Perhaps the encounter with Cherry and the MafiaTalvez o encontro com Cherry e os Meninos da Máfia a tinha abalado mais do que percebera. Boys had shaken her up more than she realized.
Or was it something else all together?Ou era tudo junto? Being alone with a man she wanted so much it ached?Estar sozinha com um homem que queria de tal forma que chegava a doer?Autumn decided she didn't know the answer, and turned her attention to the condominium. She admired the unusual two-story colonial red brick features incorporated with modern touches. Autumn percebeu que não sabia a resposta e voltou sua atenção para o condomínio. Admirava o incomum prédio colonial de dois andares e tijolos vermelhos incorporado com toques modernos. All the condos, several in this block, nestled near each other with no room for backyards or romping room for kids.Todos os condomínios, diversos neste bloco, eram situados perto uns dos outros, sem espaço para quintais ou salas para as crianças brincarem. She started to lock the car when she saw the television news vehicle stationed in the parking lot a few cars away.
Começava a travar o carro quando viu o veículo do Jornal parado no estacionamento alguns carros de distância. “Oh, great."Oh, ótimo. What's this?”O que é isto?"She knew the answer to her own question.
Ela sabia a resposta da própria pergunta. Billings had promised to send up news crews to question anyone and everyone they could.Billings tinha prometido enviar equipes de reportagem para questionar qualquer um e todos que podiam. She hesitated, aware that the reporters would zero in on her the moment she arrived at Jack's front door. Ela hesitou, sabendo que os repórteres se focariam nela no momento em que chegasse à porta da frente de Jack. Bombs away. It's now or never.
‘Tiro ao alto’. É agora ou nunca. Grabbing the bottle of wine she'd promised to bring, she climbed out of the car. Excitement percolated in her veins as she trudged toward his front door. Before she could reach the small porch, she spotted six reporters hovering nearby.
Agarrando a garrafa de vinho que prometera trazer, ela saiu do carro. Excitação se infiltrou em suas veias enquanto se arrastava na direção da porta da frente. Antes que pudesse alcançar a pequena varanda, viu seis repórteres rondando as proximidades. When they saw her, one of them gestured toward her and they all came running.Quando a viu, um deles apontou para ela e todos eles vieram correndo. Autumn quickened her steps.Autumn acelerou os passos. One woman, a brunette with a huge smile, shoved a microphone in Autumn's face.
Uma mulher, uma morena com um enorme sorriso, enfiou um microfone na cara de Autumn. “Miss MacAllister, I'm Jana St. James of WKKN in Wyoming. "Senhorita MacAllister, sou Jana S. Tiago da WKKN de Wyoming. We see you're here atVemos que está aqui na casaJack Dillon's place. de Jack Dillon. Are you two an item?”Vocês dois estão juntos?"Autumn could almost hear the woman's thoughts. Inquiring minds want to know. Ick.
Autumn quase pôde ouvir os pensamentos da mulher. As mentes curiosas queriam saber. Ick*. Good, God. People in Wyoming wanted to know? Ótimo, Deus. As pessoas de Wyoming queriam saber?

She ignored the woman and knocked on the door.Ela ignorou a mulher e bateu na porta. She hoped Jack would answer fast. Ela esperava que Jack respondesse rápido. A short, pudgy guy walked up.
Um baixo, atarracado homem subiu. He held a notepad, his pencil poised for action.Ele segurava um bloco de notas, o lápis pronto para a ação. “Miss"MissMacAllister, everyone knows that you and Jack Dillon were tutor and student years ago. MacAllister, todo mundo sabe que você e Jack Dillon foram tutor e aluno anos atrás. Was there anything unusual in your relationship at that time?”Havia algo estranho em seu relacionamento nesse momento?" Revulsion made her belly churn, adding to a steady stream of anger.
A repulsa fez seu estômago revirar, acrescentada a um fluxo constante de raiva. “I beg your pardon?”
"O que disse?"“Is the fact Mr.
"O fato do Senhor Dillon is younger than you a problem in your relationship?” the short man asked.Dillon ser mais jovem do que você é um problema no relacionamento de vocês?" O homem pequeno perguntou. That does it. “Does the fact you're short explain why it's difficult for you to get dates?”
Isso é. "O fato de você ser baixo explica porque é difícil para você arrumar namorada?"Blanching, the short guy took a step back. Empalidecendo, o baixinho deu um passo para trás. Before Autumn could tell the man to take his recorder and ram it up his ass, the front door popped open. With a broad smile, Jack nabbed her arm and helped her slide in the doorway.Antes que Autumn pudesse mandar o homem pegar o gravador e enfiar no rabo, a porta da frente abriu de repente. Com um largo sorriso, Jack agarrou o braço dela e a ajudou a deslizar pela porta. He shut and locked the door.Ele a fechou e trancou. “Welcome.” Jack waggled his eyebrows. "Bem vinda." Jack balançou as sobrancelhas. “Step into my parlor.”"Venha até minha sala."She grinned at his wicked expression and handed him the bottle of red wine.
Ela sorriu para a malvada expressão dele e lhe entregou a garrafa de vinho tinto. “Ingredients for the sangria.”
"Ingrediente para a sangria."Before she could take a breath his strong arm slipped around her, and he pressed a slow kiss to her forehead.
Antes que ela pudesse tomar fôlego o braço forte caiu em volta dela, e ele pressionou um beijo lento na testa. “Thanks.” "Obrigado."Pleasure danced in her stomach, starting a slow pirouette and strengthening to a rush in a heartbeat.
O Prazer dançou no estômago dela, se iniciando como uma lenta pirueta e se fortalecendo até uma onda em um piscar de olhos. “Jack.” "Jack”. Another tender kiss landed on her forehead.
Outro beijo carinhoso pousou em sua testa. “Sorry about the reporters."Desculpe pelos repórteres. They turned up earlier today and keep waiting for me to come outside.Eles apareceram mais cedo hoje e ficam esperando que eu vá lá fora. Crazy people. I figured they'd be off questioning the Chief or the Fire Marshal. Anyone but me.”Gente doida. Imaginei que estariam questionando meu chefe ou o Marechal. Qualquer um, menos eu."She nestled into his warmth, gathering strength from his affection.
Ela se aninhou no calor dele, reunindo forças de seu afeto. “If the angle of their questions is any indication, I'd say they aren't into arson fires right now.” She related what the reporters had asked."Se o ângulo das perguntas for indicativo, eu diria que eles não estão interessados nos incêndios agora." Ela contou o que os repórteres perguntaram. “The short guy will probably blast me in whatever rag he writes for.”"O baixinho provavelmente vai me detonar em qualquer trapo que escrever”. “Don't worry about it.” With a wry grin touching his lips, he gave her a heated look that singed her down to the core.
"Não se preocupe com isso." Com um sorriso irônico tocando os lábios, ele lhe deu um olhar que a aqueceu até o núcleo. “You're wicked, you know that?” "Você é má, sabia disso?"“I try to be.” She knew her statement came out breathy and provocative, but the way he was looking at her and holding her sent thrills deep into her body and soul.
* Ick = “Ichthyophthirius multifiliis”, parasitas unicelulares. O termo também pode se referir a alguém ou alguma coisa detestável, desprezível.

     "Eu tento ser." Ela sabia que sua declaração saiu ofegante e provocante, mas do jeito que ele a estava olhando e segurando, enviava arrepios até o fundo do corpo e da alma. He kissed her forehead again, then a soft rumble of laughter issued from him.
Ele beijou a testa de novo, então um suave burburinho de riso foi emitido por ele. Pleasure, mental and physical, overcame all common sense. God, I love the way his arm feels around me and the touch of his lips is … heaven.
Prazeres mentais e físicos superaram todo o bom senso. Deus, eu adoro a sensação do braço dele ao meu redor e o toque dos seus lábios... É o paraíso. Desire simmered in his gaze.
O desejo surgiu no olhar dele. “You look beautiful.” "Você está linda”. Self-conscious, she almost downplayed her appearance.
Autoconsciente, ela quase minimizou sua aparência. O A long navy blue wool coat, big red cable sweater and denim broomstick skirt and knee boots didn't qualify as haute couture.longo casaco de lã azul marinheiro, suéter vermelho trançado, saia jeans e botas na altura do joelho não podiam ser considerada alta costura. “Thanks.” She hated that she sounded so breathless, but even his chaste kisses had made her dizzy.
"Obrigada." Ela odiava parecer tão sem fôlego, mas mesmo seus beijos inocentes a tinham deixado tonta. His gaze dropped to her mouth, as if he wanted to kiss her again.
O olhar dele caiu à boca, como se quisesse beijá-la novamente. Jack looked good enough to eat in a navy blue wool sweater and black jeans.
Jack parecia suficientemente bom para se comer em um suéter de lã azul marinho e calça jeans preta. His sweater tickled her fingers as she pressed her hand against his chest. His heart beat strong, steady, and maybe a little fast. O suéter fez cócegas nos dedos dela quando apertou a mão contra o peito dele. Seu coração batia forte, firme, e talvez um pouco rápido. Heat shimmered between them, and AutumnCaloCalor se difundiu entre eles, e Autumn se perguntouwondered if she kept quiet and dared to lock eyes with him what would happen. He released her. se mantivesse a calma e ousasse prender seu olhar no dele, o que iria acontecer. Ele a libertou. Silence stretched until she had to say something.
O silêncio se estendeu até que ela teve que dizer alguma coisa. “You don't look so bad yourself, "Você também não está nada mal, Dillon.” Dillon."He gave her a flirtatious wink and reached for her coat as she took it off.
Ele lhe deu uma piscadela, flertando e pegou o casaco assim que ela o tirou. “Thanks.” "Obrigado."He started toward the kitchen in the back.
Ele começou a andar em direção à cozinha, nos fundos. “Dinner's almost ready and you can help me make the sangria.”"O jantar está quase pronto e você pode me ajudar a fazer a sangria."“What?
"O quê? No house tour? Sem tour pela casa? Or is that a girly thing to do?”Ou isso é uma coisa muito ‘garotinha’ para se fazer?"He laughed. “None of the guys from the station would ask for a tour of the condo.”
Ele riu. "Nenhum dos caras da estação iria pedir um tour pelo condomínio."“Humph.
"Hum. Well, I am a woman, Jack.” Bem, eu sou uma mulher, Jack."Another sweeping glance, starting at her head and working downward with slow deliberation, told her he appreciated her appearance.
Outro olhar arrebatador, começando na cabeça e descendo com lenta avaliação, dizia que ele apreciava sua aparência. “I can see that."Eu posso notar. I promise we'll start in the kitchen and work our way around the place.”Prometo que vou começar na cozinha e fazer o caminho pelo resto do lugar."Resolving to keep her cool, she followed him to the kitchen.
Resolvendo manter-se calma, o seguiu até a cozinha. Pots and pans scattered around testified that he'd been cooking.Potes e panelas espalhadas testemunhavam que ele tinha estado cozinhando. She closed her eyes and inhaled.
Ela fechou os olhos e inspirou. “That smells so good."Isso cheira tão bem. Your chili was always better than sex.” The words slipped from Autumn's before she realized what she'd said, and she clapped her hand over her mouth.Seu Chili foi sempre melhor do que sexo." As palavras escapuliram de Autumn antes que percebesse o que tinha dito; bateu a mão sobre a boca. MShe mumbled around her fingers, “I mean … you know.”MMMMurmurou através dos dedos "quero dizer... você sabe."As he reached for a glass pitcher high on a shelf, he laughed.
Quando alcançou uma jarra de vidro no alto de uma prateleira, ele riu. Colocou He settled the pitcher on the counter and turned toward her.a jarra em cima do balcão e virou na direção dela. Close proximity made her more than aware of his big body.A proximidade a fez mais do que consciente de seu corpo grande. She caught a whiff of his leather-and-spice manly scent.Ela pegou dele um sopro do masculino aroma de couro e especiarias, perfume varonil. Again, Jack's eyes turned passionate and his unwavering appraisal swept over her. Novamente, os olhos de Jack se voltaram apaixonados e inabalável avaliação dele tomou conta dela. “No, I don't know.
"Não, eu não sei. Por que você não me fala?"“There's nothing to tell.” She started mixing the sangria ingredients.
"Não há nada para dizer." Ela começou a misturar os ingredientes da sangria. “It's just a saying.”"É apenas uma frase."His smile said he didn't believe her.
Seu sorriso dizia que ele não acreditava nela. “Right. "Certo. If chili is better than sex, you've been having the wrong kind of sex.Se Chili é melhor do que sexo, você tem tido o tipo de sexo errado. Before you came home to Clifton, that is.” He waggled his eyebrows.Antes de ter voltado para Clifton, quer dizer." Ele balançou as sobrancelhas. A strong flush rose up her neck and into her face as she avoided his probing glance.
Uma forte queimação cresceu em seu pescoço e rosto quando ela evitou o olhar de sondagem dele. After she finished helping him mix the sangria, he gave her the tour of the house.
Depois que terminou de ajudar a misturar a sangria, ele fez o tour pela casa.

Generosas  Generous windows let plentiful light enter the rooms.janelas deixavam a luz abundante entrar nos cômodos. The living area, large and comfy, featured casual but attractive dark green furniture.A sala de estar, grande e confortável, mostrava o casual, mas, atraente mobiliário verde escuro. A fire crackled in the fireplace, taking the chill off the winter day.O fogo crepitava na lareira, tomando o frio do dia de inverno. A sectional couch looked perfect for relaxing in front of the television.Um sofá transversal parecia perfeito para relaxar em frente à televisão. She glanced to the left of the foyer and saw a small room arranged as a combination den and office.Ela olhou à esquerda da sala de estar e viu uma pequena sala organizada numa combinação de recanto e escritório. Upstairs he showed her a sparsely furnished guest bedroom, then his room.No andar de cima, ele mostrou a ela um quarto de hóspedes pouco mobiliados, em seguida, o seu quarto. When she stepped into the master, she inhaled the distinctive and pleasantly male scent that said Jack lived here.Quando ela entrou na suíte, aspirou ao distintivo e agradável perfume masculino que dizia que Jack vivia ali. The entire room, with hues of blue, gray, and green, screamed with masculinity.O quarto inteiro, com tons de azul, cinza e verde, gritava masculinidade. A king-sized bed dominated the room.Uma cama king-size dominava o ambiente. Jack had decorated the room with a few prints of wolves. Jack tinha decorado o quarto com algumas fotos de lobos. “You loved wolves as a kid,” she said, delighted he still did.
"Você amava lobos quando era garoto", disse ela, encantada por ele ainda gostar. “You remember that?”
"Você se lembra disso?"“There are many things I remember about you when you were a snot-nosed kid,
"Há muitas coisas que eu me lembro de você quando era quase adolescente, Dillon.” She cocked a finger toward the door. Dillon."

Ela armou um dedo em direção à porta. “Now let's get down there and chow down before I drool to death.” "Agora vamos chegar lá comer antes de eu morra de água na boca."She helped him set the table in the dining area, and soon they ate bowls of thick, delicious chili, French bread and tossed salad.
Ela o ajudou a pôr a mesa na sala de jantar, e logo comeram tigelas do espesso, delicioso Chili, pão francês e salada verde.Autumn tilted her head back and closed her eyes as she tasted the first bite of chili.
Autumn inclinou a cabeça para trás e fechou os olhos enquanto saboreava a primeira prova do Chili. “Mmm.
"Mmm. This is almost orga—I mean exquisite.”Isso está quase orgás- quer dizer, extraordinário."Jack's smirk said he knew what she'd almost said. God, try to keep sex out of the conversation.
O sorriso tolo de Jack dizia que ele sabia o que ela quase tinha dito. 
Deus tente manter as relações sexuais fora da conversa. “Glad you like it.
"Estou feliz que tenha gostado. Not too spicy?Não está picante demais? Hank's hair almost caught on fire eating this recipe.”O cabelo de Hank quase pegou fogo quando provou essa receita."“What hair?”
"Que cabelo?"Jack chuckled. “His chest hair, I guess.
Jack riu. "Os cabelos do peito, eu acho. The man's a beast.O homem é uma besta. Anyway, he didn't like it.”Enfim, ele não gostou."“You know I like it hot.” Autumn looked up at him, unable to restrain herself. “I mean—”
"Você sabe que eu gosto picante". Autumn olhou para ele, incapaz de conter-se.

"Quero dizer... "“Yeah, I know.” Jack's unrepentant grin said he recognized the accidental double entendre.
"Sim, eu sei." O impenitente sorriso de Jack mostrava que ele reconhecera o acidental duplo sentido. “You're digging yourself in deeper.” "Você está afundando cada vez mais."“Tell me about it.
"Nem me diga. Maybe I should just eat and not talk at all.” Talvez eu deva simplesmente comer e não falar nada."“So when are you going to tell me what happened between you and George all those years ago?” Jack took a swallow of sangria.
"Então, quando é que vai me contar o que aconteceu entre você e George anos atrás?" Jack tomou um gole de sangria. “And about the nightmares.”"E sobre os pesadelos”. “Time to pay up, eh?”
"É hora de pagar, né?”“You got it.”
"Exatamente."She inhaled, drawing strength from the deep breath.
Ela respirou fundo, tirando forças do fôlego. “All right.” She chewed a spoonful of tasty chili, then swallowed hard."Tudo bem." Mastigou uma colherada do saboroso Chili, então engoliu. “I don't know where to start."Eu não sei por onde começar. I feel like I can't tell anything quickly or I'll miss something.Sinto que não posso dizer nada depressa ou vou esquecer alguma coisa. It seems imperative I tell you everything.”Parece indispensável que eu te conte tudo."Jack nodded. He'd finished his chili and salad.
Jack assentiu. Ele terminou o Chili e a salada. “We can move out to the living room and talk about it if you want.”"Podemos ir para sala de estar e conversar se quiser."“You'll tell me about Ground Zero after that?”
"Você vai me contar sobre o ‘Ground Zero’, depois?"Jack shoved his plate and bowl to the side.
Jack empurrou o prato e tigela para o lado. “I keep my word, Autumn."Eu mantenho a minha palavra, Autumn. You know that.”Você sabe disso."As delicious as his chili tasted, she didn't know if she could eat another bite. “All right.
Por mais delicioso que o Chili estivesse, ela não sabia se podia comer um grão a mais. "Tudo bem. I'll start with George.”Vou começar com George."Jack shoved back his chair and snagged his sangria.
Jack empurrou a cadeira para trás e bebeu a sangria. “Let's get comfortable.”"Vamos ficar confortáveis."Once in the living room, he slipped a CD in the player with quiet, sexy jazz music that reminded her of the night at Top O' the Morning Club.
Uma vez na sala, colocou um CD no som, com uma calma, sexy música jazz, que a lembrou da noite no Top O' The Morning Club. A delicada Soft light from the fireplace illuminated the room.luz da lareira iluminava o ambiente. QuandAs he settled near the middle of the sectional couch, she nestled near one end.Quando ele se instalou perto do meio do sofá, ela sentou perto do fim. “If you sit any farther away, I won't be able to see you,” Jack said.
"Se você se sentar um pouco mais longe, não vou ser capaz de vê-la", disse Jack. “Very funny.”
"Muito engraçado."The boyish glint in Jack's eyes said he didn't care.
O brilho infantil nos olhos de Jack dizia que ele não se importava. “Sit closer so I can hear you, too.”"Sente mais perto para que eu possa ouvi-la também."She scooted over until one cushion separated them, knowing full well what he wanted, but playing his game nonetheless.
Ela se aproximou outra vez até uma almofada os separava, sabendo muito bem o que ele queria, mas jogando o seu jogo, no entanto. “You must be kidding, Jack."Você deve estar brincando, Jack. You can hear me perfectly well.Você pode me ouvir perfeitamente. This is a ploy to get me closer.”Trata-se de uma estratégia para que eu me aproxime."With a straight face he said, “Yes, it is.”
Com uma cara séria, disse: "Sim, é."Exhaling an exaggerated sigh, she decided now was the time to start from the beginning before she lost her nerve.
Exalando um suspiro exagerado, ela decidiu que agora era o momento de começar do início, antes que perdesse a coragem. “George was very friendly when we first dated."George foi muito amável quando nós saímos pela primeira vez. We went out a couple of times before he started to get … aggressive.”Saímos um par de vezes antes que ele começasse a ficar agressivo...”. His eyes filled with anger, and for a moment, she saw the warrior glint inside.
Os olhos dele encheram de raiva, e por um momento, ela viu o brilho do guerreiro por dentro. She remembered that steel-hard gaze from the night George had accosted her in the newspaper offices. Se lembrou do olhar de aço na noite em que George a tinha abordado no escritório do jornal. He placed his mug on the knotted wood coffee table.
Ele colocou a taça sobre a mesinha de café de madeira. “Aggressive how?”"Agressivo como?"“Touching me when I didn't want him to.
"Me tocando quando eu não queria que fizesse. It was too much, too soon.Foi demais, muito cedo. And I didn't like his kisses.”E eu não gostava dos beijos dele."“Was he the first guy to kiss you?”
"Ele foi o primeiro cara que você beijou?"Uncomfortable, she put her drink on a coaster near Jack's sangria.
Desconfortável, ela colocou a bebida perto da sangria de Jack. “Yes."Sim". He was also rough with me.”Ele também foi rude comigo. "“What?” His tone was tense.
"O que?" Seu tom era tenso. “Are you saying he physically abused you?”"Você está me dizendo que ele abusou fisicamente de você?"She smoothed her hair back from her face with both hands, and the sudden memory caused tears to surge into her eyes.
Ela alisou o cabelo para fora do rosto com as duas mãos e, a memória súbita causou o surgimento de lágrimas nos olhos. “Um … he…” "Um... ele..."When she faltered, Jack shifted closer.
Quando ela vacilou, Jack chegou mais perto. “Hey, it's all right.” He reached out and tucked his fingers into her hair, a soft caress that comforted."Ei, tudo bem." Ele estendeu a mão e enfiou os dedos no cabelo dela, uma carícia suave, que consolava. “Take it slow and tell me what happened.”"Vá devagar e me conte o que aconteceu."Autumn saw banked rage fighting with tenderness in Jack's eyes, and it turned her to pudding.
Autumn viu ódio acumulado lutando com ternura nos olhos de Jack e, isso a amoleceu como pudim. Waves of reassurance flowed from where he touched her straight to her heart.Ondas de reafirmação fluíram de onde ele a tocou direto para o coração. She'd never imagined a man could be so gentle.
Ela nunca tinha imaginado que um homem pudesse ser tão gentil. She fought back the tears. Lutou contra as lágrimas. “The day before the fire, we were up on Bullet Point.”"Um dia antes do incêndio, fomos até o Bullet Point."“The lover's lane of Clifton.”
"O beco dos namorados de Clifton."Embarrassed and ashamed of the memory, she sighed.
Constrangida e envergonhada pela lembrança, ela suspirou. “I didn't realize he thought I was going to have sex with him.” One tear escaped and slid down her face."Eu não sabia que ele achava que eu estava indo para fazer sexo com ele." Uma lágrima escapou e deslizou pelo rosto. “I should have known better than to head up there in total isolation with him."Eu deveria ter pensado mais antes de subir lá totalmente isolada com ele. QI wanted the male attention so much I guess I was willing to take any kind of attention even if it was negative.” She saw questions in Jack's eyes and didn't blame him for wondering. “My parents were arguing a lot and I felt terrible.Queria tanto a atenção masculina, que acho que estava disposta a aceitar qualquer tipo de atenção, mesmo que fosse negativa." Ela viu as perguntas nos olhos de Jack e não podia culpá-lo por imaginar. "Meus pais estavam discutindo muito e eu me sentia péssima. I was so mixed up and depressed.”Eu estava tão confusa e deprimida. "“I know the feeling.
"Eu conheço esse sentimento. That was about the time my parents self-destructed and were on the way to divorce.” His fingers brushed over her cheek.Era assim na época que meus pais se autodestruíam e estavam a caminho ao divórcio." Seus dedos esfregaram o rosto dela. “Our families caused each other so much pain."Nossas famílias causaram tanta dor uma à outra. Ironic that we're here now, talking like this.”É irônico estamos aqui agora, conversando assim."“That's for certain.
"Com certeza. I think back then I was on the path to self-destruction withAcho que naquela época eu estava a caminho de autodestruição comGeorge, too. I didn't recognize it at first. George também. Eu não percebi isso a princípio. Then when he took me up to Bullet Point, reality came home.” She clutched at her skirt, wading material between her fingers.Então, quando ele me levou até o Bullet Point, a realidade apareceu." Ela agarrou a saia, colocando o tecido entre os dedos. “I thought he wanted to neck a little. "Eu pensei que ele quisesse namorar um pouco. Things progressed and he kept at me even though I didn't really want to. It didn't feel right.” Autumn gulped, swallowing a knot of tension in her throat as large as a small country.As coisas evoluíram e ele se manteve em cima de mim, mesmo eu realmente não querendo. Não parecia certo." Autumn engoliu em seco, um nó de tensão na garganta tão grande quanto um pequeno país. “He pushed me down in the back seat and before"Ele me puxou para baixo no banco de trás, e antes que eu percebesse, I knew it he tore my panties—” rasgou minha calcinha-"“Jesus H. Christ!”
"Jesus Cristo!"She flinched, memories of George's strength resurrecting as if it happened yesterday.
Ela vacilou as lembranças da força George ressuscitou como se tivesse acontecido ontem. Long shivers rocked her body, icy and relentless. Longos arrepios abalaram seu corpo, gelados e implacáveis. Fury scorched Jack's eyes.
O ódio queimava nos olhos de Jack. Uma pontada de aSharp anguish flickered over his features.ngústia cintilava sobre as feições dele. “Are you saying he raped you?” She didn't answer, and the tears slipped down her face without pause."Você está me dizendo que ele te estuprou?" Ela não respondeu e as lágrimas caíam-lhe pelo rosto sem parar. He cupped her face with both hands, caressing her cheeks with his thumbs.Ele envolveu o rosto dela com ambas as mãos, acariciando-a com os dedos polegares. “Oh, "Oh, God. Deus. QueridaSweetheart.”Quer“. Even the soft endearment couldn't unclog the logjam in her throat.
Nem o delicado carinho poderia desobstruir o impasse em sua garganta. As if he expected her to bolt like a frightened deer, he slid his arm around her shoulders and tucked her close.Como se esperasse que ela fugisse como um cervo assustado, ele deslizou o braço sobre os ombros dela e a trouxe para perto. Calm chased away the cold knot forming in her heart as she recalled that horrible night.A calma desmanchou o frio nó formado seu coração, conforme lembrava aquela noite horrível. Under the strength of his arm around her, she felt protected.Sob a força do braço dele ao redor dela, ela se sentiu protegida. Memories couldn't harm her.As lembranças não poderiam machucá-la. His chin rested against her forehead as he nestled her close.
O queixo descansou contra a testa dela quando ele a aninhou nele. She closed her eyes.Ela fechou os olhos. “I fought George, but he was too strong."Eu lutei contra George, mas ele era muito forte. I kicked and screamed.”Eu chutei e gritei."“Oh, God,” Jack whispered again.
"Oh, Deus", sussurrou Jack novamente. “The only thing that saved me was another car.
"A única coisa que me salvou foi outro carro. George heard it driving up and he let me go.George ouviu o veículo estacionando perto e me deixou ir. It was another couple in a convertible.”Era outro casal em um conversível."“Then he didn't…” His voice sounded strained.
"Então ele não..." Sua voz soou tensa. “No.
"Não. He didn't.”Ele não conseguiu."Jack squeezed her gently, and he pressed a kiss against her hair.
Jack a apertou suavemente e pressionou um beijo em seu cabelo. “But it was still attempted rape.” He pulled back and gazed into her eyes."Mas ainda foi tentativa de estupro". Ele recuou e olhou nos olhos dela. “You didn't report it?”"Você não o denunciou?"“I didn't tell anyone.”
"Eu não contei a ninguém."“Why, Autumn?” She saw disbelief and disturbance in his face.
"Por que, Autumn?" Ela viu descrença e perturbação em seu rosto. “Why?” "Por quê?"“I was scared and young.
"Eu era jovem e estava assustada. Não podia acreditar no que tinha acontecido. Besides, my parents were suspicious of George and had told me I couldn't see him anymore.”Além disso, meus pais desconfiavam de George e me disseram que eu não podia vê-lo mais”. “So you would have been admitting you were out with him that night if you confessed that he almost raped you.”
"Então, você teria que admitir que estava com ele naquela noite se confessasse que ele quase te estuprou."“Right.
"Certo. I wasn't thinking clearly, and I was ashamed.” Eu não estava pensando direito e tive vergonha."“You had nothing to be ashamed of.
"Você não tinha nada do que se envergonhar. It was him.Ele tinha. Beckett tried to rape you.”Beckett tentou te estuprar."She nodded. “I know.
Ela balançou a cabeça. "Eu sei. I know.Eu sei. But you can't imagine what it feels like to be so helpless. Mas você não pode imaginar a sensação ser tão indefesa. That point when you realize all the kicking and screaming and biting and scratching won't stop someone from hurting you.”N

Naquele ponto quando você percebe que todos os chutes e gritos e mordidas e arranhões não vão impedir a pessoa de te machucar. "She burrowed deeper as his arms tightened around her.
Ela se enterrou mais fundo quando os braços dele se apertaram em volta dela. “It's all right."Está tudo bem. I've got you.” Eu estou com você."She waited a few moments before she looked up at him, almost afraid to see his expression.
Esperou alguns instantes antes de olhar para ele, quase medo de ver sua expressão. He looked sad and ready to kill George all at once.Ele parecia triste e pronto para matar George, ao mesmo tempo. “I've never told anyone about it until now.”"Eu nunca contei isso a ninguém até agora."“I'm glad you told me.” More heated anger added to the chaotic emotions rioting through his face.
"Estou feliz por você ter me contado." Mais do ódio quente foi adicionado à multidão de caóticas emoções no rosto dele. “He's a motherfucker of the first order.” He broke off, and she saw him struggling to hold back his language. "Ele é um filho da puta de primeira categoria." Ele se rompeu e ela o viu lutando para segurar o linguajar. “He's a stinking piece of filth. "Ele é um pedaço de merda. He sexually assaulted you.Abusou sexualmente de você. God knows how many other women he's hurt.”Deus sabe quantas outras mulheres ele já feriu."Even though she knew Jack would never harm her, the intensity and unadulterated wrath in his words caused her to cringe a little.
Mesmo sabendo que Jack nunca iria machucá-la, a intensidade da ira inadulterada em suas palavras a fez encolher um pouco. She drew back from his embrace.Ela se afastou do abraço. “Don't you think someone would have reported him by now?”"Você não acha que alguém já o teria denunciado a este ponto?"He shrugged and jammed one hand through his hair.
Ele encolheu os ombros e apertou a mão pelo cabelo. “Who knows?"Quem sabe? I heard he was in the army for a few years and overseas for a chunk of that time.Ouvi dizer que ele esteve no exército durante alguns anos e no exterior por parte desse tempo. PHe probably hurt some women over there and they never reported it.”PProvavelmente feriu algumas mulheres por lá e elas nunca o denunciaram."“But what about here in Clifton?”
"Mas, e aqui em Clifton?”“Maybe if they're afraid of him they haven't said anything to the authorities.” He pressed a feather light kiss to her cheek.
"Talvez se elas tiverem medo dele não dirão nada às autoridades." Ele pressionou um leve beijo no rosto dela. “You probably wanted nothing to do with men for some time after that.”"Você provavelmente não quis nada com os homens por algum tempo depois disso."She nodded. “I dated a nice guy in my senior year in college, but it didn't work out.”
Ela balançou a cabeça. "Namorei um cara legal no último ano da faculdade, mas não deu certo."She smiled weakly.
Ela sorriu fracamente. “A few years back, when I first started working in smoke jumping, there was another man. "Alguns anos atrás, quando comecei a trabalhar como Saltadora de Fumaça, houve outro homem. A guy I thought I could fall in love with.Um cara por quem eu pensei que pudesse me apaixonar. But he…”Mas ele..."He frowned. “He what?”
Ele franziu a testa. "O que?"“He was killed in the smoke jumping accident that took my career away from me.
"Ele foi morto no salto acidental que levou minha carreira de mim. Derek Colligan was my lover and my partner.” Derek Colligan era meu parceiro e meu namorado."He didn't look surprised.
Ele não parecia surpreso. “I heard about the accident.” "Eu ouvi falar do acidente."She wanted to be straight with him, and so she plunged into the rest of the story.
Ela queria ser correta com ele e, então, mergulhou no resto da história. “Derek and I were called into the Bakersfield wildfire in Wyoming.”
"Derek e eu fomos chamados para o incêndio de Bakersfield, em Wyoming."She halted, absorbing the sounds around her as if just noticing them.
Ela parou, absorvendo os sons ao redor, como se tivesse acabado de notá-los. The crackling fire and the sound of harsh wind battering against the windows, all reminded her that she was here and now with Jack.O crepitar do fogo e o som do vento golpeando as janelas, tudo a lembrava que ela estava ali e agora com Jack. The past didn't have to take control of her if she didn't allow it.O passado não iria assumir o controle se ela não permitisse. His touch swept over her hair, slipped through the strands with a sweetness that brought more tears to her eyes.
O toque dele varreu o cabelo dela, deslizou pelas costas com uma doçura que trouxe lágrimas aos olhos. “You've been pretending it didn't happen and now that you're back here in Clifton the arson fires are bringing it back."Você tem fingido que nada aconteceu e agora que você está de volta aqui em Clifton, os incêndios estão trazendo isso de volta. That's why you're having nightmares.É por isso que você está tendo pesadelos. We're both haunted by our memories.”Nós dois estamos sendo assombrados por nossas memórias".His perceptiveness took her off guard, but Autumn understood he'd seen his own share of trauma.
A percepção dele a pegou desprevenida, mas Autumn entendeu que ele já tinha visto a sua própria quota de trauma. Of course, he also probably recognized the symptoms of post-traumatic stress.Claro, ele provavelmente também reconheceu os sintomas de estresse pós-traumático. While never diagnosed with the disorder, she knew if she hadn't come to grips with her feelings, she might have suffered more.Embora nunca tenha sido diagnosticada com a doença, ela sabia que se não tivesse vindo enfrentar seus sentimentos, poderia ter sofrido mais.

"Diga-me o que aconteceu, Autumn."“It was a freak accident of the worst kind.” Recalling the circumstances, she closed her eyes and relived it step by step.
"Foi um acidente maluco, da pior espécie." Recordando as circunstâncias, ela fechou os olhos e reviveu o passo a passo. “We were in the C-130. The choppy air was bad."Estávamos no C-130. O ar instável estava ruim. It was a clear, cloudless day.”Era um dia claro e sem nuvens."She remembered the thrill she felt jumping into air, sailing like a bird on currents until time to pull the cord on her chute.
Lembrou a emoção que sentiu saltando no ar, flutuando como um pássaro que estivera acorrentado, até à hora de puxar a corda em seu pára-quedas. “I can still remember every detail of my gear.
"Ainda me lembro de cada detalhe do meu equipamento. The tight cap over my hair and the helmet over that.A touca apertada sobre o meu cabelo e o capacete por cima. I had an ax, shovel, map, compass, water, first-aid kit and a knife to cut away the shroud lines if my first parachute failed and I had to use the second chute.Eu tinha um machado, pás, mapas, bússola, água, kit de primeiros socorros e uma faca para cortar as linhas de mortalha se meu primeiro pára-quedas falhasse e eu tivesse que usar o segundo. The second chute was always strapped to my front, and the first to my back.”O segundo pára-quedas sempre era amarrado à minha frente, e o primeiro nas costas."All that weight could drag her down fast, and once she reached the landing zone the hikes to the fire area could be miles away.
Todo aquele peso poderia puxá-la rapidamente para baixo, e uma vez que atingisse a área de aterrissagem, a caminhada até a área do fogo poderia ser de milhas de distância. With twelve hour or more shifts to accomplish, she had to be in top shape to take on arduous fire breaks.Com turnos doze horas ou mais para cumprir, ela tinha que estar na melhor forma possível para agüentar as árduas durações dos incêndios. “The plane carried ten of us that day and it was freezing.
"O avião levava dez de nós naquele dia e estava muito frio. Derek was only seconds behind me when I jumped.Derek estava apenas alguns segundos atrás de mim quando eu saltei. I'd checked the altimeter on my wrist and flattened out to slow down my descent.Verifiquei o altímetro no meu pulso e aplainei para desacelerar a descida. Before I could pull my cord, there was this downdraft.Antes que eu pudesse puxar meu cordão, houve esse Downdraft*. It slammed me so hard I almost lost my breath. I saw Derek pull his cord and then his chute began to stream.Ele me atingiu com tanta força que quase perdi o fôlego. Vi Derek puxar o cordão e, em seguida, seu pára-quedas começou a sair. He couldn't get the shroud lines to separate and he was struggling.Ele não conseguia pegar as linhas de mortalha para separar e estava lutando. I watched in horror for a second before I knew I had to do something.Eu assisti com horror por um segundo antes de saber que eu teria que fazer alguma coisa. If I didn't he'd die.”Se eu não fizesse, ele morreria."
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Down
* Downdraft (bolsa de ar): é um fenômeno climático de movimento vertical do ar em sentido descendente. Comumente, uma das duas forças faz com que o ar se mova. Regiões de ar quente ou frio irão apresentar o movimento vertical. A bolsa de ar quente será tipicamente menos densa do que a região ao redor, e assim vai subir até atingir um ar que seja mais quente ou menos denso que ele. O inverso irá ocorrer para uma massa de ar frio, conhecida como subsidência. Esse movimento de grandes volumes de ar, especialmente quando as regiões de ar quente sobem, pode criar grandes nuvens, e é a principal causa de tempestades. Drafts também podem ser criados em regiões de baixa pressão ou alta. A região de baixa pressão vai atrair o ar da área envolvente, que irá se mover para o centro e depois subir, criando uma corrente ascendente. O inverso também ocorre naturalmente em uma região de alta pressão, quando o ar se move para fora do centro de alta pressão. Parte inferior do formulário




O Her heart banged in her chest as if she'd leapt from the plane in that moment.OOOocoração batia no peito como se ela tivesse saltado do avião naquele momento. Jack's arms tightened around her, and she almost pressed her face into his sweater.Jack apertou os braços em volta dela, e ela pressionou o rosto em seu suéter. “Since that day, I've retraced what happened dozens upon dozens of times.” Tears slid down her cheeks and her throat tightened.
"Desde aquele dia, eu revivi o que aconteceu dezenas e dezenas de vezes." Lágrimas deslizaram pelo rosto e garganta apertada. She swallowed hard.Ela engoliu em seco. “His second chute crumpled, Jack.”"O segundo pára-quedas dele dobrou, Jack."“Oh, man.”
"Oh, cara."She continued. “I dove toward him because I knew if I didn't do something Derek would die.
Ela continuou. "Eu mergulhei em direção a ele porque sabia que se não fizesse nada Derek iria morrer. Fiz uma garra protetora no ombro dele. O segureiI caught him.O. I thought the weight was going to rip through my gloves and break my fingers.”Achei que o peso ia rasgar minhas luvas e quebrar meus dedos."Heavy breaths issued from her, and she felt Jack's hands slip over her hair with gentle, warm strokes.
Pesadas respirações eram emitidas dela e ela sentia as mãos de Jack deslizando sobre os cabelos com suaves, calorosos toques. QShe barely registered the comfort he gave, her memories ripping at her with sharp claws.Quase não registrava o conforto que ele trazia suas memórias rasgando-a com garras afiadas. “My chute opened and Derek started to slip from my grasp."Meu pára-quedas abriu e Derek começou a escorregar da minha mão. He was holding tight to my harness but the force was awful when my chute opened.Ele estava segurando firme o meu equipamento, mas o puxão para cima foi terrível quando o meu pára-quedas abriu. I thought for a moment I'd lost him.Pensei por um momento que o tinha perdido. I held on for all I was worth.Eu o segurava com tudo que podia. But it wasn't enough.”Mas não era suficiente."“Autumn.” Jack's voice sounded strained, and she knew what he thought.
"Autumn." Voz de Jack soou tensa e ela sabia que ele pensava. “We came in too fast.
"Descemos rápido demais. Our combined weight was too much for the one parachute.”Nosso peso junto era demais para um pára-quedas só”. She brushed tears away from her face.
Ela esfregou as lágrimas do rosto. “We hit the trees because we were blown off course from the landing zone."Nós batemos nas árvores porque fomos impulsionados para fora da zona de aterrissagem. Derek was jarred loose on impact. When we hit my knee jammed against a heavy branch.”Derek foi atingido solto no momento do impacto. Quando bati nas árvores, meu joelho foi imprensado contra um ramo pesado."“That must have hurt like a son-of-a-bitch.”
"Isso deve ter doído como um filho da puta”. “The pain was so bad I was sure I'd broken my leg.
"A dor foi tão grande que eu tinha certeza que tinha quebrado a perna. Something hit me in the back of the head.Algo me atingiu na parte de trás da cabeça. When I woke up, I was sprawled face down on the ground. I wanted to get up and check on Derek but I couldn't stand on the knee.Quando acordei, estava deitada de bruços no chão. Quis levantar e ver Derek, mas eu não conseguia ficar de pé sobre o joelho. Then I saw him about twenty yards away.Então o vi a cerca de vinte metros de distância. I thought he might be unconscious, but when I crawled my way over there—” She closed her eyes and remembered Derek's crumpled form.Pensei que ele pudesse estar inconsciente, mas quando me arrastei até lá..." Ela fechou os olhos e lembrou a forma dobrada de Derek. “He was already dead."Ele já estava morto. Apparently when he hit a branch his neck was … broken.” Aparentemente, quando atingiu um galho, seu pescoço foi quebrado...”. “The woman in the club.
"A mulher na boate. When you saw her neck broken, it reminded you of Derek.”Quando viu o pescoço dela quebrado, você se lembrou de Derek.”“Yes.” Silence settled over the room for some time before she spoke.
"Sim." O silêncio tomou conta do ambiente por algum tempo antes que ela falasse. “The wind blew Derek and me closer to the fire than we should have been. The rest of the crew hit the landing zone as expected."O vento impulsionou Derek e eu mais perto do incêndio do que deveríamos ter ido. O resto da equipe aterrissou na zona de aterrissagem, como esperado. When they realized what happened, some of them set out to find us.Quando perceberam o que aconteceu, alguns deles foram nos encontrar. They located us a considerable time later.Nos acharam um tempo considerável depois. Não estávamos muito longe da rota. Just enough to kill Derek and end my career.”Apenas o suficiente para matar Derek e acabar com a minha carreira."“What happened then?” His question came so softly she almost didn't hear him.
"O que aconteceu depois?" A pergunta veio tão baixinho que ela quase não o ouviu. “It took me time to recover.
"Demorei em me recuperar. My knee was busted up big time.”Meu joelho ficou preso por muito tempo”. “You've been carrying around that guilt, haven't you?”
"Você tem carregado essa culpa, não tem?"“I thought I had a handle on it until I returned to Clifton.”
"Eu achava que já conseguia lidar com isso até que voltei a Clifton."His fingers brushed over her jaw, and he tilted her face upward.
Os dedos dele esfregaram o queixo dela e ele inclinou sua face para cima. When her gaze connected with his, she saw compassion in the depths of his eyes.Quando os olhares se conectaram, ela viu compaixão no fundo dos olhos dele. “It wasn't your fault, Autumn.”"Não foi sua culpa, Autumn”. She inhaled a cleansing breath.
Ela sugou um fôlego de limpeza. “I know.”"Eu sei”. “Talking can help.
"Falar pode ajudar. I'm here if you ever want to talk more.”Eu estou aqui se você quiser falar mais."“You're reading my mind.” Another tear slid down her face, and he brushed it away with his thumb.
"Você está lendo a minha mente." Outra lágrima deslizou pelo rosto e ele a esfregou com o polegar. “I might take you up on that again sometime.” Autumn wanted to slip away from the horrible memories, and she knew that questioning Jack about Ground Zero wouldn't help."Eu poderia te levar a isso de novo qualquer dia." Autumn queria escapar das horríveis lembranças e, sabia que questionar Jack sobre o ‘Ground Zero’ não ajudaria. “My experience doesn't equal what you experienced in New York.”"Minha experiência não é igual ao que você experimentou em Nova York."“That doesn't make it any less valid.”
"Isso não a torna menos válida."His confirmation warmed her, removing some of the lingering pain.
Sua confirmação aqueceu-a, removendo um pouco da dor persistente. His arms slipped from around her, and all traces of emotion washed from his face.
Os braços escorregaram para longe dela e todos os traços de emoção foram lavados do rosto dele. Cold, hard truth permeated her, and she realized she couldn't … wouldn't push him to confess his experiences at the World Trade Center.
Uma fria, dura verdade penetrava nela e, ela percebeu que não podia... Não iria empurrá-lo a confessar as experiências no World Trade Center. “Jack, if you don't want to do the interview in Billings, I don't blame you."Jack, se você não quiser fazer a entrevista em Billings, eu não te culpo. You don't have to tell me anything, either.Você não tem que me dizer nada, também. It's your choice.” A escolha é sua”. A deep sadness, stronger than any emotion she'd seen on his face, spilled into his expression.
Uma tristeza profunda, mais forte do que qualquer outra emoção que ela já tivesse visto no rosto dele, se derramou sob sua expressão. “You're sure you want to hear this?” He shook his head as if banishing a horrific vision."Você tem certeza que ouvir isso?" Ele balançou a cabeça como se banisse uma visão horrível. “Everyone there who survived has a story."Todo mundo lá que sobreviveu tem uma história. Everyone who went to clean up afterwards has a story. Todos os que foram lá depois, para a limpeza, têm uma história. It's old hat, isn't it?” Isso já virou clichê, não é?"“Every story is unique, Jack. "Cada história é única, Jack. There's nothing less important about your story than anyone else's.Não há nada de menos importante na sua história em relação às das outras pessoas. You told me that a moment ago.” She added a gentle smile and gazed straight into those wary eyes.Você me disse isso alguns momentos atrás." Ela adicionou um sorriso gentil e olhou diretamente para aqueles desconfiados olhos. “But I won't hold you to your promise to tell me if it's too painful.”"Mas eu não vou prendê-lo à sua promessa de me contar se for muito doloroso."“I never make promises I can't keep.” He leaned his head back on the couch and closed his eyes.
"Eu nunca faço promessas que não possa cumprir." Ele inclinou a cabeça para trás no sofá e fechou os olhos. “I've waited for what seems forever to talk about it, even if it's been less than a year."Eu esperei o que parece ter sido uma eternidade para falar sobre isso, mesmo que tenha sido há menos de um ano. It seems like yesterday in some ways, and a thousand years ago in others.”Parece que foi ontem, em alguns aspectos e, há mil anos, em outros."When he opened his eyes he said, “If anyone can help me with this, you can.”
Quando ele abriu os olhos, disse: "Se existe alguém que pode me ajudar com isso, é você."That he would trust her with his feelings and thoughts told her a great deal about their relationship.
O fato de ele confiar nela com seus sentimentos e pensamentos dizia-lhe muito sobre o relacionamento deles. She cared for Jack with a soul-deep longing that tugged at her heart with every beat.Ela se importava com Jack com uma veemência tão profunda na alma, que rebocava seu coração a cada batimento. She reached for his hand and clasped it.
Alcançou a mão dele e a apertou. “Then tell me.” "Então me conte".

Capítulo Quinze

Jack virou a palma da mão de Autumn para cima e, os dedos se entrelaçaram com os dele. “Where should I start?” "Por onde devo começar?"She reached for her recorder and snapped it on.
Ela alcançou o gravador e o ligou. “Where were you when you heard about what happened?”"Onde você estava quando ouviu falar no que tinha acontecido?"“At home sleeping.
"Em casa, dormindo. Hank called me.Hank me chamou. When he told me to turn on the TV, I growled at him.Quando ele me disse para ligar a TV, eu resmunguei com ele. You know, what the hell did he want?Sabe o que diabos ele queria? Then when told me what was happening, I ran downstairs and turned the TV on and there it was in full color.Então, quando me contou o que estava acontecendo, corri lá para baixo, liguei TV e lá estava com todas as cores. Like a movie, everyone said.Como um filme, todo mundo dizia. But I was thinking about the firefighters and what they'd be doing. Mas eu estava pensando nos bombeiros e no que estariam fazendo. EI was wishing I were there right that minute, helping out.QueriaEestava desejando estar lá naquele minuto, ajudando. Then I saw the buildings pancake, and I knew that very few, if anyone, would survive the collapse.” Então, vi os prédios no chão e soube que seriam muito poucos, se alguém sobrevivesse ao colapso”. She put her other hand over his, and his skin felt hot.
Ela pôs a mão sobre a dele e sentiu sua pele quente. “Then you decided you had to help.” He nodded, but didn't say a word."Então, você decidiu que tinha que ajudar." Ele balançou a cabeça, mas não disse nenhuma palavra. “I can only imagine how difficult it must have been for you at the firehouse the first day. You all probably wanted to leave for New York right away.”"Eu só posso imaginar o quão difícil deve ter sido para vocês no quartel no primeiro dia. Vocês, provavelmente, deviam querer ir para Nova York imediatamente."“You've got that right.
"Você está certa. Hank, Ray, Dan and I are single, so the Chief said we could leave as soon as possible.Hank, Ray, Dan e eu somos solteiros, então, o chefe disse que poderíamos ir o mais rapidamente possível. Many of the married guys wanted to, but the Chief encouraged them to stay in Clifton with their families.”Muitos dos homens casados queriam ir, mas o chefe os encorajou a permanecer em Clifton com suas famílias”. He stared at their twined fingers.
Ele olhou para seus dedos entrelaçados. A alma deAutumn's soul ached, the hurt multiplying as she absorbed the undeniable wave of anguish simmering below the surface of his calm exterior. Autumn doía, a mágoa se multiplicando quando ela absorveu a inegável onda de angústia crescendo cada vez mais forte sob o calmo exterior dele. She reflected on how he opened his eyes every day without thinking about what he'd seen.Ela imaginava quando ele abria os olhos a cada dia sem pensar no que tinha visto. “It was extraordinary that so many people made it out of there. "Foi extraordinário tanta gente ter conseguido sair de lá. It could have been much worse,” she said.Poderia ter sido muito pior", disse ela. “Much worse.” He paused a moment, then continued.
"Muito pior." Ele fez uma pausa, depois continuou. “Then I think of the families of the deceased and it isn't just three or so thousand lives affected anymore.”"Então eu penso nas famílias dos falecidos e, já não são apenas três mil e poucas vidas afetadas."She saw him retreat within, his concentration delving deep until he reached the core of his memories.
Viu-o se retrair em seu interior, a profunda concentração escavando fundo até atingir o centro de suas memórias. His gaze went blank, as if excruciating recollections scorched him, and he couldn't allow his emotions to show.Seu olhar passou em branco, como se as excruciantes lembranças o tivessem queimado e ele não pudesse permitir que as emoções aparecessem. “We arrived on September fourteenth."Nós chegamos no dia 14 de Setembro. UIt was a strange thing that started to happen to me then, and it happened day after day, night after night.”Uuma coisa estranha começou a acontecer comigo então, e aquilo aconteceu dia após dia, noite após noite."“Nightmares?”
"Pesadelos?"“No.” His voice lowered to a quiet, rough quality.
"Não." A voz dele abaixou a uma calma, áspera qualidade. “That didn't come until much later, after I returned to Clifton."Isso não apareceu até muito mais tarde, depois que voltei a Clifton. Hank and I found out that two firefighters were pulled out of a deep void the day before we arrived. We wished to hell we'd been there for that.Hank e eu descobrimos que dois bombeiros foram retirados de um profundo buraco no dia anterior ao que chegamos. Quisemos como o inferno ter estado lá para aquilo. It was a temporary morale booster.Foi um apoio moral temporário. The search parties thought that if these two men could survive, there had to be more people trapped down there alive.”As equipes de busca perceberam que se aqueles dois homens puderam sobreviver, tinha que haver mais pessoas presas lá, vivas."“And then they were disappointed?”
"E então, eles ficaram decepcionados?"“Disappointed is a damned mild word.”
"Decepcionados é uma palavra malditamente suave."She didn't hear chastisement in his voice, but then she realized she wasn't playing this interview hard core.
Ela não ouviu a crítica na voz dele, mas depois ela percebeu que não estava fazendo a entrevista a sério. She couldn't ask him pointed questions designed to push him to answer.Não podia fazer perguntas destinadas a pressioná-lo a responder. Na verdade, ela teria sorte se todas as perguntas fossem feitas, no final das contas. At the same time, an odd anticipation hung in the air and surrounded her.Ao mesmo tempo, uma antecipação estranha pairou no ar e a cercou. As if she must know everything he saw and experienced in his life, or she would be incomplete.Como se ela tivesse que saber tudo o que ele viu e experimentou na vida, ou estaria incompleta. “What was the strange thing that happened to you?” she asked.
"Qual foi a coisa estranha que aconteceu com você?", Perguntou ela. “I started to think if I'd been at the site earlier, I could have found someone else alive.
"Comecei a pensar se eu tivesse chegado ao local mais cedo, poderia ter encontrado alguém vivo. It was wrong thinking.”Foi errado pensar”. “Guilt that had no basis in fact.”
"Culpa sem nenhum fundamento, na realidade." “Yes.
"Sim. And arrogance born of pain.”E arrogância nascida da dor”. “Perhaps your anger turned inward?”
"Talvez a sua raiva tenha se voltado para dentro"He nodded. “I was so angry when I watched the television the day of the attacks.
Ele balançou a cabeça. "Fiquei tão zangado quando assisti na televisão dia dos ataques. When I got to New York and saw the extent of the damage, well, my anger turned to something different. Quando cheguei à Nova York e vi a extensão dos danos, bem, minha raiva se transformou em algo diferente. Na minha cabeçaIn my mind, I thought if I could pull one person out of the wreckage alive, that I'd feel as if I accomplished the best thing I could.Na, eu achava que se pudesse tirar uma pessoa viva dos destroços, sentiria que tinha feito o máximo que eu podia. It would have been a relief from some of the pain I felt.”Teria sido um alívio para algumas das dores que sentia."She dared to look into his eyes, and that's where she saw new agony bloom.
Ela se atreveu a olhar nos olhos dele e, foi ali que viu uma nova agonia florescer. She knew the answer to her next question, but she asked it anyway.Ela sabia qual seria a resposta da pergunta seguinte, mas perguntou, de qualquer maneira. “You didn't find anyone alive?”"Você não encontrou ninguém vivo?"“No.”
"Não."The word hung there like a nasty, unforgettable blow.
A palavra ficou pendurada lá como um desagradável, inesquecível sopro. Hard and final, the single syllable made her heart squeeze with sorrow for Jack.Dura e finalizadora, a única sílaba fez seu coração apertar de tristeza por Jack. His mouth tightened and became a thin line.
Sua boca se apertou e se tornou uma linha fina. “I wanted to be there on the day of the attacks. I felt like I could have helped at least one person to survive.”"Eu queria ter estado lá no dia dos ataques. Senti que poderia ter ajudado pelo menos uma pessoa a sobreviver."Autumn's heart contracted with delayed fear.
O coração de Autumn se contraiu com um medo atrasado. Thinking about what could have happened to him made tears threaten her eyes.Pensar no que poderia ter acontecido com ele fazia lágrimas ameaçarem os olhos. She swallowed dark thoughts and redirected her mind to the interview.
Ela engoliu os sombrios pensamentos e redirecionou sua mente para a entrevista. “You're saying the placed obsessed you.” "Você está dizendo que ficou obcecado." He turned his gaze to her and searched her face.
Ele voltou a olhar para ela e procurou seu rosto. “While we worked there it consumed our lives every minute of every day."Enquanto trabalhávamos lá, aquilo consumia nossas vidas a cada minuto de cada dia. It was almost as if I could feel all the evil.Era quase como se eu pudesse sentir todo o mal. The evil that drove those terrorists to decide to kill innocent people.O mal que levou os terroristas a decidirem matar pessoas inocentes. A To kill anyone.Amatarem qualquer um. That evil was still there.” Que o mal ainda estava lá."Autumn couldn't ask him another question.
Autumn não podia lhe fazer mais nenhuma pergunta. Not yet.Ainda não. Not while she digested the enormity of what he'd said.Não enquanto ela digeria a enormidade do que ele já tinha dito. She studied the contents of her glass.
Ela estudou o conteúdo de sua taça. “I don't think that's crazy, Jack. They say scenes of great trauma leave impressions on the world around them."Eu não acho que isso seja loucura, Jack. Dizem que as cenas muito traumáticas deixam impressões no mundo ao redor. Maybe in those steel girders and in the concrete dust, the malevolence lingered.”Talvez nessas vigas de aço e nos restos de concreto, a maldade tenha permanecido”. “You believe that?”
"Você acredita nisso?"“I think it's possible.
"Eu acho que é possível. Some memories are like a haunting.Algumas memórias são como assombrações. Did you feel the same thing at each arson fire you've gone to?Você sentiu a mesma coisa em cada incêndio criminoso que foi? Evil?” Maldade?"He shook his head.
Ele balançou a cabeça. “Not like this.” "Não como naquele."Another long pause gave them time to think.
Outra longa pausa os deu tempo para pensar. Then she swung the interview back to a central point.Então, ela girou a entrevista de volta a um ponto central. “You said you got to the site on the fourteenth?”"Você disse que chegou ao local no dia 14?"“Actually, we traveled to New York on that day.
"Na verdade, nós viajamos para Nova York no mesmo dia. Early the next morning we were bused in with other volunteers.”Cedo, na manhã seguinte, estávamos sendo transportados nos ônibus com outros voluntários."“What was the first thing you saw?”
"Qual foi a primeira coisa que você viu?"His gaze hardened and the tightness of his mouth gave his answer.
Seu olhar endureceu e o aperto da boca deu a resposta. “War.” Another ugly word hung in the air."Guerra". Outra palavra feia pairava no ar. “You know how your stomach feels when you're on a roller coaster and heading into that first drop?"Você sabe quando sentimos o estômago quando você está em uma montanha russa e se direcionando para a primeira queda? Shell-shocked doesn't quite describe the emotions you feel seeing something like that.Choque não descreve exatamente as emoções que se sente ao ver uma coisa daquelas. When you see the destruction and recognize the type of force it took to create this disaster, you have trouble imagining the scope of it beforehand, but this … this was like the worst earthquake you could imagine.Quando você vê a destruição e reconhece o tipo de força que levou a criar este desastre, você tem dificuldade em imaginar a extensão antecipadamente, mas este... este foi o pior terremoto que você poderia imaginar. The worst tornado.”O pior furacão."“What did you feel then?”
"O que você sentiu, depois?"His gaze caught and held hers.
Seu olhar capturou e manteve o dela. “More rage than I felt the day my Dad died.”"Mais ódio do que eu senti no dia em que meu pai morreu”. She drank in every angle of his handsome face, and what she witnessed in his eyes brought her a fresh wave of grief.
Ela bebeu em todos os ângulos do bonito rosto dele e o que ela presenciou em seus olhos trouxe uma nova onda de tristeza. “There are two things I don't think I'll ever forget.” He turned a tired gaze upon her.
"Há duas coisas que eu acho que não vou esquecer nunca." Lançou um olhar cansado sobre ela. “The animal-assisted crisis intervention is the first thing.” “A ‘Intervenção animal-assistido na crise’ é a primeira coisa."“Rescue dogs?”
"Cães de resgate?"“No.
"Não. Animals brought to the site for therapy.Animais levados ao local para terapia. Para So that people could spend time with animals as a relief from the stress.”Paraque as pessoas possam passar mais tempo com os animais como um alívio para o estresse."“Did it help you?”
"Isso te ajudou?"“Yeah.
"Sim. The unconditional love was great, at least in the short term.” O amor incondicional foi ótimo, pelo menos no curto prazo”. “What types of pets did you visit with?”
"Que tipos de animais de estimação você usou?"“A golden retriever named Buck, and this huge German shepherd called Tiny.”
"Um Golden Retriever chamado Buck e um enorme Pastor Alemão chamado Tiny".

An involuntary chuckle escaped her lips. Uma risada involuntária escapou dos lábios dela. “Tiny?”“Tiny*?"Jack leaned his head back on the couch.
Jack inclinou a cabeça para trás no sofá. “Yep. "Sim. He was a great dog.”Ele era um cachorro incrível."Silence settled over them again for a short time.
O silêncio recaiu sobre eles, novamente, por um curto período de tempo. “What else won't you forget about what you saw in New York, Jack?” "Do que mais que você que viu em Nova York não vai esquecer, Jack?"He continued, his voice rasping and deep.
Ele continuou a voz rouca e profunda. “Seeing the pancake effect of the building. They say the South Tower fell at the speed of one hundred twenty miles per hour."A visão do efeito ‘panqueca’ do edifício. Dizem que a torre sul caiu à velocidade de mais de cento e noventa quilômetros por hora. It took approximately twelve seconds for it to come crashing down.Demorou cerca de doze segundos para ela cair. Twelve seconds, Autumn.Doze segundos, Autumn. You can see those buildings falling on television and can't grasp the impact until you hear statistics like that.Você pode ver esses prédios caindo na televisão e não pode compreender o impacto até ouvir estatísticas como essa. Brings things straight home where it hurts.Traz as coisas diretas para onde dói. Those people never had a chance.Essas pessoas não tiveram chance. But there was more.Mas, houve mais. I saw the overturned and crushed cars and rescue equipment.Eu vi os carros virados e trituradas e equipamentos de salvamento. I watched body parts carried away in Stokes baskets every day.Vi partes de corpos sendo levados em macas de aço todos os dias. I witnessed front loaders and dump trucks carry away tons of debris day after day.”Eu testemunhei tratores e máquinas com caçambas carregando toneladas de detritos dia após dia."She needed to give him a small measure of comfort; the necessity burned a deep hole inside her.
Ela precisava de lhe dar um pouco de conforto, a necessidade queimou um buraco dentro dela. He stared into the fireplace, and the firelight reflected on his profile, turning him golden. Ele encarou a lareira, e a luz do fogo se refletia sobre seu rosto, deixando-o dourado. He disengaged his fingers from hers and speared his hand through one side of his hair. Desprendeu os dedos dos dela e lançou a mão por um lado do cabelo. He said, “I remember hearing people say what happened that day was unimaginable.”
Ele disse: "Lembro-me de ter ouvido as pessoas dizerem que o que aconteceu naquele dia era inimaginável."Dry and tight, her throat almost refused to let her utter one word.
Seca e apertada, a garganta dela quase se recusou a deixá-la proferir as palavras. “Did you imagine it could happen?”"Você imaginou que poderia acontecer?"“Oh, yeah. In a way, I wasn't surprised it occurred.”
"Oh, sim. De certa forma, eu não fiquei surpreso com o que ocorreu."“Why?”
"Por quê?"“Because I have a tremendous ability to believe in the malice of mankind, I guess. It was like I knew it was going to happen without really knowing.”
"Porque eu tenho uma enorme capacidade de acreditar na maldade humana, eu acho. Era como se eu soubesse que ia acontecer sem realmente saber."Interested, she leaned forward a smidgen.
Interessada, ela inclinou-se um pouco. “Like precognition?” "Como uma premonição?"He eyed the recorder.
Ele olhou para o gravador. “Don't put this part in your news report."Não coloque esta parte na entrevista. It's not something I want to show up in the newspaper.”Não é uma coisa que eu quero que apareça no jornal."“Of course not.
"Claro que não. Do you want me to shut off the recorder?”Você quer que eu desligue o gravador?"“Let it run.” He reached for his glass and drained it in one long gulp.
"Deixe rodar." Ele pegou a taça e bebeu um longo gole. Colocou-aHe placed it back on the table.Colocou-a de volta na mesa. “What I felt might have been precognition."O que eu senti pode ter sido premonição. That sort of thing has happened to me before.Esse tipo de coisa já me aconteceu antes. Not often.Não com freqüência. And it isn't something you tell other firefighters.” E não é algo que você conte aos outros bombeiros”. “I thought you didn't care what anyone thinks?”
"Eu pensei que você não se importasse com o que os outros pensam"“Even I have my limits.
"Ainda tenho meus limites. It's better if the entire firefighting community in Clifton doesn't think I'm one ladder short of an engine.”É melhor que a comunidade inteira de combate a incêndios de Clifton não pense que eu sou uma pequena escada de motor."She smiled as a glimmer of amusement slipped through his eyes.
Ela sorriu, quando um lampejo de diversão deslizou através dos olhos dele. “No problem."Não tem problema. I won't say anything.”Não vou falar nada."

“Estou deixando meus rastros por aqui, de qualquer maneira.”“No time limits, no content limits.
"Sem limites de tempo, sem limites de conteúdo. I want to know it all.”Eu quero saber tudo."He shook his head solemnly.
Ele balançou a cabeça solenemente. “No. "Não. You don't.”Você não quer”. She slipped her hand over his forearm and squeezed.
Ela escorregou a mão sobre o antebraço dele e apertou. “Then tell me what I do want to know."Então me diga o que eu quero saber. What I should know.O que eu deveria saber. Conte-meTell me so that other people can understand and never forget.”MM para que as outras pessoas possam entender e nunca esquecer”.“That's where you're wrong.
"É aí que você está errada. Once it's all said and done—and it can never be done for some people—once it's said and done, we have to release some of it.Uma vez que foi tudo dito e feito - e isso nunca vai acabar para algumas pessoas - uma vez que foi dito e feito, temos que libertar um pouco disso. If we don't, it'll eat us alive.”Senão, isso vai nos comer vivos."
*Tiny é uma coisa bem pequenininha, minúscula.

Ele se levantou e caminhou até a cozinha, os passos abafavam conforme se movia ao longo do tapete. She heard the refrigerator door open and then he brought the pitcher of sangria out with him and sat it on a potholder in the middle of the coffee table.Ela ouviu a porta da geladeira abrir e, em seguida, ele trouxe o jarro de sangria com ele e o colocou em um descanso de panelas no meio da mesa de café. As he refilled their glasses, she wanted to reach out and provide him some of her strength. Quando ele encheu as taças, ela quis alcançá-lo e lhe dar um pouco de sua força. Some instinct or fear held her back, and so she waited for him to speak.Algum instinto ou medo a segurou e, assim ela esperou que ele falasse. He sat again and sipped his drink with a thoughtful, almost detached air.Sentou-se novamente e bebeu um gole da bebida com um ar pensativo, quase isolado. He gave her a fatigued smile.
Ele deu um sorriso cansado. “It's weird, you know?"É estranho, sabe? I'm not so sure I'm feeling anything too powerful right now.Eu não tenho tanta certeza se estou sentindo alguma coisa poderosa agora. Perhaps I've run out of emotions. Maybe I poured every feeling I had into working the ruins of the towers, and now there's nothing left.”Talvez eu esteja sem emoções. Talvez tenha derramado todo o sentimento que eu tinha trabalhando nas ruínas das torres e agora não haja mais nada."“You've got those emotions in there.
"Você tem essas emoções dentro de você. You spent so much time staying strong and keeping them back.Você passou muito tempo se mantendo forte e as afastando. NYou didn't want to feel out of control or useless, so you didn't cry while you were there.NnNnNNNNNnNão quis se sentir fora de controle ou inútil, por isso, você não chorou enquanto estava lá."“No.
"Não. Not even when we found firefighters' remains.Nem mesmo quando encontramos os restos de bombeiros. Not even then.”Nem mesmo assim."“Then you're not so different from me,” she said. "Então você não é tão diferente de mim", disse ela. Satisfaction and unhappiness mingled inside her, if that was possible.
Satisfação e tristeza se misturaram dentro dela, se isso fosse possível. She liked that he could understand her desire for control, but at the same time, she didn't want him to suffer. Gostava que ele pudesse entender o seu desejo por controle, mas ao mesmo tempo, ela não queria que ele sofresse. His gaze altered, turning tender.
O olhar dele mudou, ficando carinhoso. “Not so different.”"Não tão diferente”. He cupped her cheek, and the hot touch of his fingers sent pleasure rushing up and down her body.
Ele envolveu seu rosto e o toque quente dos dedos enviara prazer correndo para cima e para baixo no corpo dela. If she didn't get back to the interview she'd do something outrageous like kiss the stuffing out of him.Se não voltasse para a entrevista, ela faria uma coisa escandalosa como beijar o recheio fora dele. Not that she'd mind it, but she had to finish what she'd come for first.Não que ela se importasse, mas tinha que terminar o que tinha ido fazer primeiro. “Hey, Dillon."Ei, Dillon. Stop distracting me.Pare de me distrair. I'm trying to conduct an interview here.”Estou tentando fazer uma entrevista aqui." “Slave driver.”
"Ditadora".

She felt their shared moment of quiet, their smiles and a sensation of sweet warmth surrounding them.Ela sentiu o momento de silêncio compartilhado, seus sorrisos e uma doce sensação de calor em torno dos dois. “Tell me more.”"Conte-me mais."He shrugged. “The days started to run together.
Ele deu de ombros. "Os dias começaram a correr. Each day we were on a bucket brigade using these five-gallon buckets that were heavy as hell once they were filled.Cada dia nós estávamos em uma brigada com estes baldes de mais de vinte litros, que eram pesados como o inferno quando estavam cheios. We shoveled away debrisNós tirávamos os detritos do caminho com pás. UsávamosWe wore masks or breathing apparatus most of the time.UU máscaras ou aparelhos de respiração na maior parte do tempo. We knew concrete dust and the smoke and gases were bad newSabíamos que poeira de concreto e a fumaça e os gases eram notícias ruins. Not everyone there wore protective gear.Nem todo mundo usava equipamento de proteção. I had a difficult time understanding why they didn't.Eu tinha dificuldade em compreender porque é que não. Some people used their bare hands, but I used gloves. Algumas pessoas usavam suas próprias mãos, mas eu usei luvas. Kept my skin from getting all sliced up.”IIImpedi a minha pele de ser toda cortada."“Describe more of the scene.”
"Descreva mais da cena."He stood and went to the fireplace and stoked the dying embers, refueling with wood until the blaze flickered high.
Ele se levantou, foi até a lareira e atiçou as brasas morrendo, reabastecendo-a de madeira até que a chama cintilou alta. “There were volunteer service workers helping out the rescue personnel with their needs."Lá tinha trabalhadores voluntários ajudando o pessoal de resgate com as suas necessidades. Water and foodÁgua e comida. Com sSmiles to cheer us up.Comorrisos para nos animar. I don't know if we could have done it without their help and support.” When Jack came back to the couch and sat down, he spoke as if he'd never paused.Não sei se poderíamos ter feito isso sem ajuda e o apoio deles." Quando Jack voltou para o sofá e se sentou, falou como se nunca tivesse parado. “Cranes lifted steel girders and tractor trailers took debris away."Guindastes levantavam vigas de aço e as carretas tiravam os restos do caminho. Steel workers tried to get a handle on the mess.Metalúrgicos tentavam dar um jeito na bagunça. You should have seen them climbing around on those high piles of junk.Você deve tê-los visto subindo no alto dos montes de lixo. They were like acrobats.”Eles eram como acrobatas. “Just like firefighters.”
"Assim como os bombeiros”. “We were all in it together.
"Estávamos todos juntos naquilo. Eventually the National Guard replaced some of the police as security.Eventualmente, a Guarda Nacional substituía como segurança alguns dos policiais. Canine units worked the scene.Unidades caninas trabalhavam na cena. The place looked like a war zone, but a war zone that wasn't finished being perilous.”O lugar parecia uma zona de guerra, mas uma zona de guerra que ainda não tinha acabado de ser perigosa."“How?”
"Como?"“The debris was unsteady and people got hurt despite precautions.
"Os detritos eram instáveis e as pessoas se machucavam, apesar das precauções. Other buildings around us were still smoldering and some of them on the verge of collapse.”Outros edifícios em torno de nós ainda ardiam e alguns deles à beira do colapso."“How long were you there?”
"Quanto tempo você ficou lá?"“A couple of weeks.
"Duas semanas. That was all the time the Chief could spare having us away from Clifton.Esse foi o máximo tempo que o chefe pôde nos deixar afastados de Clifton. I didn't want to go back home yet.Eu não queria voltar para casa ainda. I guess in some twisted way I thought I would still find someone alive, even though I knew that wasn't possible.” An epiphany came to her, held for seconds in her mind. Acho que, de alguma forma maluca, eu achava que ainda iria encontrar alguém vivo, mesmo sabendo que não era possível." Uma epifania veio a ela e se prendeu à mente por segundos. The thought, dangerous and possibly offensive to Jack, refused to let her go.O pensamento perigoso e possivelmente ofensivo para Jack se recusou a deixá-la. “In some small way were you trying to find and rescue your father?”"De alguma maneira você estava tentando encontrar e salvar seu pai?" He blanched. At the same time her stomach dropped, worry that she'd hurt him launching into her with the impact of a bullet.
Ele empalideceu. Ao mesmo tempo, seu estômago caiu, preocupação em tê-lo ferido se lançou sobre ela com o impacto de uma bala. Jack left the couch again and stood near the big window, looking out on the cold, darkening landscape.
Jack deixou o sofá novamente e ficou perto da grande janela, olhando a paisagem fria e escura. “That question on your cue cards?” "Esta pergunta está nas suas anotações de sugestões de perguntas?"“No, but it might be on Ms. Butterfield's if you allow her to get personal. She might ask some hard-hitting questions.”
"Não, mas poderia estar nas da Senhora Butterfield, se você permitir que ela se torne mais pessoal. Ela pode fazer algumas perguntas difíceis de bater."“I don't have to answer them.
"Eu não tenho que respondê-los. If I go to that interview it'll be to talk about firefighting in general, not my personal life.”Se eu for a essa entrevista vai ser para falar de combates a incêndios em geral, não sobre minha vida pessoal”. “Of course.” She sighed.
"Claro." Ela suspirou. “But you want to be prepared if she blindsides you.” He didn't turn to look at her."Mas você quer estar preparado caso ela te pegue desprevenido." Ele não voltou a olhá-la. “I don't have to prove myself to her.”"Eu não tenho que provar nada para ela."“Of course you don't.
"Claro que não. But you also can't know her true angle for the interview until she starts asking the questions.” She wanted to hear what Jack had to say as much as she wanted to help him answer Butterfield the right way.Mas você também não pode saber o verdadeiro enfoque da entrevista até que ela comece a fazer as perguntas." Ela queria ouvir o que Jack tinha a dizer tanto quanto queria ajudá-lo a responder a Butterfield da forma certa. She hadn't helped him all those years ago when he needed her to ease him through his grief.Ela não o tinha ajudado anos atrás, quando ele precisava dela para facilitar sua aflição. Maybe she could do that now.Talvez pudesse fazer isso agora. SShe stood and went to him.Sse levantou e foi até ele. Almost afraid to touch the broad plane of his shoulder, she hesitated.Quase apreensiva em tocar o plano e amplo ombro dele, ela hesitou. SSeconds sprawled until she broke her fear and lightly palmed his back.Segundos se alastraram até que ela quebrasse o medo e levemente espalmasse as costas dele. “Is it true, Jack?
"É verdade Jack? Were you trying to save your father in a symbolic way?Você estava tentando salvar de forma simbólica seu pai? Maybe without even knowing it?” His back heaved in a sigh, and she let her touch drift to his shoulder.Talvez, mesmo sem saber?" As costas dele soltaram um suspiro e ela deixou o toque no ombro dele se espalhar. He turned toward her, and instead of seeing anger in his face, she saw resignation and maybe a little disappointment.Ele virou para ela e, em vez de ver a raiva em seu rosto, ela viu resignação e talvez um pouco desapontamento. “Hell, I don't know.
"Infernos, eu não sei. Maybe.Talvez. If I'd wanted psychoanalysis I would have gone to a shrink.” Sadness made grim progress over his features.Se eu quisesse fazer psicanálise teria ido a um psiquiatra." A tristeza fez severos progressos sobre suas características. Then he firmed his jaw and took a shuddering breath.Em seguida, ele reafirmou a mandíbula e respirou tremendo. She reached up, cupped his face with one hand, and caressed his jaw in tender reconciliation.Ela o alcançou, envolveu o rosto dele com uma mão e acariciou o queixo firme numa carinhosa reconciliação. “Maybe talking with someone you care about from time to time can help,” she said. Her fingers slipped away from his face, but Jack caught her hand in both of his.
"Talvez, falar de vez em quando com alguém de quem gosta pode ajudar", disse ela. Seus dedos deslizaram para longe do rosto dele, mas Jack pegou a mão dela em ambas as suas. His dark lashes fanned downward as he pressed a kiss to her hand.
Seus cílios escuros ventilaram para baixo quando ele apertou um beijo na mão dela. “Yeah. "Sim. Maybe.”Talvez."Desire started to smolder in his eyes.
O desejo começou a arder nos olhos dele. Attraction, potent and unrelenting, moved between them.Atração, potente e destemida, moveu-se entre eles. She could feel each pulse of gathering yearning ripple from his skin to hers in acknowledgment.Ela podia sentir cada pulso de acúmulo de anseio ondulando da pele dele para o dela em reconhecimento. “Maybe a little part of you still needed to grieve, and when you went to New York you couldn't find the answer there,” she said.
"Talvez uma pequena parte de você ainda precisasse chorar e, quando foi para Nova York, não pôde encontrar as respostas lá", disse ela. “I discovered I was stronger than I thought. "Eu descobri que era mais forte do que pensava. That I could get some satisfaction digging through that rubble day after day.Que eu podia obter alguma satisfação cavando aquele entulho dia após dia. I was doing what I could to help. That's all anyone can do.” Raw and exposed, her nerves prickled with fresh pain. Estava fazendo o que podia para ajudar. Isso é tudo que alguém pode fazer." Sensíveis e expostos, os nervos alfinetavam com uma nova dor. “You know you can talk to me any time."Você sabe que pode falar comigo a qualquer momento. We'll be a mutual support society.Nós vamos ser uma sociedade de apoio mútuo. I'll show you my nightmares if you show me yours.”Eu vou te contar meus pesadelos se você me conta os seus."He seemed to be trying to decide something, and she kept her gaze locked with his.
Ele parecia estar tentando decidir algo, e ela manteve o olhar travado no dele. “You got it.
"Tudo bem. And I can think of one other thing you can do to help me.”E eu posso pensar em outra coisa que você pode fazer para me ajudar”. “Yes?” "Sim?"“Travel with me to Billings.”
"Vá comigo a Billings."She gaped at him for a second.
Ela ficou pasma com ele por um segundo. “What?”"O que?"

“Maybe we can convince Butterfield to do the interview on the weekend and you and I can make a weekend of it.” He winked."Talvez possamos convencer Butterfield a fazer a entrevista no final da semana e você e eu podemos fazer disso um fim de semana de folga." Ele piscou. “Interview on Saturday, play on Sunday.” Play."Entrevista no sábado, diversão no domingo." Diversão. Wow. Spending an entire weekend with Jack made her tingle.Uau. Passar um fim de semana inteiro com Jack a fazia formigar. Right then she felt more than the heat of the fire, and the lingering taste of sangria on her tongue.Ali, então, ela sentiu mais do que o calor do fogo, o persistente sabor da sangria na língua. A Jack's essence reached for her, and his delicious masculine scent caused thrills to spill through her body in a heady tide. essência de Jack chegou até ela e delicioso cheiro masculino causou arrepios atravessando seu corpo em uma maré inebriante. At the same time, old fears and doubts threatened to stall her.Ao mesmo tempo, antigos medos e dúvidas ameaçaram enclausurá-la. A weekend with Jack would mean no interruptions.Um fim de semana com Jack significaria sem interrupções. They'd have to fill that time with something. Eles teriam de preencher esse tempo com alguma coisa. And that something might be dangerous to her heart. E esse ‘alguma coisa’ podia ser perigoso para seu coração. “A whole weekend?” Her voice sounded tiny to her ears."Um fim de semana inteiro?" A voz parecia minúscula aos ouvidos. “Why do you want me with you?”"Por que você me quer com você?"“To give me courage.”
"Para me dar coragem."“You?
"Você? A big brave firefighter needing courage?Um grande bravo bombeiro precisando de coragem? Ha!Ha! I don't believe it.” One of his brows arched upwards.Eu não acredito nisso." Uma das sobrancelhas dele se arqueou para cima. He edged nearer, and as his body came to within inches of touching her, her breath caught.Ele chegou mais perto e, quando o corpo dele chegou a poucos centímetros de tocá-la, a respiração dela ofegou. “Then believe this. You know why I want you with me. "Então, acredite nisso. Você sabe o porquê eu te quero comigo. I know why I want you with me.” Husky, serious, and laced with potent sexual ammunition, his voice nearly unwound her there and then.Eu sei o porquê eu te quero comigo." Rouca, séria e armada com potente munição sexual, a voz dele quase a liberou da tensão naquele momento e lugar. “Oh?” "Oh?"“Oh, yeah. Every time I'm near you I almost lose my mind.
"Ah, sim. Toda vez que estou perto de você quase perco a cabeça. You're one hell of a woman, Autumn.” All teasing left his face and transformed into off-the-charts longing.Você é uma mulher e tanto, Autumn." Toda a provocação abandonou o rosto dele e se transformou num desejo extraordinariamente anormal. “Let me convince you why you should come with me.”
"Deixe-me te convencer do porque você deve vir comigo."Forget struggling, Autumn.
Esqueça a luta, Autumn. You're a goner.Você é um caso perdido.

Combinando a dica sensual no tom de voz dele, ela o pressionou para uma resposta. She needed to hear the truth pass his lips. Precisava ouvir a verdade sair dos lábios dele. “Why should I come with you?”"Por que eu deveria ir com você?"“What if I show you?”
"E se eu lhe mostrar?"When she dared look into his eyes, she saw desire and an overwhelming yearning for action.
Quando ela ousou olhar nos olhos dele, viu desejo e uma irresistível ânsia por ação. A promise of paradise, if she would allow it.A promessa do paraíso, se ela permitisse. He slipped his arms around her waist and pressed their bodies together.Ele deslizou os braços em volta de sua cintura e apertou os corpos juntos. Her hands went to his shoulders, and she realized her fingers trembled.As mãos dela foram para os ombros dele e ela percebeu que seus dedos tremiam. “Jack?"Jack? What are we doing?” O que estamos fazendo?"“Plunging into the fire,” he rasped.
"Mergulhando no fogo", disse ele asperamente. His mouth came down on hers, and his arms tightened.
Sua boca desceu sobre a dela, e os braços dela se apertaram. Jack launched all missiles.Jack lançou todos os mísseis. No more tender brushes of lips against lips.Não mais suaves esfregões de lábios contra os lábios. No more tentative touches designed to test.Não mais toques tentadores destinados a testá-la. QuandoAs his mouth slanted across hers, fierce arousal darted deep into the muscles between her legs.Quando a boca dele se inclinou na dela, uma feroz excitação se lançou profundamente pelos músculos entre as pernas. She gasped into his mouth, and his tongue flicked across her lips.Ela engasgou em sua boca e a sua língua riscou em seus lábios. He tasted fresh.Ele tinha um gosto doce. Delicious.Delicioso. Hungry.Faminto. He made a primal sound deep in his throat.
Ele soltou um som primordial no fundo da garganta. His tongue swept into her mouth, his assault on her senses rocking her to the core.Sua língua esfregou a boca dela, o ataque aos sentidos dela a balançou até o centro. Todas as precauções dentro dela derreteram Everything cautious within her melted, incinerated by her feelings for him.Todas as precau, incineradas pelos sentimentos por ele. She responded, taking his deep kiss to the next level.Ela respondeu, levando o profundo beijo para o próximo nível. She moaned softly as she enjoyed the heady, arousing sensation of his tongue hot and seductive against hers.
Ela gemeu baixinho quando gostou da inebriante, excitante sensação da língua quente e sedutora dele contra a dela. Stark sexual hunger erupted.Uma rígida fome sexual eclodiu. As the longing rose in her body, it flowed in a rhythmic action like a wave. Conforme o desejo crescia em seu corpo, fluiu numa ação rítmica como uma onda. She wanted deeper, harder, more aggressive contact.Ela queria um mais profundo, mais forte, mais agressivo contato. Jack pulled away, his breath stuttering, his chest heaving.
Jack se afastou a respiração falhando, o peito arfante. “God, Autumn.” She didn't give him a chance to hesitate."Deus, Autumn."

Ela não lhe deu a chance de hesitar. She reached down and slipped off her boots, then peeled off the knee-high stockings.Abaixou-se e tirou as botas, em seguida, tirou as meias na altura do joelho. Good.Bom. Less impediments for what she had in mind.Menos impedimentos para o que ela tinha em mente. “Come here.” With a tug, she moved him to the couch, and when he fell into a sitting position against the cushions, she straddled his hips, her skirt rucking up around her waist. "Venha aqui." Com um puxão, ela o levou para o sofá e, quando ele caiu em uma posição sentada contra as almofadas, ela montou sobre os quadris dele, a saia em torno de sua cintura. He stared at her and she stared at him until the tension exploded.Ele olhou para ela e ela olhou para ele até que a tensão explodiu. “Damn.” He caught the back of her thighs and arched his hips. "Maldição." Ele pegou a parte de trás das coxas dela e arqueou os próprios quadris. A startled moan slipped from her as a wild, erotic image filled her head.Um gemido assustado saiu dela quando uma selvagem, erótica imagem encheu a cabeça dela. Jack naked. Her naked.Jack nu. Ela nua. FShe closed her eyes and imagined him seated to the hilt inside her, touching so deep she would feel every long, thick inch.FFechou os olhos e o imaginou sentado com o máximo dentro dela, tocando a tão fundo que ela iria se sentir cada centímetro do comprimento e da largura dele. Again, he arched his hips.Novamente, ele arqueou os quadris. Only his jeans and her panties kept them from joining right now.Apenas seu jeans e a calcinha dela os impediam de se unir agora. She clenched the muscles between her legs, wanting his hardness thrust all the way inside.Ela apertou os músculos entre as pernas, querendo sua dureza impulsionando todo o caminho para dentro. She itched for completion, a stunning rise to the top of arousal.Ela formigava por finalização, um aumento impressionante para o topo da excitação. She kissed him.Ela o beijou. He plunged his fingers into her hair, fisting strands and holding her in place.Ele mergulhou os dedos em seus cabelos, agarrando as mechas e segurando-a no lugar. His tongue moved against hers until little sparks turned to a full-fledged inferno.Sua língua moveu contra a dela até que pequenas faíscas se transformaram num inferno completo. Encontrou seus ombros, sua força afrodisíaca intoxicante. She found his shoulders, his strength an intoxicating aphrodisO calor Heat lapped through her body as he slipped under her skirt and cupped her butt. His fingers tensed and gripped, squeezed and skimmed.CCrodou através do corpo dela quando ele enfiou a mão por debaixo da saia e envolveu suas nádegas. Seus dedos tencionavam e seguravam, apertavam e esfregavam suavemente. Oh.
Ah. Yes. Yes. Sim. Sim. Tight, tingling heat built in her core and threatened to go supernova at any moment.
Um forte, ardente calor se construiu em sua vagina e ameaçava ir a Supernova a qualquer momento. Seconds later his fingers shoved down the back of her bikini panties and touched bare ass.
Segundos depois os dedos dele empurraram para baixo a parte de trás da calcinha e ele tocou levemente a nádega dela. She gasped into his mouth, wild for more.Ela suspirou na boca dele, selvagem por mais. His fingers explored, one hand reaching between her butt cheeks and tracing the crevice.Seus dedos exploraram um dedo situando-se entre as faces bunda dela e rastreando a fenda. Autumn moaned into his mouth, writhing against his intimate caress. Autumn gemeu, contorcendo-se contra a carícia íntima. Conforme osAs seconds turned into minutes, she loved how he searched, touched, and mapped her like a traveler bent on knowing each inch of the earth.Conforme segundos se transformaram em minutos, ela amou como ele a procurava, tocava, e mapeava como um viajante empenhado em conhecer cada centímetro da terra. His kisses built a relentless, unfathomable heat.Os beijos construíam um implacável, imensuráveis calor. Her heart pounded and her breath seemed suspended.
O coração dela disparou e a respiração parecia suspensa. As His hands slipped over her back, gathering the material of her shirt in his hands until he touched bare flesh. His hot palms made her shiver; she wanted everything he could give her. He tipped her backwards onto the couch, and his hips nestled between her legs again.Asmãos dele deslizaram sobre as costas dela, recolhendo a blusa até que ele tocou sua carne nua. Suas mãos quentes a fizeram estremecer, ela queria tudo o que ele podia lhe dar. Ele desceu as costas dela no sofá, e seus quadris, se situaram entre as pernas dela novamente. On impulse, she grabbed his butt with both hands and yanked him closer.
Num impulso, ela agarrou as nádegas dele com as duas mãos e o puxou mais perto. He pressed and rubbed along her clit and the aching valley where she needed him the most.Ele apertou e esfregou o clitóris e ao longo do vale dolorido onde ela o necessitava mais. Jack broke the kiss. Jack interrompeu o beijo. A wicked, sexy grin covered his mouth, and the light in his eyes said he liked her sudden assertiveness.Um malvado, sexy sorriso cobria sua boca e a luz nos olhos dele dizia que ele gostava da súbita assertividade dela. “Holy tamale.”"Santo Deus”. “That's my line.
"Essa é a minha fala. And don't you forget it.”E não se esqueça disso."His mouth turned up in a teasing grin.
Sua boca se transformou em um sorriso de provocação. “What are you going to do if I say it again? Hurt me?” "O que você vai fazer se eu disser isso de novo? Machucar-me?"“Punishment will certainly be in order.” She arched her hips, starting a motion that rubbed her clit and created sharp pleasure.
"A punição será, certamente, providenciada." Ela arqueou os quadris, iniciando um movimento que esfregava o clitóris e criava um prazer agudo. He groaned softly.
Ele gemia baixinho. “Oh, man."Oh, cara. Something slow and torturous, I hope.”Algo lento e tortuoso, eu espero."Her eyes widened as she gasped in fake shock.
Os olhos dela se arregalaram quando ela arfou num falso choque. “Honestly, Jack, you have a dirty mind.”"Honestamente, Jack, você tem uma mente suja”. “And you don't?”
"E você não?"He had her there.
Ele a tinha lá. She made a delicate shrug.Ela encolheu os ombros delicadamente. “Well, I've been known to talk people to death in a moment of uncertainty.” "Bem, eu tenho sido conhecida por falar muito em momentos de dúvida”. Jack's hands skimmed up her arms, caressing and coaxing.
As mãos de Jack deslizaram sobre os braços, acariciando e adulando. “Is that what's wrong now?"É isso o que está errado agora? You're uncertain?”Você está em dúvida?"“Yes.”
"Sim". “What will it take to convince you there's nothing to be indecisive about?”
"O que será preciso para convencê-la de que não há nada para duvidar?"“I don't know.
"Eu não sei. You're … we're so complexVocê é... nós somos tão complicados. This could all blow up in our facesIsto tudo pode explodir nas nossas caras. Jack, all of my…” Oh, God.Jack, todos os meus..." Oh, Deus. Could she confess this now?Será que ela deveria confessar isso agora? “All my sexual relationships with men have been disasters."Todas as minhas relações sexuais com homens têm sido catastróficas. Unsatisfactory for me, and probably for the men.Insatisfatórias para mim e, provavelmente, para os homens. Except for … you.”Exceto com você...".

Os olhos dele se arregalaram um pouco e, então, um arrogante sorriso se espalhou pelos lábios. “OHis eyes widened a little, then a somewhat cocky grin spread his lips sexo não era bom até você me encontrar?"She sighed. “Yes.
Ela suspirou. "Sim. I mean … don't read too much into it.”Quero dizer... não espere muito disso."“You mean our relationship?
"Quer dizer da nossa relação? The fact that I want you so much I ache?” He nuzzled her neck, pressing tender kisses against her neck until she quivered in enjoyment.O fato de eu te querer tanto que chega a doer?" Ele encostou o nariz em seu pescoço, pressionando delicados beijos contra o pescoço dela até que ela estremeceu em prazer. She wiggled under him and he groaned. Ela se mexeu embaixo dele e ele gemeu. “Oh, baby.”"Oh, baby."His hips started to move once more, a steady cadence of cock over clit that caused her breath to hitch and her heart to slam. Ele começou a mover os quadris novamente, uma cadência constante do pênis sobre o clitóris que causou dificuldade para respirar e aceleração do coração. Jack cupped one breast and his thumb brushed her nipple. Jack envolveu um seio, o polegar esfregando o mamilo. She sucked in a breath of sharp pleasure and arched against him again.Ela sugou um fôlego em agudo prazer e se arqueou contra ele novamente. EShe matched his rhythm, writhing, reaching for the ultimate peak.Entrou no ritmo dele, se contorcendo, alcançando o pico máximo. “Jack.”  “Ummm?” His voice muffled against her neck as he drew his tongue along her skin and to her ear. He nibbled, and she shuddered as desire ached in her loins."Jack".

"Ummm?"

Sua voz abafada contra o pescoço dela quando esfregou a língua ao longo de sua pele, até a orelha. Mordiscou e ela estremeceu quando o desejo fazia doer à região lombar. She couldn't wait any longer. Ela não podia esperar mais. “I want you."Eu quero você. God, how I want you.Deus, como eu quero você. Now.”Agora”. “Then take me.”
"Então me tome".

Capítulo Dezesseis

Com um olhar ardente Autumn se lembrou de todos os dias que Jack cobriu sua boca com a dele. All sensations melted into one ecstatic odyssey.Todas as sensações se derreteram em uma odisséia de êxtase. He drew the sensations out, torturing.Ele trouxe as sensações para fora, torturando. She knew this time the sex wouldn't be sweet and soft and gentle.Ela sabia que desta vez, o sexo não seria doce, suave e gentil. Urgency pushed their actions, and she relished the drive, the force that brought them to this combustible point.A urgência empurrava suas ações e ela apreciava o mergulho, a força que os trouxera a este ponto de combustão. They plunged into another voracious kiss, and her senses went into a riot of arousal so forceful, she knew she'd never experienced it before.
Afundaram em outro beijo voraz, e seus sentidos entraram em um motim de excitação de forma enérgica, que ela sabia que nunca tinha experimentado antes. Too insane, too frantic, her desire demanded that she take him into her body and appease the craving.Muito louco, muito frenético, seu desejo exigia que ela o levasse para dentro de seu corpo e aplacasse a ânsia. All she wanted was his hard cock thrusting as deep and as hard inside her as possible.Tudo o que ela queria era o pênis duro empurrando tão profundo e tão duro quanto possível dentro dela. O atrito interno Friction built steadily as he kissed with his entire body.O atritocresceu firmemente à medida que ele a beijava com todo o seu corpo. His chest rubbed over her breasts, and she wrestled with his sweater to help him pull it over his head.Esfregou o peito nos seios, e ela lutou com o suéter dele para ajudar a puxá-lo pela cabeça. Seconds later, he sat up long enough to wrestle with his shoes, his pants and toss them away.Segundos depois, ele sentou-se tempo suficiente para lutar com os sapatos e calças e atirá-los longe.

Oh, oh my God.Oh, oh, meu Deus. He's so damned gorgeous. Ele é tão malditamente maravilhoso. Yes, she'd seen him naked before, but something about this time did her in. Her heart pounded, her body liquid with a desire so unrestrained she burned with it.
Sim, ela já o tinha visto nu antes, mas alguma coisa daquela vez fazia seu coração bater forte dentro dela, seu corpo ficou líquido com um desejo tão descontrolado que ela se queimava com ele. Broad, muscled shoulders led to powerfully constructed arms.
Largos, ombros musculosos levavam aos braços poderosamente construídos. BraçosArms that could force a fire hose to cooperate, or shelter a woman.Braços  que podiam forçar uma mangueira de incêndio a cooperar, ou dar abrigo a uma mulher. His stomach, taut with muscle, made her itch to touch him. Seu estômago, reto, com músculos, a fazia ansiar por tocá-lo. Plain white briefs covered him, but there was nothing plain about what they concealed.Uma cueca branca normal o cobria, mas não havia nada de normal sob o que ela ocultava. No doubt about it, Jack was hard, heavy, and ready to make love.Nenhuma dúvida naquilo, Jack estava duro, pesado, e estava pronto para fazer amor. “Jack,” she said.
"Jack", disse ela. He stood slowly, and a twinkle filled his eyes.
Ele se levantou lentamente e um brilho encheu seus olhos. “What?” "O que?"Her mouth dropped open as he yanked his briefs down and pitched them away.
A boca dela caiu aberta quando ele puxou para baixo a cueca e a arremessou para fora do caminho. His chest rose and fell, his eyes burning with intent.Seu peito subia e descia, com os olhos ardendo pelas intenções. Everything about Jack screamed alpha; from the breadth of his shoulders to the narrowness of his hips and the powerful construction of his legs, he was striking.Tudo em Jack gritava alfa; da largura dos ombros à estreiteza dos quadris e a poderosa construção das pernas, ele era impressionante. Before she could admire him more, he tugged at the elastic waistband of her skirt and slipped it down her legs and off.
Antes que ela pudesse admirá-lo mais, ele puxou o cós elástico da saia e a deslizou para baixo das pernas e fora. AHe discarded it along the back of the couch.A descartou na parte de trás do sofá. She sat up, and he helped her pitch away her bra and sweater. Ela se sentou e ele a ajudou a se livrar do sutiã e do suéter. “Fuck me,” he said softly as he reached for her, his fingers brushing over her nipples with a reverent touch.
"Foda-me", disse ele baixinho quando a alcançou, esfregando os dedos sobre os mamilos com um toque reverente. “You're beautiful.”"Você é linda”. Pleasure flamed inside her, mentally and physically, until the two melded into potent arousal that demanded a quick finish.
O prazer chamuscou dentro dela, mental e fisicamente, até que os dois se fundiram numa excitação tão potente que exigia uma rápida finalização. She was feverish to ease the need burning her alive.Ela estava em febre para aliviar a necessidade que a queimava viva. Nerve endings sizzled, demanded.
As terminações nervosas chiavam, exigiam. As he lowered his body over hers, his powerful thighs parted hers.Quando ele baixou o corpo sobre o dela, suas poderosas coxas separaram as dela. OHis cock probed her soft, wet folds as he rubbed the head over her clit.O pênis sondou suas macias, molhadas dobras enquanto esfregava a cabeça sobre o clitóris.“Oh, Jack!” The exclamation burst from her, and she pressed upward, wanting him in her now.
"Oh, Jack!" A exclamação explodiu dela e ela se pressionou para cima, o querendo dentro dela agora. He thrust, and her body resisted.Ele empurrou, e seu corpo resistiu. She whimpered. She was so wet, so swollen with need, that she couldn't wait to have him inside.
Ela choramingou. Estava tão molhada, tão inchada pela necessidade, que não podia esperar para tê-lo dentro. “Relax, sweetheart.” His breath came out raspy, eager.
"Relaxe, querida." A respiração dele saiu rouca, ansiosa. “You're tightening up because you're so excited.”"Você está tão apertada porque está muito excitada."“Excited is an understatement.”
"‘Excitada’ é uma simplificação."Autumn opened her eyes.
Autumn abriu os olhos. O olhar dele ardiaHis gaze burned, need etched in his face.OOo, a necessidade gravada em seu rosto. A wicked grin slashed over his mouth.Um sorriso perverso partiu sua boca. “Good.” He kept her gaze trapped with his, and the intimacy sliced deep to her heart."Bom". Manteve o olhar preso ao dela e a intimidade cortou profundamente seu coração. His hips moved, pushed, eased farther into her channel. Ele moveu os quadris, empurrando, devagar mais para dentro do canal dela. “I won't hurt you.”"Não vou machucá-la."Another slow retreat, another steady thrust.
Outro recuo lento, e outra estocada firme. Sua vaginaHer pussy spread around the head of his cock as he slid within.A cobriu a cabeça do pênis enquanto ele deslizava para dentro. That his body was bare within her once again excited Autumn to an excruciating level.Que seu corpo nu e dentro dela novamente excitando Autumn a um nível insuportável. Her wet heat stretched as inch by inch he thrust.
O calor úmido dela se esticava para receber cada centímetro que ele enfiava. Os mInner muscles clenched around him, grasping him deeper.úsculos internos se fecharam em torno dele, agarrando-o mais profundo. He drew back again.Ele recuou novamente. Another solid push seated his cock to the hilt.Outro empurrão sólido assentou o membro até o final dentro dela. Oh, God, yes. He felt incredible.
Oh, Deus, sim. Ele era incrível. Thick.Grosso. Hot.Quente. So big.Tão grande. Again he thrust. Again.
Novamente ele empurrou. E de novo. A wild sound erupted from her throat as she wriggled and practically begged.
Um som selvagem irrompeu da garganta dela enquanto se retorcia e praticamente implorava. She felt half-mad from the onslaught of sexual need pounding through her. And, oh, he felt it, too.Ela se sentia meio louca pela arremetida de necessidade sexual martelando através dela. E, oh, ele sentia isso também. OHis heart pounded against her fingers like a sledgehammer.O coração dele batia contra os dedos dela como uma marreta. Autumn recognized violent hunger when she saw it, felt it.Autumn reconhecia uma fome violenta quando a via sentia. Pushing steadily but not roughly, he thrust, then retreated.
Empurrava firmemente, mas não de forma brusca, ele enfiava, depois recuava. She opened her eyes and saw the raw desire etched across his features.Ela abriu os olhos e viu o desejo bruto gravado em suas feições. Male animal at his most primitive and raw form, Jack looked sexy as hell. Um macho em sua forma mais primitiva e crua, Jack estava sexy como inferno. Again, he thrust and the rhythm became everything.
Novamente, ele impulsionou e o ritmo tornou-se tudo. Each thrust pulled her deeper into that special place where thoughts ceased to exist, and physical dominated. Thick, hard and so long, he touched all the way to her womb until he couldn't reach any farther.Cada estocada a puxava mais fundo num lugar especial onde os pensamentos deixaram de existir, fisicamente dominados. Grosso, duro e tão grande, ele fez todo o caminho até o ventre dela até que não podia chegar mais longe. She clenched, tightening with muscles that ached for orgasm, burned with a need for movement and friction.
Ela cerrou, apertou os músculos que doíam pelo orgasmo, queimavam com necessidade de movimento e atrito. “Jack."Jack. Please.”Por favor."His breathing came harder.
A respiração dele ficou mais difícil. “Easy, sweetheart.”"Calma, querida."He ground his hips into her, and her clit zinged with sweet pleasure.
Ele enterrou em seus quadris, e seu clitóris se movia rapidamente com o doce prazer. Molten bliss darted and expanded until she felt the tickling, the rising excitement ache high inside her.A felicidade fundida disparou e se ampliou até que ela sentiu cócegas, a crescente excitação doer mais dentro dela. She closed her eyes and sank into the sensation, reached for it, wanting it desperately. He possessed her more totally than any man before, and comprehension caused tears to prick in her eyes once more. Fechou os olhos e afundou-se na sensação, alcançou-o, querendo desesperadamente. Ele a possuíra mais totalmente do que qualquer outro homem antes, e a compreensão causou lágrimas aos olhos mais uma vez. *
*Jack knew he'd died and found paradise as he drew his hips back, then sank into her hot, tight cavern.
Jack sabia que tinha morrido e encontrado o paraíso conforme recuava os quadris para trás, em seguida, afundava-se na quente e apertada caverna dela. With each long, excruciatingly delicious thrust, his body ached to take it to the next level.A cada longa e dolorosamente deliciosa estocada, seu corpo doía para levá-la ao próximo nível. The animal within him wanted more than this slow joining.O animal dentro dele queria mais do que esta lenta união. He wanted to fuck.
Ele queria foder. He wanted to claim her as his.
Ele queria tomá-la como sua. Slick, wet, so damned hot, she incinerated him.
Pegajosa, molhada, tão malditamente quente, ela o incinerava. Her rising arousal teased his ears, soft and needful and harsh with pleasure.Sua excitação crescente provocava os ouvidos dele, suave, necessitada e áspera com prazer. This time they weren't in his mother's house, and they could take this to any level they wanted. He groaned, guttural and without remorse.Desta vez eles não estavam na casa de sua mãe e, poderiam levar aquilo para qualquer nível que quisessem. Ele gemeu alto e sem remorso. He kept his movements measured, even though his heart felt like it would explode it pounded so hard, and his breathing went into overdrive.Ele manteve os movimentos medidos, mesmo que o coração parecesse que ia explodir se batesse tão rápido, e sua respiração entrou na ultrapassagem. He settled his body lower onto hers, resting on his forearms so he wouldn't crush her into the couch. Even the idea of doing her on the couch fired him up. Assentou seu corpo mais baixo do que o dela, descansando nos antebraços para não esmagá-la no sofá. Mesmo que a idéia de fodê-la no sofá, o excitasse. His hips wanted to pump and pump, his cock to fuck and fuck.Seus quadris queriam bombear e bombear, seu pênis queria foder e foder. Instead he didn't move. Just kept himself as far up inside her as he could.Ao contrário, ele não se mexeu. Apenas se manteve o mais dentro dela que podia. Her pussy squeezed him again. A vagina dela o apertou novamente. “Jesus, sweetheart.” No. He had to make this last. "Jesus, querida." Não. Ele tinha de fazer isso durar. Bring her to an orgasm so shattering she'd never forget it.Trazê-la para um orgasmo tão impactante que ela nunca iria esquecê-lo. “Open your eyes."Abra os olhos. Olhe nós doisWatch us together.”N juntos”. She did, and he saw the surprise and the exposure.
Ela abriu e ele viu a surpresa e a revelação. Her eyelashes fluttered.Seus cílios vibraram. He drew back so excruciatingly slowly he didn't think he could stand it.Recuou tão dolorosamente devagar que não achava que poderia suportar aquilo. Her gaze burned into him and he realized that watching her like this turned him on even more.O olhar dela ardeu nele e ele percebeu que vê-la daquele modo o excitava ainda mais. Jack didn't know if he could stand another minute, the arousal was so fucking profound.Jack não sabia se podia agüentar nem mais um minuto, a excitação era fodidamente profunda. He moved within her with long, slow strokes, and her body quivered.
Moveu-se dentro dela com cursos longos, lentos e seu corpo tremia. Yes. Sim. Fuck yes.Foda. SimShe was going to come.
Ela estava prestes a ter um orgasmo. God, he wanted to see her, wanted to witness the bliss racing over her face.Deus, ele queria vê-la, queria testemunhar a felicidade correr em seu rosto. Her gaze became unfocused, and he knew she'd fallen into sensation, blind with the rapture.O olhar dela tornou-se desfocado e ele sabia que ela tinha caído na sensação, cega pelo arrebatamento. *
*

Autumn shivered on the brink of orgasm, but the tight pulsation high inside her wouldn't hit the pinnacle.Autumn estremeceu a beira do orgasmo, mas a pulsação forte dentro dela não tinha atingido o auge. As estocadas lentas e o arrastarThe slow thrust and drag of his cock along her sensitive tissues threatened to drive her mad.A do pênis por seus tecidos sensíveis ameaçavam deixá-la louca. Though he'd asked her to watch them, she closed her eyes and gave into the feelings, trying to reach that incredible place hovering on the brink of explosion.Embora ele tenha pedido para que ela os olhasse, ela fechou os olhos e se entregou às sensações, na tentativa de alcançar esse lugar incrível que pairava a beira da explosão. “Feel that, Autumn.
"Sinta isso, Autumn. Feel us.”Sintamos nós dois."Oh, she did. She did.
Oh, ela fez isso. Ela sentia. “Come on, sweetheart.
"Venha querida. Foda comigoFuck me.”Ff“. His words, solid with passion and raw with sex, drove her into motion.
Suas palavras, sólidas pela paixão e brutas pelo sexo, a fizeram mover. Her hips worked as he impaled her on his cock again and again.Os quadris dela trabalhavam quando ele a empalava com seu pênis de novo e de novo. He groaned, he panted, his body reaching for the ultimate satisfaction.Ele gemia, ofegava, seu corpo alcançando a satisfação final. “Jack, please. Oh, please.
"Jack, por favor. Oh, por favor. Com mais forçaHarder.C. God, harder.”Deus, com mais força."He gave in, grinding her pelvis against his as he drew back and surged into her with a dominant thrust.
Ele cedeu, moveu à pélvis dela contra a dele quando recuou e entrou nela com um com força num impulso dominante. She cried out, the cross between whimper of surprise and stunned arousal sending him into a whirlpool of no return. He pistoned into her with strong, hard strokes.Ela gritou uma mistura entre choramingo de surpresa e atordoada excitação o enviaram a um redemoinho sem retorno. Ele empurrava dentro dela com fortes e duras pancadas. She panted as her arousal jumped off the charts.
Ela ofegava conforme a excitação saltava fora do mapa. He held her still for each jackhammer of merciless cock into soft, wet flesh.Ele a segurava no lugar para cada perfurada do pênis sem piedade na úmida e macia carne. He kissed her and filled her mouth with his tongue.
Ele a beijou e encheu sua boca com a língua. One swift, hard stab deep inside her touched to her womb and set her off. Yes.Uma rápida, profunda estocada com força dentro dela tocou seu ventre e a detonou. Sim. There.Aí. There.Aí. The tightness coiled deep within sprung apart.
O aperto serpenteou no fundo dentro arqueando. She shivered, convulsed as she groaned into his mouth.Ela tremia, convulsionava conforme gemia em sua boca. He didn't stop kissing her as she heaved into a cry, writhing beneath him in climax, hips moving as she worked herself on his cock.Ele não parou de beijá-la quando ela soltou um grito, contorcendo-se debaixo dele no clímax, os próprios quadris se movendo conforme trabalhava no pênis dele. Her body clenched, gripped.O corpo dela fechou e apertou. Jack fucked her through the orgasm, continuing his hard thrusts until a harsh, rasping cry left his throat.
Jack a fodeu através do orgasmo, continuando as duras introduzidas até que um áspero, severo grito saiu de sua garganta. He shouted, an incoherent cry wrenched from somewhere deep in his gut and erupted inside her, filling her with his seed.Ele gritou um incoerente choro arrancado de algum lugar no fundo de seu peito e explodiu dentro dela, enchendo-a com sua semente. Autumn lay under his weight for only a few seconds.
Autumn se deitou sob o peso dele por apenas alguns segundos. Before she could say a word, he left the couch and then reached down to lift her into his arms.Antes que ela pudesse dizer uma palavra, ele saiu do sofá e, em seguida, estendeu a mão para levantá-la em seus braços. She gave a cry of surprise and gratification. Ela deu um grito de surpresa e satisfação. Jack headed toward the hallway, his strides certain and steady.Jack foi em direção ao corredor, seu passo certo e constante. She closed her eyes and put her head on his shoulder.
Ela fechou os olhos e colocou a cabeça no ombro dele. A man had never carried her anywhere, never cradled her in his arms as if she was precious.Um homem nunca a tinha carregado a lugar nenhum, nunca a embalara nos braços, como se fosse preciosa. She savored, with all her senses, the scent of sex, their harsher breaths, the muscles in his body.Ela saboreou, com todos os sentidos, o cheiro de sexo, as respirações difíceis, os músculos do corpo dele. When he laid her on something soft, she realized they'd entered his bedroom.
Quando ele a deitou em algo macio, ela percebeu que tinham entrado no quarto. Light filtered in from the hallway.A luz era filtrada do corredor. The sight of him towering over her, all broad muscles and strength, fired her libido once more.A visão dele elevando-se sobre ela, todos os grandes músculos e a força, disparou sua libido mais uma vez. She wanted, incredibly, to feel him within her right now. Ela queria, incrivelmente, senti-lo dentro dela naquele momento. Instead, he cuddled her to his side, their heads side by side on a pillow.Em vez disso, ele afagou-a para o lado dele, suas cabeças lado a lado em um travesseiro. They didn't speak, the silence a gentle, wonderful reminder of the lovemaking they'd shared.Eles não falaram o silêncio uma gentil, maravilhosa lembrança do amor que haviam compartilhado. She reached up to touch his face, and he rolled toward her. In the dim light, she couldn't see much of his face.Ela o alcançou para tocar seu rosto e, ele rolou em direção a ela. À luz fraca, ela não conseguia ver muito do seu rosto. When she touched him, the five o'clock shadow under her fingers abraded her skin pleasantly.Quando o tocou, a sombra de cinco horas sob os dedos raspou agradavelmente sua pele. He kissed her lightly, without hurry.
Ele a beijou levemente, sem pressa. She sank into his tenderness, content, and before long fell asleep.Ela afundou na ternura dele, satisfeita, e em pouco tempo adormeceu.

* * * *
Autumn acordou deitada sobre sua lateral direita, Jack em concha atrás dela. She opened her eyes and realized morning encroached, sending soft rays of light under and around the shades over the two windows in the bedroom.Ela abriu os olhos e percebeu a manhã invadindo, emitindo suaves raios de luz sob e ao redor as sombras das duas janelas no quarto. Day would intrude on the fantasy and reality would come too soon. O dia iria se intrometer na fantasia e, a realidade viria cedo demais. She sighed, content.Ela suspirou, satisfeita. Jack moved, his body sliding against hers, his arms pulling her closer. Jack se moveu seu corpo deslizando contra o dela, os braços puxando-a para mais perto. Her heart picked up pace as one hand cupped her breast, his fingers plucking gently at her nipple. O coração dela pegou o ritmo quando uma mão envolveu seu seio, os dedos esfregando suavemente o mamilo. Os His fingers slipped over her mons, then between her legs and pushed into soft folds already warm and moist.Odedos deslizaram sobre as duas porções carnudas da vagina dela, em seguida, entre as pernas e empurraram nas dobras já quentes e úmidas. She moaned as one finger pumped and stroked, then he added another finger. Ela gemeu quando um dedo bombeou e acariciou então ele acrescentou outro dedo. His fingers dipped inside and then swirled moisture over her clit. Seus dedos mergulharam no interior dela e, em seguida, espalharam a umidade sobre todo o clitóris. She moaned and pushed her butt back into the cradle of his thighs.Ela gemeu e empurrou as nádegas contra o centro das coxas dele. O pênis duro, já situado entre as nádegas dela.

“Jack,” she whispered. "Jack", ela sussurrou. Torture started this way, and she could tell he planned no mercy.
A tortura começou assim, e ela poderia dizer que ele não planejava ter misericórdia. He added a third finger to her pussy, and she clenched on his fingers.Ele acrescentou um terceiro dedo à vagina, e ela se apertou nos dedos. His breath puffed in her ear, and he licked along her lobe.
A respiração dele soprava no ouvido dela, e ele lambeu seu lóbulo. “Mmm, God, I want to fuck you.”"Mmm, Deus, Eu quero te foder".His blunt statement fired her desire, and she turned over onto her back.
A brusca declaração acendeu seu desejo, e ela se virou de costas. “That sounds like an excellent plan.”"Isso soa como um excelente plano."She reached up for him and he levered himself slowly, so slowly down upon her.
Ela o alcançou e ele alavancando-se lentamente, muito lentamente, para baixo sobre dela. Os qHis hips lowered between her thighs, and as the cock head bumped her clit, she sucked in a sharp breath.Osuadris dele entre as coxas dela e quando a cabeça do pênis colidiu com seu clitóris, ela sugou uma respiração aguda. AHis mouth found hers, and as his fierce kiss sent her into meltdown, she arched her hips against him in a wordless plea.A boca dele encontrou a dela e, quando o beijo feroz enviou-a ao colapso, ela arqueou os quadris contra ele em uma fusão sem palavras. Without pause, his hardness penetrated her wet depths.Sem pausa, a sua dureza penetrou nas profundezas molhadas. She sucked in a breath of heady satisfaction.Ela sugou um fôlego de inebriante satisfação. This man got her wet instantly, something she'd never believed could happen to her.Este homem a tinha molhada instantaneamente, algo que ela nunca acreditou que pudesse acontecer com ela. Preenchida porFull of him, surrounding his cock, she drove her hips upward.Preenchida por ele, circundando seu pênis, ela elevou os quadris. He gasped, then started to move. As he undulated, pushing with agonizingly slow thrusts that caressed a sensitive spot deep inside, she closed her eyes and enjoyed the ride. Emotions burst inside her, and she felt the tears coming before she could stop them.Ele arfou e começou, então, a se mover. Conforme ele ondulava, empurrando com estocadas dolorosamente lentas, que acariciavam um ponto sensível no fundo, ela fechou os olhos e apreciou as cavalgadas. Emoções estouraram dentro dela e ela sentiu as lágrimas vindo antes que as pudesse deter. As they leaked from her eyes, he stopped.À medida que elas escorriam de seus olhos, ele parou. “Jesus, Autumn. You all right?
"Jesus, Autumn. Está tudo bem? Am I hurting you?” Eu estou te machucando?"She opened her eyes, and as a soft sob left her throat, she cupped his face.
Ela abriu os olhos e quando um leve soluço saiu de sua garganta, ela envolveu o rosto dele. “No.
"Não. God, no. Deus, não. I just feel… I'm overwhelmed.Eu sinto... estou inundada. You feel so good and this is so right, and I don't want it to ever end.” Scary words.Você é tão bom e isso é tão certo, que eu não quero que nunca mais acabe." Palavras assustadoras. Yet when he smiled and his hips started to move again, she saw a dawning understanding glow in his eyes.No entanto, quando ele sorriu e seus quadris começaram a se mover novamente, ela viu um raio de compreensão brilhar nos seus olhos. “You just said the magic words.” "Você acabou de dizer as palavras mágicas”. He dipped his head and licked her nipple, sucking hard as she raised her hips higher to give him better access.
Ele baixou a cabeça e lambeu o mamilo, chupando com força quando ela ergueu mais os quadris para lhe dar melhor acesso. She welcomed him, begged him with every sobbing breath.Ela deu as boas vindas, implorando com cada soluço de respiração. A sharp, hard orgasm wrenched from her, fierce and sudden.Um afiado, duro orgasmo foi arrancado dela, feroz e súbito. She cried out.Ela gritou. Autumn felt Jack lose it, his hips hammering as he took her harder.
Autumn sentiu Jack se perdendo, seus quadris martelando quando começou a pegá-la com mais força. He filled her with agonizing pleasure that wouldn't ease, the climax rising and falling, a never ending ascent into her own perfect heaven.Ele a encheu com um angustiante prazer que não aliviaria o clímax crescendo e diminuindo, uma subida sem fim para o seu próprio paraíso perfeito. Suddenly he stiffened, a jagged cry leaving his throat.De repente ele endureceu um grito irregular deixando sua garganta. A hot stream filled her, then another and another as he panted and groaned and shivered.
Uma corrente quente a encheu, depois outra e outra conforme ele ofegava, gemia e tremia. When he collapsed on top of her, he grunted.
Quando desabou sobre ela, resmungou. “I'm dead.” She laughed, the giggle loud and definitely full of enjoyment."Estou morto." Ela riu o riso alto e definitivamente cheio de prazer. “And heavy.”"E pesado."“Sorry.”
"Desculpe”. He rolled away, and when he gathered her into his arms, she felt a contentment so solid and true, she wondered how it could be possible.
Ele rolou e, quando a prendeu em seus braços, ela sentiu uma alegria tão sólida e verdadeira, que se perguntou como podia ser possível. Warm, powerful man surrounded her, and the sensual feast she'd enjoyed for hours sank into her pores and refused to release her.Um quente, poderoso homem a cercava, e o sensual regozijo que tinha aproveitado por horas afundou-se em seus poros e se recusou a libertá-la.

“Jack?” "Jack?" “Mmm?”
"Mmm?"“I've never… That was…”
"Eu nunca... Isso foi..."He chuckled softly. “Hey, I think I like that.
Ele riu baixinho. "Ei, eu acho que eu gosto disso. I've never made a woman speechless before.” Eu nunca deixei uma mulher sem palavras antes."She grinned, then plucked at his nipple until he sucked in a breath.
Ela sorriu, em seguida, brincou com o bico do peito dele até que ele sugou um fôlego. “What I was trying to say is that I've never been so turned on in my life.”
"O que eu estava tentando dizer é que eu nunca tinha estado tão excitada na vida."He pulled back to look into her eyes, and the serious expression in his eyes looked profound and important.
Ele a puxou de volta para olhar em seus olhos e a expressão séria nos olhos pareceu profunda e importante. “I think I like the sound of that, too.” He pressed a quick kiss to her mouth."Eu acho que gosto de como isso soa, também." Ele apertou um rápido beijo na boca dela. “You don't have to explain anything to me.” He slipped his fingers into her hair again."Você não tem que me explicar nada." Enfiou os dedos em seu cabelo novo. “Come with me to Billings.” His gaze remained filled with passion. "Vem comigo a Billings." O olhar dele permaneceu cheio de paixão. With a soft brush of his lips, he tasted her again.Com uma suave pincelada de seus lábios, ele a provou novamente. “And if, while we're there, I manage to convince you that we should get naked together again, it'll be great.”"E se, enquanto estivermos lá, eu conseguir convencê-la que devemos ficar novamente nus juntos, vai ser ótimo."

“Get naked. "Ficar nus. How romantic.”Que romântico."He grinned.
Ele sorriu. “It could be.” "Poderia ser". “Are you a romantic kind of guy, Jack?”
"Você é o tipo romântico de cara, Jack?"“Very.
"Muito. VI'll prove it to you.”Vou provar isso a você."“You're so sweet.”
"Você é tão doce." He rolled his gaze to the ceiling.
Ele revirou os olhos para o teto. “There you go again, revealing my deepest, darkest secrets."Lá vai você de novo, revelando meus mais profundos, mais escuros segredos. Is that going to show up as a headline in the newspaper?Será que vai aparecer como manchete no jornal? Jack Dillon, sweetheart firefighter?”Jack Dillon, o bombeiro romântico?"She laughed and wiped away one tear as it escaped.
Ela riu e enxugou uma lágrima que escapou. “Not hardly.” "Não é difícil."Jack's hair had the bed-head effect.
O cabelo de Jack tinha o efeito ‘cama’. It might be styling, but it didn't fit him.Pode ser um estilo, mas não se encaixava nele. She smiled and ran her hand through it to smooth down the tousled curls. “You're a mess.Ela sorriu e passou a mão por ele para alisar as ondas despenteadas. "Você está uma bagunça. ButMasI like you anyway.” eu gosto de você de qualquer maneira." He closed his eyes. “That feels great.”
Ele fechou os olhos. "Isso é ótimo."She had to leave before the husky, sexual cadence in his voice turned her to mush and she launched herself at him.
Ela tinha que sair antes que a rouca, sexual cadência na voz dele a transformasse em mingau e a fizesse se lançar sobre ele. They finally left the bed, showered, and he offered her breakfast.
Eles finalmente saíram da cama, tomaram banho e, ele lhe ofereceu café da manhã. But she knew she needed distance to decipher the heavy-duty feelings battering her from moment to moment.Mas ela sabia que precisava de distância para decifrar sentimentos problemáticos que a atingiam a cada momento. When she'd dressed and gathered her purse and coat, they stood at the front door. Quando se vestiu e recolheu a bolsa e casaco, eles pararam na porta da frente. He gathered her into his arms for a hug.
Ele a prendeu em seus braços para um abraço. “You're good for me.”"Você é boa para mim." Deep sincerity filled his voice, and she knew he meant every word.
Uma profunda sinceridade encheu a voz dele e, ela sabia que ele acreditava em cada palavra. If he didn't stop being so nice, great … incredible… No. She had to keep this whole thing in perspective.Se ele não parasse de ser tão bom, ótimo... Incrível... Não. Ela tinha que manter tudo isso em perspectiva. Jack was a great friend. A great man to fulfill sexual needs. Jack era um grande amigo. Um grande homem para satisfazer as necessidades sexuais. She needed to keep reminding herself of that.Precisava se lembrar disso. Se pShe pulled back from his embrace.Se uxou para trás de seu abraço. “Thanks for listening to my tales of woe.” "Obrigada por ouvir as minhas histórias tristes."He pressed a quick kiss to her nose. Ele pressionou um rápido beijo no nariz dela. “And thanks for listening to mine.” "E obrigado por ouvir as minhas."“I'll let you know about Billings.”
"A gente conversa sobre Billings."“Okay.” Jack's expression held fierce longing.
"Certo." Expressão de Jack mantinha um desejo feroz. “Call me when you get home."Ligue-me quando chegar em casa. I want to make sure you're all right.”Eu quero ter certeza que você está bem. "“Will do.”
"Vou ligar." “And you'd better be on your guard.”
"E é melhor ficar em guarda."“Why?”
"Por quê?"“Because even if you don't go with me to Billings, I'm letting you know right now that you're in trouble.” His lips touched her nose, then lingered with the softest of touches against her lips.
"Porque mesmo que você não vá comigo para Billings, eu estou te deixando saber agora que está em apuros." Os lábios dele tocaram seu nariz, então permaneceu com os mais suaves toques contra seus lábios. “I want you."Eu quero você. And I'm pulling out all the stops to get you.”E vou retirar todos os obstáculos para ter você." A strange thrill mixed with absolute unease, and she stepped closer to the door.
Uma emoção estranha se misturou com um absoluto mal-estar, e ela aproximou-se da porta. “All the stops? What are you saying?” "Todos os obstáculos? O que você está dizendo?"“I'll try every dirty trick in the book.” He gave her a sultry grin that turned predatory. “Whatever it takes to seduce you again.”
"Eu vou tentar cada truque sujo do livro." Ele lhe deu um sorriso sensual que se tornou predatório. "Tudo o que for preciso para seduzi-la novamente." Run away.
Fuja. For now.Por enquanto. “Jack, I've never seen this side of you before.”
"Jack, eu nunca tinha visto esse seu lado antes." He put his hands on his hips, his look one hundred percent male and unrelenting.
Ele pôs as mãos nos quadris, o olhar cem por cento masculino e inflexível. “I'm not the little boy you once knew.”
"Eu não sou mais o menino que você conheceu." “No kidding.” She knew she had a silly grin on her face, but she couldn't stop it.
"Não brinca." Ela sabia que tinha um sorriso bobo no rosto, mas não podia evitar. “You're full of surprises.”
"Você é cheio de surpresas."With a wave, and a long, lingering look, she opened the door and left before the storm of mixed feelings inside her threatened to destroy all her carefully constructed distance.
Com um aceno e um longo e persistente olhar, ela abriu a porta e saiu antes que a tempestade de contraditórios sentimentos dentro dela ameaçasse destruir toda a distância que cuidadosamente construíra.

* * * * * * * * The Watcher saw Autumn leave Dillon's house.
O Observador viu Autumn deixar a casa de Dillon.

“Eu deveria queimá-lo”, o Observador assobiou. “I should burn you,” the Watcher hissed. Tempted to turn the car toward Autumn and run her down in the street, the Watcher clutched the steering wheel with white knuckles.
Tentado virar o carro para a direção de Autumn e atropelá-la na rua, o Observador segurava o volante com os nós dos dedos brancos. When Autumn fired the big SUV to life and wheeled it out onto the street and through snow, his temples ached with desire to follow.Quando Autumn disparou o grande SUV para a vida e, girou as rodas para a rua pela neve, suas têmporas doíam com o desejo de seguir. But, no. Can't have that. She might uncover his identity.Mas, não. Não posso fazer isso. Ela poderia descobrir sua identidade. While Dillon and Autumn were in the house together, setting fire to the house had occurred to the Watcher.
Enquanto Dillon e Autumn estiveram juntos na casa, tinha ocorrido ao Observador incendiar a casa. But no, it wouldn't work. Mas não, não iria funcionar. Autumn would escape her punishment because Dillon would save her.Autumn iria escapar de sua punição porque Dillon iria salvá-la. The Watcher knew the man would fight to the death for her, and that made him sting with hatred for both of them. O Observador sabia que o homem iria lutar até a morte por ela e, isso o fez arder de ódio pelos dois. The Watcher wanted satisfaction. O Observador queria satisfação. Something slow and agonizing would be more appropriate. Too much time had passed since he'd seen flames and felt heat.Algo lento e agonizante seria mais adequado. Muito tempo passara desde que tinha visto as chamas e sentido o calor. Finding the next reason, the next need for fire came easily.Encontrar o próximo motivo, a necessidade seguinte para o incêndio veio facilmente. With a grin, the Watcher decided to take his time and plan the next burning so it was inescapable.
Com um sorriso, o Observador decidiu tomar seu tempo e planejar o incêndio seguinte, de modo que fosse inescapável. Dillon and Autumn would roast like chickens on a spit.
Dillon e Autumn seriam assados como galinhas no espeto.

Capítulo Dezessete

A manhã de domingo amanheceu fria, mas clara, uma polegada de neve já derretendo no chão. Autumn had finished dressing when someone knocked on her bedroom door.Autumn tinha acabado de se vestir, quando alguém bateu na porta do quarto. “Autumn, it's Bitsie.” "Autumn, é a Bitsie”. Autumn opened the door, and Bitsie held out a huge bouquet of flowers. Autumn abriu a porta e Bitsie estendeu um enorme buquê de flores. Surprised, Autumn laughed.Surpresa, Autumn riu. “I know you have to be under all that greenery somewhere.”"Eu sei que você tem que estar em algum lugar debaixo de todo esse verde." The older woman peeked around the large green vase of a dozen pink roses.
A mulher mais velha espiou ao redor do vaso grande e verde de uma dúzia de rosas. Her grin looked mischievous. “This just arrived, and it sure isn't for me.”Seu sorriso parecia maldoso. "Isto acabou de chegar e, com certeza, não é para mim." As she took the flowers, Autumn inhaled the rich fragrance with pleasure.
Quando pegou as flores, Autumn sentiu o rico aroma com prazer. “They're beautiful. I can't imagine who would send them, though.”"Elas são lindas. Mas, não posso imaginar quem as iria enviar."“I'm not telling.” Bitsie said and then grinned.
"Eu não vou contar". Bitsie disse e depois sorriu. “See you downstairs.” "Veja embaixo."When Bitsie left, Autumn put the vase on her dresser and then plucked the small envelope from the holder.
Quando Bitsie saiu, Autumn colocou o vaso na cômoda e, em seguida, arrancou o pequeno envelope preso. To Autumn, from Jack.
Para Autumn, de Jack. Anticipation zinged and popped in her body like champagne.
Antecipação zumbiu e estalou em seu corpo, como champanhe. OHer heart beat faster.O coração batia mais rápido. Escorregou o cartão Do envelope e leu.

Autumn, Autumn,
I can't wait to see you again. Mal posso esperar para vê-la novamente. Love,
Com amor,

Jack. Jack. “Love,” she whispered.
"Amor", ela sussurrou. Oh, Jack.
Oh, Jack. Don't. Não. The thought Jack might be falling for her did strange things to her.
A idéia de que Jack poderia estar se apaixonando por ela, lhe fez sentir coisas estranhas. She didn't want it, couldn't handle it. Ela não queria, não podia lidar com isso. At the same time the incredible upsurge of excitement and tenderness inside her sent a riot of strong need through her.Ao mesmo tempo, o incrível aumento de emoção e ternura por dentro, lhe enviou um motim de forte necessidade. Toying with Jack's emotions would hurt his feelings.Brincar com as emoções de Jack seria ferir seus sentimentos. Problem was, she didn't know if she could trust her chaotic emotions.O problema era que não sabia se podia confiar nas próprias caóticas emoções. She called his number to thank him but got the answering machine.
Ela ligou para agradecê-lo, mas encontrou a secretária eletrônica. “Jack, I got the flowers. They are so beautiful.” Her throat went dry and she paused.
"Jack, eu recebi as flores. Elas são tão lindas." Sua garganta secou e ela fez uma pausa. “Thanks again for the wonderful dinner last night, and the interview.” Then she did the most impulsive thing in her life."Obrigada novamente pelo maravilhoso jantar ontem à noite e pela entrevista." Então, fez a coisa mais impulsiva de sua vida. “I'll go with you to Billings. "Eu vou com você para Billings. Ligue-meCall me when you get a chance.”Me ligue quando tiver uma chance.”
* * * * * * * * When Jack heard Autumn's message on his machine later that morning, he almost shouted with triumph. He'd come in from a jog and needed a shower, but decided to call her first.
Quando Jack ouviu a mensagem de Autumn na secretária mais tarde, naquela manhã, quase gritou pelo triunfo. Tinha chegado de uma corrida e precisava de uma chuveirada, mas decidiu ligar para ela primeiro. He dialed her number, waiting impatiently as the phone rang. Autumn.Discou o número dela, esperando impacientemente que o telefone tocasse. Autumn. He almost groaned every time he thought of her. Ele quase gemia toda vez que pensava nela. Kissing her, holding her, and making love to her had almost driven him crazy.Beijá-la, segurá-la e fazer amor com ela quase o tinham deixado louco. Despite needing her so much he ached, the possibilities in their relationship scared the hell out of him.Apesar de precisar tanto dela que chegava a doer, as possibilidades de relação o assustavam como o inferno. NHe couldn't remember the last time he'd felt this uncertain and this excited at the same time.Não conseguia se lembrar da última vez que se sentira tão incerto e tão animado ao mesmo tempo.

AHis mother's voice came over the line first, and after making small talk for a minute, she passed the phone to Autumn. Voz de sua mãe veio no primeiro instante e, depois de falar por um minuto, ela passou o telefone para Autumn. Jack felt so nervous he had to clear his dry throat before he could speak.
Jack se sentia tão nervoso que teve que limpar a garganta seca antes de poder falar. “Hey, good morning.”"Ei, bom dia."“Jack.” Her voice sounded a little breathy and reminded him of the way she'd uttered his name last night after her first orgasm.
"Jack." Sua voz soou um pouco ofegante e o lembrou da maneira que ela pronunciara seu nome na noite passada, depois do primeiro orgasmo. “You got my message.” "Você ouviu minha mensagem."“I'm glad you're going with me.
"Estou feliz por você ir comigo. I'll make reservations.”Vou fazer as reservas."“Um … could you hold on a minute?
"Hum... você poderia esperar um minuto? I want to take this upstairs.”Quero atender lá em cima."“Jack?” Her voice came back on the line a few moments later.
"Jack?" Sua voz voltou à linha alguns momentos depois. “Thanks again for the flowers. They're beautiful. "Obrigada novamente pelas flores. Elas são lindas. I love them.”Eu amei."“You're welcome.” Then a prickly thought came to his mind.
"De nada." Então um pensamento espinhoso veio à sua mente. “Hey, about the reservations. Should I make it for one room or two?” "Ei, sobre as reservas. Devo fazê-las para um quarto ou dois?"She didn't say anything right away, and trepidation rose inside him.
Ela não disse nada de imediato, levantou-se e a apreensão cresceu dentro dele. MerdaShit.. Had he said something wrong?E se ele tiver dito alguma coisa errada? Assumed something he shouldn't have? Imaginando uma coisa que ele não deveria ter? “I'm not trying to push you into anything.”"Eu não estou tentando te pressionar a nada."“Yes, you are.” Her voice sounded mildly chiding and amused.
"Sim, você está." Sua voz soou levemente reprovadora e divertida. “Last night you said you would do what you could to—” "Na noite passada, você disse que faria o que pudesse para-"“Seduce you again.” The words left his mouth in a rush.
"Seduzir-te novamente." As palavras deixaram boca dele como um jato. “I meant it.” Hell, go for it, "Eu falei sério."

Diabos corra atrásDillon. Dillon. Tell her. “If you haven't already figured it out, you're the most exciting, beautiful woman I've ever met and you're making me crazy.Diga a ela. "Se ainda não percebeu, você é a mulher mais emocionante e linda que eu já conheci e, você está me deixando louco. I want you with me in Billings.Eu quero você comigo em Billings. In my bed.”Na minha cama." He thought he heard her suck in a tiny breath.
Ele pensou tê-la ouvido sugar um minúsculo fôlego. “Make it two rooms. That way if we're … if we…”
"Reserve dois quartos. Dessa forma, se nós ficarmos... se nós..."“It's okay.
"Está tudo bem. I understand.” Her hesitancy sent an arrow of unexpected unhappiness straight to his midsection.Eu entendo." A hesitação dela enviou uma seta de inesperada infelicidade direta ao centro do peito. Fuck. Merda. He didn't like feeling like this. “I'll call Miranda Ele não gostava de se sentir assim.

"Vou ligar para MirandaButterfield and make arrangements for the interview, then get back to you with a time and date.” He sighed, unable to restrain his feelings. Butterfield e tomar as providências para a entrevista, em seguida, te digo o dia e hora." Suspirou incapaz de conter seus sentimentos. “Whatever you do, don't hold anything back from me. "O que quer que faça, não esconda nada de mim. You don't have to be afraid.”Você não precisa ter medo."“Thanks, Jack.”
"Obrigada, Jack."After they hung up, he slumped down on the bed and hung his head.
Depois de desligar, caiu na cama e abaixou a cabeça. He felt her pulling back, and it worried him more than he could say.Ele a sentiu se retrair e, isso o preocupou mais do que poderia dizer. 
* * * *
* * * *
“Great.” Jack saw the television station vans sitting in the parking lot at the firehouse
"Ótimo." Jack viu as vans da estação de televisão estacionadas no estacionamento do posto de bombeiros Tuesday, and his stress factor went up two hundred percent.terça-feira, e seu fator de estresse subiu duzentos por cento. “That does it.”"Isso é."Like a swarm of killer bees, the reporters had besieged his house Monday morning when he went out for a paper and a jog in the park.
Como um enxame de abelhas assassinas, os repórteres tinham cercado sua casa ontem de manhã quando ele saiu para comprar jornal e caminhar no parque. Andando pelosDogging his heels, they'd peppered him with questions he didn't want to acknowledge and sometimes couldn't answer.A calcanhares, eles o rechearam com perguntas que ele não queria ter conhecimento e, às vezes, não conseguia responder. A reporter holding a pad and pencil jumped right into Jack's path as he left his car.
Um repórter que segurava um bloquinho e lápis saltou para a direita na direção de Jack quando ele saiu do carro. “Mr.
"Sr. Dillon, can you tell us anything about the arson fires here in Clifton?”Dillon, você pode nos dizer alguma coisa sobre os incêndios criminosos daqui de Clifton?"Jack continued walking. “First of all, you asked me that question yesterday. Jack continuou andando. "Primeiro de tudo, você me fez essa pergunta ontem. Second,Em segundo lugar, I'm not privy to that information.” não estou autorizado a dar nenhuma informação”. Before the obnoxious, round man could step in front of Jack, Hank blocked the guy from entering the firehouse.
Antes que o detestável, redondo homem pudesse dar um passo à frente de Jack, Hank bloqueou o cara de entrar no quartel. “Sorry, restricted area.” "Área restrita, sinto muito."Frowning, Jack continued into the firehouse.
Franzindo a testa, Jack continuou entrando no quartel. Chief Hallam slapped him on the back.Chefe Hallam bateu-lhe nas costas. “It seems like you've got a fine mess here, Dillon.”
"Parece que você criou uma bela bagunça aqui, Dillon." Although the tone of the Chief's voice remained calm and even, Jack saw tension in the man's eyes.
Embora o tom de voz do chefe permanecesse calmo e constante, Jack viu tensão nos olhos do homem. He stopped at the stairs leading up to the dorm.Ele parou na escada que levava até o dormitório. “Sorry.”"Desculpe". “It's not your fault.
"Não é sua culpa. They're vultures looking for a place to land and feed.Eles são abutres procurando um lugar para aterrissar e comer. Ignore them and they'll eventually go away when you don't throw them any carrion.”Ignore-os e eles finalmente vão embora quando você não jogar nenhuma carniça”. Jack grimaced.
Jack fez uma careta. “Lovely picture.” "Linda descrição."The Chief shrugged. “It's worked before when we've had a reporter salivating around the station.”
O Chefe deu de ombros. "Funcionou antes, quando tivemos uma repórter salivando em torno da estação."Suddenly he wondered if the Chief counted Autumn among the hovering creatures.
De repente, ele se perguntou se o chefe contava Autumn entre os abutres que pairavam. He hoped not.
Ele esperava que não. She'd been more than professional when she'd visited the station. Ela tinha sido mais profissional quando visitou a estação. He recalled the soft, sexy tone in her voice as she'd thanked him for the flowers. An ache started in his gut.Ele lembrou o tom suave e sexy em sua voz quando ela lhe agradeceu pelas flores. Uma dor iniciou-se em suas entranhas. Sure, she would go with him to Billings, but she couldn't promise him anything else.Claro, ela iria com ele para Billings, mas não podia prometer nada a ele. “Jack?”
"Jack?" His attention snapped back to the Chief.
Sua atenção voltou para o chefe. “Sorry, sir.”"Desculpe senhor."“No sweat, Dillon. There's a meeting in the conference room in ten minutes.
"Não transpire Dillon. Há uma reunião na sala de conferências em dez minutos. The fire marshal gave me some information I think you guys should know about recent fires.”O Marechal de fogo me deu algumas informações que eu acho que vocês devem saber, sobre os incêndios recentes."Ten minutes later, Jack, Hank, Ray and other firefighters sequestered themselves in the small conference room.
Dez minutos depois, Jack, Hank, Ray e outros bombeiros se isolaram na pequena sala de conferências. A few off-duty firefighters also attended.Alguns bombeiros de folga também participaram. “This is weird,” Hank said to Jack as he settled into a hard plastic chair next to his friend."Isso é estranho," Hank disse a Jack, que ele se estabelecia em uma cadeira de plástico duro ao lado do amigo. “The fire marshal doesn't do things this way.” "O marechal de fogo não faz as coisas desta maneira."Jack frowned.
Jack franziu a testa. “He does if he has bad news.” "Ele faz, se tem notícias ruins." Fire Marshal Harvard Jameson came to the front of the crowd.
O Marechal de Incêndios Harvard Jameson chegou à frente da multidão. Instead of using the podium, he paced.Em vez de usar a tribuna, passeava. 
“We have information on this string of arson fires that you all need to know now."Nós temos informações sobre essa seqüência de incêndios criminosos que vocês precisam saber agora. Normally I'd keep a lid on this information, but leads are slim. Normalmente, eu manteria uma tampa sobre estas informações, mas as ligações são escassas. At this point, it doesn't hurt to give you particulars, but its close hold.Neste ponto, não lhes fere dar as indicações, mas os mantém perto. None of what I tell you should leave this room. That means no spouses, girlfriends, or other friends and family should hear this.Nada do que for dito a vocês deve sair desta sala. Isso significa que nem esposas, namoradas, ou outros amigos e familiares devem ouvir isso. Got it?” Entenderam?"After a chorus of agreement and head nodding, Jameson continued.
Depois de um coro de acordos de cabeça, Jameson continuou. “The Arson "A Equipe de Detecção de Incendiários usou Archie, nosso líquido inflamável de detecção canina, para vasculhar todos os incêndios suspeitos. In each case, Archie was used to find any indication of gasoline, kerosene, odorless lamp oil, lacquer thinner and lighter fluid. Em cada caso, Archie foi utilizado para encontrar qualquer indício de gasolina, querosene, óleo inodoro de lâmpada, laca de fluidos mais finos e leves. Everything indicates this arsonist is using different methods to start every fire. Obviously that's unusual, but we think this arsonist is making a statement. Showing us he can escape detection.Tudo indica que este incendiário usa métodos diferentes para iniciar cada incêndio. Obviamente, é incomum, mas achamos que este incendiário está fazendo uma declaração. Mostrando-nos que ele pode escapar da detecção. The number of arson-related fires in this town has risen to six in the last month and a half.O número de incêndios relacionados ao fogo na cidade subiu para seis no último mês e meio. The best evidence we have for arson occurred at the Top O' the Morning Club.
A melhor evidência que temos para incêndio ocorreu no Top O' The Morning Club. We know that was caused by a Molotov cocktail tossed through a bathroom window and through a storage room window nearby. Sabemos que foi causado por um coquetel Molotov, lançado através de uma janela do banheiro e de uma janela da sala de armazenamento, nas proximidades. In the case of the warehouse fires, we suspect the same.No caso dos incêndios dos armazéns, nós suspeitamos o mesmo. At this time, we don't have fingerprints that are useable.Neste momento, não temos impressões digitais que sejam utilizáveis. We also don't know if the arsonist or arsonists are local. Também não sabemos se o incendiário, ou incendiários, são locais. Police have checked local hotels for suspicious activity, but nothing unusual has been reported.”“A polícia tem verificado hotéis locais de atividades suspeitas, mas nada de anormal foi relatado.”The fire marshal reached for his coffee mug and took a sip before continuing.
O Marechal de Incêndios pegou a sua caneca de café e tomou um gole antes de continuar. “We have questioned suspects, but nothing conclusive has been drawn from those interviews."Temos que questionar os suspeitos, mas nada conclusivo foi elaborado a partir dessas entrevistas. We do know, however, that the fires are somewhat sloppy.
Sabemos, no entanto, que os incêndios são um pouco descuidados. So we don't think the person or persons starting the fires are of the super-intelligent variety.Então, não acreditamos que a pessoa, ou pessoas, que começaram os incêndios são do tipo super-inteligentes. They do have enough brains not to leave significant evidence, so I'll give them that.Eles têm cérebros suficientes para não deixar evidências significativas, vou dar-lhes o mérito por isso. As you know, investigating arson can take months of meticulous work.Como vocês sabem, investigar um incêndio criminoso pode levar meses de trabalho meticuloso. We're hoping you keep your eyes open and your ears to the ground. If another fire comes up, be sure you tell us if you see anything that could help the investigation.Nós estamos esperando que vocês mantenham os olhos abertos e ouvidos no chão. Se outro incêndio aparecer, certifiquem-se de nos dizer se virem algo que poça ajudar na investigação. Questions?”Perguntas?”The room erupted in a buzz of conversation.
A sala explodiu em um zumbido de conversas. The fire chief shushed everyone with a look and a call for quiet.O chefe de bombeiros calou todos com um olhar e um pedido de silêncio. Jack had one question, motivated by his suspicions of the Mafia Boys.
Jack tinha uma pergunta motivada pelas suspeitas aos Meninos da Máfia. “It sounds like you're convinced there are two suspects?”"Parece que você está convencido de que há dois suspeitos?" Jameson nodded, his eyes filled with regret.
Jameson assentiu com a cabeça, os olhos cheios de pesar. “Through reconstruction, burn patterns, and where the heat center was located, we believe these fires were not all started by the same person."Através da reconstrução, os padrões e, onde o centro do calor foi localizado, acreditamos que estes incêndios não foram iniciados pela mesma pessoa. The first few fires have the same pattern. Right after the fire at the nightclub, though, the pattern changes.”Os primeiros incêndios tinham mesmo padrão. Logo após o incêndio da discoteca, no entanto, o padrão mudou."“You think they're working together?” Jack asked.
"Você acha que eles estão trabalhando juntos?" Jack perguntou. The fire marshal took a deep breath.
O Marechal de Incêndios tomou uma respiração profunda. “It's possible, but not one hundred percent confirmed. So, gentlemen, it looks like we have double trouble.”"É possível, mas não está cem por cento confirmado. Então, senhores, parece que temos dificuldade em dobro."

* * * * * * * *Elliott walked out of his office, dark shadows under his eyes marring his usually bright and attentive appearance.
Elliott saiu de seu gabinete, sombras escuras sob os olhos estragavam sua aparência, geralmente brilhante e atento. Today he looked wary and fatigued. Hoje, ele parecia desconfiado e cansado. “Got a minute, Autumn?”"Tem um minuto, Autumn?"“Sure.” She grabbed a notepad and followed him into his inner sanctum.
"Claro." Ela pegou um bloco de notas e seguiu-o ao seu santuário. “What's up?” "O que foi?"“We need more than the last story you wrote up on Dillon.” Elliott closed the door and they sat down.
"Precisamos mais do que a última história que você escreveu sobre Dillon." Elliott fechou a porta e eles se sentaram. “Besides, I thought your interview with him came across a little too soft soap.”"Além disso, eu achei que a entrevista com ele veio um pouco suave demais."Surprised and irritated, she leaned forward in her chair. 
Surpresa e irritada, ela inclinou-se em sua cadeira. “I wrote the story last week. "Eu escrevi a história na semana passada. If you had a problem with it then—”Se você teve problemas com ela então-"“I know.” He held up one hand.
"Eu sei." Ele ergueu uma mão. “I'll take the heat for that."Sou culpado por isso. But we need to keep new water running under the bridge.”Mas precisamos manter a água correndo sob a ponte.”Realizing the truth of his words, she eased back into her chair.
Percebendo a verdade nas palavras, ela recuou em sua cadeira. She took a deep breath to relax her tense muscles.Tomou um profundo fôlego para relaxar os tensos músculos. “Don't you think we've squeezed as much out of this firefighter thing as we can?”
"Você não acha que já pressionamos esses bombeiros o máximo que podemos?"Elliott's eyes burned with new fervor.
Os olhos de Elliott queimaram com um novo fervor. “No.“Não. We can still work this.” Nós ainda podemos melhorar isso."“Why?” She put her hands up. "Por quê?" Ela pôs as mãos para cima. “Isn't this town more interesting than that? "Esta cidade não é mais interessante do que isso? Clifton may be a very small city, but it has character and life beyond the fire department.”Clifton pode ser uma cidade pequena, mas tem caráter e vida além dos bombeiros”. He let out a humorless bark of laughter.
Ele soltou uma grossa risada sem humor. “Clifton is one boring, tame place most of the time and you know it."Clifton é um lugar chato, maçante a maior parte do tempo e você sabe disso. You left it years ago.”Você foi embora muitos anos atrás."An ache started in her right temple, and she unclenched her jaw.
Uma dor começou em sua têmpora direita e ela abriu o maxilar. “I left because my family was dead and there was nothing left for me here."Eu fui embora porque minha família estava morta e não havia mais nada para mim aqui. I'd had about all the excitement I could take.”Eu tinha toda a emoção que poderia ter."“So why did you come back?” His question came out soft.
"Então, por que voltou?" Sua pergunta saiu suave. 
“Running from a fresh pain back to an old one."Eu fugi de uma dor nova e voltei a uma antiga. I don't know. Eu não sei. What does that have to do with the content of the Clifton Times?” Warming to her subject, she leaned on his desk.O que isso tem a ver com o conteúdo do Clifton Times?" Se preocupando com o assunto, ela inclinou-se sobre a mesa. “We can do better than this, Elliott."Nós podemos fazer mais do que isso, Elliott. All it takes is imagination.”Tudo o que precisamos é imaginação”. “Imagination doesn't make feature stories.”
"A imaginação não faz reportagens.”“It does for some people.”
"Faz para algumas pessoas."“I thought you said you didn't make up stories.”
"Eu achei que você tinha dito que não inventava histórias”. Exasperated, she said, “Lies aren't required.
Exasperada, ela disse, "Mentiras não são necessárias. Only a willingness to find the story where there doesn't seem to be one.”Apenas vontade de encontrar uma história onde não parece ter uma."He pointed at her. “Bingo.
Ele apontou para ela. "Bingo. What have I been saying?”O que eu venho dizendo?"She looked at him a long time, trying to decipher his hooded gaze.
Ela olhou para ele um longo tempo, tentando decifrar seu olhar encoberto. “You want me to do the interview with Butterfield in Billings, too.”"Você quer que eu faça a entrevista com Butterfield em Billings, também."“That's right. It'll be our new story angle.
"Isso mesmo. Vai ser o nosso ângulo da nova história. You can write up a piece when you get back.”Você pode escrever um pedaço quando voltar."“Until we milk it dry.”
"Sugar até que fique seco."“You're going with Dillon to Billings anyway.” He said it as a statement rather than a question, a note of censure in his voice.
"Você já está indo com Dillon a Billings de qualquer maneira." Ele fez uma afirmação ao invés de uma pergunta, uma nota de censura na voz. Autumn folded her hands in her lap, tension creeping up her spine and making her back ache.
Autumn cruzou as mãos no colo, a tensão subindo pela espinha e fazendo-a sentir dores nas costas. One deep breath, then another, didn't ease the tautness.Uma respiração profunda, seguida de outra, não facilitou a tensão. He'd insulted her interview with Jack way after the fact, and the turn of events grated on her confidence.Ele reclamou da entrevista com Jack muito tempo depois do ocorrido e, a mudança dos acontecimentos raspou em sua confiança.Then she straightened in the chair and met his stare without a flinch.
Então, endireitou-se na cadeira e encontrou o olhar dele sem hesitar. “We must keep the momentum going with these stories.” He reached for a pencil and tapped against his desk blotter.
"Temos que manter o ímpeto com essas histórias." Ele pegou um lápis e bateu contra uma pasta na mesa. “Things are starting to dry up. "As coisas estão começando a secar. There hasn't been a fire in days.”Não houve nenhum incêndio em dias."“What do you want me to do?
"O que você quer que eu faça? Start a fire myself?” The sarcasm in her voice surprised even her.Inicie um incêndio?" O sarcasmo na voz surpreendeu até mesmo ela. Elliott pinned her with a glare.
Elliott a venceu com um olhar penetrante. “Headlines mean sales."Enfoques significam vendas. That's the way it is.” É assim que as coisas são." “Not at the risk of integrity.
"Não com o risco da perda da integridade. I won't make up headlines that don't already exist.”Não vou maquiar manchetes que já não existem mais."“I didn't ask you to.” "Eu não te pedi isso”. “Then what are you asking?”
"Então o que você está dizendo?" Elliott shifted in his chair like a bear settling down for hibernation.
Elliott deslocou-se na cadeira como um urso se assentando para hibernação. “Do a story about the fire seventeen years ago.”"Faça uma história sobre o incêndio de dezessete anos atrás." “No.” The emphatic syllable came out before she could even think.
"Não." A sílaba enfática saiu antes que ela pudesse sequer pensar. “Autumn, you can get mileage out of this.”
"Autumn, você pode ganhar muito com isso."“You want me to include the blood-and-guts version of my parents' death?”
"Você quer que eu divulgue a versão sangue-e-tripas da morte dos meus pais?"He nodded.
Ele balançou a cabeça. “Yes.”"Sim". Her palms dampened and her face went hot.
As palmas das mãos umedeceram e seu rosto ficou quente. “I won't make a paper selling headlines out of my parents' horrible death. "Eu não vou fazer um enfoque para venda de jornais da horrível morte dos meus pais. The paper made plenty of money out of the story back when it happened.” O jornal já ganhou muito dinheiro com a história na época que aconteceu."Grim resolve spread over his face.
Uma severa decisão se alastrou pelo rosto dele. He tossed his pencil on the desk and placed his palms on his desk.Ele jogou o lápis e colocou as mãos sobre a mesa. “You will if I order you to.” "Você vai se eu mandar."She felt the sucker punch deep in her psyche and in her gut.
Sentiu o canalha lhe acertar um soco no fundo da mente e do intestino. She wanted to leap over the desk and strangle him.Ela quis pular sobre a mesa e estrangulá-lo. She'd been wrong about Elliott in many ways, but apparently not about his willingness to do anything for a story. He would stoop to emotional blackmail to obtain what he wanted. Tinha se enganado com Elliott, em muitos aspectos, mas, aparentemente, não sobre sua determinação em fazer qualquer coisa por uma história. Ele se inclinaria a chantagem emocional para conseguir o que queria. She stood.
Ela ficou de pé. “I'm not giving you my parents' story because you order me.” "Eu não vou te dar a história dos meus pais, porque você mandou."Elliott's mouth tightened.
A boca de Elliott se apertou. “Autumn, you're treading a fine line.” "Autumn, você está caminhando em uma linha fina."“So fire me.”
"Então me demita”. She slammed the door on the way out.
Ela bateu a porta na saída.
* * * * * * * *

In the afternoon, the bombarding noise of the claxon shot Jack straight upright on the cot and into action. Na parte da tarde, o bombardeante barulho da buzina dos automóveis atingiu Jack direto da cama para a ação. He hadn't slept well, and the lack of rest made him feel like a snail. Ele não tinha dormido bem e, a falta de descanso o fazia sentir-se como um caracol. Dispatch relayed information that an abandoned warehouse downtown was smoldering. Despachando-se para uma informação recebida de que um armazém abandonado centro estava em brasas. “Smoldering my ass,” Hank said as he slid down the pole behind Jack.
"Em brasas porra nenhuma", disse Hank quando desceu deslizando pelo mastro atrás de Jack. “Fully involved by now.” "Já foi tomado há esta hora."“What makes you say that?” Jack asked.
"Porque você diz isso?" Jack perguntou. “You ever been to a fire around here lately that's just smoldering?”
"Você já pegou um incêndio por aqui, ultimamente, que estivesse apenas em brasas?"Within moments, two fire trucks peeled off into the street, sirens screaming.
Em instantes, dois caminhões de bombeiros estacionaram na rua, sirenes gritando. Hank secured his helmet chinstrap and grinned at Jack. Hank garantiu o fecho do capacete pelo queixo e sorriu para Jack. “Pedal to the metal!” Then he started singing an obnoxious tune."Metal no pedal!" Então, começou a cantar uma irritante música. Dan Caruso, the driver, laughed, then yelled above the siren, “If he wasn't so ugly and didn't sing so badly, I'd feel sorry for him.”
Dan Caruso, o motorista, riu, então gritou acima da sirene, "Se ele não fosse tão feio nem cantasse tão mal, eu sentiria pena dele."Hank glared at Caruso. “Let's hear you sing.”
Hank encarou Caruso. "Vamos ouvir você cantar."“Are you crazy?” Dan steered the long truck around a corner.
"Você está louco?" Dan dirigiu o caminhão para uma esquina. “Do you want to hear dogs howling?”"Você quer ouvir cachorros latindo?" Despite his assertion that he couldn't sing, Dan belted out a few bars of a rock song. Apesar da afirmação de que não podia cantar, Dan cantou algumas frases de uma música de rock. True to his word, it sounded horrible. Honesto à palavra, ele parecia horrível. “You any relation to that opera singer Caruso?” Hank asked.
"Você tem alguma relação com aquela cantora de ópera Caruso?” Hank, perguntou. “Nope,” Caruso said.
"Não", disse Caruso. “If I could sing as well as he did, do you think I'd be a firefighter?"Se eu pudesse cantar tão bem quanto ela, você acha que eu seria bombeiro? Wanna hear another song?” Quer ouvir outra música?"

Voices rang out.Vozes falaram em coro. “No!”"Não!"Art Leader, a Lieutenant and the chief's aide, sat in the right front seat.
O líder de arte, um tenente e o ajudante do chefe, sentaram no assento dianteiro direito. “You guys are seriously ill, you know that?”"Vocês estão gravemente doentes, sabiam?"Jack glanced out the back window and caught sight of Ray riding the tiller position.
Jack olhou para a janela de trás e pegou um reflexo de Ray numa posição de remador. As they headed around another corner, Ray steered the enormous vehicle's backend like the pro he was.
Ao se encaminharem a outra esquina, Ray manobrava o pára-choque do enorme veículo como o bom profissional que era. They reached the fire location, and when the long truck came to a halt, it felt to Jack as if everything went into overdrive.
Chegaram ao local do incêndio e, quando o caminhão parou, e Jack teve a sensação de que tudo estava em ritmo acelerado. Dark smoke poured from the top floor of the abandoned three-story warehouse.
Uma fumaça escura era despejada do último dos três andares do armazém abandonado. While not particularly tall, the building was almost a block wide.Apesar de não ser particularmente alto, o edifício tomava quase um quarteirão inteiro. The decrepit structure was set for demolition in a few weeks.A estrutura decrépita estava marcada para ser demolida em poucas semanas. Men leapt from the engine, hurrying to don their self-contained breathing apparatus.Os homens pularam do veículo, se apressando com a vestimenta dos aparatos respiratórios. A crowd formed around the perimeter, and police kept the onlookers from edging close to the action.
Uma multidão se formou ao redor do perímetro e a polícia manteve os espectadores da região perto da ação. Chief Hallam directed the men.
Chefe Hallam dirigiu os homens. “Place is supposed to be empty, but someone saw a man lurking around the area earlier."O lugar deve estar vazio, mas alguém viu um homem espreitando a área mais cedo. Keep your eyes and ears open.Mantenham os olhos e ouvidos abertos. The fire may or may not be contained to the top two floors; there's already smoke on the lower floors.O incêndio pode ou não ser contido nos dois últimos andares, já há fumaça nos andares mais baixos. The building is probably unstable, so watch your back.O edifício está, provavelmente, instável, então, tomem cuidado. We don't know how long this bastard has been cooking.”Não sabemos quanto tempo esse bastardo tem estado cozinhando."“Creepy building.” Hank gestured at the sprawling structure.
"Prédio esquisito." Hank apontou para a estrutura que se alastrava. “I've hated it since I was a kid."Eu odiava isso aqui desde que era garoto. Looks like a damn haunted house.”Parece uma maldita casa assombrada."Firefighters on the aerial ladder sprayed the roof.
Os Bombeiros na escada aérea pulverizavam o telhado. ASmoke poured from open holes in the dilapidated edifice. Fumaça saía dos buracos abertos no degradado edifício. Jack switched on the flashlight on his helmet and tugged on his leather gloves.
Jack acendeu a lanterna do capacete e puxou as luvas de couro. He made a thumbs-up gesture to Ray as they took the lead on room-by-room inspection. Fez o gesto do polegar para cima para Ray conforme os dois assumiram a liderança da inspeção cômodo a cômodo. They made their way through the front doors.
Fizeram o caminho pelas portas da frente. White smoke mixed with dark, drifting down the narrow staircase leading to floors above.Fumaça branca se misturado com a escura, descendo pelas escadas estreitas que levavam aos andares de cima. Hank and another firefighter brought the first hose in and started up the staircase.Hank e outro bombeiro entraram com a primeira mangueira e começaram a subir as escadas. An additional hose line, buoyed by two firefighters, came in behind Jack and Ray.Uma mangueira adicional, impulsionada por dois bombeiros, veio atrás de Jack e Ray.

Gavinhas de fumaça obscureciam o alto teto da antiga entrada. Ancient and hazardous, the place looked like it would disintegrate any minute.Antigo e perigoso, o lugar parecia que iria se desintegrar a qualquer momento. Jack and Ray directed their attention to sweeping the area.Jack e Ray dirigiram suas atenções na varredura da área. Eerie noises came to Jack's ears. Estranhos barulhos chegaram aos ouvidos de Jack. It sounded like footsteps as firefighters worked the floors above. Odd creaking and rustling echoed as the structure groaned under the strain.Pareciam os passos dos bombeiros que trabalhavam nos andares acima. Indefiníveis rangidos e sussurro ecoavam conforme a estrutura gemia sob a tensão. As they searched the area for victims, the building seemed to stretch forever.
Conforme revistavam a área por vítimas, o edifício parecia estender-se para sempre. Scattered broken wood, garbage, and signs of human habitation peppered the floor. A half eaten hamburger, wrapped in fast food paper, caught Jack's attention. Madeiras quebradas dispersas, lixo e sinais de habitação humana salpicavam o chão. Um hambúrguer meio-comido, embrulhado em papel de fast-food, chamou a atenção de Jack. He tugged on Ray's sleeve and showed him the food. Ele puxou a manga de Ray e mostrou-lhe a comida. Maybe someone was here not long ago.Talvez alguém tenha estado aqui há pouco tempo. Weight seemed to press in from all sides.
O peso parecia pressionar de todos os lados. For once in his life Jack wished the flathead axe and his breathing apparatus weighed less.Pela primeira vez na vida, Jack quis que o machado e o aparelho de respiração pesassem menos. Thirty pounds of air strapped to his back didn't feel like much until he mucked around in a fire. Jack cursed the blaze and considered what the arsonist used to launch this conflagration.Trinta quilos de ar amarrados as suas costas, não parecia muito até estar na imundice de um incêndio. Jack amaldiçoou o fogo e considerou que o incendiário teria usado para iniciar este incêndio. Another Molotov cocktail, or as simple as matches and paper?Outro coquetel Molotov, ou simplesmente fósforos e papel? A building filled with refuse would flare up nice and easy, brick or no brick.Um edifício cheio de restos queimaria facilmente, sendo de tijolo ou não. Jack cursed. Jack amaldiçoou. Some of the oldest buildings in town were glued together with sand lime mortar. Alguns edifícios dos mais antigos da cidade foram construídos com argamassa de areia. Uma quantidade suficienteEnough water on this sucker and the walls could collapse.Uma quantida de água sobre esta porcaria e as paredes poderiam desmoronar. Jack occasionally glanced upward, paying attention-to-detail would save his life.Jack ocasionalmente olhava para cima, prestando atenção aos detalhes que salvariam sua vida. Realizing they'd searched for a long time, Jack glanced at Ray's shoulder harness gauge display that gave readout of air and mask pressurPercebendo que tinham procurado por muito tempo, Jack olhou para o display do manômetro no ombro de Ray, que informava a leitura do oxigênio e a pressão da máscara. Ray's readout looked fine, and when Ray looked at Jack's display, he gave a thumbs-up. A leitura de ar de Ray parecia boa e, quando Ray foi conferir a de Jack, fez um sinal de ok com o polegar para cima. A loud crashing made Jack start, and they both swung toward a nearby door.
Uma barulhenta colisão fez Jack avançar, e ambos se balançaram em direção a uma porta próxima. Jack saw movement through the glass inset at the top, and they quickly made their way toward the door.Jack viu o movimento através da margem de vidro na parte superior, e eles rapidamente fizeram o caminho em direção à porta. Jack crouched on one side of the door and tested it for heat.
Jack se agachou de um lado da porta e verificou o calor. Nothing.Nada. He tried the door and found it locked.Tentou abrir a porta e a encontrou trancada. Ray rammed the glass with his Halligan tool, then stepped back as glass littered the floor.Ray bateu no vidro com sua ferramenta Halligan, em seguida, se afastou quando o vidro se espalhou pelo chão. Ray reached inside and unlocked the door, and they surged inside.Ray se aproximou, destrancou a porta, e ambos saltaram para dentro. Jack used a wooden wedge to keep the door open.Jack usou uma cunha de madeira para manter a porta aberta. In the small office, a young, scruffy man sprawled on the floor, covered in a wool jacket and fuzzy red ski cap. No pequeno escritório, um mal-vestido, jovem rapaz encontrava-se deitado no chão, coberto por um casaco de lã e gorro de ski vermelho e felpudo. Half-conscious, the man flailed around in perhaps a drunken stupor.Semi-consciente, o homem se mexia talvez em um estupor de embriagues. Jack reached down and hefted the individual into a standing position.Jack alcançou e ergueu o indivíduo até uma posição ereta. QuandoAs the man started to collapse, Ray propped up the young man on the other side.Quando o homem começou a desmoronar, Ray apoiou o rapaz do outro lado. Ray gestured toward the door.
Ray fez um gesto em direção à porta. “Time to get this one out!” "Hora de tirar esse cara daqui!"Jack heard a loud cracking and looked upward.
Jack ouviu um barulho alto de rachadura e olhou para cima. The ceiling bowed downward. O teto se curvara para baixo. Jack looked to the left as a new groaning noise filled the room.Jack olhou para a esquerda quando um ruído novo encheu a sala. Smoke showed through the back wall, puffing and blowing in tiny rasps.A fumaça apareceu através da parede do fundo, bufando e soprando em minúsculas limas. The building looked like it was breathing.O edifício parecia respirar. Jack looked through Ray's facemask and saw dawning recognition on the other man's face.Jack olhou através da máscara de Ray e viu surgir o reconhecimento no rosto outro homem. Ceiling collapse or backdraft—maybe even both.O teto iria desmoronar ou backdraft*, talvez até mesmo ambos.

Shit, this is not good. Merda, isso não é nada bom. NadaNot good.Nada bom. Jack heard his breath rasping in the confines of his mask.
Jack ouvia a respiração rascante nos confins de sua máscara. They headed for the door, dragging the man as fast as they could.Eles seguiram para a porta, arrastando o homem o mais rápido que podiam. A roar raged above them, and everything went blackUm rugido enfureceu-se acima deles, e tudo ficou escuro. 
* A diminuição da oferta de oxigênio (limitação da ventilação) poderá gerar o acúmulo de significativas proporções de gases inflamáveis, produtos parciais da combustão e das partículas de carbono particulado ainda não queimadas. Se estes gases acumulados forem oxigenados por uma corrente de ar proveniente de alguma abertura no compartimento produzirão uma deflagração repentina. Esta explosão que se move através do ambiente e para fora da abertura é denominada de ignição explosiva, termo que em inglês é denominada de backdraft ou backdraught.

Chapter Eighteen
Capítulo DezoitoAutumn looked up from a historical novel that threatened to bore her into a coma.
Autumn olhou por cima de um romance histórico que ameaçava matá-la de tédio. Desejava poder manter a mente na história e flutuar a um reino onde nada a preocupasse. DShe'd left work that day certain she wouldn't return. Not if Elliott thought she would prostitute herself out for a story.Ddeixara o trabalho aquele dia certa de que não iria voltar. Não se Elliott pensasse que ela iria se prostituir por uma história. Bitsie watched a drama on the television and crocheted at the same time.
Bitsie assistia um drama na televisão e fazia crochê ao mesmo tempo. The phone rang, and the sudden noise made Autumn jump.O telefone tocou e, o barulho repentino fez Autumn saltar. Bitsie grabbed the phone and spoke into the receiver, her tone calm.Bitsie pegou o telefone e falou com o receptor, o tom calmo. Her face went glacial.Seu rosto ficou glacial. “She's not interested in talking with you.”"Ela não está interessada em falar com você."All the hairs on the back of Autumn's neck prickled.
Todos os cabelos da parte de trás do pescoço de Autumn se arrepiaram. She looked outside at the darkening landscape and dropped her book on the floor in the process.Olhou para fora, a paisagem escurecendo e, deixou cair o livro no chão durante o processo. She hated the creeping sensation of vulnerability, and shoved it back into the recesses of her mind with difficulty.Ela odiava a insidiosa sensação de vulnerabilidade, e empurrou de volta para os recessos de sua mente com dificuldade. She snapped her attention back to Bitsie.
Ela trincou a atenção de volta a Bitsie. “Who is it?” "Quem é?"Bitsie put her hand over the receiver and whispered back.
Bitsie colocou a mão sobre o receptor e sussurrou de volta. “George.” "George”. “I'll talk to him.”
"Eu vou falar com ele." Bitsie frowned but handed her the phone, then headed for the kitchen.
Bitsie franziu a testa, mas entregou-lhe o telefone, em seguida, dirigiu-se para a cozinha. Autumn clenched the receiver. Autumn apertou o fone. “What do you want, George? "O que você quer George? I could notify the police right—” Eu poderia avisar a polícia agora−"“But you won't.” "Mas você não vai."“Why wouldn't I?”
"Por que não?"“Because I have information you need.”
"Porque eu tenho uma informação que você precisa."“What kind of ridiculous garbage are you talking about?”
"Que tipo de besteira você está falando?"“Two things.
"Duas coisas. One is for a story in the paper.Uma delas é para uma história no jornal. I know who the arsonist is.”Eu sei quem é o incendiário.”Curiosity overloaded her desire to hurl the phone against the wall. A curiosidade venceu o desejo de atirar o telefone contra a parede. No, Autumn.
Não Autumn. The man is trying to suck you in. Back off. “Talk to the police about it.”O homem está tentando te fazer cair no jogo. Se afaste.
"Fale com a polícia sobre isso."“No.
"Não. I want you … I want to tell you.”Eu quero que você... Eu quero contar a você."I want you. A shiver of revulsion skittered over her body.
Eu quero que você.
Um arrepio de repulsa deslizou sobre seu corpo. Hang up.
Desligar. That's what she should do. Isso é o que ela deveria fazer. “Why me?” "Por que a mim?"“Because you're a good reporter.
"Porque você é uma boa repórter. I like that.”Eu gosto disso."“Right.
"Certo. This coming from a male chauvinist pig of the first order.” Isto vindo de um porco chauvinista de primeira classe."“Male chauvinist pig?” He chuckled, and the sound came out jolly instead of angry.
"Porco chauvinista?" Ele riu, e o som saiu alegre ao invés de zangado. “You gotta be kidding, baby.
"Você deve estar brincando, querida. That phrase went out with the seventies.Essa frase surgiu nos anos setenta. Você não sabe nenhuma mais novaYou know the new one?”Não sabe nenhuma nova?" “No, but I'm sure you're going to tell me.”
"Não, mas tenho certeza que você vai me dizer."“Yeah, the new one is cock-suckin' bastard.”
"Sim, a mais nova é ‘bastardo chupador’”. His word choice silenced her for a few seconds.
Sua escolha de palavras a calou por alguns segundos. “I imagine you get called that"Eu imagino que você seja chamado dissofrequently.” freqüentemente."Apparently, the insult went right over his head.
Aparentemente, o insulto foi direto para a cabeça dele. “So are you willing to interview me or not?”"Então você vai querer me entrevistar ou não?"“Not.”
"Não". She could almost feel the heat of his anger, rising to a slow boil.
Ela quase pôde sentir o calor da ira dele, chegando a uma fervura lenta. “You'll wish you had the information I've got.”"Você gostaria de ter a informação que eu tenho."“You don't even like me, George.
"Você não gosta de mim, George. Why would you want to give me information about an arsonist?Por que quer me dar informações sobre o incendiário?"His voice turned soft. “You don't get it, do you?
A voz dele ficou suave. "Você não entende, não é? I do like you.Eu gosto de você. MuitoA lot.Muit. I'm trying to save you from making a big mistake with Dillon.Estou tentando salvá-la de cometer um grande erro com Dillon. Before you get hurt.”Antes que você se machuque."“Nothing Jack could do would hurt me.” 
"Nada que Jack fizesse poderia me machucar."“No, I mean you'll be hurt when he's gone.”
"Não, quero dizer que você vai se machucar quando ele se for."

Again, her skin prickled. She leaned back against the couch and wished the conversation would disappear like a bad dream upon waking.

Novamente, sua pele formigou. Ela encostou-se ao sofá e desejou que conversa desaparecesse, como um sonho ruim ao acordar. “What are you talking about? What do you mean?”"Do que você está falando? O que você quer dizer?"A soft chuckle drifted across the line.
A risada suave se espalhou por toda a linha. “When he's gone you'll wish you'd been nice to me.”"Quando ele for embora, você desejará ter sido legal comigo."She should hang up on the toad, but she wanted to know his plans for Jack.
Ela devia desligar, mas queria saber quais eram os planos dele para Jack. “I'll bite."Eu vou morder a isca. Tell me about the arsonist.”Conte-me sobre o incendiário.”“We gotta meet. None of this over-the-phone crap.”
"Nós temos que nos encontrar. Nada mais dessa besteira pelo telefone."Fury crept through Autumn's system like an overdose, swamping her with a hatred she wished she knew how to control.
Fúria fluía pelo sistema de Autumn como uma overdose, inundando-a com um ódio que ela desejava saber controlar. Fueled by the fact she'd allowed him to unsettle her, she let it rip.Alimentada pelo fato tê-lo permitido que a abalasse, ela deixou aquilo romper. “If you're insane enough to think I'll go for that, then you are a dumb bastard,
"Se você é louco o suficiente para pensar que eu iria por isso, então você é um bastardo idiota, George.” She slammed the phone back into the receiver. George." Ela bateu o telefone no gancho. Bitsie had muted the television, and Autumn looked at the screen without seeing anything. A few seconds later, the newscast came on and a picture of a burning building appeared.
Bitsie tinha colocado a televisão no mudo e, Autumn olhou para a tela sem ver nada. Poucos segundos depois, o noticiário chegou e uma imagem de um prédio em chamas apareceu. A weird sensation, like someone had slipped a feather up her spine, trickled along her skin.Uma sensação estranha, como se alguém tivesse deslizado uma pena por sua espinha, percorreu a pele dela. She reached for the remote and turned on the sound again.
Pegou o controle remoto e ligou o som novamente. “Not another fire.”"Outro Incêndio não.”Bitsie walked into the room.
Bitsie entrou na sala. “What's happening?”"O que está acontecendo?"The newsreader's voice came loud and clear.
A voz do locutor era clara e audível. “This was the scene at the old Doncaster building at Twelfth and Parkway a few minutes ago. "Esta era a cena do antigo prédio Doncaster, na esquina da Twelfth com a Parkway há poucos minutos. Firefighters were in the building when there was a devastating roof collapse.Os bombeiros estavam no prédio quando houve um devastador desmoronamento do teto. Several firefighters are trapped and it is not known whether they are dead or alive.Vários bombeiros estão presos e não se sabe se estão vivos ou mortos. Ao mesmo tempoIn the meantime, other firefighters struggle to put out the fire and keep it away from the trapped menAo mesmo te, outros bombeiros lutam para apagar o fogo e mantê-lo afastado dos homens presos. It is suspected this fire is the work of the serial arsonist plaguing the city for the last several weeks.”Suspeita-se este incêndio é obra do incendiário que assola a cidade há várias semanas.”Autumn looked up at Bitsie, growing fear burning her insides like acid.
Autumn olhou para Bitsie, um crescente medo queimando suas entranhas como o ácido. “Bitsie.” "Bitsie”. Bitsie sagged onto the couch, her mouth open slightly.
Bitsie afundou no sofá, a boca ligeiramente aberta. “Oh, my God."Oh, meu Deus. Jack.”Jack.”He might be one of the men in the rubble— No.
Ele pode ser um dos homens nos escombros-Não. Autumn reached for Bitsie's arm and pulled her up.
Autumn pegou Bitsie pelo braço e puxou-a para cima. “We're going down there."Nós vamos para lá. Now.”Agora".
* * * * * * * *
Jack gasped, struggling for air.
Jack ofegava, lutando por ar. His ribs ached; something had hit him in the head, and he wanted to swear a blue streak.Suas costelas doíam algo havia atingido sua cabeça e ele queria reclamar sem parar. If he'd cracked a rib for real this time, he was going to be pissed.Se tivesse realmente quebrado uma costela desta vez, ia ficar puto. Natural instinct was to panic, to give in to the terror of the moment.
O instinto natural foi entrar em pânico, perder para o terror do momento. Instead, his training kicked into gear.Em vez disso, o treinamento o levou a se engrenar. Partial collapse. Gotta escape.
Desmoronamento parcial. Preciso escapar daqui. RápidoFast.r. Weight pressed down on him.
Algo era pressionado sobre ele. Moveu osHe thrashed his arms and legs, moving junk off his body.M braços e pernas, tirando os escombros de seu corpo. Respirou fundo e percebeu que a mangueira do aparelho de respiração tinha sido torcida e danificada. Baixou a taxa de respiração e tentou se acalmar. As new adrenaline surged, his heart banged in his chest. Jack heard coughing and wondered for a second if the sound belonged to him.Quando uma nova adrenalina surgiu, o coração acelerou no peito. Jack ouviu uma tosse e pensou, por um segundo, se o som lhe pertencia. AHe opened his eyes.Abriu os olhos. Light filtered through the mess a few feet above him, and relief made him moan softly.A luz era filtrada através da sujeira a poucos metros acima dele e, o alívio fez gemer baixinho. Not only had he survived the collapse, it didn't appear as if tons of debris covered him.Não somente tinha sobrevivido ao desmoronamento, mas, também não aparecia que toneladas de detritos o tinham coberto. Conforme sua mente foi clareandoAs his mind cleared, other precautions won out.C, outras precauções venceram. He'd survived because the entire roof hadn't come down.
Ele sobreviveu porque todo o telhado não tinha descido. He didn't think they'd crashed into the basement, either, but he couldn't be sure.Não acreditava que tivessem caído no porão, mas, de qualquer forma, não podia ter certeza. The rest of the building could fall any minute.O resto do prédio poderia desabar a qualquer instante. He didn't see smoke and thought about taking off his mask altogether.
Não viu fumaça e pensou em tirar a completamente máscara. Common sense nixed the idea in a heartbeat. Must get air. He lifted his head and turned on his right side and a fresh supply of air entered his mask.O bom senso rejeitou a idéia num piscar de olhos. Preciso de oxigênio. Ergueu a cabeça, virou-se em seu lado direito e um suprimento de ar fresco entrou na máscara. He took a deep breath with relief.Respirou fundo pelo alívio. His breathing hose must be intact.Seu tubo de oxigênio deve ter sido mantido intacto. UmA shrill, whining filled his ears and he recognized the sound as his Personal Alert Safety System (PASS) attached to the breathing apparatus.Um estridente, lamuriante som encheu seus ouvidos e reconheceu o som do seu Sistema Pessoal de Alerta de Segurança (SPAS), ligado ao aparelho respiratório. Good.Bom. Rescue would know where to find him if he couldn't make it out on his own.O resgate saberia onde encontrá-lo se não pudesse fazê-lo por conta própria. Then he heard another PASS wailing and realized it must be Ray's device.Então ouviu outro SPAS gemendo e percebeu que devia ser o dispositivo de Ray. It didn't sound too far away.Não parecia muito distante.“Ray?
"Ray? Hey, man, can you hear me?” Ei, cara, você pode me ouvir?"“Jack?”
"Jack"?Although Ray's voice sounded muffled, Jack was relieved.
Apesar da voz de Ray soar abafada, Jack ficou aliviado. He almost had enough room to stand upright.Ele quase tinha espaço suficiente para ficar de pé. He groaned as he moved, muscles protesting.Gemeu quando se moveu os músculos protestando. A wave of nausea made him pause, and he closed his eyes as dizziness washed over him.Uma onda de náusea o fez parar e, fechou os olhos quando a tontura tomou conta dele. He fought back the sick feeling.Lutou contra os enjôos. Wooziness and nausea could be from a concussion, even though he hadn't passed out. Tontura e náusea podiam vir de uma concussão, mesmo não tendo desmaiado. He pushed through the rubble. Empurrou os escombros. They were lucky to be alive.Eles tinham sorte por estarem vivos. When the building started collapsing he'd felt bricks, boards, and other debris hit him, and he threw his body over the young homeless man.
Quando o edifício começou a desmoronar, ele sentiu os tijolos, tábuas e outros detritos o atingirem e, então, jogou seu corpo sobre o jovem sem-teto. Somehow Jack had been tossed away from the homeless guy.De alguma forma, Jack tinha sido lançado para longe do mendigo. Ray's hand appeared from beneath a bunch of boards and some masonry wall.
A mão de Ray apareceu sob um monte de tábuas e algumas paredes de alvenaria. “Get me the hell out of here.
"Tire-me daqui. My leg is killing me.”Minha perna está me matando."“Is it broken?” Jack hurried, tossing wreckage aside as fast as he could, concern propelling his actions.
"Está quebrada?" Jack se apressou, lançando os destroços de lado o mais rápido que podia a preocupação impulsionando suas ações. “Don't move.”"Não se mova."“Nah, it isn't broken.
"Nao, ela não está quebrada. It's twisted under me.Só foi torcida debaixo de mim. Where's the kid?”Onde está o garoto?"“I don't see him. Must be—” He touched another hand, this one without a leather working glove.
"Eu não o vejo. Deve estar−" Ele tocou outra mão, esta sem uma luva de couro. “—here.” He stripped off his glove and felt for the man's pulse."Aqui." Tirou a luva e sentiu o pulso do garoto. “He's alive."Ele está vivo. We need to free him.Precisamos tirá-lo daqui. This place is going to go any second.”Este lugar vai pros ares a qualquer momento."Ray struggled out from under the rubble, and his helmet sat on his head at a crooked angle. “Look at that.
Ray lutou para sair de baixo dos escombros, seu capacete estava preso na cabeça em um ângulo torto. "Olhe para aquilo. I can see the light.”Eu vejo a luz”. Leave it up to Ray to crack jokes even in the face of danger.
O despreocupado Ray fazia piadas, mesmo em face do perigo. TThey worked feverishly to pull the homeless man from the debris.Trabalharam febrilmente para puxar o homem desabrigado dos escombros. A few moments later they heard shouts and someone calling their names.Alguns momentos depois, ouviram gritos e alguém chamando seus nomes. “We're here!” Jack's air gave out on his tank and he ripped the mask off his head.
"Nós estamos aqui!" O oxigênio do tanque de Jack acabou e ele arrancou a máscara pela cabeça. The PASS continued to scream.O SPAS continuou a gritar. “Here!” "Aqui!"Residual smoke wafted across Jack's face and he coughed.
Resíduos de fumaça flutuaram por todo o rosto de Jack e ele tossiu. Again, dizziness made him put his hand to his stomach.Novamente, a tontura o fez colocar a mão no estômago. “You all right?” Ray looked at Jack with concern.
"Está tudo bem?" Ray olhou Jack com preocupação. “What's wrong?”"O que há de errado?" “Don't worry about it.”
"Não se preocupe com isso."“You need air, damn it.”
"Você precisa de ar, droga."Jack coughed again. “They'll have us out in a moment.”
Jack tossiu outra vez. "Eles vão nos tirar daqui a alguns instantes."He knew 'a moment' was optimistic.
Ele sabia que ‘alguns instantes’ era otimismo. It would take one hell of a lot of digging to rescue them and do it safely.Levaria um inferno de tempo de escavação para resgatá-los com segurança. EnquantoAs rescuers burrowed through debris, they'd have to shoreEnquanto a equipe de resgate cavava pelos detritos, eles teriam que se assegurar noup the hole. buraco. Any minute this entire place could crumple and they'd be toast.A qualquer instante, esse lugar poderia desabar e eles estariam ferrados. They'd lost their axes and Halligans during the collapse, so any digging they did from this side would be with their hands.
Tinham perdido os machados e as Halligans durante o desmoronamento, portanto, qualquer escavação que fizessem seria com as mãos. “Which direction is rescue coming from?” Ray asked."De qual direção o resgate está vindo?" Ray perguntou. Jack listened for several seconds, but couldn't tell.
Jack tentou escutar por alguns segundos, mas não podia dizer. “I don't know.”"Eu não sei." Ray nodded.
Ray assentiu. “I can barely tell which way is up.”"Eu mal posso dizer qual lado é o de subida."Exasperated with his own disorientation, Jack checked on the homeless man again.
Irritado com a própria desorientação, Jack checou o sem-teto novamente. Although the guy remained unconscious, nothing more serious seemed to be wrong with him.Embora o indivíduo permanecesse inconsciente, nada mais grave parecia errado com ele. Eternity passed as Jack heard rescue coming closer.Uma eternidade passou até Jack ouvir o resgate se aproximar. “They're almost here."Eles estão quase aqui. It must not be as bad as I thought.”Não deve estar tão ruim como eu pensava."Ray's tank gave its last gasp, and he took off the mask. O tanque de Ray deu sua última inspiração e ele tirou a máscara. “Shit!"Merda! We gotta get out of here.”Temos que sair daqui."Noises of rescue, clanking, cracking and debris shifting came to their ears.
O barulho do resgate, ruídos, rachaduras e restos dos detritos chegavam aos ouvidos. Periodically voices from the rescuers reached them, begging Jack and Ray to continue calling out. Periodicamente, as vozes do resgate chegavam a eles, pedindo que Jack e Ray continuassem chamando. It seemed as if they'd been yelling for help for at least a half hour.Era como se tivessem gritando por socorro, por pelo menos, meia hora. Part of the building above them groaned.
Parte do edifício acima deles gemeu. Ray looked up.Ray olhou para cima. “Fuck me.”"Merda”. Jack tensed in preparation in case the whole place came down on them.
Jack ficou tenso em preparação para o caso do lugar inteiro cair sobre eles. Sadness ached like a wound inside him.A tristeza doeu como uma ferida dentro de si. If he didn't see Autumn again—Se ele não visse mais Autumn− No. You are getting out of here alive.
Não. Você vai sair daqui vivo. Light appeared through a growing hole several feet away.
Uma luz apareceu através de um buraco crescente, a vários metros de distância. ORelief renewed Jack's strength. alívio renovou as forças de Jack. A firefighter on his hands and knees peered into their subterranean cave.Um bombeiro se apoiou nas mãos e joelhos e olhou para dentro do buraco subterrâneo deles. “Hey, you guys all right?” "Ei, vocês estão bem?"Ray grinned.
Ray sorriu. “Hell, are we glad to see you.”"Diabos, nós estamos contentes em te ver."“Send in a Stokes basket,” Jack said, his heart picking up speed.
"Mande uma maca" disse Jack, o coração acelerando. “We've got an injured man.”"Temos um homem ferido."Minutes later they strapped the homeless man into a c-collar, head supports, backboard, and litter, then hauled him through the hole.
Minutos depois, eles prenderam o homem sem-teto em um protetor de pescoço, suporte de cabeça, encosto e, em seguida, o transportaram para fora do buraco. Jack and Ray edged their way into the opening behind the homeless person and crawled over the rubble on hands and knees.Jack e Ray escalaram o caminho para a abertura atrás do sem-teto e rastejaram pelos escombros com as mãos e os joelhos. Jack's turnout gear isolated him from broken glass and nails, but he knew he would have plenty of bruises and scrapes from the initial fall to make up for it.A roupa de segurança Jack o isolava do vidro quebrado e dos pregos, mas ele sabia que teria muitas contusões e arranhões da queda inicial, para compensar. Halfway down the shored up tunnel an ominous groaning filled the air.
Na metade do escorado túnel um gemido sinistro encheu o ar. “Hurry."Depressa. Hurry!” someone yelled from outside.Depressa!" Alguém gritou de fora. Ray picked up speed, Jack right behind him.Ray pegou velocidade, Jack logo atrás dele. Jack could hear their breaths rasping in the confined space.Jack podia ouvir as respirações rascantes no espaço confinado. To Jack, time seemed to slow down for an agonizing second.Para Jack, o tempo pareceu ficar mais lento por um segundo de agonia. Inside his head, a little voice screeched. Get out.Dentro de sua cabeça, uma vozinha gritava. Saia. Get out.Saia. Get out!Saia!Moments after Jack slid through the hole to safety and fell into the arms of waiting firefighters, the escape route closed up with a shifting and creaking collapse. Momentos depois Jack deslizou do buraco para a segurança e caiu nos braços dos bombeiros à espera; a rota da fuga foi fechada com o movimento e o rangido do desabamento. Dust and debris flew everywhere as the firefighters holding Jack and Ray rushed them away from the collapsed area.Poeira e detritos voaram por toda parte conforme os bombeiros que seguravam Jack e Ray os apressavam para fora da área que desmoronava. Jack turned toward the smoking mass that constituted half the building.
Jack virou-se para a massa de fumaça que constituí metade do edifício. Sudden realization cold cocked Jack.Uma súbita percepção gelou Jack. “Where is Hank?”"Onde está o Hank?"Ray looked around. “Don't see any sign of him.”
Ray olhou em volta. "Não vejo nenhum sinal dele."Jack's stomach lurched and he put his hand to his midsection.
O estômago de Jack cambaleou e ele colocou a mão em seu centro. He coughed.Tossiu. “Damn it!"Merda! Is he still in there?”Será que ele ainda está lá?"Jack started forward when Chief Hallam grabbed his shoulder and hauled him back.
Jack começou a andar quando Chefe Hallam agarrou seus ombros e o arrastou para trás. “Where do you think you're going? "Onde pensa que vai? You need medical attention.”Você precisa de assistência médica”. “I'm all right, Chief.” His voice sounded raspy, roughened by smoke
"Eu estou bem, chefe." Sua voz soou rouca, áspera pela fumaça. “Yeah, right,” the Chief said, doubt heavy in his voice.
"Tá, certo", disse o chefe, sérias dúvidas na voz. “There's blood on your face, and you're too pale.”"Tem sangue no seu rosto, e você está muito pálido”. Ray grabbed Jack's other shoulder.
Ray pegou o outro ombro Jack. “Easy, Jack."Jack, calma. NI don't know about you, but I got the shit kicked out of me, and it feels like it, too.Não sei você, mas eu tenho que tirar essa merda de mim, e me sinto mal também."With a sinking feeling settling deep in his stomach, Jack wavered, lightheaded.
Com uma sensação de afundamento se assentando no fundo do estômago, Jack vacilou, clareou a mente. “I think I sucked in some smoke, but it's no big deal.“Eu acho que respirei um pouco de fumaça, mas não é nada demais. How many guys from the house are stuck in there?” Quantos caras da estação estão presos lá dentro?"“Four.
"Quatro: Dupre, Montebello, Caruso and Hank,” the Chief said.Dupre, Montebello, Caruso e Hank", disse o chefe. While the fire appeared to be out, if the men stayed under that rubble, they ran the risk of suffocation and crush injury.
Enquanto o fogo parecia estar acabado, se os homens ficassem sob os destroços, corriam o risco de sufocação e esmagamento. Possibly death.Possivelmente a morte. He wouldn't leave Hank to suffer such a fate.Ele não deixaria Hank sofrer tal destino. Deu um passo a frenteHe stepped forward again, resolve making him forget everything but rescuing his best friend. Instead, his knees wobbled, and he stopped col novamente, decidido a se fazer esquecer tudo além de resgatar seu melhor amigo. Ao invés, seus joelhos cambalearam, e ele parou de repente. Nausea rippled through him again. Fuck. He felt sick. Náusea oscilou por dele novamente. Merda. Sentiu-se doente. A paramedic came out of nowhere and clasped Jack's arm.
Um paramédico saiu do nada e agarrou o braço de Jack. “Hey, you're not looking too good."Ei, você não parece bem. Come over here and sit down.”Venha aqui e sente."Jack started to pull away.
Jack começou a se afastar. “I'm fine."Eu estou bem. I need to help the guys.”Preciso ajudar os caras."The Chief looked at him intently, as if trying to impress something on him.
O Chefe o olhou atentamente, como se quisesse imprimir alguma coisa a ele. “You and Ray were in that pile for twenty minutes, Jack."Você e Ray ficaram nessa pilha por vinte minutos, Jack. You sucked in smoke, and you may be more badly injured than you realize.”Você respirou fumaça e pode estar mais ferido do que imagina.”A wave of dizziness hit Jack, and he put his hand to his forehead to try to keep his entire head from falling off.
Uma onda de tontura atingiu Jack e, ele colocou a mão na testa para tentar evitar que a cabeça inteira caísse. “Oh, hell.” Jack realized he must be in shock, for now everything that hadn't hurt two minutes before started to smart like a son-of-a-bitch.
"Oh, infernos." Jack percebeu que devia estar em choque, porque agora, tudo o que não tinha doído dois minutos atrás, começava a atormentar como um filho da puta. He trembled. The paramedic hadn't released him.Ele tremia. O paramédico não o tinha liberado. “Exactly.” "Exatamente.”Two paramedics looped Jack's arms over their shoulders and walked him to an ambulance.
Dois paramédicos levantaram os braços de Jack sobre seus ombros e o acompanharam até uma ambulância. * * * *
* * * *Please.
Por favor. Please. Please let Jack be all right. Por favor. Por favor, faça com que Jack esteja bem. The litany ran through Autumn's head as Bitsie drove downtown.
A súplica atravessava a cabeça de Autumn enquanto Bitsie dirigia pela cidade. Her heart wouldn't stop thumping a painful race filled with worry.Seu coração não parava de bater uma dolorosa batida, cheia de preocupação. “Jack's fine,” she said to reassure them both.
"Jack está bem", disse ela para tranqüilizar ambas. “I know.” Bitsie's brow creased with a frown.
"Eu sei". A testa de Bitsie enrugou numa careta. “Jack's a crackerjack firefighter."Jack é um excelente bombeiro. He'll be fine.”Ele vai ficar bem." Autumn could see the smoke floating over the area, but it looked light.
Autumn podia ver a fumaça flutuando sobre a superfície, mas parecia leve. “They must have a handle on the fire.”"Eles devem ter acabado com o fogo."They arrived at the site, and when they piled out of the car, Autumn looked through the crowd to the destruction.
Elas chegaram ao local e, quando saíram do carro, Autumn olhou através da multidão para a destruição. The front left side of the building had crumbled, while the rest remained intact.A parte da frente da lateral esquerda do edifício tinha se desintegrado, enquanto o restante permanecia intacto. VSteam and smoke drifted upward as firefighters trained hoses on the area near the collapseVVapor e fumaça flutuavam para cima, pelas treinadas mangueiras dos bombeiros, na área perto do colapso. Scents filled the air; smoke and water.Odores enchiam o ar, fumaça e água. Fear possessed an aroma,O medo possuía um aroma, Autumn knew, and it clung to the area like a bad nightmare.Autumn sabia, e ele se agarrava à área como um pesadelo. Autumn's gaze darted around the area as she looked for any sign of Jack. O olhar de Autumn se lançou ao redor da área procurando qualquer sinal de Jack. Worry sliced her. “I don't see him.”A preocupação a despedaçava. "Eu não o vejo." Bitsie clasped her hand and they squeezed their fingers together in mutual anxiety.
Bitsie segurou sua mão e ambas apertaram os dedos juntos numa mútua ansiedade. “He'll be fine.” Bitsie sounded certain.
"Ele vai ficar bem." Bitsie parecia ter certeza. “Don't worry.”"Não se preocupe."“How can you be so sure?” The words sounded whining and desperate to Autumn's own ears, and she wished she hadn't said them.
"Como você pode ter tanta certeza?" As palavras soaram chorosas e desesperadas aos próprios ouvidos de Autumn e, ela desejou não tê-las dito. “I'm sorry, that sounded … I'm sorry."Desculpe-me, isso soou... Sinto muito. I don't know what I'm thinking.”Eu não sei o que estou pensando."Bitsie released her hand and patted her shoulder, her gaze showing remarkable calm for the situation.
Bitsie libertou a mão dela e acariciou seu ombro, seu olhar mostrava uma notável calma para a situação. “It's all right.”"Está tudo bem”. Was it?
Estava? She hadn't expected Bitsie's strength.Ela não esperava a força de Bitsie. When Autumn returned to Clifton, she figured she still owned resolve and guts, and now she felt her foundation crumbling. She may have lost her job, and now she could lose Jack.Quando Autumn voltara a Clifton, percebeu que ainda tinha determinação e coragem e, agora, ela sentia a sua fundação em ruínas. Podia ter perdido o emprego e, agora, podia perder Jack. But the woman beside her faced similar horrors in her years as the wife of a firefighter. Autumn wondered if she could ever be as tough.Mas, a mulher ao lado dela enfrentara horrores semelhantes em seus anos como esposa de um bombeiro. Autumn queria saber se ela poderia ter sido sempre tão durona. If a woman loved a firefighter, she would have to be that strong or lose her marriage to apprehension.Se uma mulher que amasse um bombeiro teria que ser sempre forte ou perderia seu casamento pela apreensão.

Her heart froze, a deep Arctic cold she thought would never leave herSeu coração congelou por um profundo frio ártico que ela pensou que nunca fosse deixá-la. O ‘nNot knowing bombarded her with mind-numbing worry.ão saber’ a bombardeava com uma preocupação de entorpecer a mente. Autumn's distress paralyzed her breath and held her hostage. A angústia de Autumn paralisava sua respiração e a mantinha refém. Oh, God.
Oh, Deus. She couldn't fall in love with him.Ela não podia se apaixonar por ele. She couldn't survive the pain it would cause.Ela não poderia sobreviver à dor que isso causaria. Bitsie moved toward the police officers holding back the crowd.Bitsie moveu-se na direção dos policiais que seguravam a multidão. “Let's talk to Chief
"Vamos falar com o ChefeHallam.” Hallam.” Bitsie waved at the Chief, and he headed toward her at a quick pace.
Bitsie acenou para o chefe e ele se dirigiu a ela em um rápido ritmo. His reassuring smile surprised Autumn, and she held her breath.Seu sorriso tranqüilizador surpreendeu Autumn e, ela prendeu a respiração. He stopped near them and smiled again. Ele parou perto delas e sorriu novamente. “It's all right, ladies"Está tudo bem, senhoras. Jack's at that ambulance getting a quick check over.”Jack está na ambulância fazendo uma rápida verificação geral."Profound relief caused tears to surge to Autumn's eyes.
O profundo alívio provocou uma onda de lágrimas nos olhos de Autumn. She couldn't say a word.Ela não conseguia dizer nenhuma palavra. Bitsie grabbed his arm.Bitsie agarrou o braço dele. “Are you sure he's all right?”"Você tem certeza que está tudo bem?"The Chief nodded as he removed his helmet and mopped his forehead with his sleeve.
O chefe assentiu com a cabeça quando tirou o capacete e enxugou a testa com a manga. “He might have a mild concussion. "Ele pode ter tido uma concussão leve. We're sending him to the hospital anyway to make sure he doesn't have additional injuries.Nós o estamos mandando para o hospital, de qualquer maneira, para certificar que ele não tenha lesões adicionais. Not that he wants to leave here.Não que ele queira sair daqui. You know how Jack is.Você sabe como Jack é. Stubborn as hell.”Teimoso como o inferno."Bitsie's returning smile held a tremor.
O sorriso que retornara a Bitsie mantinha um tremor. “That's what makes him so strong."Isso é o que o torna tão forte. I think he inherited that from his father.”Eu acho que ele herdou isso do pai."“Are there others trapped?” Autumn asked.
"Têm outros ainda presos?" Autumn perguntou. The Chief nodded. “The collapse unit is working to reach them.” Autumn stared at the smoldering rubble with growing urgency.
O chefe assentiu com a cabeça. "A unidade de Desabamentos está trabalhando para alcançá-los.” Autumn olhou para os escombros fumegantes com crescente urgência. “I don't see Hank."Eu não vejo Hank. He's in there, isn't he?”Ele está lá, não está?"The Chief looked grim. “He's one of the missing.”
O Chefe pareceu sombrio. "Ele é um dos desaparecidos."Bitsie chewed her bottom lip.
Bitsie mordeu o lábio inferior. “Jack must be frantic."Jack deve estar frenético. If anything happens to Hank…”Se alguma coisa acontecer com Hank..."She didn't need to say another word.
Ela não precisou dizer mais nada.

* * * * * * * *Jack and Ray sat side by side at the opening to an ambulance.
Jack e Ray sentaram-se lado a lado na abertura de uma ambulância. A young female paramedic examined Ray, while another one examined Jack.Uma jovem paramédica examinava Ray, enquanto outro examinava Jack. Jack sucked in a deep breath, savoring the oxygen flowing into his lungs from the mask over his face.Jack sugou uma respiração profunda, saboreando o fluxo de oxigênio da máscara sobre seu rosto, nos pulmões. Ray pulled the mask off his face.
Ray puxou a máscara do rosto. “We'll find them, Jack.”"Nós vamos encontrá-los, Jack."“Yeah.” Jack still wanted to throw off medical attention and plunge into the search.
"Sim". Jack ainda queria dispensar a assistência médica e mergulhar na busca. The desire ate at him until he wanted to scream. O desejo o consumia até que ele queria gritar. “And as soon as they're done with us here, I'm going back inside.” "E logo que eles acabarem com a gente aqui, eu vou voltar lá para dentro."The burly paramedic fastened a blood pressure cuff to Jack's arm.
O corpulento paramédico prendeu o aparelho pressão sangüínea ao braço de Jack. “Not so fast, Cochise.” You're not going anywhere.” "Não tão rápido, Cochise*. Você não vai a lugar nenhum."

Jack rangeu os dentes e lançou uma cara feia. Ray waggled his eyebrows and attempted a smile. Then he went entirely white as he groaned.Ray balançou as sobrancelhas e tentou um sorriso. Então ficou totalmente pálido quando gemeu. Jack yanked off his mask.
Jack arrancou sua máscara. “Hey, what's wrong?” "Ei, o que está errado?"Ray blinked.
Ray piscou. “Think the adrenaline is wearing off. "Acho que a adrenalina está desaparecendo aos poucos. I didn't feel it until right now.Eu não tinha sentido nada até agora. Feels like I've got a broken rib.”Parece que tenho uma costela quebrada."The female paramedic gave Ray a troubled glance.
O paramédico feminino Ray deu um olhar incomodado. “We have to transport him to the hospital ASAP.” "Nós temos que transportá-lo para o hospital ASAP*."

Seu parceiro concordou. "Vamos deslizar”. Jack's body throbbed with a hundred bruises, and he knew he'd ache like hell tomorrow. He placated himself by remembering that in two days, he'd be with Autumn in Billings and nothing would stop him from having more serious face time with her.
*Cochise (K'uu-ch'ish) (1815–1874) foi um chefe Apache da tribo Chiricahua. Chefiou seus homens na guerra contra os estadunidenses e mexicanos (Guerra Apache), com ataques iniciados em 1861.Jack gritted his teeth and threw a frown at Ray.
*ASAP = As Soon As Possible = Sigla de Primeiros socorros que significa ‘ o mais rápido possível’. Her partner nodded. “Let's roll.”
O corpo de Jack pulsava com uma centena de contusões e, ele sabia que ia doer como o inferno na amanhã seguinte. Acalmou-se, lembrando que em dois dias estaria com Autumn em Billings e nada iria impedi-lo de ter ótimos momentos com ela. Except maybe for Hank.Exceto talvez para Hank. Jack's eyes welled with tears and he couldn't tell if leftover irritation from smoke caused it, or if he wanted to bawl like a baby for Hank and the other men trapped under the rubble.Os olhos de Jack se encheram de lágrimas e ele não pôde dizer se a irritação pela fumaça causava aquilo, ou se queria gritar como um bebê por Hank e os outros homens presos sob os escombros. If Hank was dead—
Se Hank estivesse morto... I won't think about it.
Eu não vou pensar nisso. Jack peered around the site of the ambulance and saw his mom and Autumn standing in the crowd.
Jack olhou ao redor do local da ambulância e viu sua mãe e Autumn em pé de no meio da multidão. Chief Hallam shouted more instructions to the searchers and the men hosing down the smoldering structure, then turned to Jack.Chefe Hallam gritou mais instruções para a equipe de resgate e para os homens com as mangueiras na estrutura ainda em brasas, em seguida, virou-se para Jack. “Bitsie and Autumn are around the corner.
"Bitsie e Autumn estão na esquina. They're worried as hell.”Elas estão preocupadas como o inferno." Jack nodded and winced as his whole body protested.
Jack balançou a cabeça e estremeceu quando todo o corpo protestou. He wanted to rush to his mom and Autumn and hold them both close.Queria correr para sua mãe e Autumn e manter as duas perto. He pulled away from the paramedic and looked around the side of the ambulance again.Afastou-se do paramédico e olhou em torno da ambulância novamente. If they needed reassurance, he'd give it to them.Se elas precisavam de tranqüilidade, ele as daria.

Quando acenou para elas, elas sorriram e acenaram de volta para ele freneticamente. When he waved at them, they smiled and waved back frantically. “Okay, let's get you to the hospital.” The big paramedic grabbed his arm again. "Ok, vamos te levar para o hospital." O paramédico grande agarrou seu braço novamente. “Tell them I'll meet them at the hospital.” Jack said. "Diga a elas que vou encontrá-las no hospital." Jack disse. “Chief, find Hank and the other guys.” He swallowed hard."Chefe, encontre Hank e os outros caras." Ele engoliu em seco. “If anything's happened to them…”"Se alguma coisa acontecer com eles..."Chief Hallam pressed Jack's arm.
Chefe Hallam pressionou o braço de Jack. “We'll find them."Nós vamos encontrá-los. E trazê-los para cimaLoad them up.E."The Chief headed toward the rubble. O chefe dirigiu-se para os escombros. Jack's head started to pound at the same time another wave of nausea made him wince.
A cabeça de Jack começou a bater ao mesmo tempo em que outra onda de náusea o fez estremecer. They'll find them.Eles vão encontrá-los. But will they be alive?Mas eles estarão vivos?He sucked in a sharp breath at the thought of cocky, happy Hank dying under that debris.
Sugou uma inspiração aguda mediante o pensamento do arrogante, feliz Hank morrendo sob os escombros. Jack allowed the paramedics to perform their job, knowing from his training they did their work well.
Jack permitiu os paramédicos executassem seu trabalho, sabendo por sua formação que eles tinham feito um bom trabalho. Preso àStrapped into the ambulance alongside Ray, he closed his eyes and permitted oxygen to clear his lungs.Preso à ambulância ao lado de Ray, ele fechou os olhos e permitiu que o oxigênio limpasse seus pulmões. RaivaRaw and aching, his emotions seemed to override his professionalism for the first time in his life. He wanted to scream against the unfairness and the fact some unholy bastard had set this fire and put them all in harm's way.Raiva e dor, as emoções pareciam superar seu profissionalismo pela primeira vez na vida. Queria gritar contra a injustiça e o fato de que alguns bastardos malditos tinham iniciado este incêndio e os colocado em tamanho perigo. But more than anything, he wanted Autumn's arms around him, and his fellow firefighters alive. (163)
Mas, mais do que tudo, queria os braços de Autumn em torno dele e seus colegas bombeiros vivos.
* * * *
"Você vai primeiro, querida". Bitsie caminhou pelo corredor hospitalar com Autumn. “He'll want to see you.” "Ele vai querer vê-la."“But he'll want to see you, too.” Autumn wondered why his mother seemed reluctant to see Jack.
"Mas ele vai querer te ver, também." Autumn perguntou por que a mãe dele parecia relutante em ver Jack. Bitsie's eyes watered.Os olhos de Bitsie ficaram molhados. “I … Jack's father died in a hospital room not long after they brought him in that night.”"Eu... O pai de Jack morreu em um quarto de hospital pouco tempo depois que o trouxeram, naquela noite."How could I forget?
Como eu poderia esquecer?Firefighters had managed to pull Jack's father from the house the night her parents died.
Os bombeiros conseguiram puxar o pai de Jack para fora da casa naquela noite, seus pais morreram. It hadn't mattered in the end.Não fez diferença no final. Mr. Dillon's lungs were seared by fire and he lasted less than three hours.Os pulmões do Senhor Dillon foram queimados pelo fogo e ele durou menos de três horas. ConformeAs memory resurrected, cold fear settled over Autumn.Quando a memória ressuscitava, um súbito medo instalou-se em Autumn. “Jack's not like that.
"Jack não está assim. The doctors said—”Os médicos disseram... "“I know.
"Eu sei. PI need a little time.Preciso de um pouco de tempo. I'll stand out here.”Eu estarei aqui."She squeezed Bitsie's arm, hoping to reassure.
Ela apertou o braço de Bitsie, na esperança de tranqüilizá-la. “Of course.”"Claro."Autumn's insides trembled as she entered the semi-private room where Jack lay.
O interior de Autumn tremia quando entrou no quarto semi-privado, onde Jack estava. His eyes were closed. Os olhos dele estavam fechados. Pale and looking beat, he lay with his arms straight out at his sides.Pálido e parecendo derrotado, ele deitou com os braços retos ao lado das pernas. Much to her surprise, only a small bruise on his jaw marred his face.Para sua grande surpresa, apenas uma pequena ferida no queixo dele marcava o rosto. Unguarded emotions ripped into her like a knife, and she waited at the threshold.
Emoções desprotegidas rasgaram sobre como com uma faca e, ela esperou na entrada. Jack's eyes popped open, and as a brilliant smile lit up his face, he held his hand out to her.Os olhos de Jack se abriram e, quando um brilhante sorriso iluminou seu rosto, ele estendeu a mão para ela. “Hi.”"Oi”. She walked farther into the room and reached for his proffered hand.
Ela andou mais no quarto e pegou a mão estendida. She held it tightly.Segurou-o firmemente. “Hey,” he whispered softly when she didn't speak.
"Oi" ele sussurrou baixinho quando ela não falou. “What's wrong?”"O que há de errado?"She swallowed hard, then took the plunge.
Ela engoliu em seco, em seguida, se lançou. SeShe leaned over and kissed his forehead.Se inclinou e beijou a testa dele. “For a man who had most of a building fall on him, you look really good.”"Para um homem que teve quase um prédio inteiro por cima, você parece realmente bem."He laughed, then winced. “Don't make me laugh.”
Ele riu e, em seguida, fez uma careta. "Não me faça rir."“You're all right, though.
"Você está bem, no entanto. They said you have a minor concussion and some bruises.Eles disseram que você teve uma pequena concussão e alguns cortes. Some strained muscles.”Alguns músculos luxados."“Yeah.” He grinned. “That's why I think they should let me out of here.”
"Sim". Ele sorriu. "É por isso que eu acho que eles deveriam me deixar sair daqui."“No way.
"De jeito nenhum. If I had to stay in the hospital after the fire at Top O' the Morning, you have to stay until they make sure you're in one piece.”Se eu tive que permanecer no hospital após o incêndio no Top O' the Morning Club, você tem que ficar até terem certeza não te falta nenhum pedaço."He nodded, then the good humor left his eyes.
Ele assentiu então o bom humor deixou seus olhos. He pulled her hand up to his lips and kissed her fingers.Puxou a mão dela até os lábios e beijou-lhe os dedos. “Any word on Hank?”"Alguma notícia de Hank?"She'd dreaded this with everything in her heart.
Ela temia aquilo com todo o coração. Fale de uma vez. Say it now before you lose your nerve .Conte agora antes que perca a coragem. “They found them all not too long after the ambulance took you away.”"Todos foram encontrados, não muito tempo depois de a ambulância ter te levado."When she didn't say anything more, his expression grew hard.
Quando ela não disse mais nada, a expressão dele se tornou dura. “Tell me.”"Diga-me."“Caruso was unconscious and they're not sure yet.
"Caruso estava inconsciente e eles não têm certeza ainda. He doesn't appear to have anything else wrong with him, but he hasn't regained consciousness.Ele não parece ter nada de errado, mas não recobrou a consciência ainda. Montebello and Dupre were wide awake when they found them.Montebello e Dupre estavam acordados quando foram encontrados. Their shouting led the rescuers to them.”Os gritos levaram a equipe de resgate até eles."She paused.
Ela fez uma pausa. “Hank is … he's in bad shape, Jack.” "Hank... ele está em mau estado, Jack."He closed his eyes, and if it were possible, he grew paler.
Ele fechou os olhos e, se fosse possível, ficou ainda mais pálido. She clasped his hand in both of hers and leaned over to press another kiss to his forehead.Ela apertou sua mão, em ambas as dela e inclinou-se para pressionar outro beijo na testa dele. “How—” His voice cracked.
"Quão...” Sua voz falhou. “How bad?”"Quão mau?"“Severe concussion, broken ribs, a torn shoulder, ligament damage in his legs.
"Concussão severa, costelas quebradas, um corte profundo no ombro, lesão nos ligamentos das pernas. No internal injuries.Nenhum ferimento interno. It's the head injury they're worried about.É o ferimento na cabeça que está preocupando. Ginger is with him right now. Ginger está com ele agora. Jack, she looks horrible.Jack, ela está horrível. I've never seen a woman look so torn up.Eu nunca vi uma mulher parecer tão despedaçada. If I didn't know it before, I know it now.Se eu não soubesse antes, saberia agora. She's in love with Hank.Ela está apaixonada por Hank. AI think love will bring him out of it.”Acho que o amor vai tirá-lo dessa."Jack nodded but stayed quiet. Jack assentiu, mas ficou quieto.“Jack, the men are alive.
"Jack, os homens estão vivos. That's all that matters.”Isso é tudo que importa."His fingers pressed hers once more.
Seus dedos apertaram os dela mais uma vez. “A miracle.” Anger tightened his features."Um milagre". O ódio endureceu suas feições. “I'm going to beat the ever living shit out of the son of a bitch that did this to them. "Eu vou acabar com o filho da puta que fez isso com eles. This is the final straw.”Esta foi à última gota."“Easy.” She brushed her hand over his forearm, trying to calm him with her caress.
"Calma". Ela esfregou a mão sobre seu braço, tentando acalmá-lo com o carinho. “You need rest."Você precisa de descanso. Don't get so worked up.”Não se esforce."“Don't tell me not to be angry.” His eyes glittered.
"Não me diga para não ficar com raiva." Seus olhos brilhavam. “My best friend was almost killed."Meu melhor amigo quase foi morto. All because some ass gets his rocks off starting fires.Tudo porque algum filho da mãe se diverte iniciando incêndios. You were almost killed in that nightclub.Você quase foi morta naquela boate. I'll find out who it is if it's the last thing I do.”Eu vou descobrir quem é, mesmo que seja a última coisa que eu faça."His distress battered against her nerves.
A aflição dele agrediu os nervos dela. She eased away, and her fingers slipped from his grip.Ela se afastou e seus dedos deslizaram do aperto dele. “I know you're worried. "Eu sei que você está preocupado. Your mother is out there right now fighting back her fear.Sua mãe está lá fora agora, lutando com o medo. You know what she's remembering?Você sabe do que ela está lembrando? Your father lying in bed like this, dying.Seu pai deitado na cama, assim, morrendo. PBarely hanging by a thread and there wasn'ta thing she could do about it.” Tears escaped and made trails down her cheek.Pendurado por um fio, sem nada que ela pudesse fazer a respeito." Lágrimas escaparam e fizeram trilhas pela face dela. “I'm standing here feeling pretty helpless and wondering what I can do to catch the person responsible for putting you in this bed.”"Eu estou aqui me sentindo impotente e me perguntando o que eu posso fazer para pegar a pessoa responsável por te colocar nessa cama."She started to turn away, but his soft voice stopped her.
Ela começou a se afastar, mas a voz suave dele a fez parar. “Hey, wait.”"Ei espere."She turned toward him, reluctant to let him see her tears.
Ela virou para ele, relutante em deixá-lo ver suas lágrimas. “What is it, Dillon?"O que é Dillon? You want to shout a little more?”Você quer gritar um pouco mais?"A soft, weary smile touched his lips.
Um suave, cansado sorriso tocou os lábios dele. “Was I shouting?”"Eu estava gritando?"“Almost.”
"Quase”. He held his hand out again, and she took it.
Ele segurou a mão dela de novo e, ela aceitou. “I'm sorry."Eu sinto muito. You understand better than anyone how I feel, don't you?”Você entende melhor do que ninguém como eu me sinto, não é?"She nodded and more tears rolled down her face.
Ela assentiu com a cabeça e lágrimas escorreram por seu rosto. This time she didn't try to brush them away.Desta vez, ela não tentou secá-las. “Are those tears for me?” His voice held a note of awe and disbelief.
"Essas lágrimas são para mim?" A voz dele demonstrou uma nota de espanto e incredulidade. “God, Autumn.”"Autumn, Deus”. “They're from fear and anger.
"Elas são de medo e raiva. When I heard about the building collapse you can't imagine the horrible images that ran through my head.” She closed her eyes and tried to banish the lingering fear, but it rose higher, battering her like high waves against a beach.Quando eu ouvi sobre o desabamento do edifício, você não pode imaginar as imagens horríveis que passaram pela minha cabeça." Fechou os olhos e tentou banir o medo persistente, mas o medo cresceu ainda mais, golpeando-a como ondas numa praia. “There's something else.
"Tem outra coisa. Something I must tell the police.”Algo que eu preciso dizer à polícia”. His brow furrowed. “What is it?”
Ele franziu a testa. "O que é?"She told him about her phone conversation with George.
Ela contou a conversa por telefone com George. Não queria dar mais motivos de agonia para Jack, mas sabia que ele queria a verdade. “What if he's the one starting the fires?” "E se ele for quem inicia os incêndios?"For a full minute, he stared at the ceiling in apparent deep thought.
Por todo um minuto, ele olhou para o teto, em aparente profunda reflexão. “I can see he might be the type."Eu acho que ele poderia ser o tipo. I'm not sure if the conversation you had with him would make much difference to the police, though.Não tenho certeza se a conversa que teve com ele faria muita diferença para a polícia, no entanto. There's got to be more evidence.”Tem que haver mais provas."“I wouldn't feel right if I didn't tell them what he said to me.
"Eu não me sentiria bem se não lhes reportasse o que ele me disse. Maybe he started this fire to harm you.”Talvez ele tenha começado o fogo para te atingir."“There are a lot of easier ways to kill a guy than hoping he'll enter a building that you've set on fire.”
"Há muitas maneiras mais fáceis de matar um cara do que esperar que ele entre em um prédio que você colocou fogo."Exasperation made her sigh.
Nervosismo a fez suspirar. “Maybe if he wasn't trying to kill you specifically, he was trying to kill any firefighters he could.”"Talvez se ele não estivesse tentando matar você especificamente, talvez estivesse tentando matar todos os bombeiros que pudesse."“Yeah, you're right.
"Sim, você está certa. If you think it might help, I say tell the police.”Se você acha que poderia ajudar, eu digo para avisar a polícia."“I will.
"Eu vou. I'm not sure if they'll listen, though.Não tenho certeza se eles vão ouvir, no entanto. Something else happened while you were unconscious.”Outra coisa aconteceu enquanto você estava inconsciente."“What?”
"O quê?"“I heard the Mafia Boys have been taken in for questioning.
"Eu ouvi que os meninos da Máfia foram levados para interrogatório. Seems they were at the scene of most of the fires.”Parece que eles estavam no local na maior parte dos incêndios”. He nodded.
Ele balançou a cabeça. “So maybe they accosted you at the bowling alley because they figured your photographs were evidence against them.”"Então, talvez tenham te abordado no boliche porque perceberam que suas fotografias eram provas contra eles."“Exactly.”
"Exatamente.”Jack rubbed a hand over his face.
Jack passou a mão sobre o rosto. “Man."Cara. This is getting weirder by the minute.” He tugged her closer to the bed and whispered, “Come here.”Isso está ficando mais estranho a cada minuto." Ele a puxou para mais perto da cama e sussurrou: "Vem cá”. Her eyebrows went up in question, but then she understood when he pulled her down so short inches kept them apart.
As sobrancelhas dela subiram em sinal de questionamento, mas, depois ela entendeu quando ele a puxou para tão perto que apenas alguns centímetros os mantinham separados. He buried his hand in her hair. Ele enterrou a mão no cabelo dela. Without another word or preliminaries, Jack smothered her mouth with his. Sem outra palavra ou preliminar, Jack abafou a boca na dela. Warm sparkles of pure bliss radiated from where they joined.Calorosas centelhas de pura felicidade irradiaram de onde eles se juntaram. She might have expected a tender kiss, but he took her mouth with voracious hunger.Ela poderia ter esperado um beijo carinhoso, mas ele tomou sua boca com uma fome voraz. His fingers kneaded her scalp and tangled in her hair. Os dedos dele enroscados no seu couro cabeludo e se emaranhando nos cabelos. She returned his embrace with abandon, willing for once to let her guard down.Ela retribuiu o abraço com naturalidade, disposta, pela primeira vez, a deixar sua proteção de lado. Even in the midst of her worries, his kiss made her hot with need. Mesmo em meio às preocupações, o caloroso beijo dele a deixou ardente em necessidade. When he released her, Autumn saw the passion and promise in his eyes. Quando ele a liberou, Autumn viu paixão e promessa em seus olhos. “I think you are well enough to leave the hospital, if that kiss is any indication.”"Acho que você está suficientemente bem para deixar o hospital, se esse beijo for alguma indicação."He winked.
Ele piscou os olhos. “There's more where that came from."Há mais de onde esse veio. MalI can't wait to get out of here and show you.”Ma posso esperar para sair daqui e te mostrar."Someone cleared their throat.
Alguém limpou a garganta. Bitsie stood at the doorway, her smile warm and full of happiness.Bitsie estava de pé na porta, seu caloroso sorriso cheio de felicidade. “May I come in?"Posso entrar? Or am I interrupting something?”Ou eu estou interrompendo alguma coisa?"Autumn watched with joy as Bitsie entered the room and smothered her son in hugs and kisses.
Autumn assistia com alegria conforme Bitsie entrava no quarto e sufocava o filho com beijos e abraços. 
Chapter Nineteen
Capítulo Dezenove“Jack?”
"Jack?"A warm, seductive voice woke Jack from a fitful slumber filled with smoke, fire, and anxiety. Sensations slipped through the haze in his brain, bringing him closer to the surface.
A morna, sedutora voz acordou Jack de um sonho irregular, cheio de fumaça, fogo e ansiedade. As sensações deslizaram através da névoa em seu cérebro, trazendo-o para mais perto da superfície. He broke through, happy that Autumn had returned.Ele rompeu feliz, Autumn tinha voltado. “Jack?”
"Jack"?He opened his eyes and looked into Cherry's concerned expression.
Abriu os olhos e encarou a preocupada expressão de Cherry. A dDisappointment filled him.ddecepção o encheu. “Cherry.”"Cherry”. She clasped his forearm, and he shifted under her grip.
Ela apertou o antebraço dele e, ele mudou o peso do corpo de lado sob o aperto dela. Pain throbbed in his head.A dor latejava em sua cabeça. He felt dead tired.Sentia-se cansado. With the nurse waking him up every hour, he thought he'd never sleep again.Com a enfermeira o acordando a cada hora, achou que nunca fosse dormir novamente. “I'm so glad you're awake.” Cherry smiled, sparkling and genuine.
"Estou tão feliz por você estar acordado." Cherry sorriu reluzente e verdadeira. “I was worried.”"Eu estava preocupada."He glanced at his watch on the bed stand.
Ele olhou para o relógio na mesinha ao lado da cama. “It's almost the end of visiting hours.”"É quase o fim do horário de visitas."Again, she added a smile to her words.
Novamente, ela acrescentou um sorriso às palavras. “I waited until Bitsie and Autumn left."Esperei até que Bitsie e Autumn tivessem saído. I'm not sure they'd appreciate me being here.”Não tenho certeza se elas gostariam que eu estivesse aqui."Awkward silence entered the room, and Jack decided he didn't want to contribute to the uneasiness. “Why are you here?”
Um constrangedor silêncio entrou na sala e Jack decidiu que não queria contribuir com o desconforto. "Por que você está aqui?"She patted his arm. “Because I'm worried, of course.”
Ela acariciou seu braço. "Porque estou preocupada, é claro."He gave her a weak smile.
Ele deu um sorriso fraco. “Thanks. "Obrigado. I appreciate the concern.”Eu aprecio a preocupação."Her eyes looked sad. “Is that all?
Os olhos dela pareciam tristes. "É só isso? You just appreciate my concern?Você só aprecia minha preocupação? NYou're not happy to see me?”Não está feliz em me ver?"He scrubbed his hand over his stubbled jaw.
Ele esfregou a mão sobre o queixo mal barbeado. What the hell could he say to her?Que diabos poderia dizer a ela?Before he could answer, she said, “I heard you and Autumn are going to Billings.” Antes que pudesse responder, ela disse: "Ouvi dizer que você e Autumn vão para Billings”. He heard slight scorn in her voice, and his patience ran low.
Ele ouviu o leve desprezo na voz dela e, sua paciência estava acabando. “Yes.”"Sim”. Her expression stayed solemn.
A expressão dela ficou solene. “Then maybe you also heard I told George to leave Autumn alone,” he said.
"Então, talvez também tenha ouvido que eu mandei George deixar Autumn em paz", disse ele. “I tried that, too, but he won't listen to me.”
"Eu tentei isso também, mas ele não me ouve."“Why am I having trouble believing that?”
"Por que estou tendo dificuldades em acreditar nisso?"Her eyes turned hard with anger.
Os olhos dela se voltaram rígidos pela raiva. “I don't know."Eu não sei. I've always been honest with you, Jack.”Sempre fui sincera com você, Jack." “Right.” While he didn't believe her, he had more questions.
"Certo." Enquanto não acreditava nela, tinha mais perguntas. “Why are you with him?”"Por que você está com ele?"“You don't want to know.” 
"Você não quer saber."“Hanging out with him is bad news, Cherry.”
"Sair com ele é uma coisa ruim, Cherry”. Cherry's expressive features turned into ice.
As expressivas feições de Cherry viraram gelo. “Autumn has you by the throat."Autumn te tem pela garganta. She has you believing that she's lily white—”Ela te faz acreditar que ela é um lírio branco... "“Cherry, give up the dramatics.
"Cherry, desista do teatro. I don't know why or how you obtained this insane jealousy, and maybe that doesn't matter.Eu não sei como, ou por que, você começou com esse ciúme maluco e, talvez isso não importe. You can't make me dislike Autumn, okay?Você não pode me fazer não gostar de Autumn, ok? She's not perfect, but then neither am I. No one is.Ela não é perfeita, mas eu também não sou; ninguém é. What I do know is that her welfare matters to me more than anyone or anything.”O que eu sei é que o bem-estar dela me importa mais do que tudo e, mais do que qualquer um."Jack heard the words coming from his mouth and the statement documented the truth in his mind once and for all.
Jack ouviu as palavras que saíram de sua boca e, declaração documentara a verdade em sua mente de uma vez por todas. Cherry clasped her hands and looked down at them, lips compressed.Cherry apertou as mãos e olhou para elas, os lábios comprimidos. 
“Why are you telling me this?”"Por que você está me dizendo isso?"“Because anything that might harm her is my concern.
"Porque qualquer coisa que possa prejudicar Autumn é preocupação minha. If that means making sure Beckett isn't within twenty miles of her, so be it.Se isso significa ter certeza que Beckett não estará a menos de vinte milhas de distância dela, assim vai ser. IIf it means you trying to undermine her in any way, then you've made an enemy of me.”Isso significa que se você estiver tentando prejudicá-la de alguma forma, então, terá em mim um inimigo."Her head snapped up as she gazed at him with round, startled eyes.
A cabeça dela se levantou rapidamente até que ela o olhou de volta, os olhos assustados. “Jack, please don't say that. "Jack, por favor, não diga isso. You know how I feel about you.” She stuttered.Você sabe o que eu sinto por você." Ela gaguejou. “I've always wanted a man like you.”"Eu sempre quis um homem como você”. What more could he say to convince her?
O que mais ele poderia dizer para convencê-la? “I'm telling the truth."Eu estou dizendo a verdade. There will never be a romantic relationship between us, Cherry.Nunca haverá nenhum relacionamento romântico entre nós, Cherry. Never.”Nunca”. Tears filled her eyes and poured onto her cheeks.
Lágrimas encheram os olhos dela e se derramaram sobre seu rosto. Before he could make another comment, she left the room.Antes que ele pudesse fazer outro comentário, ela saiu da sala. He stared at the ceiling for a long time, wondering at the abrupt change from confident woman to tearful and defeated.Ele olhou para o teto por um longo tempo, pensando na abrupta mudança de mulher confiante para chorosa e derrotada. NHe didn't want to hurt her, but it seemed the direct approach may have worked.Não queria magoá-la, mas pareceu que a abordagem direta poderia ter funcionado. It took long minutes, but finally he put aside his worry and fell asleep.
Demorou longos minutos, mas, finalmente, pôs de lado a preocupação e adormeceu. 
* * * *
* * * *
Jack took Ginger into his arms, hugging the woman who loved Hank down to the bone.
Jack tomou Ginger nos braços, abraçando a mulher que amava Hank até os ossos. Ginger shivered and sniffed, and Jack felt her anguish.Ginger tremia e fungava e, Jack sentia a angústia. His heart squeezed in his chest as he released her.Seu coração apertou no peito quando ele a libertou. Ginger brushed away a tear and smothered a sob, her red eyes clear indication she'd spent considerable time crying.Ginger afastou uma lágrima e um soluço abafado, com os olhos vermelhos, a clara indicação de que ela passara um tempo considerável chorando. Autumn hugged her friend and murmured reassurances.Autumn abraçou a amiga e murmurou palavras tranqüilizadoras. Ray stood on the other side of Hank's bed.Ray estava do outro lado da cama de Hank. Delicadamente He shifted slightly and winced, evidence his broken rib wasn't something he'd forget soon.Delicadamentemudou o peso do corpo e estremeceu a costela quebrada não seria uma coisa que ele esqueceria logo. Jack hated seeing Hank, a man with so much life and strength, lying silent and still. The finality of the pose sent a shiver over Jack's skin.Jack odiava ver Hank, um homem cheio de vida e força, deitado em silêncio e imóvel. A finalidade da pose enviava arrepios ao longo da pele de Jack. Autumn held Ginger at arm's length and smiled.Autumn segurou Ginger pelo braço e sorriu. “Hank won't give up on us.”"Hank não vai desistir de nós."“He hasn't opened his eyes,” Ginger looked at Jack and then Autumn.
"Ele não abriu os olhos," 
Ginger olhou para Jack e, depois, para Autumn. “Not once.” “Hey, you tough bastard, wake up.” Ray pressed Hank's shoulder. “Your woman is here and she needs you.”"Nem uma só vez."

“Ei, você, bastardo valentão, acorda." Ray pressionou os ombros de Hank. "Sua mulher está aqui e ela precisa de você."“That should do it.” Ginger let out a soft laugh, her features lightening with the humor.
"Isso deve bastar." Ginger soltou um riso suave, as feições se iluminando com o humor. “He's right, Hank. "Ele tem razão, Hank. I need you, and I don't mind who knows it.” She turned her gaze toward the window.Eu preciso de você e, não me importo com quem sabe disso." Voltou a olhar para a janela. “I need him to wake up so I can tell him I want to marry him.”"Eu preciso que ele acorde para que eu possa dizer que quero me casar com ele."Jack's heart clenched again.
O coração de Jack apertou novamente. He'd never seen a woman so broken up over a man and willing to show her emotions.Ele nunca tinha visto uma mulher tão quebrada por um homem e disposta a mostrar as emoções. Would Autumn feel that way about him if he lay in this bed, clinging to life?Será que Autumn se sentiria assim por ele se estivesse deitado na cama, agarrando-se à vida?“He's holding his own.” Autumn handed Ginger a new tissue.
"Ele está se segurando." Autumn entregou a Ginger um novo lenço. Ginger wadded the tissue in her hand and sniffed.Ginger encheu a mão com o lenço e fungou. “I know."Eu sei. You never think … you never know how something will affect you until it happens.Você nunca pensa... você nunca sabe quando algo irá te atingir até que aconteça. I didn't realize how much I loved this man until he was almost taken from me.”Eu não percebi o quanto amava esse homem até ele quase ter sido tirado de mim."Silence reigned for several moments before Ginger turned her gaze on Jack and Ray.
O silêncio reinou por alguns instantes antes que Ginger virasse o olhar sobre Jack e Ray. “I'm surprised they let you two out of bed.” "Estou surpresa por eles terem deixado vocês dois saírem da cama."Jack held his hands out and looked down at the sweater and jeans his mother had brought him.
Jack ergueu as mãos e olhou para a blusa e jeans que a mãe trouxera. “I'm outta here."Estou saindo daqui. One night is all they get.Uma noite é tudo o que eles vão ter”. “You know the old saying.” Ray winked.
"Você conhece o velho ditado." Ray piscou. “Can't keep a good man down.”"Não é possível manter um bom homem no chão."Ginger smiled grimly. “Is that right?
Ginger sorriu severamente. "É mesmo? Well, give this big hulk some of your strength, will you?”Bom, dê a este grande Hulk um pouco da sua força, ok?"Jack's throat clogged with emotion he couldn't define.
A garganta de Jack travou com uma emoção que ele não conseguia definir. When the words left his lips, they sounded hoarse.Quando as palavras deixaram sua boca, soaram roucas. “You bet.”"Pode apostar que sim."Ginger sat on a chair near Hank's bed and clasped his hand in both of hers.
Ginger sentou em uma cadeira perto da cama de Hank e apertou uma mão dele em ambas as suas. “Are you two still going to Billings this weekend?”"Vocês dois ainda estão indo para Billings neste fim de semana?"Jack shook his head emphatically.
Jack sacudiu a cabeça enfaticamente. “No way."De jeito nenhum. I'm not going anywhere with Hank like this.”Eu não vou a lugar nenhum com Hank assim."“I think you should.” Ginger's affirmative tone and assertion took Autumn by surprise.
"Eu acho que você deveria ir." O afirmativo tom de Ginger e a declaração pegaram Autumn de surpresa. “Why?” Autumn asked.
"Por quê?" Autumn perguntou. “Because Hank would want you to.”
"Porque Hank gostaria que vocês fossem."Jack frowned.
Jack franziu a testa. “It's a radio show."É um programa de rádio. It's not more important than Hank's well being.”Não é mais importante do que o bem-estar de Hank."Ginger returned their serious gazes with one of her own.
Ginger retornou seus sérios olhares com um outro seu próprio. “I realize that."Eu sei disso. But you know if Hank was awake right now he'd say you two should go.Mas você sabe que se Hank estivesse acordado agora, diria que vocês devem ir. Maybe your interviews can help catch the creep creating all this carnage and destruction.”Talvez a entrevista possa ajudar a pegar o desgraçado responsável por todo esse massacre e destruição."Jack paced a little, looking out the window and then back to Hank's bed.
Jack passeou de um lado para o outro um pouco, olhando pela janela e depois voltando para a cama de Hank. “How?”"Como?"Ginger's face took on a grim veneer.
A face de Ginger tomou uma cruel aparência. “By forcing him into the open.”"Forçando-o a aparecer."“Now that's an idea,” Ray said.
"Agora, essa é uma idéia", disse Ray. Autumn didn't know if she agreed, but when Jack's face lit up with enthusiasm for the idea, she asked him, “Do you think it could help?”
Autumn não sabia se concordava, mas quando a face de Jack se iluminou com entusiasmo pela idéia, ela o perguntou: "Você acha que isso poderia ajudar?"Jack pushed the sleeves of his sweater up to his elbows, like a fighter preparing to rumble. “It just might.”
Jack empurrou as mangas da blusa até os cotovelos, como um lutador preparando-se para o estrondo de início da luta. "Simplesmente poderia."Ginger nodded, her voice filled with certainty.
Ginger assentiu com a cabeça, sua voz cheia de certeza. “He'd want you to do it."Ele gostaria que você fizesse isso. He won't be aloneEle não estará sozinho. I'm not leaving him until he wakes up.”Eu não vou deixá-lo até que ele acorde."“I'll check up on him, too,” Ray said.
"Eu vou cuidar dele também", disse Ray. Autumn patted Ginger on the back.
Autumn afagou as costas de Ginger. “Please take care of yourself.”"Por favor, se cuide."Ginger waved a hand in dismissal.
Ginger acenou com a mão em despedida. “Don't worry about me."Não se preocupem comigo. Hank is getting well, and you guys catching that repulsive piece of tripe that's setting these fires … that's what is important.”Hank está melhorando e, vocês pegarem esse repulsivo pedaço de merda que está iniciando os incêndios... isso que é importante."Jack turned to his fallen friend and made a vow.
Jack virou-se para o amigo deitado e fez uma promessa. “I will find out who is responsible for this, Hank."Eu vou descobrir quem é o responsável por isso, Hank. I swear.”Eu juro”.
 * * * *
* * * *
Autumn strode into the house later that day in time to grab the ringing phone.
Autumn entrou em casa, mais tarde nesse dia, a tempo de pegar o telefone tocando. When she answered she heard a familiar voice.Quando respondeu, ouviu uma voz familiar. “Autumn, this is Elliott.” He sounded calm and not in the least angry.
"Autumn, aqui é o Elliott." Ele parecia calmo e, pelo menos, não irritado. “How i"Como estáDillon?” o Dillon?”Surprised, she dumped her handbag on the couch.
Surpresa, ela despejou a bolsa no sofá. “He's well.” She described his injuries, then gave him the lowdown on Hank and the other men."Ele está bem." Descreveu os ferimentos, em seguida, deu-lhe tudo sobre Hank e os outros homens. “No change on Hank, eh?
"Não há mudança em Hank, hein? That's a damn shame.Isso é uma pena. I hope he wakes up soon.Espero que ele desperte logo. I've given Dei aGinger as much time off as she requires.” Ginger o tempo de folga que ela precisar."A little taken aback at his sensitivity, she acknowledged it.
Um pouco surpresa com a sensibilidade dele, reconheceu. “That's great.”"Isso é ótimo."“I called for another reason, too.”
"Eu liguei por outra razão, também."She sank onto the couch and stared out the window at the fresh snow falling.
Afundou no sofá e olhou pela janela a neve fresca caindo. “I'm not coming back, Elliott."Eu não vou voltar, Elliott. Not if it means I have to leave my integrity behind.”Não se isso significar que eu tenha que deixar para trás minha integridade."“I know.
"Eu sei. I know.” He sighed.Eu sei." Suspirou. “Look, I was wrong."Olha, eu estava errado. It took me all last night thinking about it to realize I had no right to push you.Levei toda a noite pensando nisso para perceber que eu não tinha o direito de te pressionar. Are you and Dillon still going to Billings?”Você e Dillon ainda vão a Billings?"“We're making a decision later tonight. 
"Nós tomaremos uma decisão hoje à noite. Jack is reluctant to leave Hank.”Jack está relutante em deixar Hank."“I can understand that.
"Eu posso entender. I could contact Miranda Butterfield and cancel if you need help.”Poderia contatar Miranda Butterfield e cancelar, se você precisar de ajuda."“I'll do it if the time comes.”
"Eu faço, se chegar a hora."An awkward pause came until he said, “If you want your job, Autumn, I want you back.
Uma desconfortável pausa apareceu até que ele disse: "Se você ainda quiser seu emprego, Autumn, eu quero você de volta. You're the best reporter I've got.”Você é a melhor repórter que eu tenho."Considering her options, she knew she'd been reckless dumping the job without another on hand. At the same time, could she feel good about herself if she worked for this man?
Considerando as opções, ela sabia que tinha sido imprudente largar o emprego sem outro na mão. Ao mesmo tempo, poderia se sentir bem consigo mesmo se trabalhasse para este homem? Until she could return to a smoke jumper position, she couldn't afford not to work.Até que pudesse voltar para o trabalho de saltadora de fumaça, não poderia se der ao luxo de não trabalhar. DShe should go with her gut, and her intuition told her Elliott had learned his lesson.Deveria ir com coragem e, sua intuição dizia que Elliott tinha aprendido a lição. Tirou o cabelo do rostoShe brushed hair away from her face, willing tension out of her muscles as she sank back onto the couch. Her body felt wired to the max after the events of the last twenty four hours.Tirou, disposta a tirar a tensão dos músculos, quando afundou de volta no sofá. Seu corpo parecia amarrado com arame ao máximo, após os acontecimentos das últimas vinte e quatro horas. “All right.
"Tudo bem. I'll be back on the job if and when I go to Billings.”Estarei de volta no trabalho, se e quando voltar de Billings”. Elliott let out an uncharacteristic whoop.
Elliott soltou um incaracterístico grito. “Great news."ótimas notícias. Por acasoBy the way, you heard about Geraldo and Roman being questioned by the police?”Por , você já ouviu sobre Geraldo e Roman sendo interrogados pela polícia?"“Yes.
"Sim. Algo novoAnything new on that?A nisso? I haven't heard anything additional on TV.”Eu não ouvi nada mais na TV."“The police apparently couldn't nail anything on them.
"A polícia, aparentemente, não pôde fixar nada sobre eles. I wouldn't put it past them to have started the fires, but maybe they aren't so dumb after all if they can hide the evidence.”Eu não diria que eles tenham começado os incêndios, mas talvez eles não sejam tão burros, afinal, se podem esconder as evidências."“Maybe,” she said doubtfully.
"Talvez", disse ela em dúvida. “Anyway, I'll talk to you when you come back to work.”
"De qualquer maneira, vou conversar com você quando voltar ao trabalho."She returned to her room and collapsed on the bed.
Ela retornou ao seu quarto e desabou sobre a cama. She considered calling Jack.Pensou em ligar para Jack. After she'd dropped him off at the firehouse, he said he would drive back to his condo and take a nap.Depois que o deixou no quartel, ele disse que dirigiria de volta para seu apartamento e tiraria um cochilo. Tinha estadoShe'd worried about him all day and discovered she couldn't read a book or relax, despite her fatigue.T preocupada com ele todo o dia e descobriu que não conseguia ler um livro ou relaxar, apesar do cansaço. On impulse, she grabbed her phone.Num impulso, pegou o telefone. He answered on the third ring.Ele respondeu no terceiro toque. “Hey.”"Oi”. She wished she could slide her arms around him right now.
Ela desejou poder deslizar os braços em volta dele agora. “How are you?”"Como vai você?"“I'm worried about Hank.
"Estou preocupado com Hank. VouI'm heading over to the hospital again later.”V ao hospital novamente mais tarde."“Good.
"Bom. Outra coisaOn another note, we need to talk about this weekend thing in BillingOutra precisamos conversar sobre essa coisa do fim de semana em Billings. I think we should go.”Acho que devemos ir".“I agree.”
"Eu concordo”. Surprised into silence for a moment, she finally said, “I'ma little amazed it was that easy to convince you.”
Surpreendida até o silêncio por um momento, ela finalmente disse: "Estou um pouco maravilhada por ter sido tão fácil convencê-lo."She heard a chair squeak on the other end.
Ela ouviu um rangido de cadeira na outra extremidade. “I've got several motivations."Eu tenho várias motivações. Number one, I want the break away from this flaming town.” Número um, eu quero acabar com essa cidade em chamas."She smiled, then laughed softly.
Ela sorriu, depois riu baixinho. “I'm right there with you.”"Concordo com você."“Two, these arson cases feel like one endless round of FUBAR.”
"Dois, estes casos de incêndio parecem um círculo infinito de FATRO."“I've heard of that term before, but the meaning escapes me at the moment.”
"Eu ouvi esse termo antes, mas o sentido me escapa no momento."“Fucked up beyond all recognition.” He grinned.
"Fodido Para Além de Todo Reconhecimento." Sorriu. “Fudged up if you want to be Grated.”"Forjado até você querer ranger os dentes”. She laughed. Ela riu. “I figured it was something like that.” "Achei que fosse algo parecido com isso."“Number three, I'd like some time alone with you.”
"E, número três, eu gostaria de estar algum tempo sozinho com você."“Are you sure?”
"Você tem certeza?"“Of course I'm sure.
"Claro que eu tenho certeza. Why wouldn't I be?”Por que não teria?"She shrugged even though she knew he couldn't see her. Ela encolheu os ombros, mesmo sabendo que ele não podia vê-la. Her right hand made an expansive gesture.Sua mão direita fez um gesto expansivo. “Because there's so much happening."Porque há tanta coisa acontecendo. I don't know if this is a good time to try and define our relationship.”Eu não sei se este é um bom momento para tentar definir o nosso relacionamento."“Look, I care about you more than any woman I've ever known, Autumn MacAllister.
"Olha, eu me preocupo com você mais do que com qualquer outra mulher que eu já tenha conhecido Autumn MacAllister. If that isn'ta definition, then I don't know what is.” She heard him dump ice into a glass.Se isso não é definição, então eu não sei o que é."

Ouviu-o despejar gelo em um copo. “Four, I want to help nail this fire-breathing jerk."Quatro, eu quero ajudar a agarrarem esse idiota. Tracking this arsonist is the business of the fire marshal, but if I can do anything to help bring the perp to justice, I'll do it. I just got off the phone with the fire marshal and the sheriff's department. They're still suspicious of the Mafia Boys, so they're keeping an eye on them.”Localizar este incendiário é o negócio do Marechal de Incêndio, mas se eu puder fazer alguma coisa para ajudar a trazer o criminoso à justiça, eu vou fazê-lo. Acabei de desligar o telefone com o Marechal e com o departamento do xerife. Elas ainda estão suspeitando dos Meninos da Máfia, de modo que estão mantendo um olho sobre eles."She sat up straighter, apprehension mixing with her curiosity.
Ela sentou-se reta, apreensão se misturando com curiosidade. “Oh?"Oh? And how are you helping the police nail the arsonist?”E como você está ajudando a polícia pegar o incendiário?"“It's nothing dangerous.”
"Não é nada perigoso."“Jack, tell me or I'll come over there and strip skin off your hide.”
"Jack, diga-me ou eu vou aí e arranco sua pele."“Oh, man, that sounds painful.”
"Oh, cara, isso soa doloroso."“It will be.
"Vai ser. Now fess up.”Agora, confesse”. “I simply asked them if they'd considered checking into George's background.
"Eu simplesmente perguntei-lhes se tinham considerado verificar o passado de George. His military history in Germany.Sua história militar na Alemanha. Were there any suspicious fires nearby where he was stationed, for example?Houve algum incêndio suspeito nas proximidades da estação onde ele estava, por exemplo? They wouldn't say if they'd looked into this possibility yet.Eles não diriam se tivessem olhado essa possibilidade ainda. But if they didn't have the idea before, they've have it now.”Mas se não tiveram a idéia antes, têm agora."She smiled.
Ela sorriu. “You're very clever.”"Você é muito inteligente."He laughed softly. “It doesn't take a rocket scientist to know that man is unstable.
Ele riu baixinho. "Não é preciso ser um cientista para saber que o homem é instável. And he's essentially threatened us both.”E, acima de tudo, ameaçou nós dois."She sighed.
Ela suspirou. “Please watch your back."Por favor, tome cuidado. I think if George didn't start those fires, he's still capable of violence.”Acho que, se George não iniciou os incêndios, ele ainda é capaz de violência."By the time she hung up the phone she didn't feel better, she felt worse.
Até o momento que desligou o telefone, não se sentia melhor, sentia-se pior. Apprehension eroded her security, and suddenly she couldn't wait for the trip to Billings.A apreensão corroia sua segurança e, de repente, ela mal podia esperar a viagem para Billings.

* * * * * * * * Cherry stomped into the apartment, exhausted after a hard day at the office.
Cherry pisou no apartamento, exausta após um dia duro no escritório. AtacouShe'd slugged back a drink at a bar nearby and almost picked up a man she'd never seen before just to discover how much further she could push her luck with men.A uma bebida em um bar nas proximidades e quase apanhou de um homem que nunca tinha visto antes apenas para descobrir o quão longe poderia pressionar sua sorte com os homens. Her visit with Jack last night upset her more than she expected, and when she'd taken her time getting home last night, George twenty questioned her to death.Sua visita a noite passada a Jack a incomodou mais do que ela esperava e, quando tinha demorado em chegar a casa na noite passada, George questionou-a quase à morte. Disappointment stung Cherry, her eyes watering as she recalled Jack's words.
A Decepção picava Cherry, molhando seus olhos enquanto lembrava as palavras de Jack. When she'd left his hospital room, she'd almost screamed at a nurse who bumped into her in the hallway.Quando saíra do quarto do hospital, ela quase gritou com uma enfermeira na qual esbarrou no corredor. When she opened the utility room door, the screech of music bombarded her ears and her blood pressure skyrocketed.Quando abriu a porta da dispensa, o grito penetrante da música bombardeara seus ouvidos e sua pressão arterial subiu rapidamente. Damn that George Beckett all to hell.Que George Beckett e todo mundo vão para o inferno. Agulha estúpidaStupid prick. A heavy metal band screamed from the stereo, and she put her hands over her ears as she marched toward the noise box.A. A banda de heavy metal gritava do som, e ela colocou as mãos nos ouvidos enquanto marchavam em direção à caixa de barulho. DesligouShe flicked off the switch and the silence brought instant relief.Ligou o botão e o silêncio trouxe alívio imediato. George lay slumped on the couch, his hair rumpled and his shirt wrinkled.George estava caído no sofá, com o cabelo emaranhado e a camisa amassada. When she woke up this morning, he hadn't returned from whatever freak fest he'd been on the night before.Quando acordara naquela manhã, ele não tinha retornado de seja lá que festa tinha sido na noite anterior. She put her hands on her hips.
Ela colocou as mãos nos quadris. “How the hell do you sleep through this?” When he didn't answer, she kicked his foot."Como diabos você dormiu com isso?" Quando ele não respondeu, ela chutou seu pé. “Wake up.”"Acorda”. He groaned and revealed bloodshot eyes.
Ele gemeu e revelou olhos vermelhos. “What do you want?”"O que você quer?"“I thought you were working today.”
"Eu pensei que você estivesse trabalhando hoje."“Already did.” He shifted and sat up.
"Já fui." Ele se moveu e sentou. “Been working since three this morning at that construction site."Trabalhei até as três da manhã naquele canteiro de obras. Let me sleep.”Deixe-me dormir."She grunted, disgusted. She kicked his foot again.
Ela resmungou, aborrecida. Ela chutou o pé dele novamente. “You're lying."Você está mentindo. I asked the foreman and he said you haven't been there.Eu perguntei ao seu chefe de obras e, ele disse que não esteve lá. Besides, they aren't doing any work now because it's too cold.Além disso, eles não estão fazendo nenhum trabalho agora, porque está muito frio. I know what you've been doing.Eu sei o que você esteve fazendo. You've been humpin' after Autumn, haven't you?Você esteve tentando se esfregar na Autumn, não é mesmo? Or you were out drinking with Roman and Geraldo?”Ou estava bebendo com Roman e Geraldo?"“Thought you said you didn't care?”
"Pensei que você tinha dito que não se importava?"“I don't.
"Não me importo. But that's why you were out all night.Mas foi por isso que você esteve fora à noite toda. You're pretty stupid, aren't you?Você é muito estúpido, não é? I'll bet you're out creeping around watching her.Eu aposto que está andando por aí a observando. Jack told me that you've been following her and threatening her.Jack me disse que você a tem seguido e ameaçado. You're going to get caught.”Você vai ser pego."His mouth flattened, and his eyes took on a glitter.
A boca dele se desalinhou e, seus olhos assumiram um brilho. “I thought you said you wanted her out of the picture.”"Eu pensei que você tinha dito que a queria fora de cena."“I do.”
"Eu quero”. “Then I've got something set up to get satisfaction.
"Então eu tenho algo armado para te satisfazer. It'll happen real soon.” He stood and sauntered toward her, that predatory gleam in his eyes.Isso vai acontecer muito em breve." Ele se levantou e passeou na direção dela, um brilho predatório nos olhos. “After that I won't worry anymore about Dillon.”"Depois disso, não vou me preocupar mais com Dillon.”Cherry didn't like the hard tone or the assurance in his voice.
Cherry não gostou do tom duro ou da confiança em sua voz. With a man like this, you couldn't take chances.Com um homem como este você não podia arriscar. She took a step backward.Ela deu um passo atrás. “What do you mean you won't be worrying about Dillon anymore?”"O que quer dizer com ‘não vai se preocupar com Dillon mais’?"“He'll be done. Finished.
"Ele vai estar acabado. Liquidado. Out of the picture.”Fora de cogitação."Dawning horror chilled her like ice water.
Um nascente horror a gelou como água congelada. “What are you talking about?”"Do que você está falando?"A slow smile crept over his lips and gave him the smallest veneer of charm.
Um sorriso lento se apoderou dos lábios dele e lhe deu uma pequena aparência charmosa. The result lasted a few seconds, then vanished when his grin turned brutal. O resultado durou poucos segundos, em seguida, desapareceu quando seu sorriso ficou brutal. “I'm talking about offering him in the best way I know how.”"Eu estou falando em oferecer-lhe da melhor maneira que sei."Cherry couldn't breathe for a moment.
Cherry não conseguiu respirar por um momento. In fact, her heart seemed to slow, then almost stop.Na verdade, seu coração parecia lento, então quase parou. She took a gasping breath.Tomou um ofegante fôlego. “You can't."Você não pode. You won't.”Você não vai."“Hell I won't.”
"O inferno que eu não vou."“Don't do anything to Jack.”
"Não faça nada com Jack."“Too late, baby. He's a goner.
"Tarde demais, querida. Ele é um caso perdido. A walking dead man.”Um homem morto que ainda esta caminhando". “No.” She knew saying no wouldn't obtain the result she hoped for, but it came from her mouth anyway."Não." Ela sabia que dizer ‘não’ não obteria o resultado que esperava, mas veio à boca de qualquer maneira. “No.”"Não."He laughed, one of those high-pitched, crazy noises.
Ele riu um daqueles altos, loucos ruídos. Hyena.Uma hiena. That's what he had to be. A scavenging, devouring evil creature living off suffering.Isso é o que ele tinha de ser. Uma limpadora de restos, devoradora criatura do mal que vive do sofrimento dos outros. “Damn you, George, he's mine to deal with.” Fury climbed her throat as her volume increased. “Mine!”
"Maldição, George, eu é que tenho que lidar com ele." A fúria escalou sua garganta conforme o volume de sua voz aumentou. "Ele é meu!"She stalked toward him, her fist raised as a yell of rage erupted from her.
Ela o espreitou, levantou o punho quando um grito de raiva surgiu dela. Se moveu violentamente o e socou, um grito rasgando de dentro de si quando lançou as longas unhas nos olhos dele.

Then he did something she didn't expect. Então ele fez uma coisa que ela não esperava. He fought back.Ele lutou também.

* * * * * * * *
Mais Late that evening, the Watcher found the secluded place the fat little creep wanted to meet.MTarde naquela noite, o Observador encontrou o lugar isolado onde o verme gordo queria se encontrar. A breeze rustled the copse of trees near the large park area outside of Clifton's city limits.Uma brisa sussurrou no bosque de árvores perto da grande área de parques fora dos limites da cidade de Clifton. The Watcher shifted on the hard wood bench, looking down at the bird droppings, sap, and gum that littered the surface. He reached up and pushed back strands of hair as wind ruffled through his scalp.O Observador se deslocou no banco de madeira dura, olhando para os excrementos das aves, seiva e goma que cobriam a superfície. Estendeu a mão e empurrou para trás os fios do cabelo quando o vento desordenou seu couro cabeludo. DiabosHell, it had been the freak's idea to meet way out here where no one else could see them together.D, tinha sido idéia do esquisito que se encontrassem aqui, onde ninguém podia vê-los junto. The Watcher could understand that.O observador podia entender isso. Now that a new fire had ripped a building apart downtown, it wouldn't be a smart idea to be seen anywhere near the area.Agora que um novo incêndio tinha dilacerado um prédio no centro, não seria uma idéia inteligente serem vistos em qualquer lugar perto da área. Fatso waddled up, his usual camera in hand.
Fatso andava a passos curtos, sua câmera sempre na mão. “Hey.” "Oi”. “Hey.”
"Oi”. The Watcher liked the arrangements they'd made since meeting during the Top O' the Morning fire.
O Observador gostava dos acordos que tinham feito desde o encontro durante o incêndio do Top’ O The Morning Club. The Watcher smiled.O Observador sorriu. “I loved the flames from that last fire."Eu adorei as chamas do último incêndio. Hot and delicious.”Quentes e deliciosas."“Leapt high into the air.” Fatso nodded.
"Saltavam alto no ar." Fatso assentiu. “I'm proud of it.” "Estou muito orgulhoso dele."The Watcher's grin widened.
O sorriso do Observador ficou mais selvagem. “Real high."Realmente altas. Highest I've seen in a long time.”As maiores que eu vi em muito tempo."“It gives a man a real taste for sex.”
"Dá a um homem um verdadeiro sabor de sexo."The Watcher laughed. “Yeah?
O Observador riu. "É? You must be an arsonist, Fatso.Você deve ser um incendiário, Fatso. Do you run home and jerk off after a fire?”Você corre para casa e se masturba depois de um incêndio?" Fatso gave him a calculating, but curious gaze.
Fatso deu-lhe um calculado, mas, curioso olhar. “Por que eu ia querer fazer isso? Homens de verdade acham mulheres. Masturbação é perversão."Leaning back on the bench, the Watcher wanted to laugh but didn't.
Recostado no banco, o Observador queria rir, mas não o fez. “You should try it sometime."Você deveria tentar isso algum dia. With a woman watching.”Com uma mulher olhando."Fat Man's nose wrinkled up.
O nariz do homem gordo enrugou. “You're sick.” "Você é doente."“Never said I wasn't.” Tired of the verbal sparring, the Watcher pointed to the camera.
“Nunca disse que eu não era." Cansado da disputa verbal, o Observador apontou para a câmera. “You take pictures of all the fires?"Você tira fotos de todos os Incêndios? You must have a room somewhere covered with the evidence.Deve ter uma sala em algum lugar coberta de provas. NAren't you afraid the cops are going to find it?”Não tem medo que os policiais encontrem?"The round man settled onto the bench near The Watcher.
O homem gordo se sentou no banco perto do Observador. “Nah. "Não. The cops around here aren't smart enough for that.A polícia aqui não é inteligente o suficiente para isso. Besides, it isn't me who should be afraid.”Além disso, não sou eu quem deve ter medo."“Sure as hell isn't me, Fatso.”
"Certo como o inferno que não sou eu, Fatso."From the side, the Watcher caught the movement, but moved too late.
Pela lateral, o Observador pegou o movimento, mas moveu-se tarde demais. A gunshot rang out and pain splintered like fire through his side.Um tiro ecoou e a dor se estilhaçou como fogo por seu lado. The round man grinned as the Watcher toppled onto the grass.
O gordo sorriu quando o Observador foi derrubado sobre a grama. “Don't call me Fatso.”"Não me chame de Fatso".
Capítulo Vinte “I hope it doesn't snow,” Autumn said as Jack drove the SUV over Bozeman Pass on 90. “But I suppose that would be too much to ask.”
"Eu espero que não neve", disse o Autumn quando Jack dirigia o SUV por Bozeman Pass na rodovia 90. "Mas eu acho que seria pedir demais."He grinned.
Ele sorriu. “Snow is the forecast.”"A neve é a previsão."She groaned.
Ela gemeu. “Don't remind me.”"Não me lembre."Sitting here with Jack, who was strong and alive, provided her the comfort she'd longed for after he'd escaped death.
Sentada ali com Jack, que era forte e vivo, provinha a ela o conforto que ela desejava depois que ele escapou da morte. PassaraShe'd spent too much time ruminating on what could have happened to him.Passara muito tempo, também, refletindo sobre o que poderia ter acontecido com ele. He shifted in the seat.
Ele se mexeu na cadeira. “It's nice to get away. "É bom escapar. NadaNo more George Beckett, no more Cherry, no more fires.”Nada mais de George Beckett, Cherry, nada mais de incêndios”. When he'd told her about Cherry's visit to his hospital room, jealousy had niggled at her before she could squelch it.
Quando ele contara sobre a visita de Cherry ao seu quarto no hospital, o ciúme a preocupou antes que pudesse esmagá-lo. “You really think Cherry will leave you alone?"Você realmente acha Cherry vai deixá-lo em paz? George and Cherry form a mutual pest society.”George e Cherry formam uma mútua sociedade de pragas."“She probably wanted to make him jealous.”
"Ela provavelmente queria deixá-lo com ciúmes."“Yes, but why?
"Sim, mas por quê? Is she insane?”Ela está louca?"“I think you know the answer to that.”
"Eu acho que você sabe a resposta disso."“She is insecure and malicious, and who knows what else.” She pulled her mittens off and stuffed them in her coat pocket.
"Ela é insegura e maliciosa e, sabe-se lá mais o quê."

Ela tirou as luvas e as enfiou no bolso do casaco. “I'm happy we're away for awhile."Estou feliz por ficarmos longe por algum tempo. It's amazing that in a city as small as Clifton we have four enemies.É surpreendente que em uma cidade tão pequena, como Clifton, nós tenhamos quatro inimigos. Cherry and George.Cherry e George. And the Mafia Boys if they're the ones starting the fires.”E os Meninos da Máfia, se forem eles que estiverem começando os incêndios”. A tiny muscle in his jaw twitched.
Um pequeno músculo em sua mandíbula se contraiu. “I'm glad George hasn't tried anything else."Estou contente por George não ter tentado mais nada. I don't want him anywhere near you.”Eu não o quero em nenhum lugar perto de você."Hearing the strain in his voice, the hint of possessiveness, made her want to comfort him. And whether she wanted it to or not, his protectiveness stirred primal feelings within her and stirred her libido.
Ouvir a tensão na voz dele, o toque de possessividade, a fez querer confortá-lo. E querendo ou não, a proteção dele agitava sentimentos primários dentro dela e atiçava sua libido. “Jack, I'm fine.”"Jack, eu estou bem."What she needed now was to find time alone with him.
O que ela precisava agora era encontrar um tempo sozinha com ele. Then what?
Então, o quê? Will I go to bed with him?Vou ir para a cama com ele? Again?Mais uma vez?

Well, whether she thought it wise or not, that's what her body wanted. Bem, prudente ou não, isso era o que seu corpo queria. Jack on top of her, fucking her into the next century, reminding her once more what it felt like for his cock to fill her so deliciously.Jack em cima dela, fodendo-a até o próximo século, lembrando-a mais uma vez da sensação de seu pênis a enchendo tão deliciosamente. What would she do when she left the area for good and went back to smoke jumping?
O que faria quando deixasse a área para sempre e voltasse a Saltar?Don't think about it.
Não pense nisso. Enjoy the now.Aproveite o presente. “What kind of rooms did you get us?” she asked.
"Que tipo de quartos você nos reservou?", Perguntou ela. “A suite.”
"Uma suíte."She sat up straighter, suspicious.
Ela sentou-se reta, desconfiada. “A suite?”"Uma suíte?"“One of those two bedroom, two bathroom jobbers.
"Dois quartos, dois banheiros, interligados. It was cheaper.”Era mais barato."“Uh-huh.”
"Uh-huh”. He glanced over at her for a second.
Ele olhou para ela por um segundo. “I'm telling the truth.” He winked."Eu estou dizendo a verdade." Ele piscou. “But I can't say I'm sorry that we'll be in the same hotel room together.” His voice deepened, went huskier."Mas não posso dizer que sinto muito por nós estarmos no mesmo quarto interligado." Sua voz ficou mais grossa, mais profunda. “If we don't want to be together, we can retreat to our respective bedrooms.”"Se não quisermos ficar juntos, podemos nos retirar para nossos respectivos quartos."She leaned her head back against the seat and tried not to envision the many possibilities a suite presented.
Ela inclinou a cabeça para trás contra o banco e tentou não imaginar as inúmeras possibilidades que uma suíte apresentava. 
“I guess we'll have to keep the sex to a dull roar, then.”"Eu acho que vamos ter que manter o sexo num volume baixo, então."He swerved slightly. “What?”
Ele desviou um pouco. "O que?"She reveled in his surprise.
Ela se alegrou com a surpresa dele. AHis expression filled with heat and the passion of a man long deprived.A expressão dele foi preenchida com o calor e a paixão de um homem há muito tempo privado. Her stomach did an eleven-floor elevator drop.Seu estômago teve uma queda do elevador de onze andares. She grinned.
Ela sorriu. “Gotcha.” "Te peguei". Jack swallowed hard. “You know I'll take you up on that offer.” He took a deep breath. “Maybe I should say something before we get to the hotel.
Jack engoliu em seco. "Você sabe que eu vou cobrar esse oferecimento." Ele tomou um profundo fôlego. "Talvez eu deva dizer uma coisa antes de chegarmos ao hotel. I don't want any misunderstandings about what I feel.”Não quero nenhum mal-entendido sobre o que eu sinto."As a way of stalling, she adjusted the heat controls so they didn't pour hot air right on her.
Como forma de parada, ela adaptou o controle de temperatura para que não despejasse e ar quente direto sobre ela. “Sounds ominous.”"Soa sinistro."“Just a warning.” Although he focused on the road, his words came precise.
"Apenas um aviso." Mesmo se concentrando na estrada, suas palavras vieram precisas. “I want you. But I'm not like George. "Eu quero você. Mas eu não sou como George. Even though we have a suite, you can lock your bedroom door at night if that's what you want.Mesmo que tenhamos uma suíte, você pode trancar a porta do seu quarto à noite, se for este seu desejo. I would never force you into anything you didn't want.Eu nunca iria forçá-la a nada que você não quisesse. I want you so damn badly it's driving me crazy.Eu te quero tanto, que está me deixando louco. But I know we need time away from the people who know us and a town that's given us so much grief.Mas eu sei que precisamos de tempo longe das pessoas que nos conhecem e da cidade que nos dá tanta aflição. Where we can have clear heads and know what we're doing.”Onde possamos clarear a mente e sabermos o que estamos fazendo."A big chunk of her heart broke loose and floated straight for him.
Um grande pedaço de seu coração partiu e flutuou direto para ele. She knew he would honor her wishes in this as he had the night they'd made love on his couch. She didn't want to avoid him anymore.Ela sabia que ele iria honrar as suas vontades agora como tinha feito na noite que fizeram amor no sofá. Não queria evitá-lo mais. Autumn wanted the ecstasy she knew his touch would bring.Autumn queria o êxtase que sabia que o toque dele traria. So she relinquished the last barrier.
Então, abandonou a última barreira. “I won't lock my door.”"Eu não vou trancar a porta."He tossed a thoroughly male smile her way.
Ele lançou um sorriso completamente masculino na direção dela. Her insides went butter soft, her loins clenched in anticipation, and she knew what the night would bring.Seu interior ficou amolecido como manteiga, os quadris se firmaram em antecipação pelo que sabia que a noite traria. When Billings came into view about two hours later, they'd exhausted most mundane subjects.
Quando entraram em Billings, cerca de duas horas mais tarde, tinham esgotado os assuntos mais mundanos. He pointed to a few landmark buildings, including the twelve-story Mackey Center where the radio station was located.Ele apontou alguns edifícios históricos, incluindo os doze andares do Mackey Center, onde a estação de rádio se localizava. “Keep your eyes peeled for the Old San Francisco Hotel.”"Mantenha os olhos atentos para o Old San Francisco Hotel. When their hotel came into view down the block from the Mackey Center, her mouth popped open in surprise.
Quando o hotel entrou em exibição, no mesmo quarteirão do Centro de Mackey, a boca dela abriu pela surpresa. The Queen Anne Victorian, decorated into a true Painted Lady, held shades of pink and purple that could have looked hideous, but didn't.O Queen Anne Victorian, decorado como uma verdadeira pintura de uma dama, tinha tons de rosa e roxo que poderiam parecer hediondos, mas não eram. “It's beautiful.”"É lindo”. Jack drove around the corner and into the back lot parking area for the hotel.
Jack virou a esquina, até a área de estacionamento, na parte de trás do hotel. “Renovated in the last five years.
"Restaurado nos últimos cinco anos. Hank told me about it a long time ago.”Hank me contou há muito tempo atrás". “Hank?”
"Hank?"“Hard to believe, isn't it?
"Difícil de acreditar, não é? I think he has a romantic streak in him somewhere.”Acho que ele tem um traço romântico em algum lugar."“Hank?” she questioned again, tossing him a wicked grin. "Hank?", ela perguntou novamente, lançando-lhe um sorriso perverso. He laughed, and remembering Hank sobered her in a flash.
Ele riu, e lembrar Hank trouxe seriedade em um flash. “I've been thinking about him this morning.
"Eu estive pensando nele esta manhã. I wonder if he's all right.” Her throat tightened.Me pergunto se ele está bem." Sua garganta ficou apertada. “Ginger is so worried.”"Ginger está tão preocupada."Jack nodded.
Jack assentiu. “So am I. But she's right, and you were right."Eu também. Mas ela estava certa e você estava certa. I'm not helping Hank by staying at his bedside.Eu não vou ajudar Hank ficando ao lado dele. We'll call her when we get inside the hotel and see how he's doing.”Vamos ligar para ela quando entrarmos hotel e saber como ele está. "“I was feeling a little guilty this morning about leaving even though I said we should go.”
"Eu estava me sentindo um pouco culpada por sair esta manhã mesmo dizendo que deveríamos ir."“But you're not anymore, I hope?”
"Mas você não está mais, eu espero"She shook her head and glanced at him.
Ela balançou a cabeça e olhou para ele. “I'm happy to be here with you.”"Estou feliz por estar aqui com você."He flashed a quick, utterly sexy smile her direction, and her heartbeat quickened.
Ele reluziu um rápido, totalmente sexy sorriso na direção dela e, seus batimentos cardíacos aceleraram. Visions of wild, uninhibited sex like they'd experienced danced through her head.
Visões de um selvagem, desinibido sexo como o que tinham experimentado dançaram na cabeça dela. “Jack Dillon, has anyone ever told you how sexy you are?”
"Jack Dillon, alguém já te disse como você é sexy?"His face actually reddened.
O rosto dele ficou realmente vermelho. He cleared his throat.Ele limpou a garganta. “No."Não. Never.”Nunca”. “I find that impossible to believe.”
"Eu acho isso impossível de acreditar."“Well, believe it, sweetheart.”
"Bem, acredite, querida."“Amazing.” Her mouth went dry.
"Incrível". Sua boca ficou seca. “I get so flustered sometimes when you're near me, and when you kiss me, I want to … to … rip your clothes off.”"Eu fico tão nervosa, às vezes, quando você está perto de mim e, quando você me beija, eu quero... quero... arrancar suas roupas."His expression filled with gratification.
A expressão dele se encheu de prazer. His masculine ego must have pumped up to a thousand megawatts of satisfaction.O ego masculino deve ter sido bombeado a mil megawatts de satisfação. “Oh, yeah?”"Ah, sim?"“Yes.”
"Sim". He chuckled.
Ele riu. “I'm flattered."Estou lisonjeado. Hell, I'm more than flattered.” He reached for her hand and clasped it in a warm grip.Infernos, estou muito mais do que lisonjeado." Pegou a mão dela segurou-a num caloroso aperto. “I'm all yours if you want me.”"Eu sou todo seu se você me quiser.”

She couldn't say another word for a few moments, her throat so tight with emotions she thought she would never swallow again. Ela não podia dizer nenhuma palavra por alguns instantes, com a garganta tão apertada com as emoções, que ela pensou que nunca iria engolir novamente. “Jack, I'm afraid.”"Jack, eu estou com medo."“Of what?” he asked, his voice laced with gentle worry. "De quê?", Ele perguntou sua voz misturada com uma suave preocupação. She squeezed his hand, then released him.
Ela apertou a mão dele, então o soltou. “Afraid of everything I'm feeling. "Medo de tudo o que estou sentindo. Afraid of what's happening between us, the arson fires, you name it.Medo do que está acontecendo entre nós, dos incêndios, dê o nome que quiser. It all seems to come to this big, ugly head.”Parece tudo veio numa grande, bizarra bola."“Then we should have time alone together.”
"Então nós devemos ter um tempo juntos e sozinhos."His statement didn't alleviate her apprehension, and the confusion compelling her to take everything he wanted to give her, but not too much.
A declaração dele não aliviou sua apreensão e a confusão obrigando-a a aceitar tudo o que ele queria dar a ela, mas não muito. Once they'd checked in, she could no longer deny the rising need.
Uma vez que fizeram o check-in, ela não pôde mais negar a crescente necessidade. The large suite featured Victorian decoration in hues of rose, white with touches of blue, and green.
A grande suíte Vitoriana era decorada em tons de rosa, branco, com toques de azul e verde. Dark cherry Queen Anne furniture graced the room; two chairs nestled in front of a gas log fireplace.O mobiliário de cerejeira Queen Anne enfeitava a sala, duas cadeiras aninhavam-se na frente de uma lareira a gás. A huge window looked out over the city.Uma enorme janela tinha vista para a cidade. Two bedrooms, a wet bar and other amenities made the place top-drawer.Dois quartos, um bar e outras amenidades complementavam um ambiente de alta classe. Autumn dumped her suitcase on the floor with a thud.
Autumn largou a mala no chão com um baque. “This place is beautiful.”"Este lugar é lindo."Jack turned in a circle and inspected the place.
Jack girou em um círculo e inspecionou o local. “Good choice, eh?”"Boa escolha, né?"“This will cost us a fortune.”
"Isso vai nos custar uma fortuna."“It's on me.”
"Isso é comigo."“You picked the most expensive hotel in Billings.”
"Você escolheu o hotel mais caro de Billings”. “No, the most expensive hotel is the Radisson, or maybe the Sheraton.”
"Não, o hotel mais caro é o Hotel Radisson, ou talvez o Sheraton. “Jack—”
"Jack−"“Nope.
"Não. I've got it.” With a wicked grin in place, he strode to his bedroom.É comigo." Com um sorriso perverso, ele caminhou para seu quarto. “Men,” she said.
"Homens", disse ela. Jack used to cell to call the hospital in Clifton and reached Ginger.
Jack utilizou o celular para ligar para o hospital em Clifton e falar com Ginger. She reported thatEla informou que Hank's condition hadn't changed.a condição de Hank não tinha mudado. The other men had been moved from serious condition to stable, and this gave Jack some ease.Os outros homens tinham saído do estado grave para estável e, isso trouxe a Jack um pouco de calma. Autumn touched his arm with a gentle caress and smiled.
Autumn tocou-lhe o braço com uma suave carícia e sorriu. “They'll be fine and so will Hank.”"Eles vão ficar bem e Hank também."“The longer he stays unconscious, the more serious his condition may be.”
"Quanto mais tempo ele ficar inconsciente, mais grave sua condição pode ficar."She grasped the magnitude of Hank's situation, but they couldn't think the worst and survive being away.
Ela compreendia a magnitude da situação de Hank, mas não conseguia pensar o pior e agüentar ficar afastada. “All we can do is stay strong for him."Tudo o que podemos fazer é ficar fortes por ele. Hank's a tough guy.”Hank é um cara durão."A short time later, she flopped backwards on the king-sized bed in her bedroom with a sigh of pleasure.
Pouco tempo depois, ela desabou de costas na cama king-size em seu quarto com um suspiro de prazer. A nice, long, hot bath with a glass of wine sounded irresistible.Um belo, longo, banho quente com uma taça de vinho parecia irresistível. Seconds later the bed sank a little on one corner, and her eyes popped open.
Segundos mais tarde a cama afundou um pouco de um lado e, seus os olhos abriram de repente. Jack sat there with a boyish look mixed with longing and deep interest.Jack tinha sentado lá com um olhar infantil misturado a um grande e profundo interesse. OHis enticing gaze slid over her.O olhar sedutor deslizou sobre ela. Sexual feelings she'd tried to ignore since their last encounter went ballistic and galloped, competing with each other for dominance.Os sentimentos sexuais que ela tentara ignorar desde o último encontro dos dois tornaram-se balísticos e galopavam, competindo uns com os outros pelo domínio. As he continued to stare at her with obvious enjoyment, she decided what she would do. She sat up slowly.
Como ele continuou a olhá-la com óbvio prazer, ela decidiu o que faria. Sentou-se lentamente. She touched the bedspread, tracing her fingers over the soft paisleyTocou a colcha, traçando os dedos sobre o suave tecido de lã escocesa acolchoado. quilted pattern“Jack, what compelled you to pick this hotel?”"Jack, o que te fez escolher este hotel?"He lay back on her bed and stretched, and his sweater slipped up high on his stomach.
Ele deitou na cama e se esticou, fazendo com que o suéter escorregasse para o alto em seu estômago. OHer gaze traveled over rippling, leashed masculinity.O olhar dela percorreu a ondulada masculinidade. “Remember, I told you I'ma romantic.
"Lembre-se, eu disse que sou romântico. This place screams romance.” He waggled his eyebrows, looking as cuddly as a teddy bear.Este lugar grita romance." Ele balançou as sobrancelhas, parecendo fofo como o ursinho Teddy. She yawned and cracked her jaw.
Ela bocejou e travou o queixo. “Let's have dinner in the room and some wine to celebrate being away from fire.”"Vamos jantar no quarto com um vinho para celebrar estarmos afastados dos incêndios."He sat up immediately. “Amen.
Ele sentou-se imediatamente. "Amém. I'll order.”Vou pedir."“How do you know what I want?”
"Como você sabe que eu quero?"He leaned in close so that his mouth almost brushed hers.
Inclinou-se tão perto que as bocas quase se esfregaram. “Trust me."Confie em mim. I know what you like.”Eu sei do que você gosta."Soft and husky, his voice caressed her ears.
Macia e rouca, a voz dele acariciou seus ouvidos. A little stunned by the high wattage sexuality mixing with charming tenderness, she almost couldn't speak.
Um pouco atordoada com a sexualidade de alta potência misturada a uma encantadora ternura, ela quase não conseguiu falar. “I'm going to change.”"Vou trocar de roupa”. He winked.
Ele piscou. “Don't be too long.” "Não demore."She waited until he closed the bedroom door, then took a huge breath to calm her thumping heart.
Ela esperou até que ele fechasse a porta do quarto, em seguida, respirou fundo para acalmar o coração acelerado. Wound up with anticipation, she allowed all the possibilities to form in her imagination. Em grande tensão de antecipação, se permitiu dar forma a todas as possibilidades em sua imaginação. QueAge difference, career challenges, and arsonist be damned.Que diferença de idade, os desafios da carreira, o incendiário, se danassem. When she peeked into the bathroom a moment later and saw the whirlpool tub, she smiled.Quando espiou o banheiro um pouco depois e viu a banheira de hidromassagem, sorriu. Autumn knew what she had to do.Autumn sabia o que tinha de fazer. 
* * * *
* * * *The small dining area sparkled with candlelight as Autumn stepped out of her bedroom.
A pequena sala de jantar brilhava pela luz das velas quando Autumn saiu de seu quarto. Jack walked around the table arranging food platters.Jack caminhava ao redor da mesa organizando as bandejas de comida. Culinary scents, perhaps salmon and maybe prime rib, tantalized her nose. O cheiro da comida, talvez salmão ou costelas, atormentaram seu nariz. OHer stomach growled and her mouth watered.OO estômago roncava e boca salivou. Or maybe it wasn't the food that made her salivate, but the man in front of her.Ou talvez não fosse a comida que a fez salivar, mas o homem na frente dela. A thick cable sweater stretched over his shoulders and faded denim encased his strong legs.Um suéter grosso se esticava sobre os ombros e jeans surrados encerravam as fortes pernas. He looked good enough to devour in one gulp.Ele parecia bom o suficiente para ser devorado de uma só vez. O olhar dela pousou sem remorso em seu jeans, ou melhor, no pênis convexo sob o jeans. She remembered all too well how he'd felt inside her, how much she'd love the intimacy of his naked body sliding along hers, within and without.Lembrava-se muito bem da sensação de tê-lo dentro dela, o quanto amava a intimidade do corpo nu dele, deslizando ao longo dela, dentro e fora. A slow throb built in her lower belly, and stirrings of arousal tightened her nipples and sent a rush of liquid to her pussy.Uma lenta pulsação foi construída em seu baixo ventre, e arrepios de excitação enrijeceram seus mamilos e enviaram uma onda de líquido pela vagina. When his attention roamed over her attire and he gave her a knee-buckling grin that melted her heart, she asked, “What do you think?”
Quando a atenção dele percorreu a roupa dela e, lançou um sorriso de enfraquecer os joelhos, que derreteu o coração, ela perguntou: "O que você acha?"“Whoa,” he said softly, his eyes widening.
"Uau," ele disse suavemente, os olhos arregalados. She walked toward him, enjoying every sign of his appreciation.Ela caminhou em direção a ele, aproveitando todos os indícios de apreciação. “Whoa?”"Uau?"He swallowed and she heard the gulp.
Ele engoliu em seco e ela ouviu o gole. His eyes riveted on her movements.Seus olhos fixos nos movimentos dela. Triumphant, she took advantage by putting a sinuous glide into her walk.Triunfante, ela aproveitou para colocar um sinuoso deslize na caminhada. If Ginger hadn't twisted her arm, she never would have bought the turquoise blue jacquard dress.Se Ginger não tivesse torcido seu braço, ela nunca teria comprado o vestido de jacquard azul turquesa. One word came to mind for the ankle-length gown with the thin shoulder straps.Uma palavra vinha à mente pelo vestido com as alças finas, até os tornozelos. The body conforming style clung to her breasts and hips, and the slit on the side went up to mid thigh.O estilo era colado ao corpo, agarrados aos seios e quadris, a fenda na lateral que ia até o meio da coxa. To make things more tempting, she'd included strappy, high-heeled black sandals.Para tornar a coisa ainda mais tentadora, ela incluiu sandálias de salto alto em tiras pretas. She'd also added one thing he probably didn't expect.Também acrescentara uma coisa que ele, provavelmente, não esperava. Thigh-high stockings.Meias-finas. No bra … and … crotchless lace panties.Sem sutiã e... Calcinha de renda com abertura na fenda da vagina. He was going to love it.Ele iria amar aquilo. At least she hoped he would.Pelo menos ela esperava que ele amasse. The entire ensemble screamed one luscious, undeniable word.O conjunto inteiro gritava uma deliciosa, inegável palavra. Sin.Pecado. She grinned, eating up the attention. Ela sorriu, devorando a atenção. She took a covert glance at his crotch.Deu uma discreta olhada na virilha dele. Oh, yeah.Oh, sim. “What's wrong, Jack?
"Qual é o problema, Jack? You look like you've never seen a woman before.”Parece que você nunca viu uma mulher antes."He swallowed hard. “That dress.”
Ele engoliu em seco. "Esse vestido."She stopped in front of him, leaving barely a foot between them.
Ela parou na frente dele, deixando apenas alguns centímetros entre os dois. Even wearing highheeled fuck-me shoes, he still looked down on her.Mesmo calçando sandálias de ‘foda-me’, ele ainda olhava para ela. His big, muscular body made her feel safe and oh-so feminine.O grande, musculoso corpo a fez sentir-se segura e oh, tão feminina. She put one hand on her hip and then let it trail down to her thigh close to her pussy.Ela colocou uma mão no quadril e, em seguida, trilhou para baixou, nas coxas, perto da vagina. “What about it?”
"Que tal isso?"He finally peeled his gaze off her breasts, and she felt a wash of pure heat as his gaze went exactly where she wanted it—straight to her pussy.
Ele finalmente tirou o olhar dos seios, e ela sentiu uma onda de puro calor quando o olhar dele foi exatamente onde ela queria− direto para sua vagina. As he took a heaving breath, Jack put his hand to his chest.
Quando ele respirou ofegante, Jack pôs a mão no peito. “Are you trying to give me a fuckin' coronary?”"Você está tentando me dar uma coronária?”She allowed a teasing grin to part her lips.
Ela deixou um sorriso provocante partir os lábios. “Yes, actually.”"Na verdade, sim."He laughed.
Ele riu. “Good.” He gave her another lingering look, allowing his gaze to travel over her shoulders, breasts, and legs with a thorough assessment."Bom".

Lançou outro olhar persistente, permitindo que seus olhos viajassem sobre os ombros, seios e pernas dela, com uma minuciosa avaliação. “I'll need mouth to mouth resuscitation.”"Vou precisar de reanimação boca a boca."“That can be arranged.”
"Isso pode ser arranjado."He drew another heaving breath as he once again appraised her.
Ele sugou outra respiração ofegante quando, mais uma vez a avaliou. AHis attention started an aching desire that simmered inside her blood.A atenção dele iniciou um dolorido desejo que fervia em seu sangue. “Fuck me sideways.”"Fuck-me sideways."
Fuck-me sideways: expressão de assombro como “uau!”, mas ela brincou com o duplo sentido malicioso da expressão, que é sexo de lado.

Ela sorriu como um riso escapou. “I'm sure I can accommodate that, too.”"Tenho certeza de que posso dar um jeito nisso também."“You're so beautiful.”
"Você é tão linda."A blush rushed to her face.
Um blush correu para o rosto dela. “Thank you.”"Obrigada."Heat shimmered between them as her gaze locked with his.
Um calor chamuscou entre eles quando os olhares se trancaram um no outro.“Hungry?” he asked.
"Com fome", ele perguntou. “Starving.”
"Morrendo”. “Me, too.”
"Eu também".

He pulled out a chair for her. Puxou uma cadeira para ela. As he sat down he said, “I hope you still like salmon.”QuandoQuando sentou, disse, "Eu espero que você ainda goste de salmão."She lifted the silver cover off her plate and inhaled the delicious flavor of the pink fish. Carrots and garlic mashed potatoes completed the dish.
Ela levantou a tampa de prata do prato e inalou o delicioso sabor do peixe rosa. Cenouras e purê de batatas com alho completavam o prato. “I love it. You remembered that?”"Eu amo. Você se lembra?"He cut his prime rib. “I don't think I've forgotten anything about you, Autumn.”
Ele cortou sua costela. "Eu acho que não esqueci nada sobre você, Autumn”. “But the last time I mentioned that I liked salmon was way back when you were a kid.”
"Mas a última vez que eu mencionei que gostava de salmão foi quando você ainda era garoto."“Never underestimate the power of a child's memory.”
"Nunca subestime o poder de memória das crianças."Remembrances swamped Autumn, and she started eating.
As lembranças inundaram Autumn e ela começou a comer. Unexpected tears touched her eyes as tenderness welled inside her.Inesperadas lágrimas tocaram seus olhos conforme a ternura cresceu dentro dela. The fact that he recalled this small detail impressed her.O fato de ele se lembrar deste pequeno detalhe a impressionou. Jack reached for the wine and poured them each a glass. Jack pegou o vinho e serviu a cada um uma taça. “Sorry, I forgot the wine.”"Desculpe, eu esqueci o vinho”. As he stuffed the bottle back into the ice bucket, she watched his hands.Como ele colocou a garrafa de volta no balde de gelo, ela observou as mãos dele. The man possessed the most masculine, yet attractively made hands she'd ever seen.O homem possuía as mais masculinas, ainda sim, mais atraentes mãos, que ela já tinha visto. They might be callused from hard work, but his fingers had an artistic shape combining gentleness with strength.Podiam ser calejadas pelo duro trabalho, mas os dedos tinham uma forma artística que combina suavidade e força. He looked up from his plate as she took a sip of wine.Ele ergueu os olhos do prato quando ela tomou um gole de vinho. “Something wrong?”"Algo errado?"“No.
"Não. Está tudo certoEverything is right.”Est."He held his glass up for a toast.
Ele ergueu a taça para um brinde. “To us.”"A nós”. The clink of glass against glass rang like a true note, and her heart knew she wanted more from Jack than just another night of passion.
O tilintar do vidro contra vidro soou como uma verdadeira nota e, seu coração sabia que ela queria mais de Jack do que apenas mais uma noite de paixão. But for now she would settle for wonderful memories made in this room, in this moment.Mas, por enquanto, iria se contentar com maravilhosas lembranças construídas neste quarto, neste momento. She made a soft moan of appreciation as the grilled salmon appeased her taste buds.Deu um leve gemido de apreciação quando o salmão grelhado satisfez seu paladar.

“This is paradise."Isto é o paraíso."“Yeah,” he said huskily, gazing straight into her eyes.
"Sim", ele disse roucamente, olhando diretamente nos olhos dela. “It is.”"É" “É”. As they finished their main course and nibbled on chocolate debouche torte, her curiosity expanded. “What else do you remember about me?”
Quando terminaram o curso principal e mordiscaram a torta Debouche de chocolate, a curiosidade dela se expandiu. "O que mais você se lembra de mim?"He sipped his wine. “The way you looked.
Ele bebeu um gole de vinho. "De como você era. I was only a prepubescent kid, but I had the worst crush on you.” He chuckled.Eu era só um pré-adolescente, mas tive a pior paixão por você." Ele soltou um riso abafado. “Yep. "É. Eu achavaI thought everything revolved around you.”Eu achava que que tudo girava em torno de você."Astonished, she didn't know what to say.
Espantada, ela não sabia o que dizer. “I would have done anything to please you.” He pushed aside his plate and leaned on the table.
"Eu teria feito qualquer coisa para te agradar.” Afastou o prato e se inclinou sobre a mesa. “I still would.”"Eu ainda faria."Pleasure, like the sensation of comforting arms, slid around her.
Prazer, como a sensação de reconfortantes braços deslizando em volta dela. “That's … that's…”"Isso é... isso é..."“Nuts?”
"Loucura?”“No.” She placed her wine glass on the table before she dropped it.
"Não." Ela colocou o copo de vinho sobre a mesa antes que o deixasse cair. Traitorous tears threatened her eyes again, and she sniffed.Traiçoeiras lágrimas ameaçaram os olhos novamente e ela fungou. “It's beautiful.”"É lindo". “Hey, hey,” he whispered softly.
"Ei, ei” ele sussurrou baixinho. “I didn't mean to make you cry.” "Eu não quis fazer você chorar." She grinned.
Ela sorriu. “Happy tears.”"Lágrimas de felicidade”. Looking relieved, he leaned back in his chair.
Parecendo aliviado, ele se recostou na cadeira. “Good.” His gaze held hers for several seconds."Bom". Seu olhar segurou o dela durante vários segundos. “All I want from now on is the rock-bottom truth."Tudo o que eu quero a partir de agora é a absoluta verdade. I'll always tell you what I'm feeling, if you promise to do the same.”Sempre vou te dizer o que estou sentindo, se você prometer fazer o mesmo."Swallowed by a tempest of emotion, she wiped a tear as it escaped.
Engolida por uma tempestade de emoções, enxugou uma lágrima que escapara. “Promise.”"Prometo”. Silence grew between them for a few moments before he spoke again. O silêncio cresceu entre eles por alguns instantes, antes que ele falasse novamente. “There's something I should tell you.” He stood and came around the table, his walk purposeful. “Something very important.”
"Tem uma coisa que eu deveria dizer." Ele se levantou e veio ao redor da mesa, caminhando com um propósito. "Algo muito importante."She turned toward him, wondering what he intended.
Ela se virou para ele, perguntando o que ele pretendia. Fear beckoned with concern close behind.O medo se afastou quando a preocupação se aproximou. He dropped to his knees in front of her.Ele se ajoelhou em frente a ela. “You saved me in so many ways, I can never repay you.”"Você me salvou de muitas maneiras, eu nunca poderei te retribuir."With a gentle smile, she rebuked his statement.
Com um sorriso gentil, ela repreendeu sua declaração. “It wasn't me."Não fui eu. Under all the insecurity was a strong boy who wanted to leave his unhappy world behind.Sob toda a insegurança existia um menino forte, que queria deixar o mundo infeliz para trás. I could see that.Eu podia ver isso. When I heard years later that you were doing well, I was comforted. After the fire when we were kids … well, so many things could have happened.” Quando eu soube, anos depois, que você estava indo bem, fiquei aliviada. Após o incêndio, quando éramos crianças... bem, muitas coisas poderiam ter acontecido."He took one of her hands in his and brought it to his lips.
Ele pegou uma das mãos dela na sua e a levou aos lábios. Ele beijou os dedos com reverência e, a sensação atirou tremores acelerados em cada canto de seu ser. Mais uma vez, ela sentiu como se ele acendesse um fogo dentro do seu corpo e alma. She shifted, her body screaming for gratification. She longed, pure and simple, to take him down and make love to him until he couldn't see straight.Ela mudou o peso do corpo de lado, gritava por gratificação. Ansiava, pura e simplesmente, levá-lo para baixo e fazer amor com ele até que não pudessem enxergar direito. She wanted him on his back, lying on top of her, standing up.
Ela o queria de costas, deitado em cima dela, em pé. Any way she could get him, she must have him.Qualquer maneira que ela pudesse pegá-lo, ela precisava tê-lo. Even tenderness couldn't obliterate the way her nipples tightened, her heart raced.
Nem sequer a ternura poderia suprimir a maneira que os mamilos enrijeciam, o coração disparava. Envolveu oShe cupped his cheek with her other hand.Envolve rosto dele com a outra mão. He leaned into her touch, then he touched her thighs.Ele se inclinou ao toque, em seguida, tocou-lhe as coxas. His fingers, hot and gentle, made her yearn for more.Seus dedos, quente e suave, a fizeram ansiar por mais. “Too fast?” he asked.
"Muito rápido?", Perguntou ele. Autumn shook her head. If he didn't do more … if he stopped, she would simply combust right here and right now.
Autumn sacudiu a cabeça. Se ele não fizesse mais... Se ele parasse, ela simplesmente entraria em combustão aqui e agora.
Capítulo Vinte e Um
Jack's fingers stole under the material of Autumn's dress, sliding along her stockings. Her pulse went over the top as he inched the silky dress material upward, baring her to his caress.Os dedos de Jack assaltaram sob o material do vestido de Autumn, deslizando ao longo das meias. A pulsação dela foi ao máximo quando ele avançou com o material do vestido de seda para cima, expondo-a ao carinho. AHer breathing increased.A respiração aumentou o ritmo. CShe placed her hands on his and guided his motion, amazed and beyond pleased that she'd been brave and worn this dress.Colocou as mãos sobre a dele ele, guiando o movimento, espantada e, além de satisfeita por ter sido corajosa e usado este vestido. “What made you decide to wear this?” he asked, eyes hot.
"O que te fez decidir usar isso?", Ele perguntou, os olhos ardendo. Jack's hands separated her thighs and he slipped between them.
As mãos de Jack separaram as coxas e deslizaram entre elas. For a moment, she couldn't breathe and couldn't think.Por um momento, ela não conseguia respirar e não conseguia pensar. “I wanted to seduce you."Eu queria seduzi-lo. Is it working?”Está dando certo?"He groaned.
Ele gemeu. “Damn right it is.” His gaze moved to her breasts."Pode acreditar que está." O olhar mudou-se para os seios. “You're not wearing a bra.”"Você não está usando sutiã."“No.
"Não. Gosta?"He laughed, the sound a little strangled.
Ele riu o som um pouco estrangulado. “Do I like it?“Se eu gosto? Does a cat have kittens?Será que um gato tem gatinhos? God, yes.” Deus, sim."She grinned, unable to control her delicious craving for this gorgeous, luscious firefighter. As she looked into his eyes, so warm for her, so filled with genuine desire, she felt on top of the world.
Ela sorriu incapaz de controlar o delicioso desejo por este maravilhoso, suculento, bombeiro. Quando olhou nos olhos dele, tão quente por ela, tão cheio de desejo, ela se sentiu no topo do mundo.

He returned her smile. “Back in Detroit I realized one of the reasons my girlfriend and I didn't work out was that she wasn't you. Ele retornou o sorriso. "Lá em Detroit, percebi que, uma das razões pelas quais eu e minha namorada não demos certo, foi porque ela não era você. She didn't have that smile, that touch.Ela não tinha o seu sorriso, o seu toque. You know what I used to think when I was alone in bed at night?” His lips quirked in a cheeky grin.Sabe o que eu costumava pensar quando estava sozinho na cama, à noite?" Seus lábios sorriram de forma sarcástica. “I thought about what it would be like to have screaming, uncontrollable sex with you.” Screaming, uncontrollable sex."Pensava em como seria ter um incontrolável sexo cheio de gemidos com você." “Oh?” There she went again.
"Oh?" Lá, estava ela de novo. Back to monosyllabic expressions of sheer wonder.Voltando às expressões monossilábicas, maravilhada. “Oh, yeah.
"Ah, sim. Not just that … I wanted kinky, unleashed sex.”Não apenas isso... eu queria um pervertido, um sexo liberal."“God, Jack.”
"Jack, Deus."His fingers reached the top of her stockings.
Seus dedos alcançaram o topo das meias. “Jesus, sweetheart."Jesus, querida. Stockings.” His gaze flamed with passion.Meias." O olhar dele inflamou com a paixão. “Nice.”"Incrível”. She guided his hands higher, higher yet.
Guiou as mãos mais para cima e, mais para cima ainda. His fingers rested on the tender inside of her stocking-clad thighs. Seus dedos descansaram na maciez entre as coxas dela. Her entire womb clenched on a shiver of pure excitement.Todo o ventre dela se fixou em um arrepio de pura excitação. His mouth captured hers, a sudden, ravenous explosion filled with untamed need.
A boca dele capturou a dela, numa faminta explosão cheia de necessidade. Taking instant possession, he wasted no time with subtleties. Tomando imediata posse, ele não perdeu tempo com sutilezas. His tongue tangled with hers, pumping in a primal, evocative rhythm she wanted to last forever.Sua língua se enroscou na dela, bombeando num primitivo, provocante ritmo que ela queria que durasse para sempre. Her hands grasped his shoulders and drew him closer. Suas mãos agarraram os ombros dele e o puxaram para mais perto. His fingers toyed with the lace top of her stockings.Os dedos dele brincaram com o início do laço das meias. Each tiny brush of his fingers teased the arousal building in her pussy.Cada pequena esfregada dos dedos provocava o crescente desejo em sua vagina. He moaned into her mouth when he found the open crotch of her panties, slipped his fingers through hot, wet folds.
Ele gemeu na boca dela quando encontrou a pequena abertura da calcinha, os dedos deslizaram através das quentes e molhadas dobras. He drew back from her kiss, his eyes filled with undeniable ravenous need.Afastou-se do beijo, seus olhos se encheram de uma inegável e voraz necessidade. Gently Jack's fingers played, teased, but never quite reached her clit.
Delicadamente os dedos de Jack brincavam, provocavam, mas nunca chegavam ao clitóris. “Crotchless panties?” "Calcinha aberta?"“Yes.” She smiled.
"Sim." Ela sorriu. “God.” He buried his lips against her neck.
"Deus". Enterrou os lábios no pescoço dela. “You're wet.”"Você está molhada."“Mmm.” She nibbled his ear.
"Mmm". Mordiscou a orelha dele. “Very.”"Muito”. She writhed as he slipped two fingers slowly, gently, deep until he was buried inside.
Ela se contorceu quando ele deslizou dois dedos lentamente, suavemente, para dentro até que ficaram enterrados até o fundo. He curled his fingers upward slightly, then started a slow movement.Girou os dedos ligeiramente para cima, em seguida, começou um movimento lento. She gasped loudly and wriggled as the sensation both aroused and teased.
Ela ofegou alto e se retorceu conforme a sensação tanto excitava quanto provocava. He watched her, and she found she couldn't look away, unable to deny the intimacy that sparked and danced between them.Ele olhou para ela e, ela descobriu que não conseguia desviar o olhar, incapaz de negar a intimidade que soltava faíscas e dançava entre eles. OsHis fingers shifted, probed, caressed her tightness.Os dedos mudavam, sondavam, acariciavam sua área apertada. Her heat rippled around him, and as he commenced a tender thrust and withdrawal, she gasped again and closed her eyes.
O calor dela ondulava em torno dele e, ele começou delicadamente a impulsionar e retirar; ela suspirou novamente e fechou os olhos. She tipped her head back and fell into a deep bliss where only his touch mattered, only this moment mattered. Every movement of his fingers inside her channel sent waves of heat deep into her, and she rode his fingers with ever-increasing movements, her hips twitching, her breath staggering.Inclinou a cabeça para trás e caiu em profundo êxtase onde somente o toque dele tinha importância, apenas aquele momento era importante. Cada movimento dos dedos dentro do canal enviava ondas de calor dentro dela e, ela cavalgava nos dedos dele com movimentos cada vez maiores, os quadris em contração muscular, a respiração vacilando. He hadn't even touched her clit and the pleasure was enormous as it gathered inside her like a storm.Ele não tinha sequer tocado o clitóris e o prazer era enorme conforme se reuniam dentro dela como uma tempestade. His fingers thrust, retreated, thrust. Os dedos se enterravam, retiravam, enterravam. She couldn't stand it—much more and she'd come unglued, go wild.Ela não podia agüentar − um pouco mais e ela se racharia, ficaria selvagem. Her fingers tightened on his shoulders, clutching at him in frantic anticipation.Seus dedos apertaram os ombros dele, agarrando-o com uma frenética antecipação. “Jack,” she whispered in an agony of need.
"Jack", ela sussurrou em uma agonizante necessidade. “Come on, sweetheart. Take it.”
"Venha querida. Tome."And she did.
E ela fez. Ecstasy slammed her with a suddenness that made her scream.
O êxtase a atingiu com uma rapidez que a fez gritar. She opened her eyes to see the pure male appreciation cross his face as her pussy rippled around the two fingers embedded deep.Abriu os olhos para ver a pura apreciação masculina atravessando o rosto dele conforme sua vagina ondulava em torno dos dois dedos profundamente encaixados. But if she thought he'd finished…Mas se ela achava que ele tinha terminado... His fingers slipped from her, then plied her clit. Seus dedos deslizaram dela, em seguida, assediaram o clitóris. She gasped at the raw feeling.Ela engasgou com a bruta sensação. He smiled slowly, determination etched into his features.Ele sorriu lentamente, a determinação gravada em suas feições. He wasn't through with her by a long shot.Ele não estava satisfeito com ela por um longo tiro. With two fingers, he gently plucked her clit. Another climax ripped through her, her hips coming up off the chair as she shivered and shook.Com dois dedos, ele puxou suavemente seu clitóris. Outro clímax se rasgou por ela, seus quadris chegando a sair da cadeira conforme tremia e se balançava. Her eyes closed, her head tilted back, and she muttered stunned words as joy careened through her.
Os olhos fechados, a cabeça inclinada para trás e, murmurou atordoadas palavras conforme a satisfação corria por seu corpo. “Oh, shit."Ah, merda. Oh, shit.” Ah, merda."She couldn't think, could barely breathe as he held her clit between thumb and forefinger for one more soft pinch.
Ela não conseguia pensar, mal conseguia respirar enquanto ele segurava o clitóris entre o polegar e o indicador para mais um aperto suave. Her entire body quaked under the delight, caught in relentless waves.Seu corpo inteiro tremeu sob o prazer, capturado em implacáveis ondas. When he pulled back a short time later, he said, “Wow.Quando se puxou de volta um pouco mais tarde, ele disse "Uau”. “I'll say.”
"Eu que o diga."Seconds passed as she drew in deep breaths and tried to calm her racing heart.
Segundos passaram enquanto ela extraía profundas respirações e tentava acalmar seu acelerado coração. Apertou o rosto dele entre seus dedos e o acariciou. He'd shaved, and she realized that she'd appreciate it when his skin touched hers. More than anything, she wanted their lovemaking to continue, to escalate. Then he blew her mind.Ele tinha se barbeado e, ela percebeu que apreciava quando sua pele tocava a dele. Mais do que tudo, ela queria continuar a fazer amor, queria que se intensificasse.

Então, ele explodiu sua mente. He lifted his fingers, still moist with her cream, and licked one finger at a time.Ergueu os dedos ainda úmidos com seu creme e lambeu um dedo de cada vez. Her gut clenched, her belly coiling with excitement.
Seu estômago se apertou, a barriga girava pela excitação. “You're a naughty boy, Jack.”"Você é um menino travesso, Jack." He winked.
Ele piscou. “I'm about to get a lot worse.” "Estou prestes a ficar muito pior."She lifted one eyebrow as he pushed her dress above her hips.
Ela levantou uma sobrancelha quando ele empurrou o vestido acima dos quadris. The caress of his tender touch over her thighs caused her to quiver.A carícia do toque macio sobre suas coxas a fez tremer. He was so gentle, but his stroke tickled and tantalized at the same time.Ele era tão gentil, mas seu afago fazia cócegas e atormentava ao mesmo tempo. Jack moved his hands higher until he could grasp her panties and glide them down her hips.Jack moveu as mãos mais para cima até que pudesse agarrar a calcinha e deslizá-la para baixo dos quadris. She lifted her hips until he slid them off her legs and feet.Ela ergueu os quadris até que tirá-la pelas pernas e pés. He tossed them onto a chair.Atirou-a em uma cadeira. His grin spelled danger, and she smiled in return.
O sorriso dele significava perigo e, ela sorriu de volta. When she reached for the buckle of her sandals, he stayed her hand.Quando ela chegou à fivela da sandália, ele prendeu-lhe a mão. “No."Não. Fique com elasKeep them on.Fique com elas. I like them.”Eu gosto delas."So, he liked high heels on during sex.
Então, ele gostava de saltos altos durante as relações sexuais. Era umaGood information to remember.Era boa informação para lembrar. She didn't ask what he intended, allowing the anticipation to rule her thoughts and senses.Ela não perguntou o que ele pretendia, permitindo que a antecipação governasse seus pensamentos e sentidos. She widened her thighs, allowing him closer access.Ela abriu as coxas, permitindo mais acesso. He drew in a breath, and she knew he took in her musky arousal.Ele atraiu uma respiração e, ela soube que ele inspirou sua almiscarada excitação do seu sexo. She closed her eyes. His warm, slick tongue soothed over her clit in a long, seductive touch. She quivered and slipped her hands into his hair to hold him in place. As directed, he kept his attention on her clit.Fechou os olhos. A escorregadia, e quente língua dele se suavizaram sobre o clitóris com um sedutor, longo toque. Ela estremeceu e deslizou as mãos nos cabelos dele para mantê-lo no lugar. Como indicado, ele manteve a atenção sobre o clitóris. His tongue felt silky, wet, and the sensation spiked through her in a wave of pleasure.Sua língua parecia seda, molhada, e a sensação cravava nela uma onda de prazer. Her body throbbed, her pussy moist and growing wetter by the second as he tended to her clit and labia with single-minded purpose—to drive her out of her mind.
Seu corpo pulsava sua buceta úmida ficando cada vez mais molhada a cada segundo, conforme ele tendia o clitóris e os lábios, com um único propósito em mente − levá-la para fora de sua mente. Languid tastes drove her upward, took her mind out of her body and encased her in mellow, sweet satisfaction.Languidas lambidas a levavam alto, levavam sua mente para fora do corpo e a encerravam numa doce, suave satisfação. Long tongue stroke after tongue stroke bathed her aroused tissues.Longas batidas depois de batidas da língua banhavam seus tecidos despertos. He didn't taste her tentatively, but feasted, a man determined she'd know the full depth and breadth of his desire for her.Ele não a provava timidamente, mas rapidamente, um homem determinado, que ela conhecia a profundidade e a amplitude do seu desejo por ela. She didn't know how much more of this she could take. Ela não sabia quanto mais daquilo poderia agüentar. She expected this orgasm to take a while building, but damn if she wasn't wrong.
Ela esperava que este orgasmo demorasse um pouco para ser construído, mas, diabos, ela estava errada. Jack settled in, his lips and tongue guiding her on a whirlwind vacation for the body.Jack permaneceu, lábios e língua, guiando-a em uma viagem de redemoinhos pelo corpo. He drew her clit into his mouth and sucked gently.Ele pegou o clitóris na boca e chupou-o delicadamente. A gasp of pure pleasure left her throat.Um suspiro de puro prazer deixou a garganta dela. Yes.Sim. There.Aí. And there.Aí. When he pushed his tongue inside her, she moaned loudly, unable to control herself.
Quando ele empurrou sua língua dentro dela, ela gemeu alto, incapaz de se controlar. His tongue felt different, so very different as it slipped deeper into her channel.
A língua dele parecia diferente, muito diferente, uma vez que deslizou mais profundo em seu canal. Repeatedly he fucked her with his tongue, each smooth stroke causing a whimper to leave her throat.Repetidamente ele a fodeu com a língua, cada traçada suave causava um gemido deixando a garganta dela. When he took her clit between his lips and sucked hard, she came apart with one quick, hard burst of orgasm that rolled through her body in massive pulses.
Quando pegou o clitóris entre os lábios e sugou com força, ela se desfez com uma dura, rápida explosão de orgasmo que rolou através de seu corpo em pulsos maciços. She cried out.Ela gritou. A delicious glow filled her for what seemed forever, the pleasure of what they'd done together lingering. Um delicioso brilho a encheu pelo que pareceu uma eternidade, o prazer pelo que tinham feito juntos permanecia. “Mmm.” The satisfied sound came from deep inside him, and she wanted to make him sound like that again.
"Mmm". O Satisfeito som vinha de dentro dele, e ela quis fazê-lo soar assim novamente. Happy, ready for anything.Feliz, pronto para qualquer coisa. “Autumn that was wonderful.
"Autumn isso foi maravilhoso. I want more.”Eu quero mais."She lifted his sweater and found hair-roughened, powerful chest.
Ela ergueu a blusa dele e encontrou o áspero pelo no poderoso tórax. “Maybe we could have a quick dip in the whirlpool tub, our wet bodies gliding together.”"Talvez pudéssemos dar um rápido mergulho na banheira de hidromassagem, os nossos corpos molhados deslizando juntos."“Gliding.” He groaned softly and his arms went around her waist.
"Deslizando". Ele gemeu baixo e passou os braços a volta da cintura dela. “Sounds good."Parece bom. Let's do it.”Vamos fazer."Seconds later his hands traced the sides of her breasts, circling around but never touching her nipples.
Segundos depois, as mãos dele traçaram os lados dos seios dela, circulando ao redor, mas nunca tocando os mamilos. She ached, wanting his more intimate caress with a startling force.Ela sentia dor, querendo seu carinho mais íntimo com uma força surpreendente. His mouth captured hers again, tasting and lingering with the most exquisite tenderness. With patience, he drove her higher, until she moved in his arms with desperation.
A boca dele capturou a dela novamente, provando e persistindo com a ternura mais requintada. Com paciência, ele a dirigiu mais acima, até que ela se moveu em seus braços com desespero. Her breasts ached and heat grew inside her.Seus seios doíam e o calor cresceu dentro dela. He tore his mouth from hers and whispered into her ear, “God, I want you.”
Ele separou a boca da dela e sussurrou no ouvido: "Deus, eu quero você."“Yes.”
"Sim”. He cupped one breast through the thin bodice.
Ele envolveu um seio através do fino corpete. “Oh, man.” His fingers plucked, gently abrading her nipple under the material."Oh, Deus." Os dedos puxaram, gentilmente rasparam o mamilo sob o material. She pushed into his touch, and he took her signal.
Ela se empurrou ao toque, e ele entendeu o sinal. With small flicks and brushes of his fingers and thumbs, he concentrated on tormenting her nipples.Com pequenas pinceladas e esfregadas dos dedos e polegares, ele se concentrou em atormentar seus mamilos. She glanced down at her breasts and watched how his gaze looked over her breasts with reverence.Ela olhou para seus seios e viu quando o olhar dele mirou os seios com reverência. He cupped and shaped them within his palms, and the dusty rose nipples went tight and hard beneath stimulation.Ele envolveu e fez forma dos seios dentro de suas palmas, os rosados mamilos ficaram rígidos sob a estimulação. Over and over, he teased her senses, demanding more response. Mais e mais, ele brincou com seus sentidos, exigindo uma resposta maior. Todo o tempoAll the while, she treated him to the glide of her touch, exploring his muscles as her hands palmed his broad shoulders, swept down his arms, over his chest and stomach.Todo o, ela o tratou com o deslize de seu toque, explorando seus músculos conforme as mãos espalmavam os ombros largos, varriam os braços, tórax e estômago.

Rock hard pecs moved under her fingers, biceps bunched.
Músculos peitorais duros como pedra se moviam sob os dedos dela, bíceps agrupados. He stopped long enough to pull his sweater over his head before gathering her into his arms for another soul deep kiss.Ele parou tempo suficiente para puxar o suéter sobre a cabeça antes de reuni-la em seus braços para outro beijo do fundo da alma. She shivered with sweet anticipation as he moved aside her spaghetti straps and slipped his hands inside the bodice.Ela estremeceu em doce antecipação quando ele puxou para o lado as alcinhas do corpete e deslizou as mãos por dentro. He clasped both nipples between his thumbs and fingers, and she moaned as lightning-force pleasure electrified her desire.Apertou os mamilos entre os polegares e dedos e, ela gemeu de prazer quando um relâmpago eletrificou seu desejo. With persistent attention, he strummed and caressed until she writhed.Com persistente atenção, ele a tocou e acariciou até que ela se contorceu. Autumn wanted more than a physical joining, a moment when minds melded in pursuit of divine pleasure and understanding.
Autumn queria mais do que uma ligação física, num momento em que as mentes se fundiram em busca do divino prazer e compreensão. As he circled and pressed, she arched against him in delight.Conforme ele circulava e pressionava, ela se arqueava contra ele em prazer. Shattered by the intimacy, a warm, happy delight took over.Aniquilada pela intimidade, um quente, feliz deleite assumiu o controle. She shivered, awash with a craving that demanded satisfaction. He searched for the right rhythm until her moans and pants escalated. She broke from his kiss, breathless and traveling higher by the second. She'd never felt anything more exquisite.Ela estremeceu inundada com uma ânsia que exigia satisfação. Ele procurou o ritmo certo até que seus gemidos e arfadas se intensificaram. Ela rompeu o beijo dele, sem fôlego e deslocando-se mais rápido pelos segundos. Ela nunca sentira nada mais extraordinário. Jack leaned down to taste her, his maddening caresses driving her arousal higher.
Jack inclinou-se para trás para prová-la, suas enlouquecedoras carícias fazendo sua excitação crescer. One sampling led to another, and as he devoured her nipples, the tight, tingling yearning deep inside her rushed forward to an almost unbearable height.
Uma amostra levava a outra, e quando ele devorou seus mamilos, o apertado, formigante anseio dentro dela se apressou a uma altura quase insuportável. *
*Heady male satisfaction built inside Jack as he saw her eyes close and her lips part.
Uma arrebatadora satisfação masculina foi construída dentro de Jack quando ele viu os olhos dela fechados e os lábios entreabertos. Making love to other women had never been like this.
Fazer amor com outras mulheres nunca havia sido assim. His cock grew harder as his arousal became more intense.Seu pênis crescia mais conforme sua excitação tornava-se mais intensa. He couldn't get enough of touching her.Ele não se cansava de tocá-la. His tongue rasped over her nipple as he sucked her, and she bucked against him. Autumn gave him everything.Sua língua raspava sobre os mamilos enquanto a chupava e, ela resistia a ele. Autumn lhe dava tudo. Ela sabendo ou nãoWhether she knew it or not, he felt the tenderness in her heart with every brush of her fingers over him, and the soul-stirring pleasure spreading over her flushed face.EL, ele sentia a ternura no coração dela a cada roçada dos dedos dela sobre ele e, o prazer de agitar a alma espalhado sobre o rosto corado. He could hope with each breath he took, that she might love him.
Ele poderia esperar com cada respiração que tomava que ela pudesse amá-lo. Love.
Amor. He almost stopped, amazed by the truth staring him in the face.
Ele quase parou, maravilhado com a verdade encarando-o de frente. I love her.
Eu a amo. At the same time pleasure entered him, he felt a new emotion threaten.
Ao mesmo tempo em que prazer entrava, ele sentia uma nova emoção ameaçando. Fear.Medo. Fear she didn't love him, couldn't love him, and didn't plan on loving him. Medo que ela não o amasse, não pudesse amá-lo e, não planejasse amá-lo. I'm dead.
Eu estou morto. I'm dead if she doesn't love me.Eu estou morto se ela não me amar. As his body hummed under her insistent exploration, she did the wildest thing of all.
Conforme seu corpo sussurrava pela insistente exploração, ela fez a coisa mais selvagem de todas. She slid her hand over his chest, down his stomach, and cupped his erection through his pants.Deslizou a mão sobre o peito, abaixo da barriga, e envolveu sua ereção através da calça. The top of his head almost blew off as her fingers explored his cock with purposeful pressure.O topo de sua cabeça quase explodiu quando os dedos exploraram seu pênis com uma intencional pressão. He groaned, then grabbed her hand.
Ele gemeu, em seguida, agarrou a mão dela. “Don't, baby."Não, querida. Later.”Mais tarde."She defied him with another leisurely caress that made his hips surge upward.
Ela o desafiou com outra vagarosa carícia que fez os quadris dele levantarem. He gently pulled her into a standing position.
Ele a puxou delicadamente para uma posição ereta. *
*“Can we make it to the tub?” she asked, wondering if anything could surpass the mind-melting orgasms, she'd experienced moments ago.
"Podemos fazer isso na banheira?", Perguntou ela, imaginando se algo poderia superar o orgasmo de derreter a mente que tinha experimentado momentos atrás. Eyes shimmering with desire, he brought her fingers to his lips.
Olhos dele brilhavam com desejo, trouxe os dedos dela aos lábios. “If that's what you want.”"Se é isso que você quer."As she slipped her hand from his, she backed away a few steps, evil on her mind.
Quando ela escorregou a mão para fora, se afastou alguns passos, com maldade na mente. She peeled her dress down her body, then allowed the silken fabric to fall to her feet. Ela tirou o vestido por baixo do corpo, em seguida, permitiu que o tecido de seda caísse aos seus pés. She stepped out of the dress and nudged it aside.Ela pisou fora do vestido e empurrou-o de lado. Jack's gaze took admiring inventory of her naked form.
O olhar de Jack tomou um admirado registro da sua forma nua. AHis attention stuck on her high-heeled shoes and he smiled.AA atenção presa nos sapatos de salto altos e, sorriu. “You're beautiful.”"Você é linda”. Heat poured into her stomach and built to a fever pitch.
O calor foi despejado em seu estômago chegou a um passo de febre. She beckoned, waving him forward as she backed toward her bedroom.Ela acenou, movendo-o adiante, quando recuou para o seu quarto. ConformeAs he followed, a mesmerized expression covered his face.Conforme a seguia, uma expressão hipnotizada cobriu o rosto dele. Once inside her bathroom, she turned the water in the tub onto full blast, eager to fill it so she could share the spinning warmth with Jack.
Uma vez dentro do banheiro, ela abriu a água na banheira numa plena explosão, ansiosa em enchê-la para poder compartilhar o calor com Jack. She flicked on the whirlpool action.Ela ligou a ação de hidromassagem. As bBubbles danced, formed by the rush of water in the big-enough-for-two tolhas dançavam, formadas pela torrente de água da banheira suficientemente grande para duas pessoas. She relished her power as she leaned over to adjust the water flow and gave Jack a full view of her backside.Ela adorou o poder que tinha quando se inclinou para ajustar o fluxo de água e deu a Jack uma visão completa da suas nádegas.He groaned. Ele gemeu. “Autumn.”"Autumn”. She turned in time to see him advance on her.
Ela virou a tempo de vê-lo avançar sobre ela. He pulled his athletic shoes off and tossed them aside, then yanked his belt out of the loops with a slicing noise that made her jump.Ele tirou os sapatos e os jogou de lado, então puxou o cinto para fora dos laços com um ruído que a fez saltar. The belt landed on the floor.O cinto aterrissou no chão. His zipper hissed open, and he shoved the jeans down.Seu zíper assobiou para abrir e, ele empurrou o jeans para baixo. Autumn took in his powerful body with keen appreciation and building lust.Autumn observou seu corpo poderoso, com profundo apreço e desejo crescente. Like opponents in a match of wits, they stared, watching, waiting, and evaluating the moment. Jack's smoldering gaze went superheated.Como adversários num duelo de esperteza, eles se olhavam, assistiam, esperando, e avaliando o momento. O olhar latente de Jack ficou fervente. Without ever taking his eyes off her, he shoved his briefs off and tossed them away.Sem nunca tirar os olhos dela, ele tirou a cueca e a jogou longe. Instead of snatching her into his arms, he stepped into the water and sank down with a moan.
Ao invés de arrebatá-la nos braços, ele entrou na água e afundou-se com um gemido. Excited, she removed her shoes and stockings and joined him. Excitada, tirou as sandálias e meias finas e se juntou a ele. Echoing his sigh of contentment, she allowed the heat and sensuous vibrations of the water to heat her skin.Repetindo o gemido de contentamento dele, ela permitiu que o calor e as vibrações sensuais da água aquecessem sua pele. “Heaven.”
"Paraíso".

Jack sank back against the tub, and she stopped thinking altogether when he held out his hand. “Slide over here.Jack caiu para trás de encontro à banheira e, ela parou de pensar completamente quando ele estendeu a mão. "Deslize para cá. Forward so you're almost sitting on me.”Venha para frente até quase sentar em mim. "Pleased with the enticing idea, she settled over him and savored the maleness of his hard thighs. He kept her hands in his.
Satisfeita com a idéia sedutora, ela se estabeleceu em cima dele e saboreado a masculinidade de suas coxas duras. Ele manteve as mãos nas delas. Her fingers splayed so they touched palm to palm. Seus dedos entrelaçados, as palmas se tocando. “When I was in college I had this fantasy.”"Quando eu estava na faculdade tinha essa fantasia."Curious, she had to know more.
Curiosa, ela tinha que saber mais. “What?”"Qual?"He drew her even closer. “A whirlpool tub.
Ele puxou-a ainda mais. "Uma banheira de hidromassagem. Me inside of you.Eu dentro de você. We aren't moving but I can feel how tight you are around me.Nós não estamos nos movendo, mas posso sentir como você está apertada em volta de mim. How we seal together perfectly.Como nós nos encaixamos perfeitamente. I used to imagine you coming apart in my arms.” Eu costumava imaginar que você se desmanchando em meus braços."“Tell me more.” She kissed his chin and his nose with teasing brushes of her lips.
"Conte-me mais." Ela beijou o queixo e o nariz dele com provocantes pinceladas dos lábios. “I think I like your fantasy.” "Eu acho que gosto da sua fantasia."“Want to hear more, or would you rather I demonstrate?” Kisses punctuated each of his words, driving her to a new height of distraction with each caress.
"Quer ouvir mais ou prefere que eu demonstre?" Beijos pontuavam cada uma de suas palavras, levando-a a um novo patamar de desorientação com cada carícia. “Yes.” Her breathing increased, and her pleasure rose with a steady rhythm.
"Sim." Sua respiração aumentou e, o prazer cresceu num ritmo constante. “Oh, yes.”"Oh, sim”. He nibbled her neck, his voice a gentle growl.
Ele mordiscou seu pescoço, a voz dele era um suave rosnado. “I want you ready.”"Eu quero que você esteja pronta."With excruciating deliberation, he cupped her breasts and started a full-throttle seduction. Thumbing her nipples with a steady touch, he teased her.
Com excruciante deliberação, ele envolveu os seios dela e começou uma sedução do com pressão total. Manuseando seus mamilos com um toque firme, ele brincava com ela.“Faster,” she whispered. "Mais rápido", ela sussurrou. If her demanding tone surprised him, Jack didn't show it.
Se o tom exigente o surpreendeu, Jack não demonstrou. He drew one hard nipple into his mouth, sucking while he pinched the other nipple into a tingling, aroused bead.Ele ergueu um mamilo rígido em sua boca, chupando enquanto beliscava o outro mamilo em um formigante, excitado botão. His lips settled in to taste, working each nipple while he slipped one, then two fingers into her pussy. Seus lábios se estabeleceram em provar, trabalhando cada mamilo, enquanto ele escorregou um, depois dois dedos em sua vagina. His thumb flicked over her clit, a soft, steady teasing not too hard or soft.Seu polegar esfregava o clitóris, uma suave, firme, -nem muito forte ou fraca- provocação. She retaliated.Ela revidou. With a sure beat, she encased his steel-hard cock in her hand and pumped him.Com o ritmo certo, ela prendeu seu pênis duro como o aço nas mãos e o bombeou. He groaned, the vibration teasing her nipple.Ele gemeu a vibração provocando em seu mamilo. With one plunge, then two, his fingers caressed her inner core.Com um mergulho, depois dois, os dedos acariciaram seu núcleo. He took her to a screaming edge, and she wanted him inside her with a tremendous ache.Levou-a ao extremo e, ela o queria dentro dela com uma dor tremenda. Autumn's breath hissed as she endured the overwhelming pleasure.
A respiração de Autumn chiava enquanto ela suportava o irresistível prazer. “Jack, please."Jack, por favor. I'm going to—”Eu vou... "His mouth smothered hers, taking the kiss to new heights.
A boca dele sufocou a dela, levando o beijo a novas alturas. When he backed off, his voice was hoarse with need.Quando ele recuou, sua voz era rouca com a necessidade. “I've got to fuck you.”"Eu tenho que te foder."Oh, yeah.
Ah, sim. Until her relationship with Jack, she'd never realized just how sexy those raw words could sound.Até se relacionar com Jack, nunca tinha percebido o quão sexy essas cruas palavras podiam soar. She grinned, her anticipation and driving desire pushing her to the limit of endurance. Sorriu, a expectativa e o desejo empurrando-a ao limite da resistência. “Yes.” "Sim". “Now,” he said softly.
"Agora", ele disse baixinho. “Now.”
"Agora". He lifted her by the waist and poised her above his thick cock.
Ele a levantou pela cintura e equilibrou por cima de seu pênis espesso. She moved down, down, until their bodies came together tightly.Ela moveu-se para baixo, para baixo, até que seus corpos se uniram firmemente. Her head dropped back, her lips parted on the incredible sensation of Jack pressed to her womb.Sua cabeça caiu para trás, os lábios entreabertos pela incrível sensação de Jack pressionando seu ventre. She felt full and stretched and dizzy with desire. Sentiu-se cheia, esticada e tonta de desejo. *
*

Jack thought he'd never seen anything more beautiful than the woman in his arms. Jack achava que nunca tinha visto nada mais belo do que a mulher em seus braços. THe tried desperately not to start the cadence that would lead to climax.TTentou desesperadamente não começar a cadência que o levaria ao clímax. He wanted her so wild she would beg him for release.Ele a queria de uma forma tão selvagem que ela iria implorar por liberação. “All right?” he asked.
"Tudo bem?", Perguntou ele. “Oh, yes.
"Oh, sim. Yes.”Sim”. Her husky laugh sent a spike of heat to his loins, and his cock hardened even more.
O rouco riso dela enviou uma agulhada de calor em seus quadris e, seu pênis endureceu mais ainda. He gritted his teeth. He longed for the chance to explore her with abandon that had no rules, no time limit, and nothing but teeth-grinding bliss.Ele rangeu os dentes. Ansiava pela oportunidade de explorá-la com despreocupação, sem regras, sem limite de tempo e, com nada além de um ranger de dentes de êxtase. As she gazed deep into his eyes, he felt total satisfaction.Quando ela olhou profundamente em seus olhos, ele sentiu satisfação total. This was where he belonged.
Este era o lugar onde ele pertencia. “Jack.”
"Jack". “Yes.”
"Sim”. She started the rhythm, and his vow to make it last longer evaporated.
Ela começou o ritmo e, a promessa de fazer aquilo durar mais evaporou. He clasped her hips as her wet, hot pussy encased him and released him.Ele agarrou os quadris quando a molhada e quente buceta o engolia e liberava. O sedoso  Her silky inner core caressed his cock as she kept the pace slow, a torturous journey that threatened to send him into orbit any second.O núcleo dela acariciava seu pênis conforme ela mantinha o ritmo lento, num caminho tortuoso que ameaçava mandá-lo em órbita a qualquer momento. He couldn't take it any more and he rammed his hips upward on a growl, his animal needs exploding.Ele não agüentava mais e pressionou os quadris para cima em um rugido, seu animal precisava explodir. She gasped, then smiled, her expression filled with a bliss that urged him onward.Ela suspirou, depois sorriu a expressão cheia de um êxtase que o apressava adiante. Os His hips rotated, bucked, fucked her without a thought to slow and easy.Osquadris dele giraram, saltaram a foderam sem nenhum pensamento sobre diminuir a velocidade ou se acalmar. *
*

Autumn thought she would die.Autumn pensou que iria morrer. Not from pain.Não por dor. Not from waiting.Não por esperar. From the passion bursting out of her like wildfire, an explosion of heat and flames rising high, stretching for the limit and leaping until the entire forest detonated. Danger filled his eyes, an abandon that said he would give her no quarter. She didn't want gentle right now.
Pela paixão irrompendo dela como um incêndio, uma explosão de calor e chamas subindo alto, estendendo-se ao limite e saltando até detonar toda a floresta. Perigo enchia os olhos dele, uma naturalidade que dizia que ele não lhe teria piedade. Ela não queria gentilezas agora. She needed fast, furious, a journey through hot and wild.Ela precisava que fosse rápido, furioso, uma viagem quente e selvagem. A Every hard movement of his hips she countered, and she let it send her into a stratosphere where nothing and no one existed but themcada movimento rígido dos quadris dele, ela respondia e, deixava que aquilo a levasse à estratosfera, onde nada ou ninguém, além deles, existia. She increased the tempo, and the friction made her eyes widen.
Ela aumentou o ritmo e o atrito fez com que seus olhos alargassem. With every deep plunge of his cock, the pleasure roared, threatening to send her off the edge of the earth.Com cada profundo mergulho do pênis, o prazer rugia, ameaçando enviá-la para fora do limite da Terra. His cock moved inside her, gliding against sensitive tissues with pulse pounding thrusts that made her breath catch and her pussy ache for release.
O pênis dele se movia dentro dela, deslizando contra os sensíveis tecidos molhados com pulsantes e fortes estocadas que a fazia tomar fôlego e sua vagina doer por liberação. “Jack, please.
"Jack, por favor. God, I can't stand it.”Deus, eu não agüento mais."She threw back her head and took him like a goddess.
Jogou a cabeça para trás e o aceitou como uma deusa. Giving and taking, she reached for the top, recognizing from the melting in her loins that she couldn't wait for—Implosion.Dando e recebendo, ela chegou ao topo, reconhecendo pela fusão dos quadris que não poderia esperar pela implosão. She whimpered and gasped.Gemeu e suspirou. A explosão de êxtaseEcstasy burst, so strong the world disappeared within her, around her.A foi tão forte que o mundo desapareceu dentro dela, ao seu redor. Jack's relentless strokes pounded inside her.Os implacáveis golpes de Jack eram socados dentro dela. Ripples of lingering delight surged with each of his thrusts.Ondas de um prolongado prazer surgiam com cada um dos impulsos. One last piercing shove and he growled, his guttural satisfaction rasping in her ear. She felt his pulsing release, the tightness of his muscles.
Um último penetrante empurrão e, ele gritou, a gutural satisfação raspou no ouvido dela. Ela sentiu a pulsante liberação dele, a tensão de seus músculos. He gathered her to him, and they settled into the water with a sigh of fulfillment.Ele se prendeu a ela e se firmaram na água com suspiros de satisfação.

In those intimate moments, she could no longer deny the truth.Nesses íntimos momentos, ela não pôde mais negar a verdade.

She'd fallen in love with him.Tinha se apaixonado por ele.
Capítulo Vinte e Dois

Autumn drAutumn sonhava. Horrible fire enveloped her mind and transported her back to those events seventeen years ago when her life changed forever.
Um horrível incêndio envolveu sua mente e a transportou de volta aos eventos de dezessete anos atrás, quando sua vida mudou para sempre. Mom, Dad, and Autumn sat at the dinner table and attempted to eat leftovers from the picnic earlier in the day.
A mãe, o pai e Autumn à mesa de jantar comendo as sobras do piquenique no início do dia. Mom picked at her food, something she'd been doing for days nowSua mãe remexia a comida, algo que andava fazendo por dias agora. Autumn almost asked her if she felt sick.Autumn quase perguntou se ela se sentia mal. She seemed to be losing weight, even though Mom didn't need to slim down.Parecia estar perdendo peso, embora não precisasse emagrecer. Dad's robust appetite said he could eat anything and no matter how much, he wouldn't gain an ounce.O robusto apetite do pai dizia que ele poderia comer qualquer coisa e, não importasse o quanto, não ganharia uma grama. Autumn knew she'd pigged out too much at the picnic, and that's why she didn't care if she ate.Autumn sabia que já tinha comido muito no piquenique e, por isso não se importava em comer mais. Silence made Autumn nervous.
O silêncio deixava Autumn nervosa. Always had.Sempre deixava. The entire room filled with heaviness, the air thick with tension and mistrust.A sala inteira cheia de peso, o ar espesso com tensão e desconfiança. Dad looked pale, his gaze pinned to his plate.
Papai parecia pálido, seu olhar preso ao prato. Like a robot, he picked up his fork and stared at the meal as if he didn't see a thing.Como um robô, pegou o garfo e olhou para a refeição, como se não visse nada. Autumn's lips parted, words almost out of her mouth, when he caught her staring.Os lábios de Autumn se abriram as palavras quase saíram de sua boca quando ele a pegou olhando. She quickly dropped her gaze to her food and tried to ignore the nagging sensation an event of great proportion would happen any minute.Ela deixou cair rapidamente o olhar para a comida e tentou ignorar a incômoda sensação de que um evento de grandes proporções poderia acontecer a qualquer minuto. Dad put down his fork and leaned back in his chair.
Seu Pai pousou o garfo e se recostou na cadeira. He crossed his arms.Cruzou os braços. “We've got to tell her.”"Nós temos que contar para ela."With a frown that spoke of serious business, Mom nodded.
Com uma careta que falava em um assunto sério, a mãe balançou a cabeça. “Now is as good a time as any.”"Agora é um momento tão bom quanto qualquer outro."Divorce.
Divórcio. They're going to say they have to divorce.Eles vão dizer que têm que se divorciar. Autumn looked from one parent to the other.
Autumn olhou do pai para a mãe. “You don't have to tell me."Vocês não têm que me dizer. I already know.”Eu já sei."Dad's face took on the hard, no-nonsense expression that said she'd screwed up yet again.
A face do pai assumiu a dura, absurda expressão que dizia que ela tinha feito besteira mais uma vez. “You don't know what we're going to say."Você não sabe o que vamos dizer. Stop second-guessing everything we do.”Pare de tentar adivinhar tudo o que fazemos."Humiliation burned a hot path up to her face. A humilhação queimou por um caminho quente até seu rosto. Her breath seemed to stop.Sua respiração pareceu parar. After another few seconds of awkward silence, Mom spoke.Após mais alguns segundos de um constrangedor silêncio, a mãe falou. “I'm pregnant, Autumn.”"Estou grávida, Autumn". “What?” Autumn's question came out without a thought.
"O quê?" A pergunta saiu de Autumn sem que ela pensasse. “You can't be.”"Você não pode estar."Mom's face relaxed a little, her smile almost gentle.
O rosto da mãe relaxou um pouco, o sorriso quase gentil. “I certainly can be."Eu certamente posso estar. I haven't gone through the change yet.”Não mudei ainda."Embarrassed, Autumn cleared her throat.
Embaraçada, Autumn pigarreou. “I know."Eu sei. I mean … you took me by surprise.Quero dizer... você me pegou de surpresa. I didn't think…”Eu não acho que... "She left the idea hanging because she couldn't say it.
Ela deixou a idéia pendurada porque não podia dizer aquilo. NShe didn't say what was really on her mind, that she didn't think they had sex anymore.Não disse o que estava realmente em sua mente, que não achava que eles ainda tivessem relações sexuais. Thinking about her parents in those terms never crossed her mind anyway.Pensar nos pais nesses termos nunca passou por sua mente, de qualquer maneira. Mom's next words, though, took every hope away.
As próximas palavras da mãe, porém, levaram todas as esperanças para longe. “And we're getting a divorce."E nós estamos nos divorciando. Immediately.”Imediatamente."Autumn's being filled with hurt.
Autumn se encheu de dor. What did she expect?O que ela esperava? She knew it had to happen soon.Sabia que aquilo tinha que acontecer logo. She turned to Dad.Virou-se para o pai. “But now that Mom's having a baby … why?”"Mas agora que a mamãe vai ter outro filho... Por quê?"Lips tight, he continued to frown for several moments before he spoke.
Os lábios dele apertaram, continuou com a cara feia por vários momentos antes de falar. “I won't lie to you, Autumn. "Eu não vou mentir para você, Autumn. I've never lied to you.”Eu nunca menti para você."“Dirk, wait—” Mom started.
"Dirk espera−" Mamãe começou. Dad slapped the table with uncharacteristic violence, and Autumn jumped.
Papai bateu na mesa com surpreendente violência e Autumn saltou. “No."Não. She's got to know the truth.”Ela tem que saber a verdade."Autumn saw pain, anger, and deep regret fill his face.
Autumn viu a dor, a raiva e o profundo pesar preencherem seu rosto. She thought she'd seen every expression cross his handsome features before.Ela pensou que já tinha visto todas as expressões cruzarem as feições dele antes. Now she realized she'd been wrong. “We wouldn't divorce, Autumn, if the baby was mine.Agora, percebera que tinha estado errada. "Nós não nos divorciaríamos, Autumn, se o bebê fosse meu. This is the final straw.”Esta foi a última gota."Tears filled Autumn's eyes as she absorbed the shocking information.
Lágrimas encheram os olhos de Autumn quando absorveu a chocante informação. She didn't need to know any more.Não precisava saber mais nada. Pain tightened her throat.A dor apertou sua garganta. While she shouldn't have been surprised on one level, she decided if everyone planned to be truthful, she wanted to know the entire story.Embora não devesse ter se surpreendido em um nível, decidiu que se todos planejavam ser sinceros, queria saber a história toda. “Who?” Autumn took a deep breath.
"Quem?" Autumn respirou fundo. “Who is the father?” "Quem é o pai?"“Mitchell Dillon.” Her father snapped the words like venom he couldn't wait to spit from his mouth.  “Fucking Mitchell Dillon.”
"Mitchell Dillon." Seu pai rompeu as palavras como se fosse veneno que não podia esperar para cuspir da boca. "A merda do Mitchell Dillon.”Autumn flinched, unused to Dad using harsh language.
Autumn vacilou não acostumada ao pai usando uma linguagem dura. Yet she couldn't blame him.No entanto, não podia culpá-lo. He stood and walked out of the kitchen.Ele se levantou e caminhou para fora da cozinha. Autumn didn't know which emotion she felt first, resignation or sadness.
Autumn não sabia qual emoção sentiu em primeiro lugar, resignação ou tristeza. Both feelings filled her eyes with tears and her heart with regret.Ambos os sentimentos encheram os olhos de lágrimas e o coração de pesar. Did Jack know what was happening?Será que Jack sabia o que estava acontecendo? Did he experience the same heart-bursting need to cry out in pain at what would never be again?Será que ele tinha experimentado mesma necessidade de chorar de dor, que parecia explodir o coração, pelo que jamais seria o mesmo?Mom shifted in the chair, her eyes dark with anger.
Mamãe mudou o peso de lado na cadeira, os olhos escuros de raiva. “I can't believe this is happening.”"Eu não posso acreditar que isso esteja acontecendo."With a sigh, Autumn reached over and touched Mom's hand.
Com um suspiro, Autumn esticou o braço e tocou a mão de sua mãe. Under Autumn's touch her fingers felt cold.Sob o toque de seus dedos Autumn sentiu o frio. “Mom, what are you going to do?” She could barely get the next words passed her lips."Mãe, o que você vai fazer?" Ela mal conseguia fazer com que as próximas palavras atravessassem os lábios. “How far along are you?”"De quanto tempo você está?"“Four months.”
"Quatro meses”. Four months.
Quatro meses. Four months ago, Mom had slept with Mitchell Dillon and now the world changed. Autumn's little family would grow to a new baby brother or sister, but she couldn't be happy about it at this time and place. Quatro meses atrás, sua mãe tinha dormido com Mitchell Dillon e agora o mundo mudara. Em pouco tempo a família de Autumn cresceria com um irmãozinho ou irmãzinha, mas ela não podia estar feliz com isso naquele momento e lugar. O rRemorse for things she couldn't change, but wished she could, reared up and blasted her security into a thousand bits.  remorso pelas coisas que ela não podia mudar, mas desejava poder, se ergueu e explodiu sua segurança em milhares de bits. Mom stood, her expression wooden.
A mãe levantou-se, sua expressão em madeira. “I can't talk now."Eu não posso falar agora. We'll discuss this more in the morning.” She ran her fingers through her hair.Nós vamos discutir mais sobre pela manhã." Correu os dedos pelo próprio cabelo. “Can you do the dishes, darling?”"Você pode lavar a louça, querida?"

“Sure, Mom.” "Claro, mãe."When her mother left the kitchen nook, Autumn stared at the table for an eternity, trying to feel her way around the ache in her heart and failing.
Quando a mãe virou o canto da cozinha, Autumn olhou para a mesa por uma eternidade, tentando achar o caminho em volta da dor no coração e, falhando. After she did the dishes, she headed straight for her room and collapsed on the bed.Depois que lavara a louça, foi direto para o quarto e desabou sobre a cama. Tears choked her, her throat aching from trying to hold back sobs. Tonight's events tore at her soul, exhausting her reserves as she allowed fresh pain to swallow her whole.Lágrimas a sufocavam, a garganta doendo por tentar segurar os soluços. Os eventos daquela noite rasgavam sua alma, exaurindo suas reservas quando permitiu que a dor, ainda fresca, engolisse seu ser. Her despair deepened, drawing her under like quicksand as she imagined a future without her small family together.Seu desespero se aprofundou, puxando-a para baixo, como areia movediça, conforme imaginava o futuro sem sua pequena família junta. Then she thought of Jack, and her heart contracted. God, what would he do?Então pensou em Jack e seu coração se contraiu. Deus, o que faria? Would he return to eating too much?Será que ele voltaria a comer demais? Would he get into trouble and forget everything about reading that she'd taught him?Ele teria problemas e esqueceria tudo sobre leitura que ela ensinara?How had all this happened? First George's molestation, and now her parents divorcing and a baby on the way?
Como foi que tudo isso aconteceu? O abuso de George primeiro e, agora seus pais se divorciando com um bebê a caminho?Face it.
Encare o fato. You've had a charmed life, up until now.Você teve uma ótima vida até agora. How long did you expect it to last? Forever.Quanto tempo esperava que durasse? Para sempre. Later that night, perhaps around ten o'clock, Autumn awakened and realized she'd fallen asleep in her clothes. Mais tarde naquela noite, talvez por volta das dez horas, Autumn acordou e percebeu que havia adormecido com a roupa que estava. She sat up and listened.Sentou-se e ouviu. At first she couldn't identify the bizarre sound she heard.No início, não conseguia identificar o bizarro som que ouvia. A strange crackling. Uma estranha crepitação. She sniffed.
Sentiu o cheiro. Her mind didn't want to believe it for a moment.Sua mente não quis acreditar naquilo por um momento. “No way.”"De jeito nenhum."

RShe breathed deeply, and this time the unmistakable scent of smoke hit her.Respirou fundo e, desta vez, o aroma inconfundível de fumaça a acertou. But the smoke detectors didn't shriek.Mas os detectores de fumaça não deram o alarme. She flipped on the light and saw smoke drifting under her doorway.Acendeu a luz e viu fumaça flutuando sob sua porta. FogoFireFogo. Disbelief ruled her actions for a few seconds, then she bolted from the bed. A descrença governou suas ações por alguns segundos, em seguida, ela saiu correndo da cama. She raced to the door and touched it and the doorknob at the same time.Correu e tocou a porta e a maçaneta, ao mesmo tempo. Cool to the touch, thank you, God.Fria ao toque, muito obrigada, Deus. Abrindo-a subitamenteSnatching open the door, she stared outside. Fire danced like a dragon, consuming the hallway toward the staircase.Abrindo-a subitamente, ela olhou para fora. O fogo dançava como um dragão, consumindo o corredor e, indo em direção à escada. Oh, God.
Oh, Deus. Oh, my God. The entire side of the house burned, flames leaping against the walls and rippling across the floor.Oh, meu Deus. Toda a lateral da casa queimava, formando labaredas contra as paredes e ondulando no chão. Terror slammed into her.O Terror a atingiu. Heat scorched as the temperature rose. O calor ardia conforme a temperatura subia. “Mom!
"Mãe! Dad! Papai! Mom! Dad!” Mãe! Pai!"Smoked entered her lungs and she gasped and coughed.
A fumaça entrava em seus pulmões e ela engasgou e tossiu. Isso nNot good.ão é bom. Not good.Não é bom. She had to get to the stairway.Ela tinha que chegar à escada. Não haviaNo time to soak a towel in the hall bathroom.Não havia tempo para molhar uma toalha no banheiro. She ran toward the flames, aware they could reach her before she made the stairway. Tongues of flame reached for her, and she screamed as she backed toward the second-floor landing railing.Correu em direção às chamas, ciente de que elas poderiam alcançá-la antes que ela chegasse às escadas. Línguas de fogo a alcançaram e, ela gritou quando recuou para as grades da escada, no segundo andar. Panic sent deadly fingers straight at her.O Pânico enviava dedos mortais direto para ela.No time.
Não há tempo. She thought she heard a siren in the distance, then someone calling her name.
Ela achou que ouvia uma sirene ao longe, alguém chamando seu nome. Through the roaring heat consuming one side of the house, she heard the voice again and looked over the railing.
Através do gritante calor consumindo a lateral da casa, ouviu a voz novamente e olhou por cima das grades. Mr. Dillon stood in the doorway.
Sr. Dillon estava na porta. It looked like he'd broken down the door.Parecia que tinha quebrado a porta. He raced toward her until he stood beneath her.Ele correu em sua direção até ficar embaixo dela. “Jump, Autumn!
"Pule Autumn! For God's sake, jump!Pelo amor de Deus, pule! I'll catch you!”Eu vou te pegar! "“My parents!” She held a hand out toward him, as if he could save them.
"Meus pais!" Ela estendeu uma mão para ele, como se ele pudesse salvá-los. “Help is on the way!
"A ajuda está a caminho! Jump!”Pule! "She knew she had no choice.
Ela sabia que não tinha escolha. The flames were almost on her.As chamas estavam quase em cima dela. EShe hefted herself over the wood railing and stood on the ledge.Ergueu-se sobre as grades de madeira que ficavam na borda. Mr. Dillon held up his arms.
Sr. Dillon ergueu os braços. “Now!” "Agora!"She jumped.
Ela saltou. Mr. Dillon caught her in his arms and staggered back, then fell.
Sr. Dillon a pegou nos braços, cambaleou para trás e, em seguida, caiu. Her breath whooshed from her, and without another word, he grabbed her arm and pulled her up. “Come on!”Sua respiração escapou e, sem outra palavra, ele agarrou seu braço e puxou-a para cima. "Vamos!"As they raced outside, a fire engine roared to a stop at the curb.
À medida que corriam para fora, um carro de bombeiros parou na calçada. She grabbed at Mr.Ela agarrou o Sr.Dillon's arm, but he ran back into the house. Dillon pelo braço, mas ele correu de volta para a casa. Terror galloped over her skin in great waves. He's gone back in. Oh, God.O terror galopou sobre a pele dela em grandes ondas. Ele voltara lá para dentro Oh, Deus. Oh, God. Oh, Deus. As firefighters raced toward the conflagration, a paramedic wrapped her in a blanket.
Conforme os bombeiros corriam em direção ao incêndio, um paramédico a envolveu num cobertor. Stunned, she didn't answer his questions about her condition.
Atordoada, ela não respondia as perguntas sobre sua condição. Mute with fear, she barely noticed when Jack ran up with his mother hot on his heels. Muda de medo, ela mal percebeu quando Jack correu com a mãe em velocidade. “Where's Dad?” Jack asked, his eyes wide and glassy with fear.
"Onde está o papai?" Jack perguntou os olhos arregalados e vidrados de medo. Autumn opened her mouth, but nothing came out.
Autumn abriu a boca, mas nada saiu. Bitsie gasped and then cried out.
Bitsie engasgou e, em seguida, gritou. “He's in there."Ele está lá dentro. Oh, my Lord, he went in there for her.”Oh, meu Senhor, ele entrou lá por ela. "A huge sucking sound, rumbling deep and ominous, issued through the air a second before the front of her house burst into a rolling, angry red and yellow wall.
Um enorme som de sucção, estrondoso e ameaçador, foi emitido pelo ar um segundo antes da frente da casa explodir em um círculo raivoso vermelho e amarelo. “Dad!” Jack's terrified cry pierced the night.
"Papai!" O aterrorizado grito de Jack varou a noite. Bitsie knelt down and swept her son into her arms, pressing his face against her.
Bitsie ajoelhou-se e varreu o filho em seus braços, apertando seu rosto contra ela. Pale as paper and her eyes wide, Bitsie let out a small, helpless whimper.Pálida como papel e com os olhos arregalados, Bitsie soltou uma indefesa, pequena lamúria. A fine trembling rolled through Autumn's entire body as the paramedic urged her toward the ambulance.
Um fino tremor correu por todo o corpo de Autumn quando o paramédico insistiu em levá-la para a ambulância. As her entire world went up in flames, she realized Jack andConforme seu mundo inteiro ficava em chamas, ela percebeu que Jack eBitsie wouldn't see Mr. Dillon again. Bitsie não veriam o Sr. Dillon novamente. Her parents must be dead.
Seus pais deviam estar mortos. Things had changed forever.
As coisas tinham mudado para sempre. * * * *
* * * * Autumn launched from her horrible dream with a gasp.
Autumn se lançou do terrível sonho com um suspiro. She sat upright, quivering and cold.Sentou-se, trêmula e fria. “Autumn?” Jack shifted in bed and reached for the bedside lamp.
"Autumn?" Jack passou pela cama e acendeu a lâmpada da cabeceira. “What's wrong? Are you all right?”"O que há de errado? Você está bem?"As his strong arms went around her, she felt his comforting presence deep into her heart. She buried her head against his naked chest.
Quando seus fortes braços foram em torno dela, ela sentiu a reconfortante presença profundamente em seu coração. Enterrou a cabeça contra o peito nu dele. “I was … I dreamed about the night they died.”"Eu estava... eu sonhei com a noite em que eles morreram."“Oh, babe.” He touched her gently, holding her tight as he caressed her shoulders and back.
"Oh, querida." Ele a tocou suavemente, segurando-a firmemente enquanto acariciava os ombros e costas. The agony in his voice showed her how well he understood.A agonia em sua voz mostrava como bem a entendia. “Oh, man.”"Oh, cara."Tears refused to be contained, pouring from her eyes as she took a gasp of air. Lágrimas se recusaram a serem contidas, derramando de seus olhos e, ela deu um suspiro. “Why now? I haven't dreamed about that night in years.” "Por que agora? Eu não sonhava com aquela noite há anos."He pressed a kiss against her forehead, then her nose.
Ele apertou um beijo contra sua testa, então no nariz. “It's everything that's been happening lately."É por tudo que vem acontecendo ultimamente. The arson fires.Os incêndios criminosos. The accident at the old building this week.O acidente no antigo edifício esta semana. It would destroy anyone's nerves.”Poderia destruir os nervos de qualquer um."“I remembered how the smoke alarms didn't work.
"Lembrei de como os alarmes de fumaça não soaram. We'd forgotten to change the batteries. Dad was a firefighter and he forgot to change the batteries.” She sobbed.Tínhamos esquecido de mudar as baterias. Papai era um bombeiro e esqueceu de trocar as baterias." Ela soluçou. “It was horrible, Jack."Foi horrível, Jack. Eu... foiI—it was all the sameEu foi tudo a mesma coisa. Not like a dream at all, but a memory.” She sniffed and clutched at his shoulders as she looked up at him.Não é exatamente um sonho, é mais uma lembrança." Ela fungou e se agarrou aos ombros dele quando o encarou. “I couldn't bear to lose you like that.”"Eu não poderia suportar te perder assim."“You won't.” His voice roughened, choked with emotion.
"Você não vai." A voz áspera, embargada pela emoção. “Now you know how I feel whenever I think of you facing a wildfire again.”"Agora você sabe o que eu sinto quando penso em você enfrentando um incêndio novamente”. Tears glistened in his eyes and then fell, and her heart was stolen forever.
Lágrimas brilharam nos olhos dele e então caíram, e o coração dela foi roubado para sempre. “Jack,” she whispered. “Jack.”
"Jack", ela sussurrou. "Jack". As his hands traced over her body in a feverish inventory, his eyes blazed with raw passion. He lay back and pulled her on top of him.
Quando as mãos dele traçaram o corpo dela num febril inventário, os olhos brilharam em bruta paixão. Deitou-se e puxou-a por cima dele. As if he'd never touched her before, his hands clasped, stroked, and found tender places he'd explored hours ago.Como se nunca a tivesse tocado antes, suas mãos acariciaram, apertaram e encontraram os lugares que tinha explorado horas atrás. In the dim glow from the lamplight she took in the hard planes of his face. No ofuscante brilho da luz do lampião, ela viu as rígidas superfícies do rosto dele. She saw his craving, tight and unrelenting, reflected in his eyes.Viu o desejo firme e inflexível, refletido nos olhos. “Take me again, Autumn.”
"Me aceite novamente, Autumn”. Sex might be momentary. It might be one moment in a million minutes.
O sexo podia ser momentâneo. Poderia ser um momento de um milhão de minutos. But she knew in this small space in time that she wanted every second she could get in Jack's embrace.Mas, ela sabia que neste pequeno espaço de tempo, queria cada segundo que pudesse ter no abraço de Jack. Kissing and caressing, she showed with her touch how much she cared.
Beijando e acariciando, ela mostrou com o toque o quanto se importava com ele. Every movement of their bodies felt silken and right, as if they'd always been together and always would be.Cada movimento dos corpos parecia sedoso e certo, como se tivessem estado sempre juntos e sempre fossem estar. Quando asAs his mouth found hers, she reveled in their frantic race toward a sexual link.Q bocas se encontraram, ela revelou a frenética corrida em busca de uma ligação sexual. She wanted him in every way she could get him.Ela o queria em todos os sentidos que pudesse tê-lo. Now and into eternity.Agora e na eternidade. Staggering pleasure broke over her.
Um atordoante prazer se quebrou através ela. Para sempreForeverPara.She decided to make an inventory of him she'd never forget.
Ela decidiu fazer um registro dele que nunca esqueceria. She slipped off the bed.Escorregou para fora da cama. “Where are you going?” he asked. "Aonde você vai?", Perguntou ele.“Stockings.”
"Meias”. “What?”
"O quê?" “Just wait and see.”
"Basta esperar para ver."She returned to the bed a few moments later with her stockings.
Ela voltou para a cama alguns instantes mais tarde, com suas meias. “Grab the bedposts.”"Agarre a cama."A masculine grin parted his lips.
Um sorriso masculino entreabriu os lábios. “Yes, ma'am.”"Sim, senhora”. She could tell he knew what she had in mind and liked the idea.
Ela poderia dizer que ele sabia que ela tinha em mente e gostara da idéia. As she worked to tie his wrists to the bedposts, his cock rose high and hard.Enquanto ela trabalhava para amarrar os pulsos ao postes da cama, o pênis dele cresceu grosso e duro. She licked her lips, already anticipating taking him within her mouth. Ela lambeu os lábios, já antecipando pegá-lo na boca. Once his hands were secure, she straddled his hips.
Uma vez que as mãos estavam presas, ela montou o quadril dele. AShe pressed her folds against the long, thick length of his cock.Apertou suas dobras contra o grosso, e longo pênis. “Now, what should I do with you?”"Agora, o que devo fazer com você?"“Anything you want.” His voice was husky and deep.
"Tudo o que quiser." Sua voz era rouca e profunda. “Mmmm.
"Mmmm. Tell me what you want, Jack.”Diga-me o que você quer Jack. "*
*

Jack drew in a deep breath, excited that she'd showed assertiveness in their encounter. Emotion rose in his throat. Jack se ergueu numa profunda respiração, animado por ela mostrar determinação em seu encontro. Emoções subiram pela garganta dele. God, but she was the must beautiful woman he'd ever seen.Deus, ela era a mulher mais linda que ele já tinha visto. The sexiest.A mais sexy. A woman he could see spending day and night rolling around on a bed, fucking anywhere and everywhere.A mulher com quem ele podia se vir passando dias e noites rolando na cama, fodendo em todo e qualquer lugar. With her hair tossed around her shoulders, her eyes bright with passionate intent, her lips rosy red and parted, she looked sultry, ready to fuck him into oblivion.Com os cabelos jogados ao redor dos ombros, os olhos brilhantes com apaixonadas intenções, os lábios rosados e entreabertos, parecia sensual, pronta para foder com ele até o esquecimento. ExcitadoTurned on by her pseudo-bondage approach, his cock surged, sweat formed on his upper lip, and his breathing came faster. He licked his lips, hungry to taste more of her ultra-passionate, mischievous side.Excitado pela abordagem de pseudo-escravidão, seu pênis cresceu, o suor se formou no lábio superior e, a respiração acelerou. Lambeu os lábios, faminto por provar mais desse ultra-apaixonado e malicioso lado dela. “Do you know what you do to me?” he asked.
"Você sabe o que faz comigo?", Perguntou ele. “No.
"Não. Tell me.” She moved down farther until her mouth was poised above his cock.Me diga." Moveu-se para baixo, até que a boca ficou logo acima do pênis dele. His hips arched at the thought of her lips touching his erection.
Arqueou os quadris pelo pensamento dos lábios dela tocando sua ereção. “You make me crazy."Você me deixa louco. I want you so damned badly I can't see straight.Te quero malditamente tanto que não consigo ver direito. QI want to stay in this bed forever with you.”Quero ficar nessa cama com você para sempre."Softness entered her eyes.
A suavidade entrou nos olhos dela. She slipped her hands upward over his thighs, and he inhaled with pleasure.Deslizou as mãos para cima, sobre as coxas dele e ele ofegou pelo prazer. “I've already forgotten the world.
"Eu tenho esquecido o mundo. UltimamenteNow.Ulti. While I'm with you,” she said softly.Enquanto estou com você", disse ela baixinho. She peppered kisses along his body, starting at his stomach.
Salpicou beijos ao longo do corpo dele, partindo do estômago. With tender touches, she drove him to a new madness.Com toques suaves, ela o levava a uma nova loucura. He sucked in a breath as the feathery feeling of her touch tightened his cock, made his heart beat faster.Ele respirou fundo quando a sensação de penas do toque dela endureceu mais seu pênis, fez seu coração bater mais rápido. She traced a finger over the muscles in his stomach, teasing, then wandered indolently upward until she reached his pecs. Ela passou o dedo sobre os músculos do estômago, provocando, então vagou indolentemente para cima até atingir seu peitoral. Pressing a soft kiss to his pec, she plucked at his other nipple.Pressionando um macio beijo nos músculos do peito, ela puxava o outro mamilo. Holy shit, he didn't know how much teasing he could take. Puta merda, ele não sabia quanta provocação mais conseguiria agüentar. His throat worked as he swallowed hard and watched her.Sua garganta trabalhava conforme engolia em seco e olhava. He wanted touch those beautiful breasts, cup them, squeeze them, but couldn't.Ele queria tocar aqueles lindos seios, envolvê-los, espremê-los, mas não conseguia. She moaned softly as she worked one nipple and then the other with tiny licks, then deep suckling.Ela gemia baixo enquanto trabalhava um mamilo e depois o outro com minúsculas lambidas, então profundas sucções. Spirals of heat shot to his groin with every pull of her lips and each stroke of her fingers.Espirais de calor eram atirados para sua virilha com cada puxada dos lábios e cada traçada dos dedos dela. He allowed a groan to leave his throat.Ele permitiu que um gemido deixasse sua garganta. He was fucking out of control, his legs moving restlessly, his heart pounding.Ele estava fodidamente fora de controle, as pernas se movendo incansavelmente, o coração batendo rápido. “Put me out of my misery.”.
"Tire-me da miséria." Ele trincou as palavras através dos dentes. Her gentle, teasing smile returned.
Seu delicado, provocante sorriso voltou. “Whatever you want you have to beg for."Tudo o que você quiser, tem que implorar. You want me to ride you?”Você quer que eu te cavalgue?"Longing threatened to incinerate him.
O desejo ameaçava incinerá-lo. “Yes.”"Sim”. “Well, I think there are some spots I haven't explored yet.”
"Bem, eu acho que existem alguns pontos que eu não explorei ainda”. He moaned as she proved what she meant.
Ele gemeu quando ela provou o que queria dizer. Autumn didn't concentrate all her effort in one spot; her hands fluttered here and there, palming his belly, teasing down his biceps to his forearms. Autumn não concentrava todos os esforços num determinado local, as mãos agitavam aqui e ali, espalmando sua barriga, provocando abaixo dos bíceps aos antebraços. As she turned around and straddled his body again, she presented her pretty, lush backside. Holy shit.
Quando ela se virou de costas e montou o corpo dele novamente, apresentou sua exuberante, linda parte de trás. Merda. It wasn't as if he'd never seen her sweet little ass before, but it was so close and he couldn't taste or touch her.Não era como se ele nunca tivesse visto a doce bundinha antes, mas ela estava tão perto e ele não podia provar ou tocá-la. When she grasped his erection in one hand and smoothed her fingers down, he jerked.
Quando ela apertou a ereção em uma mão e esfregou os dedos para baixo, ele se impulsionou. “Oh, yeah.”"Oh, sim”. “You like that?” she asked.
"Você gosta disso?", Perguntou ela. “Do I like it?
"Se eu gosto? God, yes.”Deus, sim."She licked the head, insinuating a steady stroke over the tip while she worked him with her hand.
Ela lambeu a cabeça, introduzindo um firme golpe sobre a ponta, enquanto trabalhava com a mão. He moaned at the mind-blowing sensation, his gaze locked on her ass and enjoying the view.Ele gemeu pela sensação de derreter a mente, o olhar preso na bunda dela e apreciando a vista. He made fists, dying to touch her, wanting to caress Autumn into a frenzy.
Ele fechou os punhos, morrendo de vontade de tocá-la, querendo acariciar Autumn a um frenesi. Her mouth enveloped the tip of his cock and then slipped down, down, down until she'd encompassed most of his erection.A boca dela envolveu a cabeça do pênis e depois deslizou para baixo, descendo, descendo até englobar a maior parte da ereção. He hissed in a breath.Ele sibilou em uma respiração. She flicked her tongue, sucking, pumping, giving him the blowjob of his life.Ela balançava a língua, sugava, bombeava, dando-lhe o melhor boquete da vida. His stomach muscles tightened, his breathing out of control as he headed toward explosion.Seus músculos do estômago apertaram, a respiração saiu do controle quando se dirigia a explosão. “Untie me,” he said on a gasp. "Desamarre-me", disse ele em um suspiro. She stopped licking him long enough to look over her shoulder and wink.
Ela parou de chupá-lo a tempo de olhar sobre o ombro e piscar. “I don't think so.”"Eu acho que não."“Come on, babe.” "Vamos, baby”. “No.”
"Não."He growled.
Ele resmungou. “I want to fuck you."Eu quero foder você. I want to get so deep inside you that you can't remember making love to any other man.”Eu quero entrar tão fundo que você não vai conseguir se lembrar de ter feito amor com nenhum outro homem."She grinned, the wickedness in her eyes maddening.
Ela sorriu uma enlouquecedora maldade nos olhos. “Jack, you've already accomplished that. I can't think of any man but you."Jack, você já conseguiu isso. Eu não consigo pensar em nenhum homem, além de você. Goze naCome in my mouth.”Goze minha boca."Those words did it. Feeling downright possessive and wanting to stand on the nearest hill and bellow that she belonged to him, he felt the last barriers break.
Aquelas palavras fizeram se sentir completamente possessivo e querendo fixar no próximo morro e abaixo dele que ela o pertencia, sentiu as últimas barreiras quebrarem. He couldn't help but smile as he whispered again, “You are so going to pay, babe.
Ele não podia evitar o sorriso quando sussurrou novamente: "Você vai pagar, querida. Suck it. Me chupe. Chupe-o com forçaSuck it hard.”Me chup."Her face turned pink, but before he could gauge if he'd totally embarrassed her, she smiled.
O rosto dela ficou corado, mas antes que ele pudesse avaliar se a tinha envergonhado, ela sorriu. His hips surged.
Seus quadris levantaram. He planted his feet and pushed up into her strokes, fucking her mouth as gasps left his throat.Ele plantou os pés e empurrou para cima em encontro às estocadas dela, fodendo a boca dela enquanto arfadas deixavam sua garganta. He couldn't hold back the groans of staggering pleasure that burst from his throat. Ele não conseguia segurar os gemidos de atordoante prazer que explodiam de sua garganta. As he sailed toward heaven, his hips writhed and he exploded.Quando navegava para o paraíso seus quadris se contorceram e ele explodiu. She took him, laving and sucking him as he climaxed in mind-melting ecstasy.
Ela o tomou, o lavando e chupando enquanto ele chegava ao clímax num êxtase de derreter a mente. When he finished, she climbed off him and released his wrists from their prison.Quando ele terminou, ela saiu de cima dele e soltou os punhos de sua prisão. He couldn't believe he was still hard, and he still wanted her. Ele não podia acreditar que ainda estava duro e ainda a desejava. Autumn gasped as he flipped her over on her back.
Autumn engasgou quando ele a girou e a deitou com as costas para baixo. He slipped between her hips and thrust home.Escorregou entre as coxas dela e penetrou profundamente. She arched against him in startled pleasure.Ela se arqueou contra ele num assustado prazer. Jack groaned, his eyes closing as his lips parted.
Jack gemeu, fechando os olhos enquanto seus lábios se separaram. His hips plunged.Seus quadris mergulhavam. “I can't hold back.”"Eu não posso segurar." “Then don't.” She smiled and arched up against him again.
"Então, não segure." Ela sorriu e arqueou-se contra ele novamente. “Erase the dream, Jack.”"Apague o sonho, Jack."

His hips moved, an inexorable, driving motion as he pounded deeSeus quadris se moveram um inexorável, movimento de energia quando ele socava no fundo.
Capítulo Vinte e Três
Few things made him happier than working in disguisPoucas coisas o faziam mais feliz do que trabalhar sob disfarce. Except, maybe, a good blazing fire.Exceto, talvez, um bom resplandecente incêndio. As he pushed the cleaning supply cart along the almost empty corridors of the Mackey Building, he reveled in how he'd scoped out the building in the early morning hours.
Conforme empurrava o carrinho de produtos de limpeza ao longo dos quase vazios corredores do edifício Mackey, revelou como tinha delimitado o edifício na madrugada. Sure, he'd been here before, but preparation meant everything. George hadn't understood the concept. Claro, ele já tinha estado ali antes, mas, a preparação era tudo. George não tinha entendido o conceito. He'd discovered not long after meeting the imbecile that the man's elevator didn't go all the way to the top.Ele tinha descoberto não muito tempo depois do encontro com o imbecil, que o elevador do homem não ia até o topo. No, a good firestarter possessed special confidence and knew his true goal in life.Não, um incendiário possuía uma confiança especial e sabia seu verdadeiro objetivo na vida. George owned about as many brain cells as a watermelon seed.George devia ter tantas células cerebrais quanto uma semente de melancia. Maybe not even that.Talvez nem isso. Autumn MacAllister and Jack Dillon escaped George's fires because George was too stupid to know how to do it right.
Autumn MacAllister e Jack Dillon escaparam dos incêndios de George, porque este era demasiado estúpido para saber como fazer aquilo direito. This time, though, things would be different. He wanted to create a spectacle.Desta vez, porém, as coisas seriam diferentes. Ele queria criar um espetáculo. Give people the thrill of their lives and show them how much they needed him to acquire that special ecstasy. If MacAllister and Dillon were caught in the mess, all the better.Dar às pessoas a emoção de suas vidas e mostrar-lhes o quanto precisavam dele para adquirir aquele especial êxtase. Se MacAllister e Dillon fossem apanhados pela confusão, tanto melhor. Taking down two pseudo-celebrities would make the taste all the sweeter. Derrubar duas pseudo-celebridades faria o gosto ser mais doce. He smiled.
Ele sorriu. NHe wouldn't be sloppy like George Beckett.Não seria descuidado como George Beckett. This operation would flow like a high precision insurgence.Esta operação iria fluir como uma revolução de alta precisão. Revolução. Lust grew inside him with every step he took and he gloried in his power.
A luxúria crescia dentro dele a cada passo que dava e, se vangloriava de seu poder. His intelligence far surpassed the idiots who pushed cleaning carts, but anonymity worked to his advantage.Sua inteligência superava a dos idiotas que empurravam carrinhos de limpeza, mas o anonimato trabalhava a seu favor. He wanted to blend, and with this jumpsuit and baseball cap, no one would take a second look.Ele queria se misturar e, com este macacão e boné de beisebol, ninguém daria uma segunda olhada. Then again, he wanted people to know him.Então, ainda, queria que as pessoas o conhecessem. After today, they would. Depois de hoje, elas iriam. He took a quick glance at the wording on the pocket of the jumpsuit.
Deu uma olhada rápida no texto dentro do bolso do macacão. Bufford's Cleaning Company. Bufford.Companhia de Limpeza Bufford. Bufford. What an awful name.Que nome horrível. No one in their right mind would call a company Bufford anything.Ninguém em perfeito juízo iria chamar uma companhia de ‘Qualquer coisa Bufford’. Snorting a laugh, he recalled the poor bastard he'd killed in order to pinch this uniform last night.
Bufando uma risada, lembrou do pobre coitado que matara, a fim de arrancar este uniforme na noite passada. He looked down at the nametag.Ele olhou para o crachá. They'd find JP Margolies when the dumpster outside the Mackey Center started to stink with a particular and distinctive odor.Eles encontrariam JP Margolies quando o lixo do Centro Mackey começasse a feder com um característico e particular odor. He chuckled again. Smothering his wish to roar with laughter and tell everyone what he planned to do, he quickened his steps.
Riu novamente. Sufocando o desejo de dar gargalhadas e dizer a todos o que planejava fazer, ele acelerou os passos. Plans rushed through his head. He would time the closet fires and the office fire to start near the middle of the interviews with Jack Dillon and Autumn MacAllister.Planos correram por sua cabeça. Ele sincronizaria o incêndio dos armários e o do escritório para que começassem perto do meio da entrevista com Jack Dillon e Autumn MacAllister. When he reached the seventh floor and lit a closet or two, they'd almost be finished with the interview.Quando chegasse ao sétimo andar e acendesse as chamas em um armário ou dois, estariam quase finalizando a entrevista. A slow build of flame should make it worse.A lenta construção das chamas devia torná-las pior. The fires would cook before anyone guessed what was happening.O incêndio cozinharia antes que alguém adivinhasse o que estava acontecendo. Yeah, that's what I need.
Sim, é disso que eu preciso. A lazy fire.Um incêndio preguiçoso. Who knew what could happen then?Quem sabia o que poderia acontecer em seguida?Anticipation sent a rush through his system as he pushed the rattling cart toward a lawyer's office. Antecipação enviou uma onda de pressa por seu sistema, empurrou o barulhento carro para o escritório de um advogado. He unlocked the door and entered, stopping to inspect his instruments of destruction nestled in the cart.Destrancou a porta e entrou, parando para inspecionar os instrumentos de destruição aninhados no carrinho. Yes, these tools would accomplish the job. Sim, estas ferramentas realizariam o trabalho. He closed the lawyer's office and made sure no one lurked inside.Fechou o escritório e se certificou que ninguém se escondia lá dentro. Satisfied he could work without interruption, he soaked a big supply closet with generous sweeps of wood polishing oil.
Satisfeito por poder trabalhar sem interrupção, encharcou um grande armário de suprimentos com uma generosa quantidade de óleo de polir madeira. Then he tossed oil into a trashcan near a partition for good measure.Então jogou o óleo em uma lata de lixo perto de uma divisória por medida. He smiled as he struck the first match.
Ele sorriu quando acendeu o primeiro fósforo. This will be fuckin' hot.
Este será fodidamente quente.
* * * * * * * *
Jack opened his eyes and realized two important factors.
Jack abriu os olhos e percebeu dois fatores importantes. Autumn no longer lay beside him, and today Miranda Butterfield would interview him.Autumn já não estava ao seu lado e, hoje, Miranda Butterfield iria entrevistá-lo. Both ideas sent him bolt upright in bed.Ambas as idéias o fizeram disparar da cama. Weak light filtered under the bottom of the closed curtains. Uma fraca luz era filtrada sob o fundo das cortinas fechadas. Dawn came and interrupted the perfect dream of holding Autumn long into the night.A alvorada chegara e interrompera o perfeito sonho de abraçar Autumn ao longo da noite. For a few seconds, as he sat unmoving, he imagined it never happened.Por alguns segundos, sentado imóvel, imaginou que aquilo nunca tinha acontecido. Maybe the mind-blowing sexual experiences were a cruel illusion.Talvez as experiências sexuais de explodir a mente tivessem sido uma cruel ilusão. Then he heard the shower and knew he hadn't dreamed the night in her arms.Então ouviu o chuveiro e soube que não tinha sonhado com a noite em seus braços. He closed his eyes and replayed the amazing pleasure he'd felt snug inside her body.Fechou os olhos e relembrou o incrível prazer que sentiu ao se aconchegar dentro do corpo dela. Life altering didn't begin to describe it.
‘Uma alteração da vida’ não começava a descrever aquilo. With a groan of reluctance, he left the comfortable bed and went to the bathroom door.
Com um gemido de relutância, deixou a confortável cama e foi até a porta do banheiro. Ouviu-aHe heard her singing and wondered if she knew how her voice wobbled.Ouviu-a cantar e se perguntou se ela sabia como sua voz oscilava desafinada. A smile tugged at his lips.Um sorriso puxou-lhe os lábios. It didn't matter.Não importava. He loved her more than anything or anyone on this planet.Ele a amava mais do que tudo e todos neste planeta. Without hesitation, he opened the bathroom door and flicked back the shower curtain.Sem hesitar, abriu a porta do banheiro e arrastou a cortina de chuveiro. She squeaked in surprise and flung soap bubbles at him.
Ela gritou pela surpresa e atirou bolhas de sabão nele. “Brat!”"Fedelho!"He ducked and the bubbles missed him.
Ele abaixou-se e as bolhas não o atingiram. Water splattered on his chest.A água espirrou em seu peito. “Hey, sweetheart.” Without giving her a chance to protest, he stepped into the shower and gathered her into his arms."Ei, querida." Sem dar a ela uma chance de protestar, ele entrou no chuveiro e agarrou-a em seus braços. She then demonstrated what she knew about making love in the shower. Ela, então, mostrou o que sabia sobre fazer amor no chuveiro. As she went down on her knees in front of him and smiled as if she knew something he didn't, Jack recognized paradise.Quando ela caiu de joelhos na frente dele e sorriu, como se soubesse de algo que ele não sabia, Jack fechou os olhos reconhecendo o paraíso. By the time they left the steamy bathroom, dressed, and made it to the parking lot, they realized they didn't have long before they needed to make it to the radio station.
Quando deixaram o banheiro cheio de vapor, se vestiram e chegaram ao estacionamento, perceberam que não tinham muito tempo antes que precisassem chegar à estação de rádio. Autumn buckled her seatbelt. Autumn afivelou o cinto de segurança. “We missed breakfast.”"Nós perdemos o café da manhã."Jack grinned.
Jack sorriu. “Someone I know wouldn't let me get with the program.” "Alguém que eu conheço não me deixou seguir o roteiro."Her teasing grin made him want her all over again, but he decided his libido would have to take a backseat to business.
O provocante sorriso dela o fez querê-la novamente, mas decidiu que sua libido teria que ficar atrás dos deveres. Once they reached the building housing the radio station, they found a spot in the large parking lot and headed for the front.
Quando chegaram ao prédio da emissora, encontraram uma vaga na grande área do estacionamento e entraram de frente. Ao se aproximarem, Close up, Jack saw scaffolding on the front of the building that reached the third floor.Se a Jack viu um andaime na frente do prédio que atingia o terceiro andar. Inside the guarded lobby, Jack instinctively paid attention to the layout of the building and noticed fire exits.
Dentro do protegido lobby, Jack instintivamente prestou atenção ao layout do prédio e percebeu saídas de incêndio. The lobby area housed a wedding shop, a coffee house, a full-service restaurant, and other miscellaneous businesses.A área do lobby abrigava uma loja de noivas, uma cafeteria, um restaurante com serviço completo e outras empresas diversas. Autumn looked up at the high ceiling and frowned.
Autumn olhou para o teto alto e franziu a testa. “Where's the sprinkler system?” "Onde está o sistema de borrifadores de incêndio? Jack chuckled.
Jack riu. “Once a firefighter, always a firefighter.” He scanned the ceiling."Uma vez bombeiro, sempre bombeiro." Ele examinou o teto. “That's odd."Isso é estranho. Maybe they're replacing the system.Talvez eles estejam substituindo o sistema. "After they stepped into an elevator, immediate nerves made his stomach tighten and a fine sweat break out on his forehead.
Depois que entraram num elevador, os nervos dele imediatamente fez seu estômago apertar e um suor fino escorrer da testa. The reaction surprised him, and the suggestion that a simple interview could do this to him added embarrassment to his predicament.A reação o surpreendeu e, a sugestão de que uma simples entrevista podia fazer aquilo com ele adicionou um embaraço à sua situação. You're here now, so get over it.
Você está aqui agora, então, supere. She clasped his hand. “Something wrong?”
Ela apertou a mão dele. "Algo errado?"He winked.
Ele piscou. “I'm thinking about what we could do in this elevator if we had time.”"Estou pensando no que poderíamos fazer neste elevador, se tivéssemos tempo."She expelled a mock gasp of indignation.
Ela expeliu um suspiro de uma simulada indignação. “Jack Dillon, you are a very naughty man.”"Jack Dillon, você é um homem muito maldoso”. Unable to help it, Jack slipped his arm around her and brought his mouth down on hers. Her muffled whimper of surprise and pleasure tasted sweet.
Sem poder se segurar, Jack deslizou o braço em torno dela e trouxe sua boca sobre a dela. O abafado gemido dela de surpresa e prazer era doce. He indulged, taking her mouth with deep exploration.Ele se entregou, tomando a boca dela com profunda exploração. Uma luxúria de dissolver os músculosMuscle-dissolving lust made him hard in seconds, and he wished he could take her right here and now. luxúria o deixou duro em segundos e, ele desejou poder levá-la dali naquele momento. Happiness made him want to shout to the heavens that he loved her.A felicidade o fazia querer gritar aos céus que a amava. Marry me.
Case comigo. The words screamed in his brain.
As palavras gritaram em seu cérebro. He would say it now.
Ele diria aquilo naquele momento. “Ahem.”
PLINHe released her with a jerk.
Ele soltou-a com um empurrão. A petite woman stood in the open elevator doorway, a tolerant grin on her lips.
Uma mulher pequena se encontrava na porta aberta dos elevadores, um sorriso tolerante nos lábios. Autumn's face turned brilliant red, and Jack swallowed hard.A face de Autumn ficou de um vermelho brilhante e Jack engoliu em seco. They'd reached their eighth floor destination without even noticing.Tinham chegado ao destinado oitavo andar, sem mesmo perceber. As the door started to close, the woman stuck her tiny foot and hand inside and stopped the movement.
Quando a porta começou a fechar a mulher enfiou o minúsculo pé e a mão dentro e parou o movimento. “Jack Dillon and Autumn MacAllister?”"Jack Dillon e Autumn MacAllister?" “That's us,” Jack said.
"Somos nós", disse Jack. The woman grinned, her smile huge.
A mulher sorriu um sorriso enorme. “I'm Miranda Butterfield."Sou Miranda Butterfield. Welcome to the station.”Bem vindos à estação."Jack cleared his throat as they stepped out of the elevator. Jack limpou a garganta quando saíam do elevador. “Pleased to meet you.”"Prazer em conhecê-la."Despite Miranda's Butterfield's seductive voice, she didn't look as he'd expected.
Apesar da sedutora voz de Miranda Butterfield, ela não parecia o que ele esperava. He'd made a huge assumption, and couldn't say he was proud of himself. Tinha feito uma enorme suposição e, não podia dizer que estava orgulhoso de si mesmo. He shook her proffered hand, and grinned down at her less than five-foot tall frame. Ele sacudiu a mão estendida e sorriu para os menos de 1,56 m dela. With short-cropped graying hair and thin body, the small woman with the sin city voice looked more like someone's grandmother than a siren.
Com o cabelo grisalho cortado curto e o corpo magro, a mulher com a voz da cidade do pecado mais parecia à avó de alguém do que uma ninfa. Ao redor dosAbout sixty, she had the gritty, lined appearance of a woman ridden hard and put up wet.Ao redor dos sessenta anos, ela tinha uma corajosa, revestida aparência de uma mulher que batalhava duro. Despite her weathered appearance, she wore a professional navy blue suit with a collared white shirt.Apesar de sua aparência desgastada, ela usava um profissional terno azul marinho com uma camisa de colarinho branco. After introductions, Miranda led the way to the radio station offices.
Depois das apresentações, Miranda abriu o caminho para os escritórios da estação de rádio. “How old is this building?” Jack asked. "Quantos anos tem este prédio?" Jack perguntou. “We noticed there's scaffolding on the front and there are no sprinklers in the lobby.”"Percebemos que há andaimes na frente e não há borrifadores de água no lobby."“It was built in seventy-two,” Miranda said without slackening her pace.
"Ele foi construído em setenta e dois", disse Miranda, sem afrouxar o passo. “As far as sprinklers, they've been doing a lot of work on the building the last few months."Quanto aos borrifadores, eles estão fazendo muitos trabalhos de reconstrução nos últimos meses. Many of the tenants are angry it's taking them so long to fix problems.” Muitos inquilinos estão com raiva por levarem tanto tempo para corrigir os problemas."Autumn frowned. 
Autumn franziu a testa. 
“But they are retrofitting it for a sprinkler system, I hope?”"Mas eles estão atualizando para um sistema de borrifos, espero"Miranda smiled and nodded. 
Miranda sorriu e acenou com a cabeça. “It already had a sprinkler system, but it seems to have pardon the expression—gone tits up.”"Ele já tinha um sistema de borrifos, mas parece que − perdão pela palavra− estava ferrado."Autumn laughed.
Autumn riu. “They are working on it, then?”"Eles estão trabalhando nisso, então?"“Absolutely.
"Absolutamente. Problem is, it's taking more time than they thought.” Miranda shrugged and picked up her pace.O problema é que ele está tomando mais tempo do que eles pensavam." Miranda deu de ombros e retomou o ritmo. “Paperwork, red tape."Papelada, burocracia. You know how it is.”Você sabe como é."They reached the station offices and passed through the small lobby and reception area into a long hallway. Chegaram aos escritórios da estação e atravessaram o pequeno lobby e a área de recepção em um longo corredor. She took them to the station manager, who shook hands and smiled like a politician.Ela os levou para o gerente da estação, que apertou suas mãos e sorriu como um político. Miranda introduced them to several other people in the station, but Jack found the faces starting to blur.Miranda os apresentou a várias outras pessoas na estação, mas Jack achou que os rostos começaram a se confundir. His eagerness to start and finish this interview jumped up and slapped him in the face at the last minute.A vontade de começar e, terminar, a entrevista saltou e deu um tapa na cara dele no último minuto. The engineer and producer seated themselves behind the glass in the control room.O engenheiro e produtor os assentaram atrás do vidro da sala de controle. Miranda led them inside the studio where they would conduct the interview.
Miranda os levou para dentro do estúdio onde iria conduzir a entrevista. “I can't tell you how glad I am you decided to visit us,” Miranda said after she offered them coffee and a place to sit near the microphone.
"Eu não posso dizer o quanto estou feliz por vocês terem decidido nos visitar," Miranda disse depois de lhes oferecer café e um lugar para sentar perto do microfone. “I thought for sure you'd continue to say no.”"Achei que certamente vocês continuariam a dizer não”. “We almost did.” Autumn said.
"Nós quase dissemos." Autumn disse. Miranda paused, her coffee cup halfway to her mouth.
Miranda fez uma pausa, em seu meio copo de café à boca. PShe allowed the ceramic to clatter back into the saucer.Permitiu que a cerâmica fizesse barulho de volta para no pires. “You know, this whole set up was a bit strange.” She sighed."Você sabe, este arranjo foi até um pouco estranho." Ela suspirou. “I have a confession to make.
"Eu tenho uma confissão a fazer. When this arson situation started in Clifton, I wasn't sure it would make a good story.Quando esta situação de incêndios começou em Clifton, eu não tinha certeza que daria uma boa história. AlgumasA nasty bit of news, to be sure, but that was it.” She nodded toward Jack.Algumas notícias desagradáveis, com certeza, mas só isso." Ela assentiu com a cabeça em direção a Jack. “When I heard about your work at Ground Zero, and the way you rescued "Quando ouvi sobre o seu trabalho no Ground Zero, e o jeito que você salvouAutumn from that nightclub fire…” She shrugged. Autumn do incêndio da discoteca..." Ela deu de ombros. “Well, that was that."Bem, foi isso. People are clamoring to know what happened to you in New York.As pessoas estão implorando para saber o que aconteceu em Nova York. They want to know about your feelings and experiences.”Eles querem conhecer seus sentimentos e experiências."“I'm not sure I have as much to say as everyone thinks,” Jack said.
"Eu não tenho certeza se existe tanto a ser dito como todo mundo pensa", disse Jack. “You'd be surprised.” Miranda brushed short strands of hair off her forehead, and her expensive watch glittered in the office light. 
"Você ficaria surpreso." Miranda escovou os fios curtos do cabelo para fora da testa, e seu relógio caro brilhou na luz do escritório. “I was sorry to hear about your coworkers that were hurt the other day, and glad to learn you weren't seriously hurt.”"Fiquei triste ao saber sobre os seus colegas de trabalho que ficaram feridos no outro dia e, feliz por saber que você não se machucou seriamente."In a way, Jack wished she hadn't mentioned his co-workers.
De certa forma, Jack desejava que ela não tivesse mencionado seus colegas de trabalho. Thinking about them right now caused pain he didn't want to acknowledge. Pensar neles agora causava dor e, não queria reconhecer. “Hank is still unconscious. Everyone else is recovering nicely.”"Hank ainda está inconsciente. Os outros estão se recuperando bem."Miranda gave him a warm, generous smile.
Miranda deu-lhe um generoso sorriso. “Do you mind if we mention them during the interview?”"Você se importa em mencioná-los durante a entrevista?"“No, of course not,” he said.
"Não, claro que não", disse ele. Miranda threw a glance at Autumn.
Miranda jogou um olhar para Autumn. “Have you decided if you want to talk about your experiences all those years ago?"Já decidiu se quer falar sobre suas experiências sobre aqueles anos atrás? Or is that still off limits?”Ou será que ainda esta fora dos limites?"He held his breath, worried that this woman's direct approach could offend Autumn again.
Ele prendeu a respiração, temendo que a abordagem direta da mulher pudesse ofender Autumn novamente. Instead, Autumn cracked a smile.
Em vez disso, Autumn esboçou um sorriso. “This isn't going to be easy.”"Isso não vai ser fácil."He caught the sadness hovering in her voice, and for a moment his heart squeezed and his throat tightened.
Ele pegou a tristeza que pairava na voz dela e, por um momento, seu coração apertou e sua garganta se estreitou. Her beauty, inside and out, sent his heart pounding.A beleza dela, por dentro e por fora, fazia seu coração acelerar. Even in the midst of conversation, she could turn him on with a smile and a look. Mesmo no meio de uma conversa, ela poderia excitá-lo com um sorriso ou um olhar. He touched her arm, hoping she'd find it reassuring. Ele tocou seu braço, esperando que ela achasse reconfortante. “You don't have to do this.”"Você não precisa fazer isso."Autumn's glance was knowing and tender.
O olhar de Autumn foi compreensivo e carinhoso. “It'll be therapeutic."Vai ser terapêutico. Yes.Sim. I'll do it.”Vou fazê-lo."Miranda smiled. 
Miranda sorriu. “We're on in thirty minutes.”"Entraremos no ar em trinta minutos."Within a few moments, they started the official interview and Miranda introduced them to Billings.
Alguns momentos depois, começaram a entrevista oficial e Miranda apresentou-os a Billings. As he answered Miranda's initial questions dealing with New York City, he noted it didn't hurt as much as he thought it would. Conforme ele respondia as perguntas iniciais de Miranda sobre Nova York, ele observou que não era tão doloroso quanto pensava que seria. To his surprise, she didn't ask him anything tougher than the inquiries Autumn had presented to him during their mock interview at his condo.Para sua surpresa, ela não lhe perguntou nada mais difícil do que o inquérito que Autumn tinha apresentado durante a entrevista simulada em seu condomínio. She did quiz him a little about the extensive fires in Clifton, and he told her only what the arson investigators had told him was not off limits.Ela perguntou um pouco sobre os extensivos incêndios em Clifton e, ele contou apenas às coisas que os investigadores não achavam fora dos limites.

While the interview seemed to last forever, Jack relaxed and almost enjoyed the opportunity to discuss his profession and the wonderful people within it

Embora a entrevista parecesse durar para sempre, Jack relaxou e quase aproveitou a oportunidade para discutir sua profissão e as pessoas maravilhosas dentro dela. “Let's go back to the phones,” Miranda said.
"Vamos voltar para os telefonemas", disse Miranda. The producer nodded at Miranda, and she picked up one of the blinking lines.
O produtor concordou com Miranda e ela pegou uma das linhas que piscavam. “Welcome to our show. "Bem vindo ao nosso show. What's your name?”Qual é seu nome?"“JP Margolies.” The deep male voice sounded far away, the phone line unclear.
"JP Margolies." A profunda voz do homem parecia longe, a ligação ruim. “This question is for firefighter Jack.”
"Esta pergunta é para o bombeiro Jack”. Jack's eyebrows went up as he looked at Autumn and Miranda.
As sobrancelhas de Jack subiram quando olhou para Autumn e Miranda. Firefighter Jack?Bombeiro Jack? Why did he get the impression from one sentence this guy was a weirdo of the first order? Por que ele teve a impressão, apenas com uma frase, de que esse cara era um esquisito de primeira classe?“Ask away,” Jack said, trying to keep the hesitation from showing in his voice.
"Pode perguntar", disse Jack, tentando impedir que a hesitação se mostrasse em sua voz. The voice on the other end evolved to a deep, disturbing rumble. A voz do outro lado evoluiu para um profundo e inquietante estrondo. “Do you think because you're a firefighter that you're braver or better than the average guy on the street?”
"Você acha que por ser bombeiro, é mais corajoso ou melhor do que um cara qualquer da rua?"Autumn's disgusted expression said, oh, great, one of these guys.
A enojada expressão de Autumn, dizia ‘oh, ótimo, um desses caras’. Miranda leaned forward in her chair, her eyes widening as if excited by the question and perhaps eager for a small tumult.Miranda inclinou-se na cadeira, os olhos arregalados como se estivesse animada com a pergunta e, talvez, ansiosa por um pequeno tumulto. Jack straightened. “Not at all, Mr. Margolies.
Jack se endireitou. "De maneira nenhuma, Sr. Margolies. Good firefighting isn't about ego, it's about saving lives and property.Um bom combate a incêndios não envolve ego, envolve salvar vidas e propriedades. A person with a monumental ego doesn't get far in firefighting.Uma pessoa com um ego monumental não vai muito longe ao combate a incêndios. Eventually it'll catch up with them. Eventualmente ele vai alcançá-los. It's about skills and commitment to the job.”É sobre habilidades e compromisso com o trabalho."Autumn piped up.
Autumn saltou. “It's the same with smoke jumpers and hot shot crews."O mesmo ocorre com os Saltadores de fumaça e as Equipes de bombeiros de terrenos selvagens. Individuals with the wrong motivations for becoming a firefighter often wash out quickly.”Indivíduos com motivações erradas para virar bombeiros se desgastam rapidamente. "“But I suppose a few slip through the cracks?” Miranda asked.
"Mas eu acho que alguns passam despercebidos” Miranda perguntou. Jack rubbed the tight muscles at the back of his neck.
Jack esfregou os tensos músculos da parte de trás do pescoço. “Of course.”"Claro."“Don't you think a healthy ego is important?” Miranda asked.
"Você não acha que um ego saudável é importante?” Miranda perguntou. Jack managed to keep his annoyance under wraps.
Jack conseguiu manter sua contrariedade em segredo. Miranda had left invasive questions out of the interview up to this point.Miranda tinha deixado as perguntas invasivas da entrevista até este momento. 
“Overblown self-importance and a need for recognition and power aren't tolerated by other firefighters. That type of behavior makes people careless and can firefighters killed.”"Exagerada auto-importância e necessidade de reconhecimento e poder não são tolerados pelos outros bombeiros. Esse tipo de comportamento faz com que as pessoas se descuidem e bombeiros podem morrer."“Mr.
"Sr. Margolies, we have time for one more question,” Miranda said. Margolies, temos tempo para mais uma pergunta ", disse Miranda.“Good,” the man said.
"Bom", disse o homem. “Miss MacAllister and Mr. Dillon, do you think big egos killed your firefighter parents?”"Senhorita MacAllister e Sr. Dillon, vocês acham que grandes egos mataram seus pais bombeiros?"Silence filled the room, and Jack's muscles tensed.
O silêncio encheu a sala, e os músculos de Jack ficaram tensos. Resentment spilled into his blood like acid.O Ressentimento jorrava em seu sangue como ácido. He held his breath and glanced over at Autumn.Ele prendeu a respiração e olhou para Autumn. Her stone cold expression said she wouldn't answer the creep's question.Sua expressão de pedra dizia que ela não iria responder à pergunta do verme.

Miranda frowned, and shook her head.Miranda franziu a testa e balançou a cabeça "Mr. Margolies, I'm not sure—”Margolies, eu não tenho certeza... "“Arrogance will get you killed, Mr. Dillon.
"A arrogância vai te matar, Sr. Dillon. Today, in fact,” the man said.Hoje, na verdade," disse o homem. The phone line went dead.
A linha de telefone ficou muda. They stared at each other as silence filled the room.
Eles olharam um para o outro conforme o silêncio enchia a sala. Miranda cleared her throat.
Miranda pigarreou. “Well, folks, we can see that differences of opinion about firefighting do happen."Bem, pessoal, podemos ver que diferenças de opinião sobre combate à incêndios acontecem. We're pausing for a station break.”Estaremos fazendo uma pausa."The engineer switched to a commercial on toothpaste.
O engenheiro colocou um comercial de creme dental. Autumn couldn't stifle a yawn, and she placed her hand over her mouth.
Autumn não pôde reprimir um bocejo e, ela colocou a mão sobre sua boca. “Sorry.”"Desculpa”. Miranda looked concerned. “Why don't you take a break, too? Miranda a olhou preocupada. "Por que não faz uma pausa, também? In fact, if you don't want to be in on this last part of the interview, it won't hurt a thing.” She shook her head. De fato, se não quiser estar na nesta última parte da entrevista, não tem problema." Ela balançou a cabeça. “That last guy was a bit creepy.” "Aquele último cara foi um pouco assustador."Jack crossed his arms. “Don't let it get to you.
Jack cruzou os braços. "Não deixe que isto atinja você. He was probably harmless.Ele era provavelmente inofensivo. LoucoA nut, but harmless.Louco, mas inofensivo."Autumn rose from her chair.
Autumn levantou-se da cadeira. “Nuts not withstanding, I'm talking a walk to the pop machines. Do either of you want anything?” "Os loucos não resistem, vou dar uma volta até as máquinas de café. Algum de vocês quer alguma coisa?"“I could use a sugar infusion,” Jack said.
"Eu poderia ter uma infusão de açúcar", disse Jack. “Get me a decaf drink, please?”"Traga-me alguma bebida sem cafeína, por favor?"Autumn headed for the door.
Autumn dirigiu-se para a porta. “Decaf coming up.”"Descafeinado a caminho."She left the room and headed to the end of the hallway.
Ela saiu da sala e se dirigiu ao final do corredor. Someone mentioned earlier that the pop machines were in a room near the stairwells.Alguém mencionara anteriormente que as máquinas estavam em uma sala perto das escadas. At least she wouldn't need to traipse to the first floor restaurants.Pelo menos não precisaria andar até os restaurantes primeiro andar. A short, chubby man wearing a cleaning company jumpsuit pushed a cart down the hall to her left and toward her. Um homem baixo, gordinho vestindo um macacão da empresa de limpeza empurrava um carrinho pelo corredor à sua esquerda e em direção a ela. Something familiar about him almost made her pause.Algo familiar nele quase a fez parar. Instead, she continued until she reached the end of the hall in front of her.
Em vez disso, continuou até que chegasse ao final do corredor. Autumn grabbed the doorknob on the door labeled vending machines.Autumn agarrou a maçaneta na porta rotulada ‘Máquinas de venda’. Nothing happened. She tried again, but the door wouldn't budge.Nada aconteceu. Tentou novamente, mas a porta não se movia. Ouviu o barulho do carrinho de limpeza vindo em sua direção, mas o ignorou. Okay.Ok. New game plan.Novo plano. Try another floor.Tente um outro andar.She heard a sound behind her and turned.
Ouviu um som por atrás e se virou. The short guy stood there, a silly, self-satisfied grin on his lips.O baixinho estava ali, um satisfeito sorriso bobo nos lábios. Recognition shot through her; he was the reporter from outside Jack's apartment.O reconhecimento se lançou por ela, era o repórter que estava do lado de fora do apartamento de Jack. Reporter?Repórter? No, he couldn't be.Não, não podia ser. He reached out with lightning speed, hands clamping around her throat like a vise.
Ele chegou com velocidade relâmpago, às mãos apertando a garganta dela como um torno. Her air supply instantly ceased. Seu suprimento de ar imediatamente cessou. Before she could make more than a strangled sound, the guy manhandled her through the stairwell door.Antes que ela pudesse fazer mais do que liberar um ruído estrangulado, o cara a manipulou pela porta da escada. Autumn couldn't draw a single breath as she raked at his flesh with her nails.Autumn não podia aspirar uma única respiração enquanto cravava a carne dele com suas unhas. Dark clouds hovered at the edge of her vision.Nuvens negras pairavam no limite de sua visão. No time to breathe.
Sem tempo para respirar. No time to think.
Sem tempo para pensar. She kicked out and struck his right knee.
Ela chutou para cima e atingiu o joelho direito dele. He howled and let her go, stumbling backwards on the landing.Ele uivou de dor e a libertou, tropeçando para trás na aterrissagem. She sucked in a life-saving breath as her throat burned and stung.Ela sugou um salvador fôlego quando sua garganta queimava e ardia. CShe raced for the stairs but he grabbed her arm.CCorreu para as escadas, mas ele a agarrou pelo braço. Agarrando-aYanking her back to face him, he swung out with his fist and it caught her in the jaw.Agarrando de volta para que o enfrentasse, ele girou o punho e a acertou no queixo. UmaIncredible pain stabbed into her skull, followed by a wave of dizziness.U incrível dor esfaqueou seu crânio, seguida por uma onda de tontura. She fought to stay conscious.Ela lutou para permanecer consciente. Instead, she fell like a stone. Em vez disso, caiu como uma pedra. An explosion of red took her down where she didn't want to go.Uma explosão de cor vermelha a levou para baixo quando não queria ir. Chapter Twenty-Four
Capítulo Vinte e Quatro

“I've learned a great deal from my experience in New York City,” Jack said to Miranda's last question. "Aprendi muito com a minha experiência em Nova York", Jack respondia a última pergunta de Miranda. “So even with this horrible tragedy, you've learned something valuable.” Miranda's voice turned serious and compelling.
"Então, mesmo com esta tragédia horrível, você aprendeu algo valioso." Voz de Miranda ficou séria e convincente. “Of all your experiences in New York, what do you believe will stick with you for the rest of your life?”"De todas as suas experiências em Nova York, qual você acha que vai ficar com você para o resto da vida?"Jack knew Miranda probed for a dramatic answer, but he wouldn't take the bait.
Jack sabia que Miranda esperava uma resposta dramática, mas ele não mordeu a isca. “Everything about it stays with me, every day of my life. "Todas vão ficar comigo, por todos os dias da minha vida. I don't let it consume me. That wouldn't be healthy.”Eu não deixei que me consumisse. Isso não seria saudável."Miranda started to ask another question, when a burst of high-pitched noise raced through the area.
Miranda começou a fazer outra pergunta, quando uma explosão de ruído de alta-frequência correu pela área. Miranda's eyes widened.Os olhos de Miranda se arregalaram. “Please tell me that isn't what I think it is.”"Por favor, me diga que não é o que eu acho que é."Jack leapt to his feet at the same time his heart jumped into his throat.
Jack ficou de pé num pulo, ao mesmo tempo em que seu coração saltou na garganta. “Fire alarm.”"Alarme de incêndio”. Miranda spoke into the microphone.
Miranda falou no microfone. “We have a situation here, stay tuned.”"Nós temos uma situação aqui, fiquem ligados."“No time for interactive radio, Miranda.
"Não há tempo para interatividade no rádio, Miranda. We're out of here.”Nós estamos saindo daqui”. “But—”
"Mas"The producer's voice came over the system as he gestured at them.
A voz do produtor veio sobre o sistema enquanto ele apontou para eles. “We've got a problem.”"Nós temos um problema."The station manager rushed into the room.
O gerente da estação correu para a sala. His panic-stricken eyes told all.Seus olhos, atingidos pelo pânico diziam tudo. “We're on fire.”"Nós estamos pegando fogo."No shit. Jack jammed back fear and relied on his job-honed instincts.
Não me diga. Jack esmagou de volta o medo e confiou em seus afiados instintos de trabalho. Thoughts of Os Pensamentos emAutumn made his throat tighten. Autumn fizeram sua garganta apertar. “Have you called 9-1-1?” "Você ligou para o 911?"“Yes.” "Sim". “Where is the fire located?”
"Onde está localizado o fogo?"The older man shook his balding head.
O velho sacudiu a cabeça careca. “Security on the bottom floor says the alarm comes from the sixth, seventh and eighth floors. "O segurança do piso de baixo, disse que o alarme vem do sexto, sétimo e oitavo andares. Evacuation's started.”A evacuação começou."As Miranda and Jack rushed into the main office area, a woman grabbed Jack's sleeve.
Quando Miranda e Jack correram para a área do escritório principal, a mulher agarrou a manga de Jack. “You're a firefighter."Você é um bombeiro. What do we do?”O que devemos fazer?"Jack turned to the woman and spoke with volume so everyone could hear him.
Jack virou-se para a mulher e falou com volume alto para que todos pudessem ouvi-lo. “Evacuate immediately down the stairwells.” "Evacuar imediatamente as escadas."“We can't go down the stairwells,” the engineer said, her brown eyes wide with growing tension.
"Nós não podemos descer as escadas", disse o engenheiro, os olhos castanhos alargados, pela crescente tensão. “We'll be trapped there.”"Vamos ficar presos lá."“Don't be crazy.” Miranda glared at the middle-aged woman.
"Não seja louca." Miranda olhou para a mulher de média idade. “That's the only way out.”"Essa é a única saída."Jack gave Miranda a hard stare.
Jack deu um olhar duro para Miranda. “We'll check the exit first to make sure there's no smoke.”"Vamos verificar a saída primeiro para ter certeza de que não há fumaça."“I can't do this,” another woman squeaked, her young face wide-eyed with growing panic.
"Eu não posso fazer isso", outra mulher gritou o rosto jovem de olhos arregalados com o pânico crescente. Jack knew he must act promptly or these people would freak and he'd lose control.
Jack sabia que devia agir imediatamente ou essas pessoas iriam pirar e, ele perderia o controle. He held his hands up.
Manteve as mãos para cima. “We'll take the stairs down quickly.”"Nós vamos tomar as escadas para baixo rapidamente."“What about the elevator?” Cameron asked.
"E o elevador?" Cameron perguntou. “No!” Jack knew he'd spoken loudly, but he wanted to make sure they all heard him.
"Não!" Jack sabia que tinha falado em voz alta, mas queria ter certeza que todos tinham ouvido. “Elevators will stop on floors that are on fire.” "Os elevadores vão parar nos andares que estão com fogo."“Oh, God.
"Oh, Deus. Then we're bacon,” another man said, his upper lip dotted with sweat.Então viraremos bacon", disse outro homem com o lábio superior pontilhado de suor. Jack saw a collective shudder run through the small grouping.
Jack viu arrepios coletivos correrem pelo pequeno grupo. “There is no reason to panic. We'll be fine as long as you all do what I say."Não há motivo para ficarem em pânico. Estaremos bem contanto que vocês façam tudo o que eu disser. Follow me.”Me sigam."In the hallway, the air appeared clear.
No corredor, o ar parecia limpo. When they reached the stairwell nearest the suite, people from other floors already poured down the staircase at a steady flow.Quando chegaram próximos as escadarias da suíte, as pessoas dos outros andares já se derramavam num constante fluxo.“Maybe it's a false alarm,” one man said.
"Talvez seja alarme falso", disse um homem. “Not much chance of that,” the station manager said.
"Não há muitas chances para isso", disse a gerente da estação. “Security says there are definitely fires on two floors below.”"O segurança disse que há definitivamente incêndios em dois andares abaixo." “How can we go down there if there's fire?” the engineer asked, her voice tilted toward anxiety.
"Como podemos descer para lá se há fogo?" O engenheiro perguntou sua voz inclinada para a ansiedade. Jack looked at Miranda and the station manager.
Jack olhou para Miranda e para a gerente da estação. “Do you know if this building has interior fire-separated stairwell shafts?” Jack asked succinctly."Vocês sabem se esse prédio tem escadas interiores separadas para incêndio?" Jack perguntou de forma sucinta. He knew it was a long shot they'd know the answer.Ele sabia que era um tiro no escuro que eles soubessem a resposta. “Yes,” the station manager said as he wiped his forehead with a handkerchief.
"Sim", disse a gerente da estação conforme ele enxugava a testa com um lenço. “I heard someone talking about it and they've been finishing it up over the last few months.”"Eu ouvi alguém falar sobre isso e, eles têm estado finalizando-as há alguns meses."Jack sighed.
Jack suspirou. “Good.”"Bom”. With that, Jack sent them down the stairwell.
Com isso, Jack mandou-os descer a escadaria. Miranda held back until the last person stepped through the door.
Miranda esperou até que a última pessoa passasse pela porta. Jack turned to her.Jack virou-se para ela. “I'll follow you down until the crowd reaches the sixth floor.
"Eu te seguirei até que a multidão chegue ao sexto andar. Then I'm coming back up.Então vou voltar para cima. After I leave you, keep everyone orderly and don't let them stop until they're out of the building.” Depois que me separar de você, mantenha todos em ordem e não os deixe parar até que estejam fora do edifício."Miranda grabbed his arm.
Miranda agarrou seu braço. “What about Autumn? "E Autumn? She must have heard the alarm.”Ela deve ter ouvido o alarme."A sick feeling filled his stomach.
Uma sensação de enjôo encheu o estômago dele. “She should be back by now, but maybe she's trying to help others.” Jack urged Miranda toward the stairs."Ela já deverá estar de volta nesse momento, mas talvez esteja tentando ajudar os outros." Jack apressou Miranda para a escada. “I'll find her.”"Vou encontrá-la."Miranda's eyes held worry.
Os olhos de Miranda demonstravam preocupação. “I've got a weird feeling about this.”"Eu estou com um sentimento estranho sobre isso."“So do I.” He took his badge identification out of his pants pocket and clipped it to his belt.
"Eu também" Ele pegou seu crachá de identificação do bolso da calça e o prendeu ao cinto. “There's no time to lose.”"Não há tempo a perder."* * * *
* * * *A shrill noise filled Autumn's hearing and increased the pain in her head.
Um barulho estridente encheu os ouvidos de Autumn e aumentou sua dor de cabeça. After the asshole had punched her she'd passed out. Depois que o imbecil a tinha socado, ela desmaiara. How long she'd been out, she didn't know.Quanto tempo ficara inconsciente, ela não sabia. Confused, she took assessment of each twinge invading her body.
Confusa, avaliou de cada pontada que invadia seu corpo. A wrenching pain in her knee said she'd damaged the area she destroyed during the last horrible fire in her smoke jumping career.Uma violenta dor no joelho a dizia que tinha machucado a área danificada durante o terrível incêndio do último salto da carreira de saltadora de fumaça. Sharp pain stabbed her ribs as she tried to move. Uma dor aguda esfaqueou as costelas quando tentou se mover. A groan escaped her throat.Um gemido escapou de sua garganta. Okay.
Ok. You might have broken a rib.Você pode ter quebrado uma costela. Your knee is shot to hell.O joelho foi mandado para o inferno. Again.De novo. Damn, damn, damn.Droga, droga, droga. Wait. She sniffed. That better not be what I think it is. She took another deep breath and confirmed her fears. Smoke.
Espere. Fungou. É melhor não ser o que eu acho que é. Ela deu um suspiro profundo e confirmou seus temores. Fumaça. If she was lucky, this high rise was designed with stairwells that kept out fire and smoke. Either they hadn't retrofitted the building to those specifications or something else was terribly wrong.
Se tivesse sorte, este arranha-céu teria sido projetado com escadas que mantivessem afastados o fogo e a fumaça. Ou eles não tinham atualizado o prédio às especificações ou algo estava terrivelmente errado. Her memory snapped into sharp focus.
Sua memória estalou em foco. The reporter. O repórter. The cleaning man. O homem da limpeza. Where the hell had he gone?Onde diabos ele tinha ido? Dread curled in her stomach, creating a nausea that could be as much from a head wound as fear.
O pavor ondulou no estômago dela, criando uma náusea que poderia ser tanto pelo ferimento na cabeça quanto pelo medo. She forced herself to sit up as pain lacerated her side.Forçou-se a sentar conforme a dor dilacerava seu lado. She couldn't hold back a gasp.Ela não podia agüentar um suspiro. “Shit.” "Merda”. She should be dead. He wanted her dead.
Ela deveria estar morta. Ele queria que ela morresse. Why?Por quê?

Wonder later.Pense depois. Get out now.Saia agora. If he is anywhere nearby, he may want to finish the job.Se ele estiver em algum lugar perto, pode querer terminar o trabalho. The unforgiving concrete felt like a cold slab in a coroner's workspace.
O impiedoso concreto parecia uma chapa gelada no espaço de trabalho de um médico legista. What kind of lunatic had she run into?
Com que tipo de louco ela tinha se deparado? What shitty luck to find her ass stuck in two fires so close together—Que sorte ferrada ter seu rabo preso em dois incêndios tão próximos−Hell, no. Claro que não. It didn't seem realistic that the arsonist who set so many fires in Clifton had trailed her and Jack to Billings.
Não parecia realista que o incendiário que tinha iniciado tantos incêndios em Clifton tivesse seguido ela e Jack até Billings. Whatever the case might be, she didn't have the luxury of wondering.Fosse qual fosse o caso, ela não podia se dar ao luxo de pensar.As she glanced at the number on the door on this landing, she realized she'd fallen down a short flight of steps.
Quando olhou para o número na porta daquele andar, percebeu que havia caído alguns degraus. No wonder she felt awful.Não admirava estar se sentindo tão horrível. She remembered the fire plan of the building.
Lembrou-se do plano de incêndio do edifício. Windows didn't open in this building, and even if they did, firefighting equipment couldn't reach past the seventh floor. As janelas não abriam neste edifício, e mesmo se abrissem os equipamentos de combate a incêndios não poderia alcançar além do sétimo andar. She knew a rescue attempt by helicopter from the roof couldn't be guaranteed.Ela sabia que uma tentativa de resgate de helicóptero pelo telhado não podia ser garantida. Time to stand up and face the music.Hora de se levantar e encarar a música. With effort, she pulled herself up.Com esforço, puxou-se para cima. A dull ache shot through her ribs, and she clapped her hand against her side in reaction. Uma estúpida dor se lançou das costelas e, ela bateu a mão contra sua lateral em reação. Gingerly she tried putting weight on her knee. Cautelosamente, tentou colocar o peso sobre o joelho. Agony ripped through the abused limb, and she cried out.A agonia atravessou o maltratado membro, e ela gritou. She sank back until she sat on a step.Afundou-se para trás até se sentar em um degrau. She heard shouting from above, then some gunshots.Ouviu gritos vindos de cima, então alguns tiros. Her breathing accelerated.Sua respiração acelerou. Oh, damn.Oh, maldito. “Don't move, little girl.”
"Não se mova, garotinha."Stiffening, she did as commanded.
Enrijecendo, ela fez o que ele mandou. The chunky man who'd placed her in this precarious position walked down the stairs toward her.O homem corpulento que a tinha colocado nesta precária situação descia as escadas em direção a ela. A handgun nestled in his pasty white hand.A arma aninhada na pálida mão branca. She fixated on the red hairs that peppered his wrist. Ela se fixou nos pelos vermelhos que salpicavam o pulso dele. Then her gaze darted to his face.Então seu olhar disparou ao rosto dele. If his features hadn't reminded her of a pug, she wouldn't have recognized him as the reporter who participated in the paparazzi-like hounding she'd encountered inSe as feições não a lembrassem um cachorro da raça Pug, ela não o teria reconhecido como um dos repórteres que participaram da perseguição paparazzi, que encontrara emClifton. Clifton. Dozens of freckles sprinkled his nose.Dezenas de sardas polvilhavam o nariz. Unlike the clean suit she'd seen him wearing in Clifton, today he wore a dirty jumpsuit from a cleaning company. As a reporter, he'd looked spit-shined.Ao contrário da roupa limpa que ela o vira vestindo em Clifton, hoje ele usava um sujo macacão de uma empresa de limpeza. Como repórter, ele parecia lustrado com cuspe. Dressed to kill, she guessed.
Vestido para matar, ela adivinhou. Yeah, he was a pug all right.
Sim, ele era exatamente como um Pug. Just as ugly, but not as cute. Tão feio quanto, mas não fofinho. Not me, you slimy creep.
Comigo não, verme pegajoso. You aren't going to kill me.Você não vai me matar. Then she saw the name on his jumpsuit.
Então ela viu o nome em seu macacão. JP Margolies.Margolies JP. The man who'd called into the radio station.O homem que ligou para a estação de rádio. * * * *
* * * *
As the crowd in front of Jack flowed down the stairs past the sixth floor, he urged
Enquanto a multidão na frente de Jack descia as depois do sexto andar, ele pediuMiranda to take everyone the rest of the way down, then started back upstairs. a Miranda que levasse todos pelo resto do caminho abaixo, em seguida, começou a voltar para cima. The door to the seventh floor burst opened next to him. A porta para o sétimo andar abriu num estouro ao lado dele. A wild-eyed young brunette, panic etched into her face, grabbed at his arm.A jovem morena de olhos selvagens, com pânico gravado no rosto, pegou em seu braço. “Please help!"Por favor, ajude! My friend is still here and he's not listening to me.Meu namorado ainda está aqui e ele não está me ouvindo. I told him we have to leave and he thinks he's superman.Eu disse a ele que temos que sair e ele acha que é o super-homem. He thought he heard someone in one of the offices.Ele pensou ter ouvido alguém em um dos escritórios. Please help me!”Por favor, me ajude! "Jack rushed into the hallway, afraid someone would be killed or hurt if cool heads and common sense didn't prevail.
Jack correu para o corredor, com medo que alguém fosse morto ou se machucasse se a cabeça fria e o bom senso não prevalecessem. “Where is he?”"Onde ele está?"She tugged on his forearm, her nails actually biting into his skin.
Ela puxou com força seu antebraço, as unhas dela mordendo a pele dele. “This way.” Her long hair whipped around as she turned her head."Por aqui".

Os longos cabelos chicotearam em volta de si quando ela girou a cabeça. “He heard voices near the other stairwell."Ele ouviu vozes perto da outra escadaria. Someone said a crazy man is on that side of the building and shooting up everything.Alguém disse que um homem louco está desse lado do prédio e atirando em tudo. No one is going that way, and I told him not to go there either.Ninguém está indo nessa direção e eu lhe disse para não ir para lá. There's smoke on that side of the hallway.”Há fumaça do outro lado do corredor."Grinding apprehension ate a hole through Jack as he followed the woman.
Uma triturante apreensão abria um buraco Jack conforme ele seguia a mulher. He had to help her, and yet his heart screamed for him to find Autumn now.Ele tinha que ajudá-la e, ainda assim, seu coração gritava para que encontrasse Autumn agora. Fear for Autumn threatened to erode his normally calm approach to firefighting.
O medo por Autumn ameaçava minar sua normal calma abordagem no combate aos incêndios. He knew the beast and understood its many vagaries.Ele conhecia a besta e entendia seus muitos caprichos. That didn't mean the people remaining in the building understood. Isso não significava que as pessoas que permaneciam no edifício entendiam. Some of them would do stupid things out of ignorance or arrogance.Alguns deles faziam coisas estúpidas por ignorância ou arrogância. That could mean death.
Isso poderia significar a morte. Cold sweat broke out on his forehead.
Um suor frio na testa. His heart raced.Seu coração disparou. He couldn't say why or how he knew, but deep in his gut a menacing disquiet started. Even though Autumn knew how to survive a conflagration, fear clawed him with razor-sharp nails.
Ele não podia dizer por que ou como soube, mas no fundo de seu estômago uma inquietação começou a ameaçar. Apesar de Autumn saber como sobreviver a um incêndio, o medo agarrou-o com unhas afiadas como navalhas. He couldn't shake the dreadful feeling eroding his cool.Ele não conseguia afastar a terrível sensação que corroia sua fria cabeça. Dear God, something bad has happened to Autumn.
Querido Deus, algo de ruim aconteceu a Autumn. Hurry.Pressa. Hurry.Pressa. A thousand agonizing images burst into his head without mercy.
Mil imagens agonizantes estouravam em sua cabeça sem dó ou piedade. Guilt often lacerated those who survived when others did not.A culpa, muitas vezes, dilacerava aqueles que sobreviviam, quando outros não. His father running back into Autumn's burning home and sacrificing himself for someone else, yet not saving them.Seu pai correndo de volta para a casa em chamas de Autumn e sacrificando-se por outras pessoas, ainda não os salvando. Firefighters staying inside the World Trade Center, and sacrificing themselves in the attempt to rescue others.Bombeiros dentro do World Trade Center e sacrificando-se na tentativa de salvar os outros. He would do the same, just as he knew Autumn wouldn't hesitate to save another life. Ele faria o mesmo, assim como sabia que Autumn não hesitaria em salvar uma vida. With every conviction in his heart, he vowed when he saw her again, she'd hear the words from his heart.
Com toda a convicção do coração, ele prometeu que quando a visse novamente, ela ouviria as palavras do seu coração. I love you, Autumn. I love you.
Eu te amo, Autumn. Eu te amo. Suddenly a man darted from one of the offices, almost running into Jack.
De repente, um homem disparou de um dos escritórios, quase correndo em direção a Jack. Jack grabbed his arm. Jack agarrou seu braço. “He's not my boyfriend.” She nabbed Jack's arm and started pulling.
"Esse não é o meu namorado." Ela prendeu o braço de Jack e começou a puxar. “This way.”"Por aqui”. The thin man shook his head, clear terror building in his eyes.
O homem magro sacudiu a cabeça, um claro terror sendo construído em seus olhos. “I was working in there when I heard the alarm.” He held up his briefcase."Eu estava lá trabalhando, quando ouvi o alarme." Ele ergueu a pasta. “Then I remembered I'd left my briefcase and went back.” Stupid. Jack tightened his grip on the man's shoulder."Então lembrei que tinha deixado minha maleta e voltei." 
Idiota. Jack apertou seu aperto no ombro do homem. “Did you see any sign of a man near the stairwell down there?” "Você viu algum sinal de um homem perto da escada lá embaixo?"“No.”
"Não."“Come on!” The woman yanked on Jack's arm.
"Vamos!" A mulher puxou o braço de Jack. Jack glared at her, then gave his attention back to the man.
Jack olhou para ela, então deu atenção novamente para o homem. “Is there anyone else left on this floor?”"Ainda tem alguém nesse andar?"The man started away from Jack.
O homem passou longe de Jack. “How the hell should I know?” "Como diabos eu poderia saber?"The man dashed down the hallway to freedom.
O homem precipitou pelo corredor para a liberdade. Jack picked up the pace, and as he advanced, a chemical smell assaulted his nose.
Jack pegou o ritmo e quando avançou, um cheiro de produto químico agrediu seu nariz. Walking the hallways breathing toxic gases would get them killed. Andar pelos corredores respirando gases tóxicos iria matá-los. Then he saw one door ajar and a hint of smoke coming from that direction. Então viu uma porta entreaberta e um sinal de fumaça vindo daquela direção. The woman pointed. “There! A mulher apontou. "Pronto! In there!” Lá!"His skin crawled. He didn't like the look of this. Sua pele se arrepiou. Ele não gostou da aparência daquilo. As he reached the doorway, he saw a man looking at an inner office door.
Quando alcançou a porta, viu um homem olhando para dentro de um escritório. Split seconds passed before Jack realized what the man intended. Uma fração de segundo passou antes que Jack percebesse o intuito do homem. Jack saw the telltale puff of smoke under the door.Jack viu o sopro indicador de fumaça por baixo da porta. “Peter!” The woman started forward, but it was too late.
"Peter!" A mulher começou a avançar, mas era tarde demais. Everything went into slow motion for Jack, his hand springing out as if he could prevent the man from sealing his own fate. Tudo correu em câmera lenta para Jack, sua mão saltando como se ele pudesse impedir o homem de selar seu próprio destino. Jack knew he didn't have time, but the words came. Jack sabia que não teria tempo, mas as palavras vieram. “Don't open—”"Não abra"The man reached for the doorknob and turned it as he glanced back at Jack and the woman.
O homem estendeu a mão para a maçaneta da porta e a girou quando olhou para Jack e a mulher.

AJack's mind whispered to him. Son-of-a-bitch . mente de Jack sussurrou-lhe. Filho-da-mãe.
Jack grabbed the woman's arm.Jack agarrou o braço da mulher. “Run!”"Corra!"
* * * *
* * * *
“Well, girlie, how did you like the ride downstairs?” Pug Face smiled at Autumn like he'd won a check for a million dollars."Bem mocinha, o quanto você gostou do passeio no andar de baixo?" o cara de Pug sorriu para Autumn como se tivesse ganhado um cheque de um milhão de dólares. “Did you hurt yourself?”"Você se machucou?"She tried straightening her sitting position, but pain knifed through her leg and ribs.Ela tentou endireitar a posição sentada, mas a dor apunhalou sua perna e costelas. She held back a gasp. Her throat hurt. Ela segurou um suspiro de volta. Sua garganta doeu. She nodded toward the smoke curling up the stairwell like fine tendrils of long hair.
Assentiu com a cabeça em direção à fumaça ondulando acima das escadarias como finas gavinhas de um longo cabelo. “We can't stay here.”
"Nós não podemos ficar aqui." “We can, and we will.
"Nós podemos e vamos. The cleaning cart is on fire one floor down.O carro de limpeza está pegando fogo no andar de baixo. Propped the door open with it.”A porta está recostada aberta nele."Sickness curled inside Autumn.
A sensação de doença girava dentro de Autumn. She coughed.Ela tossiu. “You were the reporter in Clifton.”"Você é repórter em Clifton.” 
He grinneEle sorriu. “That's my real job.” He pointed at the cleaning jumper."Esse é o meu trabalho real." Ele apontou para o equipamento de limpeza. “This is my sideline for today.” "Este é a minha ocupação secundária de hoje."Not one hundred percent sure of his intentions, she asked, “But what are you doing in Billings?”
Sem estar cem por cento certa das intenções dele, ela perguntou: "Mas o que você está fazendo em Billings?"“Come on, you must know.”
"Vamos lá, você deve saber."“Fireworks?”
"Fogos de artifício"? “That's the ticket, sweetheart,” the man said in a poor imitation of Humphrey
"Esse é o rótulo, querida", disse o homem numa pobre imitação de HumphreyBogart. Bogart.* “You and I are going to see major fireworks real soon.”
* Humphrey DeForest Bogart (Nova Iorque, 25 de dezembro de 1899 — Hollywood, 14 de janeiro de 1957) foi um ator de cinema e teatro dos Estados Unidos, eleito pelo American Film Institute como a maior estrela masculina do cinema norte-americano de todos os tempos.
"Você e eu estaremos vendo fogos de artifício importantes em breve."She wouldn't ask him if he'd planted a bomb.
Ela não iria perguntar se ele tinha plantado uma bomba. She didn't even want to add that possibility to the scenarioNem queria acrescentar a possibilidade ao cenário. “What kind of fireworks?”"Que tipo de fogos de artifício?"“The serious kind. Little wood polishing oil here and there.”
"Do tipo grave. Um pouco de óleo de polimento de madeira aqui e ali."Autumn winced.
Autumn estremeceu. She knew that wood polishing oil and the ingredients used to make it spelled danger.Sabia que óleo de polimento de madeira e os ingredientes usados faziam um incêndio mais perigoso. The stuff would combust if the right temperature was present, or someone paired it with a substance like chlorine.O material iria queimar se a temperatura certa estivesse presente, ou se alguém o tivesse juntado com outra substância como o cloro. Mix it again with other toxic chemicals from furniture and the hazard escalated.Misture novamente com outros tóxicos produtos químicos de mobília e o perigo aumentaria mais ainda. She swallowed, alarm nipping at her heart and making her forget her physical pain for the moment.
Ela engoliu o alarme cortando em seu coração fazendo-a esquecer a dor física no momento. “How many fires?”"Quantos incêndios?"He shrugged. Ele deu de ombros. “One fire on six.” He pondered a moment."Um em cada seis." Ele ponderou um instante. “Half dozen on seven."Meia dúzia de sete. At least three up here on eight. Pelo menos, três aqui em oito. Woe be it for any poor soul who gets in the way of this one.Coitada da pobre alma que ficar no caminho desse aí. I made sure I put the burning cleaning cart in the doorway down one flight.”Fiz questão de colocar o carrinho de limpeza em chamas na entrada de um caminho."“That's why there's smoke in the stairwell.”
"É por isso que não há fumaça nas escadas."“Exactly.”
"Exatamente.”“I heard shooting. Was that you?”
"Eu ouvi disparos. Foi você?"“Yeah.
"Sim. Few stupid people wanted to use this stairwell.Algumas pessoas estúpidas queriam usar esta escada. Now they understand.”Agora eles entendem."“Did you kill anyone?”
"Você matou alguém?"“No.
"Não. I shot above their heads.Eu atirei para cima das cabeças. It was tempting to take a few out, though.” Soft and deadly, his laugh told her his madness lie near the surface, as hot as the flaming beast.Embora tenha sido tentador derrubar alguns"

Suave e mortal, a risada dele mostrava que a loucura se encontrava na superfície, tão quente como a besta flamejante. He snorted.Ele bufou. “Poor Jack."Pobre Jack. He's probably looking for you right now.”Ele está, provavelmente, te procurando agora."Jack.
Jack. Oh, Jack, please leave the building. Oh, Jack, por favor, deixe o prédio. But if she knew Jack at all, he'd help evacuate others and damn his own life.
Mas se ela conhecia Jack de verdade, ele ajudaria os outros a saírem e que se danasse a própria vida. She knew deep in her heart he would come for her.Ela sabia no fundo do coração que ele viria por ela. AShe clung to hope and feared it at the same timeAgarrou-se à esperança e temia aquilo, ao mesmo tempo. If she couldn't appeal to Pug Face's fear, she might influence whatever was left of his pea brain.
Se não podia apelar para o medo do cara de Pug, poderia influenciar o que restava do seu cérebro de ervilha. “Why are you doing this?”"Por que você está fazendo isso?"“Because that stupid jackass, George Beckett, couldn't finish the job.
"Porque aquele asno estúpido do George Beckett, não poderia terminar o trabalho. I watched him work, you know.Eu o assisti trabalhar, sabe. He didn't know what he was doing, and I hate incompetence on the job.Ele não sabia o que estava fazendo e, eu odeio incompetência no trabalho. No one ever gets it right. Ninguém acerta. I always have to do it for them.Eu sempre tenho que fazer isso por eles. He was a bumbling, fumbling, A-number one dumb shit.”Ele era um desastrado, atrapalhado, uma merda idiota."“What was he trying to do that you had to fix?”
"O que ele estava tentando fazer que você teve que consertar?"“The fires, girl. Beckett was a walking, talking torch.
"Os incêndios garota. Beckett era uma vivo e andante tocha. Always looking for a new place to set on fire.Sempre procurando um novo lugar para incendiar. You didn't know that about him, I guess?” George an arsonist?Você não sabia isso dele, eu acho."

George um incendiário? Somehow, it didn't surprise her.De alguma forma, não a surpreendeu. “Tell me more.”"Diga-me mais."“He created most of the fires in Clifton.
"Ele gerou a maioria dos incêndios em Clifton. In fact, he told me a sweet little secret. He did your parents house all those years ago.”Na verdade, ele me contou um doce segredinho. Ele fez aquilo com a casa dos seus pais todos esses anos atrás."Outrage screamed in her brain.
O ultraje gritou em seu cérebro. A deep, black hole yawned inside her.Um negro, profundo buraco foi aberto dentro dela. Her throat tightened with an ache deeper than any horror she'd imagined before.A garganta apertou com uma dor mais profunda do que qualquer outro horror que tinha imaginado antes. “What?”"O quê?"“He turned your house to a nice pile of ash.” Pug Face's eyes went excited and eager. “He said he never had more satisfaction than when he torched your house.
"Ele transformou sua casa em uma grande pilha de cinzas."

Os olhos do cara de Pug ficaram animados e ansiosos. "Ele disse que nunca teve mais satisfação do que quando incendiou sua casa. Feriu-teHe hurt you because you hurt him.Te feriu porque você o feriu. You know the bullshit.Você sabe a besteira. What a pathetic pisser.” He wiped sweat off his forehead.Que idiota patético." Limpou o suor da testa. “He wanted revenge because you wouldn't let him screw you.” "Ele queria vingança, porque você não iria deixá-lo te comer”. Autumn struggled to keep her eyes open as a curious dizziness filled her head.
Autumn lutava para manter os olhos abertos quando uma curiosa vertigem encheu sua cabeça. “Why would he tell you about the fires he set?”"Por que ele iria te contar sobre os incêndios que criou?"“He didn't tell me right away.
"Ele não me disse imediatamente. Only after I'd shown him that he could trust me.” He laughed.Só depois de mostrá-lo que podia confiar em mim." Ele riu. “We met after the Top 'O The Morning Club fire."Conhecemos-nos após o incêndio do Top 'O The Morning Club. I thought maybe I could learn something from him.Eu pensei que talvez pudesse aprender alguma coisa com ele. I'd come to Clifton after I heard about the fires.Vim para Clifton depois de ouvir sobre os incêndios. It seemed like a great place to blend in.” He shrugged.Parecia um ótimo lugar para me misturar” Ele encolheu os ombros. “Hell, if another idiot was starting fires, I could cash in on the distraction. "Infernos, se outro idiota estava começando fogos, eu poderia lucrar com a satisfação. I could do my masterpieces and no one would know it was two different people.”Poderia criar minha obra-prima e ninguém saberia que eram duas pessoas diferentes."“He trusted you after one meeting?”
"Ele confiou em você depois de um encontro?"“Yeah.
"Sim. Probably because we had something in common.Provavelmente porque tínhamos algo em comum. Fire.”O fogo”. Keep him talking, Autumn .
Mantenha-o falando, Autumn. “So you set fires before you came to Clifton?” "Então, você já criava incêndios antes de vir a Clifton?"The man snorted.
O homem bufou. “No kidding, girl.” "É claro, garota."“And no one ever caught you?”
"E ninguém te pegou?"He laughed, then coughed, and she prayed that if smoke inhalation would get to them both, it would take him down first and she'd have a chance to escape.
Ele riu, tossiu e ela rezou para que se a intoxicação por inalação de fumaça chegasse para ambos, o atingisse primeiro para que ela tivesse uma chance de escapar. His eyes turned glassy, and she wondered if he'd taken drugs before attempting this fire.
Os olhos dele ficaram vidrados e ela se perguntou se ele tinha ingerido drogas antes de iniciar este incêndio. “Shit, girl, they couldn't even catch stupid dumb-ass George Beckett."Merda, garota, ele não podia sequer pegar o estúpido do George Beckett. What makes you think they could catch me?”O que te faz pensar que eles poderiam me pegar?"The pride in his voice made fury rise inside, the worst rage she'd experienced in a lifetime. “So you set the fires after the pub blaze?”
O orgulho na voz dele fez aumentar a fúria dentro dela, a pior raiva que ela já tinha experimentado na vida.

"Então, você criou os incêndios depois das chamas do pub?"“That's right.” His next laugh came out hoarse.
"Isso mesmo." A próxima risada saiu rouca. “But this is my best one."Mas este foi o meu melhor. George was a fool.”George era um tolo."“You say 'was' when you talk about George.
"Você diz ‘era’ quando fala de George. What do you mean?” O que quer dizer?"“You won't have to worry about him anymore.
"Você não terá que se preocupar com ele mais. The police in Clifton have found him by now.A polícia de Clifton já deve tê-lo encontrado nesse instante. He met me in the park.Ele me encontrou no parque. Creep didn't know it really was one last deal.O verme não sabia que era realmente o último negócio dele. I think he thought I'd be his partner until the end.”Acho que ele pensou que eu ia ser seu parceiro até o fim."Sweat broke out on the back of her neck. O suor eclodiu na parte de trás do pescoço. “Are you saying you killed him?” "Você está dizendo que o matou?"“You bet your sweet ass.” His voice filled with sarcasm.
"Pode apostar sua doce bundinha." A voz cheia de sarcasmo. “He deserved it."Ele mereceu. He was a petty arsonist not worth the space he took up.Era um incendiário insignificante que não valia o espaço que assumiu. He started some fires in Germany when he was in the military.Começou alguns incêndios na Alemanha, quando estava no exército. He was a sick pest who didn't know how to keep his dick in his pants.Era uma praga doentia que não sabia manter o pinto nas calças. And believe me, he liked to show it to everybody who would look.E, acredite em mim, gostava de mostrar a qualquer um que olhasse. He showed it to me the first night I met him. Amazing package.”Ele me mostrou na primeira noite que o conheci. Um pacote surpreendente."More nausea crawled up into her stomach. Let's not go there, you disgusting piece of meat. She swallowed hard and decided to plunge through the revulsion.
Mais náuseas subiam em seu estômago.

Não vamos tão longe, seu nojento pedaço de carne. Ela engoliu em seco e decidiu mergulhar através da repulsa. A gasping breath, then a cough seized her.
Uma respiração ofegante, depois uma tosse a agarrou. “If we stay here we'll die.”"Se ficarmos aqui vamos morrer."He shrugged. Ele deu de ombros. Renewed fury stomped over her anxiety.
Uma renovada fúria venceu sua ansiedade. “You're not doing this to finish up George's insanity."Você não está fazendo isso para acabar com a insanidade de George. You get a sexual charge from the carnage.”Você recebe uma carga sexual da carnificina”. Pug Face's eyes narrowed as he went still.
Os olhos do cara de Pug se estreitaram quando se acalmou. “My Daddy did it, too."Meu pai fazia isso também. Might say it's all in the family, you know.” He switched to a southern drawlPoderia dizer que está tudo em família, sabe." Ele mudou para um sotaque sulista. “Daddy always said a good hellfire was cleansing for the soul.”"Papai sempre disse que um inferno era bom para a limpeza da alma."“The air is getting bad.” She coughed.
"O ar está ficando ruim." Ela tossiu. “You don't want to die this way.”"Você não quer morrer desta maneira."Pug Face aimed his weapon at Autumn, and she thought her heart would stop.
O cara de Pug apontou a arma para Autumn e, ela pensou que seu coração pararia. “You don't know what I want, girl.”"Você não sabe o que eu quero garota."A shiver coasted over her skin as foreboding filled her.
Um arrepio se locomoveu sem esforço sobre sua pele quando um pressentimento a encheu. Her eyes stung, and she knew it wouldn't be much longer before they both keeled over. Seus olhos ardiam, ela sabia que não demoraria muito mais antes que ambos tombassem.

She rebelled against the idea.Ela se rebelou contra a idéia. She would fight to survive, even if it meant finding a way to kill this man. Lutaria para sobreviver, mesmo que isso significasse encontrar uma maneira de matar este homem. She shifted, then held back a groan at the pain in her ribs.
Mudou o peso do corpo de lado, então segurou um gemido de dor nas costelas. “What do you want?”"O que você quer?"“Notoriety.
"Fama. Beating someone's ass.”Chutar a bunda de alguém."“How can you enjoy notoriety if you're dead?”
"Como vai poder desfrutar da fama, se estiver morto?"“I don't need an audience.
"Eu não preciso de platéia. I left evidence on my computer.Deixei a prova no meu computador. A full confession.”A confissão completa."

Autumn's nausea increased, but she didn't know if the smoke or growing fear caused the problem. As náuseas de Autumn aumentaram, mas ela não sabia se a fumaça ou o crescente medo que causavam o problema. “George Beckett will go down in history as a jerk off who set fires for a sick sexual release,” he said.
"George Beckett ficará na história como um idiota que provoca incêndios por uma doente liberação sexual", disse ele. “I'll go down in history as the arsonist who did it because he wanted to."Vou entrar para a história como o criminoso que fazia isso porque queria. Not because he had to.”Não porque tinha que fazer."She didn't believe him, and knew he felt the same compulsion to set fires as George did or he wouldn't do it at all.
Ela não acreditou nele, sabia que ele sentia a mesma compulsão por incêndios que George ou não faria aquilo de forma nenhuma. What could she say to a man this convinced of his invincibility?O que poderia dizer a um homem tão convencido de sua invencibilidade? “You're proud of what you do.”"Você está orgulhoso do que faz."A fit of coughing made him double over, and she thought about rushing him to grab the gun.
Um acesso de tosse o fez dobrar o corpo para frente e ela pensou em correr e tomar a arma. I'll be dead in a heartbeat.
Eu estarei morta em uma batida de coração. He straightened up, his face flushed with effort.
Ele endireitou-se, o rosto corado pelo esforço. “Of course I'm proud."Claro que estou orgulhoso. I do things and create things far more interesting than report news.Eu faço e crio as coisas de um modo muito mais interessantes do que as notícias do jornal. Se eu não puder criar notícias mais interessantes do que aqueles criminosos insignificantes... Bom, fodam-se eles. Infernos, eu sou melhor do que eles.”

Fantástico. A megalomaniac fire starter who thinks he knows everything.Um incendiário megalomaníaco que acha que sabe tudo. “You were the voice on the radio today.
"Você era a voz no rádio hoje. What's your real name?”Qual é o seu nome verdadeiro?"“Belton Arro.”
"Belton Arro”. New trepidation cut her like a sharp glacier edge running over unprotected skin.
Uma nova trepidação a cortou como uma ponta glacial afiada correndo sobre a pele desprotegida. “What did you mean when you said on the radio that it was our time to die? "O que quis dizer quando disse no rádio que era a nossa hora de morrer? Why did you want to hurt us?”Por que queria nos machucar?"“You're a sideline. I'ma reporter, but sometimes the thrills in Montana aren't enough. Hell, I was in New York and saw all the destruction on September 11, it gave me ideas.
"Você tem opções secundárias. Eu sou repórter, mas às vezes as emoções de Montana não são suficientes. Diabos, eu estava em Nova York e vi toda a destruição em 11 de setembro, e isso me deu idéias. Sinfully good ideas.Pecaminosamente boas idéias. Só me levou alguns meses para colocá-las em movimento. George decided to set more fires the same day of the terrorist attacks.George decidiu criar mais incêndios no mesmo dia dos ataques terroristas. He told me he was in a bar when it all happened. He watched it on TV.Ele me disse que estava em um bar quando tudo aconteceu. Viu na TV. It turned him on to see the massive destruction.” Aquilo o excitou para ver destruição maciça."“So you were cleverer than George?” Her breathing was becoming short and labored.
"Então você foi mais esperto que George?" Sua respiração era curta e difícil. “You convinced him you could throw off the cops and fire investigators by setting the second set of fires?
"Você convenceu-o que podia derrubar os policiais e investigadores, iniciando a segunda série de incêndios? Why would he hand over the reins to you?” Por que ele iria entregar as rédeas a você?"“He knew a superior mind when he saw it.
"Ele reconheceu uma mente superior, quando a viu. And he wanted help destroying Dillon.”E ele queria ajuda para destruir Dillon.”He coughed. Ele tossiu. “Beckett hated Dillon's success and everything he had. "Beckett odiava o sucesso de Dillon e tudo que ele tinha. His girly friend wanted Dillon, too.”A garotinha dele queria Dillon, também."She swallowed, her mouth dry, her eyes watering and itching.
Ela engoliu em seco, a boca seca, olhos coçando e enchendo de lágrimas. “And you're not jealous?”"E você não está com ciúmes?"His smile, stretched thin, made shivers ascend her spine.
O sorriso esticado e fino, fez subirem arrepios em sua espinha. “Course not."Claro que não. You don't have anything I want.Você não tem nada que eu queira. Nada além de matar asOther than killing off Clifton celebrities as a sideline, I guess.Nada além de matar celebridades de Clifton como hobby, eu acho. That's a perk.”Isso é um privilégio. "She noted the thick smoke drifting up the stairwell.
Ela notou a espessa fumaça flutuando até as escadas. “Look, why don't we leave here and you can tell me more?”"Olha, porque não saímos daqui e você pode me contar mais?"When he laughed, her thoughts bounced to Jack.
Quando ele riu, seus pensamentos se voltaram para Jack. Would she ever see him again?Será que ela nunca o veria novamente? She loved him with a deep and unshakable conviction. Ela o amava com uma profunda e inabalável convicção.

No. I'm going to make it. Não. Eu vou conseguir. I'm going to pull through.Eu vou sobreviver. Oh, Jack, I love you.Oh, Jack, eu te amo. With that cleansing thought, she jettisoned the idea of snatching the weapon from Pug Face. All that would do is get her shot.
Com esse claro pensamento, ela descartou a idéia de arrancar a arma do cara de Pug. Tudo o que conseguiria com isso era levar um tiro. Of course, if she waited much longer, she could kiss her ass goodbye.Claro que se esperasse muito tempo, ela poderia dar um beijo de adeus na própria bunda. Astonished at her cool, level feeling, she wondered where her fear had departed to.
Espantada com o seu nível tranqüilo de sentimento, se perguntou para onde seu tinha medo tinha ido. She felt stone still inside, as if an angel or some other force assured her all would be well.Sentiu-se ainda feita pedra por dentro, como se um anjo ou, alguma outra força assegurasse-lhe que tudo ficaria bem.

Feeling this chilled couldn't be normal, but for the moment she decided to be grateful. Sentia que estar assim tão calma não poderia ser normal, mas pelo momento decidiu ser grata. Panicking would mean certain death. Se apavorar significaria morte certa. “Look, the smoke is−” As if to make a point, she coughed.
"Olha, a fumaça está...” Como se para afirmar um ponto de vista, ela tossiu. Not that she could help it.Não que pudesse ajudá-la. “− getting heavy. “... ficando pesada. You can't tell me what your grand plan is if we're dead, can you?Você não vai poder me contar seu grande plano se morrermos, vai? You have the gun, so you can take us upstairs to another room, right?Você tem a arma, para que possa nos levar para outra sala no andar de cima, certo? No one will know.”Ninguém vai saber."Pug Face switched his weapon to his left hand and kept her in his sights.
O cara de Pug mudou a arma para a mão esquerda e manteve-a na mira. “No, girl, I don't think so."Não, garota, eu não penso assim. This is the end of the line for us both.” Este é o fim da linha para nós dois."Autumn swallowed hard, her soul plunging into depths of despair as she gazed into the barrel of the weapon.
Autumn engoliu em seco, a alma mergulhada nas profundezas do desespero conforme olhava para o cano da arma. She coughed almost non-stop now, and he choked and tried to pretend the smoke didn't affect him.Ela tossia quase sem parar agora e, ele engasgou e tentou fingir que a fumaça não o afetava. “Get up,” he hissed."Levanta", ele sibilou. She edged her way to a standing position, pain radiating into her side and her knee.
Ela escalou para uma posição de pé, a dor se irradiando para sua lateral e joelho. Autumn thought she heard her father's voice and assumed that she was hallucinating.Autumn pensou ter ouvido a voz do pai e supôs que estava tendo alucinações. Go.
Vá. Go now.Vá agora. Escape.Escape. How, Dad?
Como, pai? How? Como? Then she saw the gleam in the man's eyes and knew.
Então ela viu o brilho nos olhos do homem e soube. He planned to pull the trigger.
Ele planejava puxar o gatilho. Pug Face's skin grew redder by the moment, then to Autumn's surprise, he coughed ferociously. His eyes closed and his body shuddered.
O rosto do cara de Pug ficou vermelho naquele momento e, então, para surpresa de Autumn, ele tossiu ferozmente. Os olhos fecharam e o corpo estremeceu. Move now.
Se mova agora. Move or forever hold your peace.Se mova ou morra. Pug Face looked almost purple now.
O rosto do cara de Pug parecia quase roxo agora. With an effort she didn't know she possessed, she straightened and prepared to make a final stand.
Com um empenho que ela não sabia que possuía, se endireitou e se preparou para tomar uma posição final. Razor sharp pain stabbed her leg and she cried out. Uma navalhante dor aguda esfaqueou sua perna e ela gritou. The lights went off in the stairwell.
As luzes se apagaram na escada. 
* * * *
* * * *
Jack and the screaming, struggling woman almost made it to the corner when the explosion flattened them.
Jack e a mulher que lutava e gritava quase chegavam à esquina do corredor, quando a explosão os atingiu. Death had found him. All he could hope was that the fire didn't crisp them both.
A morte o tinha encontrado. Tudo o que podia esperar era que o fogo não os fritasse. As heat threatened his back, he scrambled to his feet, gasping as lack of oxygen ate at his lungs. Conforme o calor ameaçava suas costas, ele ficou de pé ofegando enquanto a falta de oxigênio devorava seus pulmões. Fire licked the ceiling down the hall, moving toward their position, consuming fuel. O Fogo lambia o teto do corredor, se movendo em sua direção, consumindo combustível. The woman jumped to her feet and started toward the fire again, screaming all the while. “Oh, God!
A mulher saltou para os pés e encaminhou-se para o fogo novamente, gritando o tempo todo. "Oh, Deus! Peter!Peter! Peter!”Peter!"Jack grabbed her arm and jerked her back.
Jack agarrou o braço e a puxou de volta. “Come on, get out of here!”"Vamos sair daqui!"“We can't leave him!”
"Nós não podemos deixá-lo!"“You can't help him!” As she struggled, tears streaming down her face, he shook her slightly so she would listen.
"Você não pode ajudá-lo!" Quando ela lutou, com lágrimas escorrendo pelo rosto, ele há sacudiu um pouco para que ouvisse. “You can't help him now."Você não pode ajudá-lo agora. DesçaTake the stairs down immediately.”Des as escadas imediatamente."“No!”
"Não!"He didn't want to be cruel, but to survive she must listen to reason.
Ele não queria ser cruel, mas para sobreviver, ela deveria escutar a razão. “He's dead!”"Ele está morto!"A sob burst from her throat as reality struck. Um soluço estourou da garganta quando a realidade a golpeou. 
TShe coughed violently around her horrified gasps.Tossiu violentamente em torno das horrorizadas arfadas. “Oh, God!"Oh, Deus! God!”Deus!"A firefighting crew burst through the stairwell doors.
Uma equipe de bombeiros explodiu pela portas das escadas. One firefighter carried a twoinch hose bundle with a gated Wye to split the original hose into two lines of attack.Um bombeiro carregava um pacote com uma mangueira de cinco centímetros, com uma válvula dupla para dividir a mangueira original em duas linhas de ataque. Other firefighters carried donuts of inch-and-a-half line.
Outros bombeiros traziam roscas de uma polegada e meia de mangueira. “Hey what are you doing up here?” the first firefighter that spotted him asked, his words muffled through his breathing apparatus.
"Ei, o que você está fazendo aqui em cima?" O primeiro bombeiro que perguntou tinha as palavras abafadas pelo aparelho de respiração. Then he saw Jack's badge clipped to his belt.Então viu o crachá de Jack preso ao cinto. “You a firefighter?” "Você é um bombeiro?" “Yeah.
"Sim. There was a backdraft a moment ago.”Houve backdraft um momento atrás."He explained about the man opening the door and the consequences.
Ele explicou sobre o homem abrindo a porta e suas conseqüências. Another firefighter took the whimpering, shivering woman toward the stairs, and she went without further argument.Outro bombeiro levou a mulher que chorava e tremia em direção às escadas e, ela foi sem argumentar. As Jack helped the crew connecting the hoses to the building's standpipe system and setting up attack lines, he started to cough.Conforme Jack ajudava a equipe a ligar as mangueiras ao sistema de fonte de água e, a criar as linhas de ataque, começou a tossir. A firefighter grabbed him by the arm.
Um bombeiro agarrou-o pelo braço. “You all right?”"Está tudo bem?"

Jack shook his head. “There's a woman missing. Jack balançou a cabeça. "Há uma mulher desaparecida. She's a firefighter, too.Ela é bombeira, também. I have a bad feeling she needs help.Eu tenho uma sensação ruim de que ela precisa de ajuda. Someone also said there's a crazy man shooting up the building by the other stairwell.”Alguém também disse que há um louco atirando no prédio, na outra escada."Understanding filled the other man's eyes.
Os olhos do outro homem se encheram de compreensão. “We'll help you find her.”"Nós vamos te ajudar a encontrá-la."Jack gave the man the fast skinny on Autumn.
Jack deu ao homem uma rápida descrição de Autumn. The firefighter nodded and gave instructions for two of his men to follow Jack.O bombeiro concordou e deu instruções para dois de seus homens acompanharem Jack. “If there's fire up there, call down for a line.” The firefighter communicated through his radio, “Charge the lines!”"Se houver fogo lá em cima, ligue aqui para baixo e peça uma mangueira." O bombeiro falou através do rádio, "Carregue as mangueiras!"As Jack started back to the stairwell and the eighth floor, he heard the water surge through the hose and shouts as men moved forward to attack the beast.
Quando Jack voltava para a escada e para o oitavo andar, ouviu a água através das mangueiras e as mensagens para os homens avançarem e atacarem à besta. 
* * * *
* * * *
Jack led the pack as two firefighters followed him upstairs. Jack levava o pacote enquanto dois bombeiros o seguiam para cima. Urgency rushed in his blood. Autumn must be all right.A pressa corria em seu sangue. Autumn devia estar bem. She had to be.Ela tinha que estar. He wouldn't accept any other alternative. Ele não aceitaria outra alternativa.When they reached the eighth floor, they assessed the possibility of fire on the other side and found the door cool. Quando chegaram ao oitavo andar, avaliaram a possibilidade do fogo do outro lado e encontrou a porta fria. They went through and Jack hurried toward the first sound he heard as they rounded a corner.Passaram e Jack correu em direção ao primeiro som que ouviu quando viravam uma esquina do corredor. Coughing.Tosse. Gagging.Um barulho de esgano. Seconds later one of the firefighters pointed down the hall.
Segundos depois, um dos bombeiros apontou para o corredor. “There!”"Não!"A man crawled along the floor on his belly, his balding head shiny, his gasps for breath audible.
Um homem rastejava pelo chão de bruços, sua cabeça careca brilhando, suas arfadas por fôlego audíveis. They ran forward to help him.Eles correram para ajudá-lo. The man saw them and his hand went out in a plea for help.O homem os viu e sua mão saiu num pedido de ajuda. Just before they reached him, the rotund man pushed up to his knees and that's when Jack saw the nametagPouco antes de o alcançarem, o homem empolado se puxou até ficar de joelhos e, foi quando Jack viu o crachá. JPJP Margolies. Margolies. Then he took a better look at the man's face.
Então olhou melhor o rosto do homem. ORecognition flared in the man's eyes as he reached for his pocket. reconhecimento queimava nos olhos do homem enquanto tentava alcançar o bolso do macacão. Jack saw the cold gray of shiny metal, and before the weakened man could take aim, Jack lunged forward.Jack viu o cinza frio do metal brilhante e, antes que o enfraquecido homem pudesse apontar, Jack saltou. “Look out!” Jack reached for the man's wrist and twisted viciously, pointing the weapon at the ceiling.
"Cuidado!" Jack alcançou o pulso do homem e o torceu violentamente, apontando a arma para o teto. A shot rang out. Um tiro ecoou. With a gurgling gasp for air, the man grappled with Jack for the weapon.
Com um suspiro murmurante para o ar, o homem se atracou com Jack pela arma. Jack kneed the struggling man in the chin.Jack golpeou com o joelho o queixo do homem que se debatia. As the man's head snapped back, his eyes rolled up. He fell back, the weapon dropping harmlessly for the floor. Quando a cabeça do homem estalou bruscamente, os olhos rolaram. Ele caiu para trás, deixando inofensivamente a arma cair no chão. Jack grabbed the weapon, put the safety on, and jammed the gun in the back of his waistband.Jack pegou a arma, colocou a segurança e prendeu a arma na parte de trás de sua cintura. A firefighter dropped to one knee next to the unconscious man.
Um bombeiro caiu de joelhos ao lado do homem inconsciente. “What the hell is going on?”"Que diabos está acontecendo?"Jack rushed passed the fallen man.
Jack correu se passou rápido pelo homem caído. “I think that's the man who started the fire.”"Eu acho que é o homem que iniciou o fogo."The other firefighters followed him as he continued down the corridor.
Os outros bombeiros o seguiram enquanto ele continuava correndo pelo corredor.“How do you know?” one man asked. "Como você sabe?" Um homem perguntou. Jack didn't have time to explain.
Jack não tinha tempo para explicar. “Autumn's here somewhere.” "Autumn está aqui em algum lugar."

* * * * * * * 
Autumn refused to die.
Autumn se recusava a morrer. She struggled as black, muffling smoke smothered her.
Ela lutava enquanto a negra, abafante fumaça a sufocava. Grayness surrounded her, threatening to cloak her in permanent night. Um ambiente cinza a cercava, ameaçando cobri-la com uma permanente escuridão. She crawled up the stairs one painful step at time, forcing her knee to work despite the hard stairs and stabbing pain.
Ela se arrastou até as escadas a um doloroso passo de cada vez, forçando o joelho a trabalhar, apesar das difíceis escadas e a dor aguda. The door creaked open above her and she realized Pug Face didn't want to die after all.A porta se abriu sobre ela e ela percebeu que o cara de Pug, não queria morrer, depois de tudo. He'd escaped upstairs.Ele fugira escada acima. One chance is all I have. Uma chance é tudo que eu tenho. I want to see Jack.
Eu quero ver Jack.
I will see JacVou ver Jack. Please, please, please.
Por favor, por favor, por favor. Autumn found the door and pushed on the bar as her strength powered up for one more try.
Autumn encontrou a porta e empurrou a barra conforme agüentava mais uma tentativa. A shove and the door started to open. Um empurrão e a porta começou a abrir. She heard shouts as she pushed harder and managed to manhandle the door open all the way. Smoke floated into the hallway. Ouviu gritos quando empurrou mais e conseguiu segurar a porta aberta o tempo todo. A fumaça flutuava pelo corredor. She collapsed on the floor outside the door and it slammed shut.Ela caiu no chão o lado de fora da porta e esta bateu. Coughing, she crawled forward.
Tossindo, se arrastou para frente. Inching, inching, inching.Avançando, avançando, avançando. The air seemed fresher here, the smoke not as dense. O ar parecia mais fresco ali, a fumaça não tão densa. Then she heard more voices and looked up through her streaming, stinging eyes.
Então, ouviu mais vozes e olhou pelos lacrimejantes e ardentes olhos. Jack.Jack. “Autumn!” He ran toward her.
"Autumn!" Ele correu na direção dela. His face held grim determination and incredible relief mixed with fear.
A expressão sombria dele mostrava uma cruel determinação e um incrível alívio misturado com medo. Jack kneeled near her.Jack ajoelhou-se perto dela. She clutched at his shirt and savored the blessed warmth of his touch.Ela se agarrou a camisa dele e saboreou abençoado calor do seu toque. As she coughed this time, her lungs really didn't like it.
Quando ela tossiu desta vez, seus pulmões realmente não gostaram. She could barely find breath.Ela mal conseguia encontrar fôlego. Viu o cara de She saw Pug Face lying on the floor and his eyes flickered open and caught hers.ViuV Pug deitado no chão e, os olhos dele cintilaram abertos e pegaram os dela. Pure rage boiled up, and she glared at him.
Uma raiva pura fervia e, ela olhou para ele. “I'm alive, you filthy bastard,” she croaked."Eu estou viva, bastardo imundo", ela resmungou. She started coughing again.Começou a tossir de novo. Jack picked her up in his arms. Jack pegou-a nos braços. “We've got to get her out of here,” Jack said.
"Temos que tirá-la daqui", disse Jack. More firefighters came down the hall, and she faded in and out of consciousness.
Mais bombeiros chegaram ao fundo do corredor e ela desvanecia dentro e fora da consciência. The next several minutes went by in a blur for Autumn as Jack carried her down the hall and into the smoke-free stairwell.
Os vários minutos seguintes passaram em um borrão para Autumn quando Jack levou-a ao fundo do corredor, para as escadas sem fumaça. Shouts of firefighters, footsteps rattling up the stairs as more men charged upstairs. Gritos de bombeiros, passos chocalhavam as escadas conforme mais homens subiam. She opened her mouth to speak, but she couldn't stop coughing.
Ela abriu a boca para falar, mas não conseguia parar de tossir. Autumn thought she heard Jack's voice, worried and strained.
Autumn pensou ter ouvido a voz de Jack, preocupada e tensa. “Easy, sweetheart."Calma, querida. Breathe. Come on, breathe.”Respire. Venha, respire”. Once they reached the fresh outdoors, disjointed impressions mixed with her pain until she couldn't tell what was real.
Assim que chegaram ao fresco ar livre, impressões desconexas se misturaram à dor até que ela não podia dizer o que era real. She felt the solidness of something under her back, then realized someone was touching her wrist.Sentia a solidez de algo em suas costas, então percebeu que alguém estava tocando seu pulso. A voice asked her to open her eyes. Uma voz lhe pedia para abrir os olhos. Not Jack.Não era Jack. “Jack,” she said, her throat raw. "Jack", disse ela, sua garganta ferida. “Where—” Another cough put her into silence."Onde−" Outra tosse a colocou em silêncio. She felt Jack's hand clutching hers.
Ela sentiu a mão de Jack segurando a dela. “I'm right here."Eu estou bem aqui. You're all right.”Você está bem. "Each breath became painful as her ribs protested.
Cada respiração tornara-se dolorosa enquanto suas costelas protestavam. Her knee felt like it might be the size of a watermelon.Sentia que o joelho poderia ser do tamanho de uma melancia. She heard Jack tell the other paramedics that he was a paramedic, too.
Ouviu Jack dizer ao outro paramédico que ele era paramédico, também. “Open your eyes, honey.” Jack sounded desperate, his own voice rough from smoke.
"Abra os seus olhos, querida." Jack parecia desesperado, a sua própria voz áspera pela fumaça. His voice came again, close to her ear. A voz dele veio novamente, perto de sua orelha. “I love you."Eu te amo. Autumn, I love you.”Autumn, eu te amo”. “Sir, we need to help you, too. "Senhor, precisamos ajudá-lo também. Come on.Venha. She'll be all right,” a male voice said.Ela vai ficar bem", disse uma voz masculina. Jack let go of her hand, and for a second a terrible panic made her tremble. Jack soltou à mão dela e, por um segundo, um terrível pânico a fez tremer. Then tears of happiness burned her eyes.Então lágrimas de alegria queimaram seus olhos. Jack loved her, too.Jack a amava também. A mask went over her nose and mouth, and as blessed oxygen flowed into her, she inhaled greedily.
A máscara ia sobre o nariz e a boca e, conforme o abençoado oxigênio fluía, ela inalava avidamente. “Easy, easy,” a female voice murmured nearby."Calma, calma", uma voz feminina murmurou próximo. “Take it slow.”"Vá devagar". With supreme effort, Autumn opened her eyes and drank in the most blessed thing she'd seen in the long day.
Com um esforço supremo, Autumn abriu os olhos e absorveu a coisa mais abençoada que tinha visto no longo dia. Jack sat on the other side of the ambulance, his soot-smudged, sweat-covered face decorated with his own oxygen mask.
Jack sentou-se no outro lado da ambulância, o seu rosto suado e coberto de fuligem, decorado com a sua própria máscara de oxigênio. As he saw her awake, his gaze lightened with pure happiness, and he grinned.Quando ele a viu acordar, seu olhar iluminou de pura felicidade e ele sorriu. Joy removed every thought of pain.
A alegria removeu todas as lembranças de dor. She smiled back.Ela sorriu de volta. Everything was all right.Estava tudo bem.

Epílogo
September 11, 200211 de setembro de 2002
“Whooooohooooo!” Hank hollered as he spiked the volleyball over the net for what seemed to Autumn like the eight hundredth tim"Whooooohooooo!" Hank gritou quando cravou a bola de vôlei sobre a rede pelo que parecia a Autumn a octingentésima vez. Cheers and clapping erupted from the bystanders watching the game in Hank and Ginger's big back yard.
Comemorações e palmas eclodiam dos espectadores assistindo ao jogo no grande quintal de Hank e Ginger. Hank and Jack were members of the Blue team, and they'd spent the afternoon doing some serious butt kicking of the Yellow team.
Hank e Jack eram membros da equipe Azul e passaram a tarde chutando alguns traseiros da equipe amarela. She watched the two firefighter teams sparring and felt instantly jealous.
Ela assistia a duas equipes de bombeiros disputando e sentiu-se imediatamente com inveja. Her knee wouldn't allow that type of action. Seu joelho não permitia esse tipo de ação. At least not yet.Pelo menos ainda não. Perhaps not ever.Talvez nunca. As she rose from her chair, she resolved she wouldn't be bummed about the two surgeries she'd suffered in the last several months.Quando se levantou da cadeira, resolveu que não ficaria deprimida pelas duas cirurgias que sofrera nos meses passados. Knew she'd never be a smoke jumper again.Sabia que nunca seria Saltadora de fumaça novamente. She'd stopped running once and for all, and was amazed the concept wasn't as crushing as she'd imagined it might be.Parou de correr de uma vez por todas e ficou impressionada pelo conceito não ter sido tão esmagador como imaginara que poderia ser. She'd tried to distance herself.
Tentara se distanciar. All she wanted from Jack was friendship and no-strings sex. From emotions, from loving a man again.
Tudo o que queria de Jack era amizade e um sexo sem compromisso. Se distanciar das emoções, de amar um homem novamente. But Jack had shown her the meaning of the deepest, most sincere love, and now she could no longer shield herself from living to the fullest.Mas Jack mostrou a ela o significado do mais profundo, mais sincero amor e, agora, ela já não podia se proteger de viver ao máximo. As she glanced at Jack, he slapped Hank on the back and the two men laughed.
Quando olhou para Jack, ele bateu nas costas de Hank e os dois homens riram. A warm, tender feeling blossomed inside her.
Um morno, e carinhoso sentimento floresceram dentro dela. Nope, she couldn't complain one damned bit.Não, ela não podia se queixar de nenhuma coisinha sequer. Time and reflection kept many bad dreams at bay, and partying with good friends like these banished dark, painful memories.
Tempo e reflexão mantinham muitos pesadelos na baía e, se divertir com bons amigos, como estes baniam as escuras, e dolorosas lembranças. She didn't think much about Pug Face, who would be in jail for the rest of his life.Ela não pensava muito no cara de Pug, que ficaria na prisão pelo resto da vida. Besides, her heart was engaged far more with showing her love to Jack. Além disso, seu coração estava muito mais empenhado em mostrar seu amor por Jack. She'd moved in with him a week after the events in Billings.Ela fora morar com ele uma semana depois dos acontecimentos em Billings. Today could have been a somber affair as they recalled the events of last year.
Hoje poderia ter sido um dia triste conforme recordassem os acontecimentos do ano anterior. Com o incentivo de Hank e JackAt Hank and Jack's encouragement, the Clifton FD decided they would honor the fallen, but they would also celebrate life., o Departamento de Incêndios de Clifton decidiu honrar os que caíram, mas também celebrar a vida. Considering what they'd endured, she could appreciate enjoying life every minute, every second of the day.Considerando o que suportaram, ela podia apreciar curtir a vida a cada minuto, cada segundo do dia. When they'd returned from Billings after the high-rise fire, police confirmed that Cherry Guillett had been found beaten and strangled to death.
Quando voltaram de Billings, após o incêndio do arranha-céu, a polícia confirmou que Cherry Guillett fora encontrada espancada e estrangulada até a morte. Evidence proved George had killed her.Evidências mostraram que George a tinha matado.

In turn, police located George in a park near the outskirts of Clifton with a fatal gunshot wound.Por sua vez, a polícia localizou George em um parque perto da periferia de Clifton com um tiro fatal. Ballistics confirmed the same gun that Belton Arro had terrorized Autumn with had killed George.A balística confirmou que a mesma arma que Belton Arro havia usado para aterrorizar Autumn tinha matado George. She shook her head and decided today she wouldn't think about the craziness surrounding the two arsonists and Cherry's fate.Ela balançou a cabeça e decidiu que hoje não pensaria na loucura envolvendo os dois incendiários e o destino de Cherry. A breeze cooled the sunny day, and she flipped up the brim on her big straw hat and glanced at the brilliance of clear Montana sky.
Uma brisa arrefecia o ensolarado dia e, ela virou-se com a aba do seu grande chapéu de palha e olhou o brilho do claro céu de Montana. Respirava oShe inhaled fresh mountain air and enjoyed the tantalizing scents of flowers, fresh mown grass, and mouthwatering food.Respirou ar fresco da montanha e desfrutava dos tentadores aromas de flores, da grama recém cortada e de uma deliciosa comida. Laughter echoed around the area.
Risos ecoavam em torno da área. Hank's Newfoundland, aptly named Mammoth, chased kids around the tables.O Newfoundland* de Hank, apropriadamente chamado Mammoth, perseguia as crianças ao redor das mesas. More hilarity rang through the crowd as the firefighters clowned around, and Autumn's heart glowed with contentment.Mais alegria tocou no meio da multidão como os bombeiros faziam palhaçadas ao redor e, o coração de Autumn brilhava de contentamento. Guttural male shouts went up in the crowd as they watched the volleyball game. The game finished and tGuturais gritos masculinos subiam no meio da multidão enquanto ela observava o jogo de vôlei.

O jogo terminou e aYellow team received a thorough ass kicking. equipe amarela recebeu um completo chute na bunda. “Jeez,” Ginger said as she walked toward Autumn.
"Caramba", disse Ginger enquanto caminhava em direção a Autumn. “You'd think they were on the bravest team or something.”"Você imaginaria que eles estão na melhor equipe ou algo assim."They strolled toward the grills where hot dogs and hamburgers sizzled. Elas caminharam em direção as grelhas onde os cachorros-quentes e hambúrgueres chiavam. Autumn grinned.
Autumn sorriu. “Men.” She knew Ginger referred to the football game held back East between the FDNY and the NYPD every year. "Homens".

Sabia que Ginger se referia ao jogo de futebol realizado na costa leste entre o FDNY o NYPD a cada ano.

“I don't think they're quite ready for a football team, do you?”"Eu não acho que eles estão prontos para uma equipe de futebol, não é?”Ginger laughed and put her arm around Autumn.
Ginger riu e colocou o braço em torno de Autumn. “Probably not."Provavelmente não. So, I hear rumors someone is making a big announcement today.”Então, eu ouvi rumores de que alguém fará um grande anúncio hoje."“Who?”
"Quem?"Ginger waggled her eyebrows.
Ginger balançou as sobrancelhas. “I'm not telling."Não vou contar. It's a secret.”É segredo."“Are you trying to tell me that you and Hank are finally engaged?”
"Você está tentando me dizer que você e Hank finalmente estão noivos?"“I'm not tellin'.”
"Eu não disse isso”. Sighing, Autumn stopped in her tracks.
Suspirando, Autumn parou no caminho. “Ginger, if you don't—” "Ginger, se você não... "Hank let out another war whoop, startled them both as he rushed to Ginger, and picked her up in his arms.
Hank soltou outro grito de guerra, assustando elas quando correu para Ginger e a pegou nos braços. He twirled her around and kissed her thoroughly.Ele a girou e a beijou minuciosamente. As Autumn laughed, she looked around for the one person suddenly missing from this contented crowd.
Enquanto Autumn ria, olhou ao redor pela única pessoa que, de repente, faltava nessa multidão de felicidade. Jack.Jack. Where is the man of my dreams, anyway?
Onde está o homem dos meus sonhos, afinal? As if conjured from a wish, he appeared from a cluster of cheering firefighters.
*O terra-nova é uma raça de cães natural do Canadá. Com pelagem longa e de cores variadas (preto, bronze e landseer), têm como característica a pelagem impermeável, devido ao gosto por água. Acredita-se que é uma das origens do labrador.É proveniente da província de Terra Nova, Canadá. Nos países de língua inglesa, são conhecidos como Newfoundlands, e apelidados de Newfies.

Como se conjurado a partir de um desejo, ele surgiu de um grupo de bombeiros torcendo. She waved at him and then added a wink for good measure. Ela acenou para ele e depois acrescentou uma piscadela além do necessário. His wicked answering grin made her heartbeat quicken.O perverso sorriso dele em resposta fez sua pulsação acelerar. He sauntered toward her, and she felt a thick, hot desire settle in her stomach.
Ele passeou em sua direção e, ela sentiu um espesso, quente desejo em seu estômago. The handsomest man on the planet walked toward her shirtless, and his rippling, muscled physique held her enthralled.O homem mais bonito do planeta andava em sua direção sem camisa, e o ondulado, musculoso físico e deixava enfeitiçada. His denim cut-offs displayed powerful legs.Os jeans rasgados exibiam poderosas pernas. Well, life didn't get better than this. Bem, a vida não poderia ficar melhor do que isso. He stopped in front of her and took her hand.
Ele parou na frente dela e pegou sua mão. As always, he kissed her fingers and gave her a huge smile.Como sempre, beijou os dedos e lhe deu um sorriso enorme. “What's a beautiful woman like you doing in a place like this?”"O que uma mulher bonita como você está fazendo num lugar como este?"She favored him with her most seductive smile.
Ela favoreceu-o com seu mais sedutor sorriso. “Waiting for pie.”"Esperando a pizza."“No way.
"De jeito nenhum. Were you planning on eating dessert first?”Você estava pensando em comer a sobremesa primeiro?"She allowed her fingers to brush over his thigh for a second, then remembered where they were. “No.” One eyebrow quirked up.
Ela permitiu que seus dedos pincelassem sobre a coxa dele por um segundo, então se lembrou de onde estavam. "Não." Uma sobrancelha se levantou. “Unless, of course, you are the dessert.” Jack leaned forward and gave her a tender kiss with a soft brush of lips against lips. "A menos, claro, você seja a sobremesa." Jack inclinou-se e lhe deu um beijo carinhoso com um macio esfregar de lábios contra lábios. Tenderness deepened his eyes and made her say the words they'd repeated often in the last few months.
A ternura se aprofundou nos olhos dele e a fez dizer às palavras que tinha repetido muitas vezes em poucos meses. “I love you,” she whispered.
"Eu te amo", ela sussurrou. She cupped his face in both hands and brushed her thumbs over his skin with a fond reverence. “And I love you.” His voice, husky and deep, made her craving for him rise higher.
Ela envolveu o rosto dele com as duas mãos e esfregou os polegares sobre a sua pele com uma reverência apaixonada

"E eu te amo." A voz rouca e profunda, fez a ânsia dela por ele subir mais alto. “When this event is over, I say we should have our own party.”"Quando esse evento acabar, eu digo que devemos ter a nossa própria festa”. She allowed her hand to drift over the muscles in his chest.
Ela se permitiu deixar a mão à deriva sobre os músculos do peito dele. “A very intimate, personal party?”"Uma festa muito íntima e pessoal?” His gaze went thermal as he trapped her hand against his chest.
O olhar dele foi térmico quando prendeu a mão dela contra o seu peito. “God, yes.”"Deus, sim."After sharing another sweet kiss Jack said, “They're getting ready to do the ceremony.” The ceremony. Depois de compartilharem outro doce beijo Jack disse: "Eles estão se preparando para fazer a cerimônia." A cerimônia. He didn't have to explain. Ele não tinha que explicar. A few moments later, they started a solemn tribute.
Alguns momentos depois, começaram uma solene homenagem. On a small stage set up in the back yard, a firefighter's wife sang a song of love, peace and hope for the future. Soon after she finished singing, Chief Hallam called for a moment of silence.Em um pequeno palco criado no quintal, a esposa de um bombeiro cantou uma canção de amor, paz e esperança para o futuro. Logo depois que terminou de cantar, Chefe Hallam pediu um momento de silêncio. Shortly later, Chief began his speecPouco mais tarde, o chefe começou o seu discurso. “This could have been a difficult day for all of us as we honor those men, women, and children who lost their lives one year ago today.” He cleared his throat.
"Esse poderia ter sido um dia difícil para todos nós, quando honramos aqueles homens, mulheres e crianças que perderam suas vidas, há um ano." Ele limpou a garganta. “But I know they want us to be happy and keep light in our lives. "Mas eu sei que eles querem que sejamos felizes e mantenhamos a luz em nossas vidas. We're here to save lives and property, ladies and gentlemen, and that's what we'll continue to do.” He held up his glass of beer.Estamos aqui para salvar vidas e propriedades, senhoras e senhores e, é isso que vamos continuar a fazer." Ele ergueu seu copo de cerveja. “To those who lost their lives during the past year. "Para aqueles que perderam suas vidas durante o ano passado. And a special toast to the Clifton Fire Department.”E um brinde especial ao Departamento de Incêndios de Clifton. After everyone toasted and the Chief left the stage, Jack's brow creased in a frown.
Depois de todos brindarem e o chefe deixar o palco, A testa de Jack se enrugou em uma carranca. He gazed at Autumn. “It seems like yesterday. Ele olhou para Autumn. "Parece que foi ontem. Then again, I try not to think about it much.” His fingers traced hers with a gentle, repetitive movement. “I have everything I need right here.” Então outra vez, eu tento não pensar muito nisso." Seus dedos traçaram os dela num repetitivo, suave movimento. "Tenho tudo o que preciso aqui mesmo."Someone tapped a utensil against a glass, and the noise attracted everyone's attention.
Alguém bateu contra um utensílio de vidro e, o barulho atraiu a atenção de todos. Cries for quiet rang out in the yard.Gritos de calma eram soltos no quintal. Hank slid his arm around Ginger and as he looked at the crowd, he raised a glass of wine.
Hank deslizou o braço em torno de Ginger e quando olhou para a multidão, levantou uma taça de vinho. “Friends, I'd like to propose several toasts.” As individuals raised their glasses, Hank continued.
"Amigos, eu gostaria de propor vários brindes." À medida que os indivíduos levantavam os copos, Hank continuou. “We have lots of things to be thankful for these days. One, my buddies and I survived the building collapse, and we're all back to work.” People cheered and clapped, and Hank waited for the jubilation to subside before speaking again."Temos muitas coisas para agradecer nestes dias. Primeiro, meus amigos e eu sobrevivemos ao desabamento do edifício e, estamos todos de volta ao trabalho." As pessoas gritavam e aplaudiam e Hank esperou o júbilo diminuir antes de falar novamente. “Two, the arson menace is gone from this city.” More cries of affirmation and a sharp whistle of approval rang out."Segundo, a ameaça dos incêndios sumiu desta cidade." Mais gritos de afirmação e um apito agudo de aprovação soaram. “Three, Ginger and I are happy to announce our engagement.”"Terceiro, Ginger e eu estamos felizes em anunciar nosso noivado."Celebration kept Hank from speaking again right away.
A celebração impediu Hank de falar novamente, de imediato. Autumn's eyes stung with happy tears.Os olhos de Autumn arderam com lágrimas de felicidade. Jack slid his arm around her and whispered into her ear.
Jack deslizou o braço em torno dela e sussurrou em seu ouvido. “What's wrong?”"O que há de errado?" She smiled.
Ela sorriu. “I'm just so happy.”"Eu estou tão feliz."Hank gestured for Jack and Autumn to join him and Ginger at the front.
Hank fez um gesto para Jack e Autumn se juntarem a ele e Ginger na frente. When they stood at the front, Jack took her hands and looked down on the woman he loved more than life itself.
Quando pararam na frente, Jack pegou suas mãos e olhou para a mulher que ele amava mais do que a própria vida. Since he'd held her in his arms in Billings and felt the power of his love for her, he knew he wanted to be in her life forever. Desde que a segurara nos braços em Billings e sentira o poder do seu amor por ela, ele soube que queria estar na vida dela para sempre. He glanced at his mother.Olhou para sua mãe. Her smile and nod showed her happiness.O sorriso e o aceno dela mostraram felicidade. Autumn waited patiently as Jack cleared his throat.
Autumn esperou pacientemente enquanto Jack limpou a garganta.

“Autumn, I love you more than my own life. There can be no other woman for me as long as I live, and I want to share this wonderful life with you as husband and wife."Autumn, eu te amo mais do que minha própria vida. Não pode haver nenhuma outra mulher para mim enquanto eu viver e, eu quero compartilhar esta vida maravilhosa com você como marido e mulher. Will you marry me?”Quer se casar comigo?"A hush settled over the crowd.
Um silêncio instalou-se na multidão. Autumn's heart felt like it might stop, then it thundered in her ears as happiness overwhelmed her.
O coração de Autumn parecia poder parar então aquilo trovejou em seus ouvidos quando a felicidade a dominou por completo. She slipped into his arms and gave her answer.Ela caiu nos braços dele e lhe deu resposta. “Yes, Jack."Sim, Jack. I'll marry you.”Eu quero me casar com você."Hank let out a yahoo, and Ginger squealed.
Hank soltou um ‘yahoo’, e Ginger gritou. A round of hugs, applause, and handshaking took over.Uma rodada de abraços, aplausos e apertos de mão assumiu o controle. Jack whispered into Autumn's ear.
Jack sussurrou no ouvido de Autumn. “Let's take this party home, Autumn.” And they did."Vamos levar esta festa para casa, Autumn."

E eles a levaram. The En
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